
[Book I.]

The fourteenth letter of the alphabet; called u2.

It is one of the letters termed*: [or non

vocal, i. e. pronounced with the breath only,

without the voice]; and of the letters termed

*', as also j and --, because proceeding from

the tip of the tongue; (TA;) and is one of the

letters termed *:::, which are obstacles to

à-l. (M in art. 33-2:) it is not conjoined with

** £or with j, [nor, as some say, with 2-, (see

J-Cl)] in any Arabic word. (TA. [See also

art. 22-2.]) It is a radical, and a substitute; not

an augmentative. (M in art. 22-2.) It is some

times substituted for U"; and, as MF observes,

what Ibn-Umm-Käsim says appears to mean that

this substitution is allowable unrestrictedly; but

Ibn-Málik, in the Tes-heel, makes it subject to

conditions, saying that it is allowable accord. to a

certain dial, when the U is followed by & or &

or 3 or b, even when separated therefrom by a

letter or by two letters: MF says that the dial.

above mentioned is that of Benu-l-'Ambar,

accord. to sb and others; who give as exs.

-à-2 for ---, and3-2 for 3-, and-- for

<-i-, and &#4 for &l. (TA.)=[As a nu

meral, U2 denotes Ninety.]

g -Ple

1. 4-5 #2 His head abounded with ~#:

for wit] (S, M., 53) as also '...l. (S,K)

~!" &: <<, (M. K.) aor. *, (K) infn.

+2, (M.) He was, or became, satisfied, and

filled, with drink : (M, K.) or 42 [alone] hedrank much water. (S.) •

4: see the preceding paragraph.
© ed tº

āş-> A.granary, or granaries, (Jú) of

"heat (Alab). (K.)– And A place where

dates are dried: so in the dial. of the people of

El-Felj. (TA in art. -a-.)

**: see the next paragraph, in three places.

#2, (S, K,) vulgarly pronounced *%,

without 2, (MF, TA) A nit; i.e. an egg of a

'ouse; (§, K3) and an egg of a fea; (K;) but

accord to some, not applied to the latter unless

tropically: (MF, TA:) accord. to IDrst, a young

louse : (TA:) or. the eggs of the flea and of the

*; as also '...}<: (M.) [or] accord, to the

U°

§ and K, '+' and &#2, (TA,) the latter of

which is vulgarly pronounced c. *, without ,

(MF, TA) are pls of #4, but £he former of

them is a coll, gen, n., of which #4 is the

n. un. : (TA:) Yaakoob has erroneously asserted

that one should not say Öl...e. (M, TA)-

W +44 is also sometimes applied to + The small

pieces of gold that are taken forth from the dust,

or earth, of the mine. (IDrst, T.A.) In the fol

lowing verse, cited by IAar,

3 * *** * ... • * : * ~ * *

* Q- "93.3 c.4:31 , .
5* * * * * -5 - -

* (# 3-#43' sits *

the poet means, [O my Lord,] cause me to find

gold like ~#4 [or nits], whole, or sound, not

broken into minute parts; [for I see not the

X: to stand in any stead; '% being for& ;] by

the Jele meaning the minutest pieces of gold that

the mind blons anay. (M, L, T.A.) – And [the

pl.] &:- signifies [also] + Hoar:frost formed

into grains like small pearls. (A’Obeyd, L, TA.)

[And drops of fine rain are said to be likened to

c'e : see Ham p. 796. See alsoÚ- (in art.

3-2), last sentence.]

s f d

-la. A man who drinks much water : (S:)

or who satisfies and fills himself with drink. (K.)

p

Ju-2

1. 4:3, aor. *, (AZ, S, o, K) inf n. 913,

(AZ, S, O,) He (a man, AZ, S, O) sneated so

that there arose from him a fetid odour, (AZ, S,

O, K.) from #3 [app. as meaning stench of the

arm-pit], or othernise. (AZ, S, O.) - And,

said of blood, It congealed. (O, K.) – And

4: 4:4. It (a thing, TA) stuck, or clave, to him.

(K, TA) Hence, accord. to the 'Eyn, 903,

used in this sense in a verse of El-Aasha: (TA:)

or this belongs to art. 41-2, (S and O in that

art,) agreeably with the opinion of ISd. (TA in

that art.)

J. d.d. 2- : * * * *

3. 2:3 J. J. Sla Ji. He has continued

vying with me, or contending nith me for supe

riority, or striving to surpass me, in strength, or

poner, or force, @##) all this day. (O, K,”

TA) [And so L:u4, mentioned in the TA in

art. 93-2; but app.'belonging to art. Mee.]

4:3 A strong man. (O, K.)
*

i=t: The odour, (K, TA,) i.e. altered odour,

(TA,) of a piece of wood when it has become

moist. (K, TA.) [And probably The altered

colour and odour of rain-water trickling from

trees: see what follows.]

4:04, applied to rain trickling from trees, [app.

- * ~ *

a possessive epithet, meaning asle 23,] Altered

in colour and odour. (TA in art. --Ja-.)

us

1. G., & M, K) aor. J.4. (M) like

L* aor. L-4, (S, [in one of my copies of the

§ L-ae, which is wrong, or, accord. to the TA,

both are correct, and in the K the pret. is said to

be like L”, which implies that the aor is like
• & e 3 - 3

J.-è,]) inf n. Us: 2 (§, M, K) and Us:* (Ks,

M, K, TA) and #4, (K. K.TA) said of a
young bird and the like, (S, K,) of a bird and of

a young bird (M) and of a rat or mouse (S, M)

and of a jerboa (S) and of a cat and of a dog (M)

and of a pig and of an elephant, (S, M,) It ut

tered a cry, or sound; (S, M, K;) as also

* Ustaš: (M, K.) and accord. to Fr, one says

also of the scorpion, 'Je: and L: (S.) It

is said in a prov.,J:& $3.5 or 'J-3,

(As, S, Meyd,) this latter verb being formed by

transposition, (Meyd,) i. e. The scorpion stings

while uttering a cry; (S, Meyd;) the 2 being a

denotative of state: (As, S:) applied to him who

does wrong in the guise of him who complains of

wrongdoing. (Meyd.) And one says also,*

<<3 s: (~, (§, K) and << * '',

(IAar, S, TA,) A3 being formed by tranposition

from us-, (S,) He brought what was vocal and

what n'as mute; (S, K;) such as slaves and beasts,

and clothes and silver; (AS, TA;) or sheep or

goats, and camels, and gold and silver; (IAar,

TA;) meaning he brought much property: and

this is likewise a prov. (S.)

*...* of of

4. ašt-i I made it (i.e. a young bird &c.) to

utter a cry, or sound. (M, K. [See 1.])

6: see the first paragraph above.

3 . 6 • • -

U:2, of the measure J:s', (TA, [originally all

inf n., written in a copy of the M L-2, but the
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former is evidently the right,]) The bitch : so

called because of her cry. (TA.)

*

1. <, (S, M, Msb, K, &c.,) aor. *, inf n.

:- (M, Mgb,) He poured out, or forth ($, M,

Mgb, K) water (S, M, M5b) and the like.(M)

One says, *:: t" & *Vo &\s --> [I

poured out for such a one water into the drinking

cup that he might drink it]. (TA. [See also 8.])

- Hence [t He paid don’n * Pri'."s" £f

money:] it is said in a trad, Ul sual- Cl

53-3 *: #23 J-4, meaning [t If thy

family like that I should pay don'n to them thy

price] at once, or at one time. (L, TA)- And

£" & J:-"< [+ He longered, or let don'n,

the rope into the well] on the occasion of drawing

water. (M in art. U5.) – And& -a2 Lo!

+ He did not bend don’n his head: occurring in 8.

trad. relating to prayer. (T, T.A.) - And<

•'il “ cºs 5: ! The legs of such a one were

[put into the shackles, or] shackled. (Z, L, TA.)

–And*< ! He put on, or clad him:lf

with, his coat of mail: (A, TA:) and* W-->

III put it on him]. (A)- And #2: -
! [He thren, himself upon him]. (A)- And

3:1 & 4 * : [He pour, fort."."

wealth], (A, TA)– And b*- :* all -->

-13- 1 [God poured upon them a portion, or a

share, or vehemence, or severity, of punishment;

or] God punished them. (A, TA. [See also

#4.]) Andāet 4 & 3- 1 (God poured

upon him a thunderbolt, or a destructive punish

ment, &c.]. (A, TA.) See also another ex, voce

<.–And 3-4, (K, TA,) in the pass. form,

said of a man, and of a thing, (TA,) the, or it,

was annihilated, caused to pass anay, or done

anay with. (K, TA. [See also R. Q. 2.]) =

See also 7, with which it is syn. in the first of the

senses assigned to the latter below. - [Hence,

app.,] s?'" &- +He descended into the

cally (M, K.) And 9: U ×3: " :

&29, occurring in a trad, means t His feet

descended [into the interior, Or bottom, %. th.

valley]'. (TA:) or 52'2" (# *-* -ai,

means this feet rested in the valley; from <!,

said of water. (Mgh.) - And L'é #~" :

$42, (STA) or '-' (A) [The *
pent darted don’n upon the person bitten by it],

said of the serpent when it has raised itself

desiring to bite. (Ez-Zuhree, S, TA.") And

*" L* &#91 * ...a 1 [The hank, or falcon,

stooped upon the prey, or quarry]. (A, TA.)

And 9%> Lie # 3-3 (A, TA) The

wolf [rushed upon or] made havock among the

sheep, or goats, of such a one. (TA) =<,

(IAar, A, TA,) sec. pers. <:4, (S, M," K,) aor.

3-4 (IA", TA) inf a £2, (IA, S, M,

A, K,” TA,) He (a man) was, or became, af

fected with excessive love, or with attachment, or

* * * > *

w •

admiring love, (IAar, S, TA,) and desire: (§:)

or with desire: (M, A, K:) or neith tenderness of

desire, (S, M, A, K,) and ardour thereof: (S:)

or nith tenderness of love. (M., K.) One says,

: :: [I nas, or became, affected with

excessive love, &c., for him]. (M, A, TA.")

And % - and '' He was, or became, af.

..fected neith desire, or vehement desire, [&c.,] of

or for, her. (M.A.).- Lh mentions, among what

is said by the women of the Arabs of the desert

on the occasion of fascinating by means of charms,
de 6 - ©ace 3 - . •- 2-8- * *

* -->" " -2, i. e. 2: 339 & [as though

meaning May he be sleepless by reason of love,

and I will be sleepless for him : but I incline to

think that the explanation has been corrupted by

a copyist from <! 5% 5, or 4, meaning may

he be tender-hearted to me, and I will be tender

hearted to him]. (M, L, T.A.)

à -

4. s: They (a company of men, TA) took

their nay don’n a declivity, or declivous place.

(M, K, TA.)

5: see 7, in four places. - And see also what

here follows.

6. (Ji <: I drank what remained of the

water (S, A, K) in a vessel: (S, A:) [or] you

say, #: Jua and ' '...i.21 and ' '...a [he

drank what remained of the water, or of the milk,

in a vessel]; (M, L;) all signifying the same.

(L, TA)- And [hence] is..." & "La

c)3& [lit. Such a one drank the remains of

life after such a one], meaning t such a one

outlived such a one : (A," TA:) andX:

3-0 S. &: ! [I outlived them all except

one]. (TA.) Esh-Shemmákh says, (M,) or El

Akhtal, (TA,)

o p > d > * > - * de • * * d >>

* -** *** **Las Asāī *

• * * * * * o a -- * ~ *

* !--à-5 -ā-e J-2 us” j-s! *

! [Verily the loss of a people n'hom I have out

lived is more severe to me than abundant and long

hair that has become altered in colour]: he means,

the loss of those with whom I was in a state of

ease and plenty is more severe to me than my

hair's becoming white: (M:) Az says, he likens

what remained of his life to the remains of bever

age that he was sipping up. (TA.)

7. -a. It (water, S, M, and the like, M)

poured out or forth, or became poured out or

forth; (S, M, A, K,) as also " <, (M, Msb,

K) aor. -, (Mab, TA) inf n <, (Mab3)

and " -:43, (M, K.) which is of a form rarely

occurring as that of a quasi-pass. of an unaug

mented triliteral verb, being generally that of the

quasi-pass. of a verb of the form J#: (MF,

TA;) [but this app. denotes its doing sorepeatedly;

and abundantly, like &#3, q.v.;] and "J-E-ol.

(k) one *, J-1 & ##3 (TA)

and J-1 c- "...<, (S, TA) The water

descends, little by little, from the mountain. (S,

TA) And 541 " ...a... [The sneat flowed],
ow e >

and #1 (the blood]. (A) And #2 * :

[which may be rendered I flowed with sneat] is

a phrase of the Arabs, meaning J% --> [my

sneat flon,ed]: thus the act is literally ascribed to

the speaker, and what is essentially the agent

becomes a specificative: it is not allowable to say
* ow. • * * *

<--aj (5,2; for, as it is not allowable to put the

agent before the verb, so it is not allowable to put

the specificative, when it is virtually the agent,

before the verb. (IJ, M.) - One says also,

j,8. -> [The mug had its contents poured out

or forth]. (TA in art. G$2.) – See also 1, in

three places.-£ c." Júl-> [generally

implies descent, but] means + The people collected

together, or assembled, at the nater. (Mgb.) -

[And --> is often said of a place, or the ground,

&c., meaning t It sloped don’nnards. - Har
o & • * ~ *

(p. 125) uses the phrase 2.01 - -a-, mean

ing (as there expl.) + Thou inclinest to diversion,

or sport.]

8. £1 -i- is expl. by Sb as signifying He

took for himself the nater; agreeably with general

analogy: (M:) [but it is more properly rendered

he poured out for himself the nater :] one says,

&#9 #" &: 4. U-4 <::2 [I poured

out for myself water from the shin that I might

drink it]: and t-35 U-4 &: [I poured

out for myself a cup]. (TA.)– See also 8 —

And see 7.

Jºe - © e.

R. Q. 1. a-a-2 + He annihilated it, caused

it to pass anay, or did anay with it; (M, K;*)

namely, a thing. (M.) - And t He dispersed it,

or scattered it: (K:) he (a man) dispersed, or

scattered, it, namely, an army, or property or

wealth. (AA, K.)

R. Q. 2. << + It was, or became, anni

hilated, caused to pass anay, or done anay with;

(S, M, K;) it passed, or went, anay, said of a

thing ($, M. [See also :-.])—t It (the

night, M, A, K, and the day, AZ, TA, and the

heat, A) passed, or went, anay, (AZ, M, A, K,)

except a small portion, (AZ, M, TA,) or for the

most part. (A. K.)- + It (what was in a water

skin, or milk-skin,) became little in quantity.

(Fr, T.A.) - + It (a company of men) became

dispersed, or scattered. (M., T.A.)= He (a man)

was, or became, very bold, or daring, and very.

adverse, or repugnant, (M," K," TA,) (#8

[against us]. (TA)- And, said of a day, It

was, or became, intensely hot. (M, K,”TA.)

13 -

J-2 is an inf. n. [and is] used [as an epithet]
6

in the sense of the measure Je", or of the

measure Js: (TA:) [thus it is used as an

epithet] applied to water, [meaning Pouring out

or forth, or poured out or forth,] like as are
6 d > d = 3 - -

--~ and *: (S, TA: [see also rºle and

<!) and hence, in 'Alee's description of

Aboo-Bekr, when he died, &As c." <=

ū. ülää +[Thou wast, against, or upon, the

unbelievers, a punishment pouring forth, or

poured forth]. (TA)- And [hence, app.,] one
J - 20 e o e > *

says, U-2 Ü-3 aw)-3, meaning t He smote him

with the edge of the snord [as though with a

smiting pouring down, or poured donn]; as also
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33- (IAar, L, T.A.)- One says also, 43%

ta; ău, (TA,) or ūai ău. 3-i, (A,) meaning,

! [He smote him with a hundredblows, or he took

a hundred,] and less than that, i. e. 43 &*,

(TA) contr. of Lieuai, (A;) or and more [than

that], or above [that], i.e. like 13-14, (A, TA,)

i.e. 43 & 4. (TA)-And:#1: "...,
* * o

* U-2, meaning ! [Trial, or affliction, was

poured upon him] from above. (A, TA.)= Also,

applied to a man, Affected with excessive love, or

with attachment, or admiring love, (IAar,S, A,”

TA,) and desire : (S:) or with desire: (M, A,”

K.) or with tenderness of desire, (§, M, A, K,)

and ardour thereof: (S:” [see <<!) or with
* * *

tenderness of love. (M, K.) One says, % :- 9A

(and t;" (see -4)] He is a#ted mith eaccessive

love of her; &c. : (A:) fem. A-2: (M, K:) dual

InaSC. c:* pl. masc.&: dual. fem. 9:4,

pl. fem. &: thus accord. to those who hold

3 - 9 - 6 • 6 d > 6 •

*> J: to be similar to Low's U+) and JJa-,

originally *: (TA:) [hence it appears that

some hold J-2 to be originally an inf n., and

therefore use it as an epithet in its original form,

without regard to gender or number: but] accord.
3 - •

to Sb, J-2 is [originally] of the measure J*,

because you say #4 :

* * ** + d -

âct:5 & 5. (M.) See also 1, last sentence.

: *. like as you say

3 , J. -

*: See #4.-Accord. to AO, it may also

* * 3 -

be pl. of " £2 or of " £12: but Az says that,

accord. to others, it is not pl. of either of these
a y J. • , -

two words; their pl. being --->: (L, TA:) it is

said in a trad, (S, L, TA,) respecting conflicts and
• - # e. * * * * *

factions, or seditions, (L, TA,) 29- we &2×

Ja: #4, #3: ... : (S. L.TA) here

by * are meant “[great and noxious] ser

pents:” (L, TA:) and ū4, accord. to Ez-Zuhree,

à a •

is from Jall [“the act of pouring out or forth"];

for the serpent, he says, when it desires to bite,

raises itself, and then darts down (lit. pours down)

upon him that is bitten: (S, L, TA:) [as though

the meaning were, Ye will be, therein, like great

and novious serpents, one portion of you smiting

the necks of another portion:] Ez-Zuhree says

that 3 is pl. of W* and originally (#4,

like as<J% is originally< and so says

IAmb: but IAar is related to have said that

*C. means companies, pl. of 3% ; and t",

pouring, one upon another, with slaughter: and

• * -* 3 • ~ ;

and it is said to be from U-2, [for 'g'." L' U-2,]

*OI".* meaning “he inclined to the things of

the present world;” and thus to be like Us#, pl.

of jū: [see *, in art. 2-2 :] IAar used also
2

* J. - -

some say that it is U-2, in measure like

#32

to say that it is originally U-2, with *, [pl. of
* • • *-*

&4,] from* U-2 “he came, or came forth,

upon him unexpectedly.” (L, T.A.)

#: A quantity of wheat or food, &c., that is

poured out or forth (M, K) together, or col

lectedly; (M;) also (M, K) sometimes (M)
3 *

termed " .2. (M, K.) See also 1, near the be

ginning. - And A 5: [or piece of skin in

n:hich the traveller puts his food; or the thing

upon which one eats]; (M, K;) so called because

the food is poured into it, or upon it: (M.) or a

thing like the #3 (M, K.) and #4, with c,

signifies the same. (M.)- See also #2, with

which it is syn. - Also A company of men :

(M, Mgb, K:) [app. tropical; but it is said that]

this is the primary meaning, and it is used in

relation to camels, and sheep or goats, and the

like, tropically. (TA.) - | A detached number

of horses, (S, M, A, Mgb, K.) and of camels, (A,

K,) and of sheep or goats, (A, Msb, K,) and of

dirhems, or pieces of money: (A:) or from ten to

Jorty: (A, K:) or from twenty to thirty and

forty of camels and of sheep or goats: or less

than a hundred (M, A, K) of camels: (M, K:)

or of camels i, q. i:- (S:) and from ten to

forty of goats: (AZ, $:) or a flock of sheep or

a herd of goats, as being likened to a company of

men: (TA:) or from troenty to forty of sheep and

of goats; or peculiarly of goats: or about fifty:

or from sixty to seventy: and of camels about

five or six : (IAth, TA:) and a collection of

dirhems, or pieces of money, and of wheat, or

food, &c.; and a piece of a thing: (Msb:) [or] a

small quantity or portion of wealth or property.

(M, K.)–And t A part, or portion, of the

night: so in the saying,J: & #: -ā- +[A

part, or portion, of the night passed]. (S.)

• * 3 - -

<The descent, (-543, M, L, TA, in the K

erroneously written -:45, TA) of a river, or

rivulet, or channel of water, or of a road, don'n a

declivity. (M, L, K, TA.)- And A declivity,

declivous place, or ground sloping donn; (M, A,
6 •

K, TA;) and (TA) so " --2, of which the pl.

is *i; ($, TA;) so too " ..., 2 and **,

with fet-h and with damm; (TA;) [i. e.] W*

signifies that don'n which you descend, or have

descended, (4-3 << ū) and its pl. is*

[like : pl. of 3,3]; (M.T.A.) and so
* * * * * *

-

" *-all;] or, as some say, "...all, with fet-h,

is a name for the water, &c., that is poured out upon
6 d -

a man, like 23rle and J.:*: and W*. with

damm, is pl. of -2: but AZ mentions his

having heard the Arabs apply ' ',:3 to a

declinity, or declirous place; and says that its pl.

is 44: (TA) and J.5" & #1 signifies

n:hat has poured out or forth or don'n, of sand:

(M, K*) and the pl. of '42 is £i (M, K.)
6 : * d 6 * * *

*U-2 : see āl-2.

© p > 3 -

~5-2 [app. syn, with "-U2 as part. n. of the

intrans. verb <, signifying Pouring out or

forth or donn; or like the latter but having an

- - • 3 * .

intensive meaning]: see -2, in two places.–

See also -:4, in four places.

6 o p
* - - .

*5-2 : see ---2, in three places.

* 3 -

--> [Poured out or forth : (see also J-2,

first sentence:) or, as an epithet in which the

quality of a subst. predominates,] water poured

out or forth; syn. "* #3 (M,K)—And

(M, K) some say (M) Blood: (S, M, K:) and

sneat; (K;) as in the saying,

J. • C ~ /

* t: all -:53-54 *

[Wehement midday-heats that dran forth the

sneat]: (TA:) [or n:hat is poured forth of sweat

and of blood; for] one says, 3% * es:

and 2:1 [What was poured forth, of the sneat

and f the blood, ran, or flowed]. (A.)-And

(M, K) some say (M) The expressed juice of2:

[or dragon's blood]. (M, K.)- And (M, K)

some say (M) A certain red dye. (M, K.)–

And (K) The juice of the leaves of sesame : (S,

M," K:*) A’Obeyd (so in a copy of the S, or

Aboo-'Obeydeh accord. to the TA,) says, it is the

juice of the leaves of sesame, or of some other

plant, which was described to me in Egypt, the

colour of which juice is red tinged with blackness:

and some say, it is the expressed juice of the leaves

of the C- (Q. v.] (S, TA)—And #: [i. e.

Safflower : (K:) or purified,:. (S.)- And

A kind of tree [or plant] resembling -li , [or

rue], (M, K,) with which the hair is dyed. (M.)

–And Senna, (M., K.) with which beards are

dyed, as with U- (M.)—And A certain thing

[or plant] resembling the 4-5 [or a 3-3, q.v.],

(M, K, TA) with which beards are dyed. (TA)

–Also Hoar:frost. (AA, K.) AA cites, as de

scriptive of the sky,

* * -Sita #5 *

[And there is not in it aught save east nind and

its hoar-frost]. (TA.)- And Good, or excellent,

honey (K)—Also, (K) or -: -, (TA)

The extremity of a snoord: "(K, TA :) or the

extremity next the cy- [q. v.] thereof; or, as

some say, its US- absolutely. (TA)- See also

#2 [is an inf. n., mentioned as such in the

latter part of the first paragraph, and, when used

as a simple subst.,] signifies [Eccessive love, or

attachment, or admiring love: (see its verb:) or]

desire: (M, A, K:) or tenderness of desire, (S,

M, A, K,) and ardour thereof: (S:) or tenderness

of love. (M., K.)

#3 and * : A portion, ($, M, Mab, K.)

or a small quantity, (Fr, A, and A’Obeyd in ex

planation of the former,) of water, (Fr, S, M,Msb,

K.) and of milk, (M., K.) or of wine, or beverage,

(A’Obeyd,) remaining (A’Obeyd, S, M, Msb, K)

in a vessel. (A’Obeyd, S, M, Mgb.)

• o “de- did • * *

* 54% -23 c53, us:-> *

My remaining portion of water in the vessel &c.

satisfies thirst, though it is not water running

[copiously] upon the surface of the earth, is a

prov., applied to him who makes use of that

which is bestowed though it be not much. (Meyd,

TA.") In the following verse, cited by IAar,

J. & e • & e

* #* ~*-* J-5 *

• of * * • J. J a

* *::$lus;81'-' bi- *
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! [During many a night have I guided in the right

way young men infused with the remains of

dron'siness that made them to bend their necks from

side to side],* may be put for £4; or it

may be pl. of the latter, [or rather a coll. gen. n.

of which* is the n. un.,.] like as >3 is of

5-3. the poet uses this word metaphorically, in

relation to drowsiness, like as he has used the

- - - - • * * *

word bà... (M, L, TA.) One says also 2,2'-.

#: S. J:st 3- and ~#4 S. ! [I did not

attain, or obtain, of life, save a small remainder

and small remains]. (A, TA.)

5 - © - 3 *

-Ple: see*: and see also -2.

• * > *

--~~, (M., K.) applied to a camel, (M.)

Thick, or big, and strong; as also " -->4,

(M, K, TA, in the CK -**) SO applied;

(M3) and " ..., (K) fikewise so applied.

(TA.)

*: see what next precedes. - Also,

applied to a [journey such as is termed] ~#,

Hard, or severe: (M, TA:) and, applied to a

[journey such as is termed] J-> i. q. J-44

(As, S, K) and J.----, i. e., in which is no

delay, or intermission, nor any flagging. (As,

TA.)=And *: also signifies What re

mains of the thing: or n hat is poured out from

it; (K, TA;) i. e., from the thing; by which is

here said to be meant the water-skin or milk-skin.

(TA.)

d • , © - d -

--el-2 : see --~~.

à - 3.

<-39 [app. a dial. var. of £39), an epithet
6 * >

applied to the month --> : (TA in art. Ay-:)
65 - 2

See_*-*.

3 - - -

[...a... A place where water, or the like, pours

out or forth, from a river into another river or

into the sea &c., or from a tank or a gutter &c.,

and from high ground into a valley (see is-us) ;

3 - -

and a sink, or sink-hole: pl. --Lae (occurring in

the S and K in art. G), &c.).]

[*, accord. to Reiske, signifies A ship:

so says Freytag: but for this I find no au

thority.]

6 y o - s -

** as: see -->, first sentence.

t

1. t4, (S, M, K,) aor. *, (M, K,) inf. n. #4,

(S, M, K, [in the last of which it is implied that

this verb in all its senses except the last has:

also for an inf. n., and likewise #4 as a syn.

form, but this I do not find authorized by any

other lexicon,]) said of the tush (S, M, K) of a

camel (S, M) and of a cloven-hoofed animal and

of a solid-hoofed animal, (M,) and said of a

cloven hoof, (K, [but this, I doubt not, is a

mistake, for in the place of* Jää" t”, the

reading in the K, I find in the M -āli:*t:

A-1, -#13, and the like in the 1,j) It gren,

forth; (M, K;) or its point, or extremity, gren,

forth: (S:) and accord. to the K, it appears that

* U-21 signifies the same; but this is not the case.

(TA) And ~#4 said of the #3 [i.e. a central

incisor] of a boy, It gren forth. (S.)- Also,

said of a star, (M, K,) and of the moon, (M.) It

* * * * *-* -

rose; and so "t.<!: (M, K.) or 32-31 t: the

stars come forth from their places of rising:

(AO, S:) or* -: the stars appeared:

(TA:) andX: *u- the Pleiades [antono

mastically called Los-il] rose. (S.)- [Hence,]
#~ * • * - • d £- -

U-2, (§, M, K.) or 2- 942 & 3:2 & U-2,

(AO, S, Msb,”) aor. <, (M, Mgb, K.) inf n.

#: ($, M, K) and '-3, and #4, (M.K.)

aor. *, (TA,) inf n. i:; (CK [but not in the

TA nor in my MS. copy of the K];) + He

departed from his religion to another religion;

(S, M, Msb, K;) like as the stars come forth from

their place of rising (Ao, S.) And t: (S)

or 4.22 L: t”, aor. * , inf. n. #4, (T, TA,) He

nas, or became, a&- [or Sabian]. (T, S, TA.
- - 0° - £- -

See & 4, below.)—And...: '4, (S.M.)

aor. *, (S,) inf. n. :- and #4, He came forth

upon them; (S, M ;) as also V U.<!: (M:) and

accord. to IAar,*t: he came forth, or went

Jorth, upon him, or against him: and he inclined

against him nith enmity: (TA:) or he came, or

came forth, upon him unexpectedly: whence, he

says, the word ū: in the saying of the Prophet,

G. 3× ū &#, [which see in art. --2,]

the said word being of the measure S3, [origin

ally t;4,] and the being suppressed: (L in art.

--> ) and "X: signifies he came upon them

suddenly, not having knowledge of their place.

(K.)= One says also,34:12: (4, (M,"K,)

aor. <, inf. n. !-4, (M;) as also &4; (TA;) He

guided to them (M, K) the enemy: (K:) men

tioned by IAar, from AZ. (TA)- And 335

Wt: S; t: (.3% <! Food was presented to

him, and he did not put (M, K*) his hand (M)

or his finger(<! K) into it, or upon it: (M,

K: [see also &#]) mentioned by IAar. (M.)

And Ask!' es: t”, aor. *, He [app. a camel]

put his head into the food: as also &4. (O in

art. &-2.) And%* ët: [or 24, She put

her head into it], like &4. (TA in that art.)

4: see the preceding paragraph, in six places.

&- [part. n. oft: and as such signifying]

One nho departs from his religion to another

religion. (Msb.) The Arabs used to call the

ProphetL' [for &"). because he departed

from the religion of Kureysh to El-Islām; and

him who entered the religion of El-Islám, 5:4,

changing £ • to 3; and the Muslims [collec

tively], it all, as though pl. of usual, without e,

like itää and # pls of 26 and jū. (TA)

And the pl] &##" in the Kurtz.7% selli.
said by Zj to mean Those nho depart from one

religion to another. (TA.)- Then this appella

tion, & 4, was applied to [Any individual of] a

certain sect of the unbelievers, [the Sabians,] said

to worship the stars secretly, and openly to pro

Jess themselves to belong to the Christians: they

are called áual and &#1; and they assert

that they are of the religion of Sábi the son of

Sheyth [or Seth] the son of Adam : their appella

tion may also be pronounced &*L*, and thus

Náfi’ read it [in the Kur]: (Mgb.) or the

&#4 are a certain class of the people who

Possess revealed scripture: (S:) or a people whose

religion resembles that of the Christians, except

that their kibleh is tonards the place whence blon's

the [south, or southerly, wind called] *:

(Lth, T, TA:) [or] whose kiblah is from (3- [or

this may mean some point of]) the place whence

blons the [north, or northerly, wind called] UL3.

at midday: (M, K:) or, accord. to some, their

kibleh is the Kaabeh : (MF:) and they assert that

they are of the religion of Noah, (Lth, T, M, K,)

lyingly: (Lth, T, M.:) in the R it is said that

they are thus called in relation to Sábi the son of

Lámak [or Lamech], the brother of Noah: Bd

says, it is said that they are worshippers of the

angels: and it is said that they are worshippers of

the stars: and that their appellation is Arabic;

from t: “he departed from a religion;” or from

(.2 “he inclined,” because of their inclining from

truth to falsehood. (MF, TA.)

C.

1. 4:3, ($, Mgh, TA,) aor. *, (Mgh, TA,)

int". C-5 (S.T.A.) and "4-2, (K, TA)

inf n. £*: (TA;) He gave him to drink a

morning-draught, or nhat is termed a as: (S,

Mgh, K, TA;) [and] so t-s: 4-4. (MA:)

and the first [and second also] he handed to him

a morning-draught of milk or of wine. (TA.)

And J.''' £4, aor. and inf. n. as above, He

watered the camels in the morning, betneen day

break and sunrise. (TA.)- And both are said

respecting a 5% [meaning + He made a hostile,

or predatory, incursion upon him in the morning;

as though he made the 5,0+ to be to him a

morning-draught: see &4]. (Hamp. 66.)

[And accord. to Reiske, as stated by Freytag,

- - - signifies He drank in the early morning :

but I think that Reiske may have assigned to it

this meaning from his having found the pass.

form of the verb, not distinguished as such, used

in a case in which it might be supposed to signify

thus.].- See also 2, in five places. =£: aS

an inf. n. [of which the verb is 5-2 accord. to a

general rule] signifies The being satiated, or

having the thirst quenched, by a morning-draught,

or n:hat is" ' c”. (L.)= And £4,

C- [in the CK (erroneously)aor. *, inf. n.

Q = 6 - © d

C*] and 4-2-2, [He, or it, was of the colour

6 - d …

termed as-e meaning as expl. below: or] it

(hair) had n'hiteness naturally intermixed in it

with redness; as also "C'el, (K, TA,) inf n.



Book I.] 1641

£--!. (TA.) = &4, aor. *, inf. n. i-ū4,

[q. v.,] He was, or became, beautiful, comely,

pretty, or elegant; (S, A, K, TA;) as some say,

peculiarly in the face: (TA:) or he was, or be

came, bright (MSb, TA) in the face. (Mgb.)

2.4--, (S) or "--, (K) in n. £,

(TA,) He came to him, or to them, in the morn

ing, in the time termed the Cù-35 (S, K;) as also
- * * * & J e *

[*4-3, or] ...~<, aor. *: (Ki) the teshdeed

in the former does not imply muchness, or fre

quency ($) and J-13-34 and':

The horsemen came to them at daybreak, at t

time termed the *: (TA:) but Aboo-'Adnán

says that there is a difference between G-: and

*u-42, which is this: you say, liés &&:

[We came in the morning to such a tonn, or

country], and ū93 G-: [We came in the

morning to such a one], with teshdeed; and

5: ūči *u- or # [We came in the morn

ing to its people, or inhabitants, nith good or nith

evil, without teshdeed; as though we made the

good or the evil to be a morning-draught, or

putting the second of the nouns following the

verb in the accus. case because of + suppressed]:

you say also, láš: 4--, and you may also say,

Lic' 4-3, as well as # 4-4; He came to

him in the morning with such a thing. (L.) –

And '-' & 3-4 (S, A, Ms) or '-'.
(TA) + [May God visit thee in the morning with

good, or good fortune, or happiness; or make

thee to be in, or during, the morning attended

with good, &c.; i. e. make thy morning good, or

happy; or grant thee a good, or happy, morn

ing]: a prayer for the person thus addressed.

(Msb.) - And*: I said to him t-->

[expl. below,see: ; (§;):: he said

to them u-U-2 b-e: (Ki) or a-- means I said

to him* #ff *~ [expl. above]. (Msb.)

• 6 & 2.

-See also 1, first sentence.- [Hence,] --~~

£1 Asíl, inf n. as above, I journeyed nith the

people, or party, by night until I brought them
* w *

in the morning to the water. (K.) – Us:-->* > 6 - d. •

J-ji c's t Such a one declared, or told clearly,

to me the truth; syn. <-2. (A, TA. [See

£4]) E.&: a.S a. subst, see below.

4. 2-21 He entered upon the time of morning

termed -0.3 [which means both dann and fore

noon]: (S," Msb: [in the former this meaning is

indicated, but not expressed:]) or he entered upon

the time of daybreak, or dan'n, the time termed

8:4. (L, K.) By the following words of Esh

Shemmákh,

of s 6 - * * 0. • * * ... •

* . Use'2'2% &: c52'." J.32 *

is meant, [And the saying of the crier is,] The

people, or party, have nearly entered upon the

time of danon: prosecute the night-journey : for

the Arabs, when they have nearly arrived at a

place which they desire to reach, say,# 35 5

and when travellers are near the time of day

Bk, I.

break, they say, ū-: (T, L.) - [Hence,]

! He anoke from sleep in the -* [i.e. last

third, or last sixth,] of the night. (A, TA.)

[And simply t He anoke: for] one says to the

sleeper, £i. meaning t Anake thou from sleep.

(A, TA.) And one says also, J: ū d:

meaning ! Become roused, O man, (A, K,” TA,)

..from thy heedlessness or inadvertence, (A, TA,)

and see thy right course, (K, TA,) and what nill

rectify thy state. (TA.) And J: £: ! [Be

come morning, O night]: a prov.: (Meyd, A,

TA:) said in a distressing night, that is long by

reason of evil. (Meyd. [See Freytag's Arab.

Prov., i. 727.]) - [Also He, or it, became in

the morning in any particular state or condition:

in this sense, and in that next following, an in

complete, i.e. a non-attributive, verb.] - And

[hence, simply,] He, or it, became; syn. 502.

(S, K.) One says, Já C- He became know

* * * *

ing, or learned. (S, T.A.) Thus,& au. 19-29,

in the Kur lxi. last verse, means And they became

victorious. (Bd.) And *::= <-iā. -: 26, in

the Kur xviii. 40, [And he became in a state, or

condition, in nihich he turned over his hands;

i. e.] and he became repentant, or grieved for

n:hat he had done. (A in art. --J5, and Bd.)

And #4. S. G.; $ 9:6, in the Kur

xlvi. 24, i. e. [And they became] in a condition

such that, if thou wert present in their country,

thou wouldst not see aught save their divelling

places; or, as Hamzeh and Ks read, S. & •)

X:=t- [there nas not to be seen aught save their

divelling-places]. (Bd.) [13& J% &: is of

frequent occurrence, meaning He became occu

pied, or engaged, in doing such a thing; he betook,

set, or applied, himself to doing such a thing; set

about, or commenced, doing such a thing; or

began to do such a thing.] - [Also He per

formed the prayer of daybreak.] It is said in a
• 3 J

trad.,c-W 12-->2, meaning Perform ye the

prayer of daybreak in the time of daybreak. (L.)

- See also 8. - Also He acted gently. (TA in

art. L:21: see an ex. in a verse cited voce Jä.)

= ~~

orprepara it, properly for use. (TA)— See,

again, 8. = ~U-21 as a subst, see C-, in two

places.

:-et He trimmed a lamp, or nick;

5. – as He slept in the morning; or first

part of day, before sunrise. (S, Msb, K.)-

And He ate such food as is termed a a-2.

£4; 3%

**** −5: [He who eats as a as-2 seven dates
2 •

of the sort called ###! (TA) = See also 8, in

two places.

(K, TA.) It is said in a trad. &:
* * * • 3

* * * ** 6 • J = * *

6. la: 5% and 3'-la-> [Such a one

affects to be beautful, comely, pretty, or elegant :

the latter verb is here added as an explicative of

the former: see 8:4]. (A, TA.)

8. *~! He drank a morning-draught, or

n:hat is termed a c” ; ($, K, TA;) [and] so

W** (M.D. [Thus in my copy of the Mob,

but probably a mistranscription, for the former is

the verb well known in this sense, and is not in
• 6 e - • **

ūju.

[We have not a child that drinks a morning

draught]; meaning we have not as much milk as

a child may drink in the early morning, in conse
• - of

quence of the drought. (TA.) = And i, q.&

that copy.]) It is said in a trad, -->4.
•

[as meaning He lighted a lamp or wick, or him

self or another with a lamp &c.]; (K, TA;) and

so W C- (A, TA) [in the former sense], as in

the phrase t-g: C- [he lighted a lamp or

wick]; (A;) and

i. e. *5- £i. (TA, from a trad.) [But it is

used. one. in the latter sense:] one says, &:

U-2 Candles are of the things with
4: • - J e o J

which one lights [himself, or others]; syn. &- :

:-ol alone has this meaning,

(S '),[and in like manner W : j; for] one says,

8: £4% ** [He lights himself, or others,

with candles]: (A:) [and in like manner also

"C-l; for] one says, c. ** :-a-' (S,

MA, Mgh, Msb, K*) He lighted [himself, or

another,] with the lamp, or nick; (MA;) syn.
• * of

&-l; (S;) or&: (K:) [hence it appears

that 2: * and * 'C- and 4: "C:

may be aptly rendered he employed it as a means

of light; and thus the second of these three verbs,

is expl. in treatises on practical law :] one says
• 3

also, caju. "C*- [He employed oil as a

means of light; or] he made the lamp, or wick, to

give light by means of oil: (Mgh, Msb:) and it

is said in a trad. respecting the several sorts of

fat (As-á) of carrion, J.G. … "&: The

people [employ them as means of light; or] make

their lamps, or wicks, to give light by means of

them. (TA.)

10: see the next preceding paragraph, in four

places.

11 : see 1, last sentence but one.

£: (S, A, Msb, K, &c.) and W £4 (Msb,

K) and "ā-:3 (MSb, K) and * t", and

6 * d in 6

W (K [or perhaps the last should be z-a-2,

q. v.]) Daybreak, or dann; syn. X: ; (S, A,

Msb, K;) i. e. (so in the Msb, but in the K

“or”) the beginning, or first part, of day: (Msb,

K:) w£, is an inf n. [inf n, of . £il used

in the sense ofC#. in the Kur vi. 96, (Jel,) and

• 6 -

is similar to£: (TA;) [and 7£: is the n. of

place and time from -: the pl. of&: is

£i. (K;) and thus some read in the Kurvi. 96.

(Bd.) See also &: One says, c: #

3-5- and a-la- "c: (S, K,) meaning [I

came to him] in the morning (~~) [of the last]

of five days; (K;) i. e., of a fifth day; (TK;)

[or rather, of a fifth night, as the last word is

fem.;] like as one says, 4-out- us-3. ($)
• 207
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&
-

J : ! is also used as meaning + The truth; and

the clear, or plain, thing or case. (Ham p. 449.)
& J. 3 *

- And -2 Dei is one of the names of Mekkeh.

(K,” TA.)

£: : see the next preceding paragraph.

6 * * * > d J
-

<-2 : see à-2. - Also The glistening of

iron (K, TA) and of other things. (TA.)

• 6

is: : see the next paragraph, in three places.

- Also A natering of camels in the morning, or

first part of day, before sunrise: which is not

esteemed by the Arabs wholesome: the time ap

proved by them for watering is when the sun is

near the meridian. (TA.)

i: The early part of the forenoon, after

sunrise; syn. L-4: as also ":: (Msbi) On"

the period of one's entering upon the Cl- [which

means both dann and forenoon]: so in the saying,

a-: 3×3# [I met him when he was entering

ipon the dawn or forenoon]. (TA)- And A

sleep in the morning, or first part of day, before

sunrise; as also "i-35 ($,"Ks) or both signify

a sleep in the U-4 [expl. above]; (A;) but the

latter is by some disapproved: such sleep is for

bidden in a trad., because it is in a time for the

commemoration of the praises of God and then

for seeking gain. (TA.) One says,X: &%
• * : # and *ā-:) [Such a one sleeps in the

first part of day, before sunrise]. ($) – And

Food with n'hich one contents, or diverts, him

self [so as to allay the craving of his stomach], in

the morning or first part of day, before sunrise.

(K.)- See also C*-* = Also (Suh, K, TA,)

and 7&: (Lth, S, TA,) [each said in one place

in the K to be an inf. n. of which the verb is

~2,] Blackness inclining to redness: (K:) or

intense redness in the hair: (Lth, TA:) or a colour

inclining to that which is termed *::: (K, TA:)

or nearly the same as a: (Lth," S, TA:) or

a colour inclining to that termed a: (K,

TA:) or whiteness that is not clear, or pure; so

the former is expl. by Suh. (TA. [See also

./ • & e.

&l=< A man who has drunk a morning

draught, or what is termed a cs:< (TA;) or

who has done so, and satisfied his thirst thereby:

(Aboo-'Adnán, TA:) [in the S and K it is im
plied that it is syn. with 6 # & J. , q.v.:] fem.

L-4 (S, TA.) Hence the prov., &- ** g

3:13-51 (Aboo-'Adnán, S, TA) More

lying than the captive who had satisfied his thirst

with a morning-draught : (Aboo-'Adnán, TA :)

the person thus alluded to was a man who was

among a people that gave him a morning-draught,

after which he arose and quitted them, and was

taken by another people, who said to him,

“Guide us to the place where thou wast;” to

which he replied, “I have passed the night in

the bare desert:” but presently he sat down to

make water, so they knew that he had passed the

night with a people near by; and by his means

they found their way to them, and exterminated

* : 2, #

them: (IAar, TA ) or the prov. is 3• *āši

cº-> *ś More lying than the young un

weaned camel that has satisfied its thirst with

drinking [its mother's milk in the morning];

which [seems to be thirsty but] will not drink of

its mother's milk when one desires it to do so:

(IAar, Sh, TA:) or, accord. to Fr, than the young

unneaned camel that is affected with indigestion,

or heaviness of the stomach, from drinking much

milk, and therefore craves for milk again. (Meyd.

[See also Freytag's Arab. Prov.: he seems to

have followed a faulty text.])- Also the fem.,

J-4, A she-camel that has been milked [app.

in the morning]. (Meyd, in his Proverbs, under

the letter Le; and T.A.) = See also £4.

6 * > *

cola--> A man n-ho hastens to take the morn

ing-draught, or n hat is termed the C*. (K.)

$4: See £4 – Also (Mgb) Contr. of

s" -> *

ā-, (S, A, Msb) and so * i-3, (8) [and
6 - d d # •

"à-5.31 (as in." phrase following in this para
* @ -

graph), and WC-, (see this last word,)] i.e.

Morning, or forenoon, counted from sunrise to

moon: (MSb and TA in art. 3-2:) or, accord. to

some, from midnight to noon : (TA in art. 2-2 :)

or, accord. to the Arabs, from the beginning of

the latter half of the night to the time when the

sun declines from the meridian; then commences

the U.2, extending to the end of the former half

of the night; thus expl. by Th; so says El-Jawā

leekee. (Mgb.) The Arabs say, when they

regard a man, &c., as ominous of evil, £4

3-04 S *IGod's morning : not thy morning]:

and if you will, you may say, 4-2 5 #£4.

(Lh, TA) And -(4 ×, (S) or -t- i.e.

(K,) lit imperative, but meaning a prayer, i. e.

May thy life, or your life, be pleasant during the

morning, (Harp. 32, and TA* in arts. Lox, and

_sex,) is a salutation of the people of the Time of

Ignorance. (TA.) One says also, t-3 4:1,
* * * • * ~ * **** *

and Gl- 15, (S) or £- 15 a.5i, (K,) which

[i. e. Cl- 13] is only used adverbially, (Sb, S,

K,) except in the dial. of Khath'am, (Sb, S,)

meaning [I met him, or I came to him,] in a

morning, [or] betnceen daybreak and sunrise:

(K:) the following verse (S, TA) by Anas Ibn

Nuheyk, of Khath'am, (TA,) or, as some say,

by Iyás Ibn-Mudrikeh El-Hanafee, (so in a marg.

note in a copy of the S,) presents an exception to

the adverbial usage:

* • * -* * 7 : ** *

* * * * * * * * * * d :

39-3 c- 22- -- *-*}

J de•

*

(S, TA:) the poet means, I determined to stay

until the time of the P-L-2 [i. e. either dann or

forenoon]: for it is on account of some particular

thing, i.e. some good quality, or some praise

worthy thing, that he is made a chief n!ho becomes

a chief: thus Ibn-Es-Seeráfee explains this verse.

(TA.) And one says, W g” # *ś, not used

otherwise than adverbially, meaning the same as

&- 15, expl. above; (K;) and * cs:" &# in

the morning, or first part of day, before sun

rise: (IAar, TA:) or "g” $[properly means]

in a time of drinking the [morning-draught called]
J e. • * 6 * * * * * *o-f

C*-*. (TA.) And lüe-> W a-> 4:3) [I

came to him in the dann, or in the morning, ''

forenoon, of such a day]: (A:) and "ā-s:

25: Jé- [in the morning of every day]; and in
z • * * * 23 ° # J. Joe

like manner,> Jée à-el. (S.) And £i
* • • * > *

: &4, (Sb, A, TA) for £5 a U.<, [I came

to him morning and evening,] meaning every

morning and evening : (Sharh esh-Shudhoor, p.

31:) the two nouns are thus constructed by some

of the Arabs, after the manner of3:ā- but

some prefix the former noun to the other, putting

the latter in the gen, case, except when the ex

pression is used as a denotative of state, or ad
• * *

verbially: (TA:) [or, accord. to IHsh,] Cl

#: is allowable as [an adverbial expression]

meaning: § £4 [lit. in a morning having

an evening, or in a forenoon having an afternoon];

and a similar instance occurs in the Kur, ch.

lxxix. last verse. (Sharh esh-Shudhoor, ubi

supra.) –c: As: means f The day of the

hostile, or predatory, incursion. (S, A, K.) The

Arabs, when suddenly attacked in the morning

by a troop of horsemen, cry aloud, *-ū4 &

+ [01 a hostile, or predatory, incursion l]; warn

ing the whole tribe: (TA:) this is said by him

who calls for aid: (JM :) for they generally made

a hostile, or predatory, incursion in the morning:

(TA, JM :) or, as some say, the two conflicting

parties used, when night came, to abstain; and

when day returned, they recommenced; so that

the case is as though he who said thus meant,

The time of the r-U.3 [or morning] has come,

therefore prepare yourselves for fighting. (JM.)

6 * >

cu- The al-ā [or lighted wick] of a J.:

[or lamp]. (K.) [See also £42.]=And I. q.
s • •

C*, q. v. (Ks, S, K.)

£4 A morning draught; i. e. a draught,

drink, or potation, that is drunk in the morning,

or first part of day, before sunrise, (S, A, Msb,

TA,) and afternards, before noon; (TA;)

contr. of 3, #: (S, A:) and whatever is eaten,

or drunk, in the morning, or first part of day,

before sunrise; contr. of 3, #: (TA:) [and

particularly] milk that is drunk at that time:

(AHeyth, L:) milk, or wine, that is drunk at

that time : or what is drunk at that time hot :

(L.) milk that is milked at that time : (K:) and

>9% [i.e. beverage, or nine,] that people have,

(K, TA,) and drink, (TA,) in the morning : (K,

TA:) pl. £4. (TA.) &#: 34 [Dost

thou make a delicate allusion to a morning

draught?] is a prov., [the origin of which is expl.

in art. Ú), q.v.,] applied to him who speaks

obscurely, not plainly; and to him who alludes

ambiguously to some great thing or affair; and to

him who by blandishing expressions makes a
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thing incumbent on thee which is not really so.

(TA.) - See also -:4, in three places. -

Accord. to Lth, it signifies [absolutely] Wine.

(T, TA.) - And The quantity of milk of a

camel that is drann at dann, or in the first part

of day; and so "i-:. (TA.)= Also A she

camel that is milked at dann, or in the forenoon,

(Lh, AHeyth, K,) or in the morning, or first

part of day, before sunrise; and so with 3. (K.)

&: (S, A, Mgh, Msh, K) and ': (Ks,

§, K) and ': and '3-#4 (K) Beautiful,

comely, (S, A, Mgh, K,) pretty, or elegant; (S,

A, K;) as some say, peculiarly in the face;

(TA;) or applied to the face: (A:) or bright

(Msb, TA) in the face: (Mgb:) the first is expl.

by Lth as signifying fair of face: fem.i

and i-U.4. and the pl. of£4 and £4, and

of their fems. here mentioned, is £2. (L.

TA.)

i- Beauty, comeliness, prettiness, or ele

gance; (S, A, K;) as some say, peculiarly in the

face: (TA:) or brightness in the face: (Msb:) it

is said that a-G-2 is in the face; *4, in the

skin; J.-, in the nose; 55%-, in the eye;

a-53, in the mouth; -##, in the tongue;

ašuš, in the stature; ašū, in the qualities of the

mind; and that the completion of beauty is in the

hair. (L, TA.) [See 1, last sentence.]

2 * * 6 d d * ... • * .

4a-e-o: See C-: and Cl-, in two places.

G-4 Intensely red blood: (K, TA:) from

-: signifying one “whose hair is overspread

with redness.” (TA.) = *-ū: ā-i Wide

spear-heads. (K, TA. [In the CK the latter word

is without teshdeed.]) ISd says, I know not the

person or thing in relation whereto they are thus

called. (TA.) [See also £2.]
6 & 5 s •

al- See C**.

#4 [Giving to drink a morning-draught, or

rvhat is termed a as: : act, part. n. of 1, q.v.:

See also Ham p. 66. And] One who waters his

camels in the morning, betneen day-break and

sunrise. (TA. [See i-J)—And + One nho

"makes a hostile, or predatory, incursion upon a

people in the morning; as though he made it to

be to them ac”. (Hamp.06)–:3

1 The plain, manifest, clear, truth. (K,” TA.)

* - of

**! Of a black colour inclining to redness:

(K:) or having redness intermixed in his black

hair : (Sh, TA:) or n:hose hair, or beard, has a

red hue overspreading it: (Aboo-Nasr, Sh, TA:)

or having hair intensely red: (TA:) it is nearly

the same as *: (Lth, S:) and is an epithet

applied to a man and to a lion: (S:) and to hair

as meaning having whiteness naturally intermixed

in it with redness; (K, TA;) of whatever kind

it be: (TA:) fem: it-3 (K.) and pl.:
•

• •

(TA:) and hence [accord. to some]*: *inean.

ing “the dawn;” for, as Az says, the colour ofthe

true dawn inclines a little to redness. (TA.)

[Hence, because of his colour,] &#9 #ifies

The lion. (K.) In the phrase : 3,-i, the

epithet is added as a corroborative. (Z, TA.)–

And the fem., *: signifies A female conspi

cuous, or clear, or fair, in the c” [or side of thejorehead]. (TA.) •

5 - 3 * •

C-: A n'hip: (S, K:) and #-4: bû

certain whips: (AO, S, TA:) so called in relation

to&: 23, one of the Kings of El-Yemen, (AO,

$, K, TA,) of Himyer. (TA.)

6 * @ • 6 × . • -

Cl-): see ~, in two places.– It is said to
6 & -

signify also Darkness; contr. of 2- 3, which is

its primary signification: and accord. to Esh

Shereeshee, redness of the hair. (Harp. 284.)

• - 2 # 6, - * .

aa-3-ol: see Cl-, in two places.

£: The morning meal, that is eaten betneen

daybreak and sunrise; syn. #3 (A, K.) a
6 de

subst. of the measure Uexkü, (K, TA,) similar to

*: &c.; pl. &:4. (A, TA.) One says,
J. • • * * 3 • • &e

2-4 -*-all & Es [He brought near to

the guests, or put before them, their early morn

ing-meals]. (A, TA.)

© • d >

*a*, (S, Msb, and some copies of the K.)

formed from the unaugmented verb, (S, Msb,)

and W&: &M", K,) formed from the aug

mented verb C-, (S, Msb,) The placeyenter

ing upon the time of morning called P-L-2 : and

the time of entering upon the same: (S, Mgb, K.)

or the former signifies i, q. …<, and the time

thereof, and the place thereof. (Marg. note in a

copy of the S.) See also £4.
6 * @ y

: see the next preceding paragraph: and
* 6 p.

see also C*, in two places.

6 • &

four places.

see the paragraph here following, in

6 * d

cl-2 A lamp: or its lighted wick: syn.

£9: (S, K:) the latter is the proper meaning

(L) [though not the more usual], and is the mean

ing intended in the Kur xxiv. 35, (Bd, L, Jel,)

or a large, bright, or brilliant, &: (Bd:) and

W £:: signifies a lamp: (L:) [the pl. of this is

J. * * 6 - d. J • *

tale: and] the pl. of ~0-a-2 is 2->Lae. (Msb.)
& 2 3 J) • * c * c: * ... • # -.

-->>'' C*- Ineans -*lso Le')\el [i. e.

t The stars, or asterisms, that are signs of the way

to travellers]. (L, TA.) = Also A large [drink

ing-vessel of the kind called] -35; (AHn, K;)

and so V&: (K:) or£4 [he' of the

former] signifies the [vessels called] Cl." [pl. of

35] with which one drinks the morning-draught

called as: (S.)- And A she-camel that re

mains in the morning in the place where she has

lain don'n, (S, K, TA) not going forth to pasture,

(S, TA,) until the sun has risen high, (S, K, TA,)

by reason of her strength (K, TA) and her fat

ness: (TA:) the quality thus described is ap

proved: (As, S, TA:) and such a she-camel is

also termed "**: pl. of the former as above.

(TA)- And A wide spear-head; (K, TA;)

[app. of such as are termed :-(4 #. ;] as also

* : *. (TA.

£: Drinking a morning-draught, or n hat

is termed a c”. (S, K. [See also &-4, first

sentence.])

J-o

J.e. e. *

1. 34, aor.-, (§, M, A, K.) infn.:4, (M,

K.) He confined him; held him in custody;

detained, retained, restrained, or withheld, him,

or its (§, M, A, K.) 4:3 from it. (M, A, K.)

[Accord to a copy of the A, 75.2 signifies the

same; but this may be a mistranscription.

Hence,] &: << I restrained, or withheld,

myself, or my soul; ($, Mgh;) jë Jè [to

endure such a thing]. (Mgh.) 'Antarah says,

mentioning a battle in which he was engaged,

• * @ e • *as a • ? *

* 5-4→ ă4,-- 3:44 *

* * * * • * J de • 4 de

* &u= 9'>!! --à '3' 3-25 *

meaning #2 t:<-- [i.e. And I restrained

thereat a soul patient and ingenuous, that is firm

nohen the soul of the convard yearns: the last

word (for :3) I have here rendered on the

supposition that the poet describes the soul of the

coward as one that is yearning for home]. (S.)

[And hence,] 34 is also used intransitively:

(Msb:) [or as a trans. verb of which the objective

complement, namely, 4-5, is understood:] you

say, 3:4, aor. and inf. n. as above, (S, M, Msb,

K.) He was, or became patient, or enduring;

contr. of &- (M, K:) or he restrained, or

withheld, himself, or his soul, from impatience:

(S, Msb:) or he restrained, or neithheld, himself,

or his soul, from impatience, and his tongue from

complaint, and his members from broil: or,

accord. to Dhu-n-Noon, he shunned acts of oppo

sition, and was calm in suffering the pangs of

afflictions, and made a shon of competence in a

state of protracted poverty in places where the

means of subsistence were found: or, as some say,

he endured trial, or affliction, with good manners:

or he was contented in trial, or affliction, without

show of complaint: or he constrained himself to

attempt things that he disliked: or, accord. to

'Amr Ibn-’Othmán, he maintained constancy with

God, and received his trials with an unstraitened

mind: or, accord. to El-Khowwás, he steadily

adhered to the statutes of the Kur-án and the

Sunneh; or, as some say, he was content to

perish for gaining the approval of him whom he

loved: or, accord. to El-Hareeree, he made no

difference between a state of ease, comfort, and

affluence, and a state of affliction; preserving

calmness of mind in both states: (B:) and you

also say "##2),(S, M, Mob, K.) and "3.3% ($,

M, K, TA, [in the CK, erroneously, X:\])

207 *
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changing the le into Le, but not#E), for U2 is not

to be incorporated into le; (S;) and likewise

"...a5; (M,K;) both syn, with 3:45 (M3) or

"...assignifies he constrained himself to be patient;

(S, TA;) [or he took patience: and "Ala-el, he

acquired patience; and he was tried with patience:

See #4.] One says, a.a.” 3'- &34% Such

a one was patient on the occasion of affliction.

($) And # 2 U's #2 [I was patient of

or I endured with patience, or bore with, what

railwl (A) And -íč 4: [rendura

with patience the withholding of myself, or the

being debarred, from what I love, or like; or I

was patient of the loss, or want, of what I love,

or like]: (A:) and * * 3:45 [I constrained

myself to endure with patience the neithholding

myself, or the being debarred, from it, or him;

or I constrained myself to be patient of the loss,

or want, of it, or him]. (L, voce 3:) And

"3:1:1 Já'í (The most excellent hind of

patience is the constraint of oneself to be patient]:

a saying of 'Omar. (IAar.) And3: •)L'

2." LAs f [My body will not be patient of cold,

or nill not endure patiently cold]. (A.) And

: signifies also The being bold or daring [in

enduring, or attempting, a thing]. (T.A.)- Also

He made him, or it, firm, or fast; or bound, or

tied, him, or it, firmly, or fast. (TA.) [Hence,]

J# J* 9.4, inf n. as above, He confined

him, namely, a man, and other than man, [nith

bonds or othernise,] (K, TA,) alive, (TA,) and

shot, or cast, at him until he died: (K, TA:) or

he set him up for slaughter: (M:) and you say

also, #2 * ($, M, Mob, K.) and #3;

meaning he confined him (i.e. a man) to die,

until he died; and in like manner you say *%-21;

(S;) which latter signifies also he slen him in

retaliation. (T in art. b') And 5: J: He

(i.e. any living thing) nas confined alive, and

then shot at, or cast at, until he was put to death:

(S:) or he (any living thing) was bound until he

was put to death: (Msb:) or he (a man) was

bound hand and foot, or held by another man,

until he was beheaded: (Mgh:) or he was slain

[deliberately,] not on the field of battle, nor in

nar or fight, nor by mistake : (A’Obeyd:) and

* he was confined, (A,) or held and confined,

(B,) to be put to death. (A, B.) c” £4 [sig

nifies The confining the living, and shooting, or

casting, at him until he dies; as is shown in the

TA: but it] occurs in a trad., in which it is for

bidden, as meaning the act of gelding, or castrat

ing. (A, TA.)- Also, (S, Msb,) aor. and inf n.

as above, (Mgb,) He confined him to make him

snear, until he snore, or took an oath; as also

*%-el: (S) or he made him to snear a most

energetic oath; (Msb;) as also* 3:4, (A,

Mgh,) which is a tropical phrase: (A:) and

*%-el, (TA in art --") or &: J'é"><!,

(TA in the present art.,) he (the judge, or

governor,) constrained him to snear, or take an

oath. (TA) Andy. He was confined, or held

in custody, in order that he might be made to

snear, or take an oath. (A.) And 5: -ā- He

snore, or took an oath, being confined, or held in

custody, (8, M,) by the judge, or governor, (M,)

in order that he might be made to do so. (S, M.)

And &: 33 He snore, or took an oath: (TA

in art. <-N.) and he compelled one to take an

oath. (Mgh.)- See also 2.- Also He clave

to him; namely, a man; syn. 4%. (M, K)=

**: See

without any complement,]) or * <<, (M,

Mgb, K,) aor. *, inf. n. * (S, M, Mgb, K)

and #2, (S, Msb, K.) I became responsible, or

surety, for him, or it. ($, M, Mab, K.)– And

J: Give thou to me a surety. (S, K.)=

be e

8.=<<, (S, [thus in my copies,

6 * * * * * *

X...tal b%, (so in the CK, [agreeably with

an explanation of the pass, part. n.>*. q.v.,])

or W3:4, (so in the M, and in my MS. copy of

the K, [both probably correct,]) They collected

their n:heat together without measuring or neigh

ing it; made it a 5: [q v.] (M.K.)

2. 5:-, (M, Msh, K) inf n. *. (TA)

He urged him, or made him, to be patient, by a

promise of renard: or he said to him, Be thou

patient: and *% he made him to be patient :

(Msb:) or the former, he commanded him, or

enjoined him, to be patient; as also "9- : (M,

K:) and the first, he required of him that he

should be patient: (Sgh, TA:) and 7 3-1, he

attributed to him (4 J*) patience; (M, K.) as

also W*~1. (TA)- See also 1, second sen

& J e • * w

tence. =_*\ale 12-2 : see 1, last sentence. -

'G' **, inf n. as above, He heaped up the

thing. (O.)= [> also signifies He embalmed

a dead body with X-3, meaning accord. to Frey

tag myrrh; but for this I know not any authority:

he mentions the verb as occurring in this sense in

“Hamak. Waked.” p. 94, last line. = Also He

ballasted a ship: used in this sense in the present

day. See 5*.]

3. *L*, (A, MA) infn. #4 (A, K) and

5-, (K,) [He vied neith him in patience, or

endurance; as shown in what follows: or] he

acted patiently with him : (MA:) b:4 in the

Kur iii. last verse means Vie ye in patience, or

endurance: (Ksh, Bd, Jel:*) or in this instance,

in the saying 1,453 b:45 b”), the three

verbs are progressive in meaning: the first mean

ing less than the second; and the second, less than

the third: or the meaning is, [be ye patient] with

yourselves, and [vie ye in patience] with your

hearts in enduring trial with respect to God, and

[remain ye steadfast] with your minds in desire

for God: or [be ye patient] with respect to God,

and [vie ye in patience] with God, and [remain

ye steadfast] with God. (B, TA.) [See also 3 in

art. law).]

4.* : see 1, latter half, in four places * =

and see 2, in two places.=[3: U. How

• e o - e o # *

patient, or enduring, is he "J-Jüíč-** we

[in the Kurii. 170] means Hon bold are they [to

encounter the fire of Hell]! (K:) or hon bold are

they to do the deeds of the people of the fire [of

Hell]! (TA:) or hon, much do they occupy

themselves in doing the deeds of the people of the

fire [of Hell]! (K:) this last explanation is in

the Tekmileh. (TA.)=3- also signifies He

(the judge, A, TA, or the Sultán, El-Ahmar,

TA) retaliated for him. (El-Ahmar, A, TA.

[See 8.])= -ol [intrans.] It (a thing) was, or

became, hard; syn. 3:1. (A. [See 3:4)—

He ful into what is termed "## (K, TA)

i.e. "glamity and he became in what is termed

£4 Al, i.e. a 5-. (TA.)- He sat upon the

2-2, (K, TA) i. e. the mountain. (TA.)- It

(milk) was, or became, very sour, inclining to

[the flavour of 2:4, i. e.] bitterness. (K.)–

He ate the 5.4, (IAar, K,) i. e. the thin, round

cake of bread so called. (TA.)- And He

stopped the head of a flash, or bottle, with a**,

(K, TA,) i. e. a stopper. (TA.)

5: see 1, near the middle of the paragraph, in

four places.

6.}: [relating to a number of persons] sig

nifies The being patient, or enduring, one with

another. (KL.) [You say, 12.):Laj They were

patient, or enduring, one nith another.]– And

9% J'é 12 Alaj They leagued together, and

aided one another, against such a one. (Ibn

Buzurj, TA in art. Jä4.)

8. £1, and its var. 3:1; see 1, former half

in three places.—4: 2-la-ol He retaliated by

slaying him, or wounding him, or the like; (A,

K;) and so 4: "#4. (TA)=[And accord. to

Reiske, It was collected: (mentioned by Frey

tag:) app. as quasi-pass. of 1 in the last of the

senses assigned to it above.]=::1-21: see 2.

10. -a-. It (a vapour, TA) became dense.

(K, TA. [See: 3.])

R. Q. 1, accord. to the S, 3:4: See art. 2-2.

© d >

2-2 [inf.n. of 1, q.v.- Used as a simple

subst.,] Patience, or endurance; contr. of *:

(M,K:) or restraint of oneself, or of one's soul, from

impatience. (S. [Several other explanations of

this word are shown by explanations ofthe verb.])

-2:13: The month of fasting: (K:) fasting

being called* because it is self-restraint from

food and beverage and sexual intercourse. (TA,

from a trad)—I: 4:3, and 5: J#: see 1.]
o & J. • •

–2-all cºs: The oath for which the judge, or

governor, [in the CK> is erroneously put

for £1,] holds one in custody until he snears

it: (M, K:) or the oath that is obligatory (K,

TA) upon the snearer, (TA,) and which the

snearer is compelled to take, (Mgh, K,) he being

confined by the Sultán until he do so : (Mgh,"
+ d > 6. •

TA:) such an oath is also termed V#: Je: ;

(Mgh :) [i. e.] the term is: is applied to an

oath, (S, K, TA,) meaning one on account of

which a man is confined, in order to make him

snear it; (TA; [and this seems to be indicated

by the context in the S and K;]) but the man

being*, and not the oath, the latter is thus
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termed tropically. (TA)-[: -i- see 1]

=See also:2.

* @ p.

3: ($, M, Mob, K) and 7:2 (M, Mob, K)

The side of a thing: (S, M, K:) or a side rising

above the rest of a thing: (Mgb:) or its upper

part, or top: (TA:) and the edge of a thing: (S,

M, K:) and its thickness: formed by transposi

tion fom 3: (S) pl.:", (S.M. Mab, K.)

and pl. pl. £i. (Mgb.) A: signifies The

sides of a vessel, (S,) and of a grave. (TA.)

And you say, He filled the drinking-cup, (S, M,

A, K,) and the measure, (A, TA,) 9: &l.

($, M, A, K,) to its top, ($, M, K) as also L'

*i; (S;) or to its uppermost parts; (TA;) or

to its edge. (A) And 9: 33- He took it

altogether. (S, M, A, Mgb,” K.) And ##! &#

*::: + He met with complete distress, or ad

versity. (As, S.) And in a trad, the tree called

J.'" #: is said to be£1: in the highest

part of Paradise. (A, TA.)- Also the former,

(S, M, K.) and "#, (M. K.) Land in which

are pebbles, (S, M, K,) not rugged. (S, M.)

Hence, WA:Xi, q. v. (S, M.)– See also:4,

in two places.

so

J-2 :
•

and see also34.

66 p •

See*—and* in two places: =

;: Ice; syn. :- (A, Sgh, K:) and [its

n un.] with 5, a piece thereof: (A, $gh :) from
•- of

J-ol meaning

}< ($, M, Mab, K) and "3:4, which latter is

allowable only in cases of necessity in poetry, (S,

Msb, K,) or it is allowable in other cases, as also

*:-, agreeably with analogy, (Ibn-Es-Seed,

Msb) [Aloes;] a certain bitter medicine; (S,

Mgh, Mgb;) the expressed juice of a certain

bitter tree; (M, K;) the expressed juice of a

certain tree of n!hich the leaves are like the

sheaths of hnives, long and thick, nith a dusty

and dull hue in their greenness, of rough appear

ance, from the midst of n:hich there comes forth a

stalk n'hereon is a yellon floner, J-3 [but what

this means I know not] in odour; (Lth, TA;)

it gron's like the green c-s: [or lily], save that

the leaves of the X-2 are longer and broader and

much thicker, and it contains very much juice;

(AHn, M, O, TA;) it is crushed and thronin into

the presses, then bruised nrith pieces of nood, and

trodden with the feet until its expressed juice

flows, when it is left until it thickens, then it is

put into leathern bags, and exposed to the sun

until it dries: (AHn, O.) the best sort is the

&*: [i.e. of the Island of Sukutra], and it

is also known by the name of "#: [a name now

applied to the plant]: (TA:) the n. un, is #4

w *

3:) (A)

[and #: and #:-1: and the pl. is: (M,

TA.)-[Accord. to Freytag, it signifies also

Myrrh : but for this I know not any authority.]

6.4 p.

J-2 :

6 o y

see J-2.

6ed e. 6e » y 95 e > -

5-2 : see 5'-2:=and see 5-2, in two

places.=Also Urine, and dung of camels and

other beasts, compacted together in a watering

trough. (K)=#2 *. (so in a copy of the
•e de J. **

M.) or "5:3 ×i, (so in the K and TA,) A

certain bird; (M, K;) red in the belly, black in

the head and wings and tail, the rest of it being

red; (M;) thus in the L; (TA;) or red in the

belly, black in the back and head and tail; (K;)

thus in the Tekmileh: (TA:) [but] AHát says, in
*** * * *

“the Book of Birds,” 5.2 ×i, which is [the

same as] "#2 *. is [a bird] red in the belly,

black in the head and wings and tail, the rest of

it being red, of the colour of*: and the pl. is

$5.4 and #4 (0.)

#: A quantity collected together, of wheat

[&c.], without being measured or neighed, (S,"

M, Msb, K.) heaped up: (TA:) pl. #2. (S,
*ed a 6 & J. & e-d

Msb.) You say, 5-2 (.51 -:2: I bought

the thing without its being measured or neighed.

(S, Msb.)- And Reaped grain collected together;

or n heat collected together in the place where it

is trodden out: (M, TA:) or when trodden out

and thrashed. (Msb in art. L.Ae.) – And

Wheat sifted (M, K) with a thing resembling a

•3- [or+, which is a Pers. word, here app.

meaning a kind ofnet]. (M.)- And Rough, or

rugged, stones, collected together: pl. *. (M,

K.) [See also #4.] *

*f *** *** *

3-2 3'l: see 3-2.

6 * > **,* > .

Al-2 : see 5)-2, in two places.

£(M,K)and ':(K)The fruit fa kind

of tree, intensely acid, having a broad, red stone,

brought from India, said to be (M) the tamarind,

(M, K,) used as a medicine. (M.)

* A stopper [of a bottle]; syn. *. (K.

[See 4, last sentence.])= And The fruit of a

certain acid tree. (K. [But in this sense it is

probably a mistake for%, q.v.])

*: see #14, in four places.

*: See X4, in two places.- Also A

surety. (S, M, Msb, K.) You say,* 4+ 34

He is a surety for him, or it. (TA)-And

2%* The chief, head, director, conductor, or

manager, of the affairs of a people, or party:

(M, K:) he who is patient for, and nith, a people,

or party, in [the managing of] their affairs:

(A:) pl. #4. (M.)- [And accord. to Golius,

A solitary man, having neither, offspring 7:07"

brother: but app. a mistake for 22:2, which is

thus expl. in the S in this art.]= Also, (S, M,

K.) and " £3, (M.) A white cloud, (M, K.)

and so ": and *::, of which the pl. is£i.

(K:) or white clouds; (M, K;) as also£i, pl.

of ''< and *::: (Fr, Yaakoob, $3) or white

clouds that scarcely ever, or never, give rain:

(S:) or clouds, (M, K,) or white clouds, (AS, S,)

that become disposed one above another (As, S,

M, K) in the manner of steps: (As, S, M.:) or a

dense cloud that is above another cloud: (M, K:)

or a stationary portion of cloud: (K:) or a

portion of cloud n.hich one sees as though it were

5*, i. e. detained; but this explanation is of

weak authority: or, accord. to AHn, clouds

remaining stationary a day and a night; as

though detained: (M:) or clouds in which are

blackness and whiteness: or, as some say, clouds

slon in motion, by reason of their heaviness and

the abundance of their nater: (Ham p. 786:) the

pl. of: is the same as the sing, (M,) or it is

#4 (S.M. K.)—And #4, 4 mountain:

(O, K:) or* is the name of a particular

mountain. (TA.)-[And accord. to Freytag, as

from the K, in which I do not find this meaning,

A hill consisting of stones.]= Also* (K,)

i. e. (TA) the x-3 of a cis- [or table, or thing

upon which one eats], (M, A, TA,) A thin,

round cake of bread, which is spread beneath the

food that one eats: (M, A, K:) or (K, TA, but

in the CK “and”) upon which the food to be

eaten at a wedding feast is ladled (K, TA) by

the maker of the bread: (TA:) also called "#4.

(K.)

2°, - -

3,9-2:
63 * *

3,9-2.

#4 (S, M, K) and "#2 and "#2 (K)

Stones: ($, M, K.) or smooth stones: (TA:) or

5: signifies, (M,) or5% signifies also, (K,)

a piece of stone, or portion of stones: or of iron.

(M, K.) A poet says, (S,) namely, El-Aasha,

(M,) or 'Amr Ibn-Milkat Et-Tá-ee, addressing

'Amr Ibn-Hind, who had a brother slain, (IB)

see the next paragraph:= and see

* *** * * * * * * * 3 # ,< * ~ * * * * * *

* Gl-'-'9" & W-e & c

(so in the S; but in the M and TA this verse is

given differently, with&: and či in the places

of £ and &; and it is said in the M that

accord to one relation the last word is %2,

(with us, which, it is added, is like 3: in

meaning;) [i. e. Who will tell 'Amr, or Sheybán,

that man was not created stones?] but IB says

that the last word is correctly %2, with kesr to

the U2; and the poet means, man is not stone,

that he should patiently endure the like of this:

(TA:) [J says,] accord. to one relation, the last

word is 5%, with fet-h, which is pl. of ":4,

the being affixed to denote its being a pl. pl.,

forX: is pl. of V #4, signifying strong, or hard,

stones: [and he adds,] El-Aasha says,

* W*" &\,:c: J: *

(S2. but IB £ys that% and 5% are not pls.

of 5-2 ; #r. Utaš is not a pl. form, but Jus, with

kesr, like Jus-- and Uus-: (TA:) [and it is said

that] the verse from which this is cited is not by

El-Aasha, and is correctly and completely as

follows:

• 3-- a # -

* U- ~~1.5 &t= *

• - * * * * • 3 •,•-2

by A. all being meant the ~3, (TS, K, TA)

the stringed instrument thus called: (TS, TA:)
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accord. to the reading given in the S, the verse

means, As though the croaking of the frogs in it,

a little before daybreak, were the sounds of

falling stones: and this is correct. (TA.)= See
s •

also re-2.

** * •

5,0-2: see the next preceding paragraph.

3- J. * 6 * * 6 - d -

2)9-2 Jew: See 29-a-o.

6 •

#4: see”, last sentence.

~ * * - 6 *d e

37-2 ×l: see 5*.

5.4, [respectingthe form of which see 5'-.]

(S, M, K,) and * 50.2, without teshdeed, (Lh,

M, K) and #2, (K.) The intenseness of the

cold (S, M, K) of winter: (S, M.:) and [in an

absolute sense] intenseness of cold: (TA:) and

W #: signifies also the middle of winter; (K;)

and so V #2. (TA.)

: See 3:4, in two places.-£4 }: (S,

M.A.K) and "x: â (K) or the former only

is meant in the K as having the first of the signi

fications here following, (TA,) A stony tract, of

which the stones are black and n:orn and crumb

ling, as though burned with fire; syn. 5-; (T,

$, M, A, &c.;) for which j- is erroneously put in

copies of the K: (TA:) from *::, q.v., (S,

M;) or from #4. or, accord. to some, such as

is level, abounding with stones, and difficult to

walk upon: (M ) or the former is [the tract

called] J: 5-, and [that called] Júl 5- (El

Fezáree :) or it has the first of the above-men

tioned significations, and signifies also a [moun

tain, or hill, such as is termed] a-aa: (ISk:) or

smooth rock upon which nothing makes an im

pression: but the latter, accord. to Aboo-'Amr

Esh-Sheybánee, signifies a 4-ae without a pass.

(Ish)—Alo, -ići, K) and ''< f(§
M, K) A calamity, or misfortune: and a severe

war: (M, K:) or the latter, a distressing case.

(S.) One*:: es' baš(M)and'':

(S, M) They fell into a calamity, &c.; (M:) or

the latter, they fell into a distressing case : (S:)

or into a perplewing and distressing case, from

which they could not escape, like the **, above

mentioned, without a pass: (Aboo-'Amr Esh

Sheybánee:) but in some of the copies of the

à - ~ *

“Alfüdh” [of ISk],* 21, as though derived

from #2, signifying “stones.” (TA.)

6 & 6 *

3: see:

3 - 3: s

23-2-Al: see X:4, in three places.
z

#: Rugged ground, rising above the adjacent

part or parts, and hard, (K, TA,) in n'hich is no
3#

herbage, and which produces none : or i, q. Del

£3. (TA)=See also:2.

* and **, (M, K,) the latter of which is

also applied to a female, without 3, (M,) and

W** (M, K) and *::4, (M,) are epithets from

**

3.2 “he was patient, or enduring.” (M, K:)

the five following epithets are said to denote dif

ferent degrees of patience: "Ue is the most general

of them [in signification, meaning simply Patient,

or enduring]: *:::: signifies acquiring patience;

and tried with patience: *:::, constraining

himself to be patient : *}”, having great

patience; [or very patient;] whose patience is

greater than that of others; [as also **: Or

this signifies rendered patient, from 3:43) de

noting quality, or manner: and *#3, having an

intense degree of patience; [or having very great

patience;] denoting measure, and quantity: the

pl. of** is 34. (TA.) As an epithet ap

plied to God, (Aboo-Is-hák [i.e. Zil) "3, all

signifies The Clement, or Forbearing, who does

not hastily avenge Himself upon the disobedient,

but forgives, or defers : . (Aboo-Is-hák, K:) [it

may be well rendered The Long-suffering :] it is

an intensive epithet. (TA.) One saysalso:*

* L* 1 [He is a patient endurer of cold].

(A.)

6e de

-->; &c.; see art. '..e.

6** > * 63 - -

5×2-2 : see 5'-2.

#2 Ballast of a ship; the neight that is put

in the bottom of a ship. (TA.)

£ [More, and most, patient or enduring].

Al-& #: [More patient than an ass] is a

prov. (Meyd.) And one says, L'é £i *

J.S. 3--> ! [He is more patient of beating

than the ground]. (A.) [The fem.] es: is

applied to a she-camel by Honeyf El-Hanátim [as

meaning Surpassingly patient or enduring].

(IAar, TA in art. Us".)

#: Sheep or goats, and camels, that return

in the evening and morning to their onners, not

remaining anay from them: (M, K:*) [a pl.]

having no sing.: (K:) [ISd says,] I have not

heard any sing of it. (M.)

*: [pass part. n.of 1, q.v. Confined, &c.–]

Confined [nith bonds or othernise], (K,) or

set up (M) to be put to death: (M, K:) and

"5* J- a man confined, (K,) or set up,

(M) to be put to death; (M, K.) i, q \,:

Jáil, (Th, M, K:) and#4, applied to a beast

(#,A), confined [or bound] to be put to death

[and in that state killed by arron's or the like];

i. T. S">'' (sks*:j such is forbidden to be

'ten. (S, A.)-5,5-a- applied to an oath: see

--> = Also Made into a 3-2, like a 5.2 of

wheat; so gathered or collected together. (TA.)

* - 6 p.

}*: see #2. L.i.a. is expl. by Reiske

|aS signifying Collecta caro (3ykos ris oapkós):

mentioned by Freytag: if so, it is app.:

see its verb.] *

6 w • ** * ->

>a<- : see 'le.

&

1.4 & 2, aor. *, (AZ, §, K.) inf n.

* 6 -

C-2,

(AZ, S,) He pointed at him, or tonards him,

with his finger, (*#) disparagingly: (AZ,s,

K:) or, as some say, he meant some evil thing to

him when he (the latter) was inadvertent, not

knowing. (TA)- And £35 U. & & 4
He directed such a one to such a one by pointing,

or indication: ($, K:) because, when one directs

a man to a way, or road, or to a thing that is

latent, or obscure, he points towards it with the

finger. (TA.) One says, + 4*...* Us What

directed thee to us? (TA) Andžāl 3:&4

He directed others to the people, or party. (TA.)

Of one who magnifies himself, or acts proudly,

in his government, or administration, one says,

&u: << t [app, meaning The Devil has

directed him]: and cuš, & 4£i [The

Jingers of the Devil have reached him]. (TA.

[See the pass part, n, below.])- And one says,

* &4 3Xts. *: <}; i.e. [Food was pre

sented, or offered, to him, or was placed, or put,

before him, and] he did not put his finger into it.

(TA.). [See also t”, near the end.]—And #4

à-la-il, (0, K.) inf n, as above, (TA). He

inserted his finger into the hen in order that he

might know if she were [near] laying an egg or not:

(O, K:) mentioned by Z. (TA.)–And &4

# JHe put his finger upon the vessel so that

what was in another vessel flowed upon it [into

the former vessel]: (A’Obeyd, S, O, K:) or, as

some say, he put together his two fingers, [or two

of his fingers,] then discharged, or let flow, what

was in the vessel, of wine, or beverage, into a

thing with a narron, head [or mouth]: or, accord.

to Az, he discharged, or let flon, what nas in the

vessel, of wine, or beverage, between the ex

tremities of [either of] his tn:o thumbs and fore

Jingers, in order that it might not become scat

tered, and pour forth copiously. (TA.)– And

4:4, inf n, as above, He hit, or hurt, his finger.

(TA.)=2#. J'é &4, inf n. as above, mean

ing He came forth upon the people, or party, is

said to be originally t”, with *. (TA.)

[4 & 2, followed by L', is said by Freytag,

as on the authority of Meyd, to signify He (a

pastor) fed and managed well his cattle: but this

is perhaps taken from a mistranscription of the

saying, mentioned by Meyd, a £u. L'é Jeju
% - 9 * * * • •

&-el, q.v. infră.]

&: ! Self-magnification, or pride; (O, K,

TA;) such as is consummate; (TA;) and haughti

ness, or insolence, or vain glory; (O, TA;) and
6 * > d *

* as: a signifies the same. (O, K, TA.)

6 * > .
&-> *.4. s : J) [q. v.]: the & being substituted

for the C. (MF on the letter 8.)

* > & • - * * • * * * 6 d 6 of

&:--1 and &-1 and &-1 and &-1 and&
* 6 y o * > £ s •

(S, O, Mgb, K) and &-l and &-el (O, Msb, K)

6 p & o #

and &: and £i. the being thus trebly

vowelled, and the - likewise (Msb, K) with

every one of the vowellings of the e, (K,) and
a o #

W ex- also, (Mab, K.) of all which forms the



Book I.] 1647

&:- - &-2

first is the [only] one commonly known and the

one approved by persons of chaste speech, (Msb,)

all mentioned by Kr, (K,) and by Lh also on the

authority of Yoo, (TA,) A finger: . and a toe:

(MA, KL, &c. :) of the fem. gender, (Msb,) or

fem. and masc., (S, O, Mgb, K,”) but generally

fem.: (O, Mgb, K') pl. (of 8-2, MA) & 4

and (of 8*, MA) &#4 (MA, K.)—one
~ 2:

says, £39 Us--* [With the mention ofthem

the fingers are bent]; meaning that they are

reckoned as the best, [or among the best,] for the

best are not many. (M, on a verse cited in the

first paragraph of art. L-3.) [See also two similar

exs. in the first paragraph 9f art.3- and Use-.]

- And &: *:::: c." Use'" ; [The pastor

has a finger pointing at his cattle, or camels or

sheep or goats]; meaning, [has upon his cattle]

an impress of a good state or condition; (S, K,"

TA;) i. e. they are pointed at with the fingers

because of their goodliness and fatness and good

tending. (TA.) [See also a verse cited voce

...] And similar to this saying is the prov.,

c- &: Jú Aft &: #4, meaning t [Upon

him is, from God, (acknowledged be his absolute

supremacy,)] an impress of a good state or con

dition. (Meyd.) And one says also, &- <!

all- es: &:}; meaning t Verily he is good in

respect of the impress upon his cattle [indicative

of their state or condition]. (IAar, T.A.) - And

&: J: &% | Such a one is unfaithful,

treacherous, or perfidious. (O, K,"TA.")- And

,49 3. & &: * ! [He has a finger in this

affair]. (TA)—The Prophet said c.4: ...is
•e • 9- J. J-e J ad • £ * * • * -

* + 4: # 8:4 & 9: 3:
1 [The heart of the believer is betnceen two of the

fingers of God: He turneth it about as He

pleaseth]. (O.) - And a man says, in respect of

a difficult affair, when he has been made to have

recourse to a strong man, able to bear his burden,

:- 8: Gü4ttreri, "runal.

an end of it with one finger]: and * &

* &#4. + [Verily the smallest ofhis finger.

will suffice him for its accomplishment; the -

thus prefixed to the agent being redundant, as in

1.x: 209 (+ and many other instances]. (O.)

-&: * is one of the surnames of The

Deri (TA. [See &u:14:3, above.])–

[&: signifies also t A prong, as resembling a

finger: so in the S and K in art. Jae-, and in

other instances.]->Gál &4,(o, TS, K.)in
the “Minháj” of Ibn-Jezleh Jū: all &le, [app.

a mistranscription,] and in the L Śl &lel,

(TA,) + [Common clinopodium, or wild basil,]

the sneet-smelling plant called in Pers. *:#1,

(AHn, O, K,) which grows abundantly in the

southern parts of Arabia, and is not depastured

by any animal. (AHn, O.) - &##". £4

+ A species of grapes, (AHn, O, K,) black, (AHn,

O) long, like the acorn, likened to the dyed

Jingers of virgins; (AHn, O, K;*) the bunch

thereof is about a cubit [in length], compact [so I

render •+4:4, supposing it to be similar to

U---> applied to herbage &c.,] in the grapes; its

raisins are good; and it grows in the Sarāh

(#) (AHn,0)-L-3 &4 + The flowers

(-i) of the cº- [or Hermodactylus (the

Iris of Linn. 7) now applied to meadon-saffron,

a species of colchicum]; (O, K;) the potency of

which is like that of the cis-3,5-, [itself]. (TA.)

—& & 4 t[Certain things] resembling the

*3% [or >3% with which J-> is applied),

of the length of the finger, (K, TA,) red; (TA;)

brought from the Sea of El-Hijāz; of proved

efficacy for the speedy consolidation of nounds.

(K.)—#4&- + The root (J-5) of a certain

plant of which the form is like the hand, (O, K,)

variegated with yellonness and whiteness, hard,

and having a little sneetness; and there is a

species thereof yellow, with a dust-colour, but

without whiteness: (O, TA:) so says Ibn-Jezleh:

(TA:) it is beneficial as a remedy for madness, or

diabolical possession, and for poisons, (K, TA,)

and the sting, or bite, of venomous, or novious,

reptiles, or the like, and it acts as a dissolvent

of thick excrescences. (TA.)-As a measure,

&: signifies [A digit; i. e. a finger's breadth;]

the nidth of six moderate-sized barley-corns;

(Msb voce <-2-5) the fourth part of the aää.

(Mgh and Mab ibid.)
* * * *

82-1:
2 -- " -

6 • d

See &-el, first sentence.

4:R->a< *

&: ! Self-magnifying, or proud. (IAar,

O, K, TA.)

&

1. & 3 aor. and” (S, O, Msb, K, the former

not in the copy of the K used by SM) and 2,
6 o' --

(Fr, O, Msb, K,) inf n. &- (S, O, Mgb, K)

and &e (As, o, K) and #2, (AHn, TA) [of

which last, #- (q. v.), also said to be an inf. n.,

is perhaps a contraction, or, as is said in the Ksh

** *

ii. 132, it means a mode, or manner, of &4,]

He dyed it, or coloured it; (K, TA;) namely,

a garment, or piece of cloth; ($, O, Msb, TA;)

and white, or hoary, hair, and the like. (TA)

[It is said that] the primary meaning of £al

in the language of the Arabs is The altering

[a thing]: and hence *::" &4, meaning The

garment, or piece of cloth, was altered in colour

to blackness or redness or yellowness [&c.].

(TA)- [Hence,] #.

£4, + He moistened the mouthful nith oil or

* * *

&-2, aor. 4, inf. n.

grease [or any kind of&- i.e. sauce &c.]; and

he dipped it, or immersed it; and in like manner

any other thing. (TA.) [Thus] one says, &4

£ 44 (As, O, K) and £1 U (TA) He

dipped, or immersed, his hand, or arm, in the

water. (As, o, K, TA) And #1 -:

£i es' usgu: (As, O) or£ (TA) + The she

camel dipped her lips in the nater. (As, O, TA.)

- [Hence also,] the term #2 is used by the

Christians as meaning + The dipping, or im

mersing, of their children, [i.e. baptizing them,] .
in water. (Az, S, TA). One says, $3% • • •

#: Us', inf n. [: (as shown in the next

preceding sentence) and] #~, + He introduced

his child into the Christian communion, it is said,

by dipping, or immersing, him in the water of

baptism. (TA) And #2, #1-###4 + He
introduced his child into the Jennish communion

[probablyly baptism combined with circumcision:

but see &-2, an explanation of which seems to

indicate that circumcision alone is meant in this

case]. (TA)—And <--~1 & #4 + They

colour and alter information, or discourse. (O.)

–And * (#4,#4 +They altered him in his

estimation; and informed him that he had become

altered from the state in which he was. (TA.)

And it is said that 4: J.J.” and J.:

£e mean They pointed me out to thee as one

who would accomplish nhat thou desiredst of me;
• & J. & e >

from the saying of the Arabs, ce: Ja-y" -à->

and U4.x: I pointed at the man with my eye and

nvith my hand: (O, K:") but Az says that this is

a mistake; that the Arabs when they mean thus

say <<, with the unpointed 8. (O.)- One

says also, *''' $3. &4, (Msb,) or &: 3:

-...", and J*u. (TA,) t He laboured in science,

for in a species of science or knowledge, and in

work,] and became notable therein [or thereby].

(Msb)=#3 & 4, inf n. 89.4, | Her udder

became full, and goodly in colour: (O, K, TA:)

said of a camel, (0, TA)—And#3 &4,

(O, K,) aor. *, (O, TA,) inf n. &#9, (TA,)

said of a man, (O,) His al-ac [or muscle] became

long (0, K.) like -: (0, TA) And

: &4, inf n. #4, The garment, or piece

of cloth, was long and ample: a dial. var. of

&: (TA)= AndAsk U: £2, aor. *, He

[app. a camel] put his head into the food: as also

t”. (O.) And J.'" J. J." -: [The

camels put their heads into the pasture, or herbage].

(O, TA.) And&*<< [or 24, She put

her head into it], like #3 (TA)

2. ū: <!-- She (a woman) dyed her gar

ment, much (0)=# *, G, A, TA)
or 5-31, (O, L, TA,) inf n.&al, (L, TA,) i. q.

-: ! [i. e. The ripening date, or the full-gronn

unripe date, began to ripen, or showed ripening,

or became speckled by reason of ripening, or

ripened, at the part next the base and stalk]:

(S, O, L, TA:) or became coloured. (A, TA.)

And #1 * -à-ol 1 The palm-tree showed

ripening in its dates; (O, K, TA;) as also<>,

inf n. as above: (K:) or, accord. to Az, #:

in relation to the palm-tree [itself] is not known.

(TA)-And āū -a-, (Az, O, K.) inf n.

as above, + The she-camel cast her young one

when its hair had grown; as also " -à-el: (0,

K:) but ---, with J", which means the same,

is more commonly used. (Az, O, T.A.)

de • * * * > of

4: see 2, in two places.-2:* all &:--
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• * * * *

is a dial. var. of 3.1, (O, K,") meaning God

rendered benefits, or boons, complete, full, or

ample, to him. (O.)

5. 23 J &a is from #!, (Lh, O, K.)

and means + He became settled, or established, in

religion: (TK:) and soā-: :a: ; expl.

by Z as meaning + He was, or became, in a good

state [in respect of religion]. (TA.)

8. 13: &l-2 It was, or became, dyed, or

coloured, with such a thing. (TA. [There said

to be tropical; but this I doubt.])- And&l

£9, (S, o, K) or J-9 (El-Farabee, Mgh,

Msb,) and the like, and, as some say, J-l &2,

(Msb) or J-1 J, (Mgh, [so in my copy, but

app. a mistranscription,]) [ He made use of what

is termed &: [or sauce, &c.], (O, K, TA,) or

vinegar, (TA,) to render his bread savoury; (O,

K, TA;) &:" including olive-oil, as well as

vinegar, and similar seasonings. (TA.) One

may not say, J- 3: k-la-el. (Mgh, Msb.)

- #:la-e' also signifies + He made, or prepared,

n:hat is termed&- [i.e. sauce, &c.]. (TA.)

#2 (AZ, A, S,Mgh, o, Mab, K) and "#2

(S, o, Mab, K) and "#2,(0,K) or this is an

inf n., differing from £2, (AZ, AS, L,) and

W $42, (Mgh, O, Msb, K.) as some say, (O) or

this last is a pl. of the first, (O, Mgb,) [or] the

pl. of #2 is £, (S,) A dye; (AZ, A5, S,

Mgh, O, Msb, K;) used for colouring clothes

[&c.]: (TA:) the pl. of'• is £i, and

&: is a pl. pl. [i. e. pl. of£1. (TA)-

[Hence, app.,] one says of a girl, or young

woman, when one first takes her as a concubine,

or when he first has her conducted to him as a

bride, (AZ, O,) or when one first marries her,

(K,) &e" #~~ ū) + [Verily she is one newly

taken as a concubine, or a bride: app. alluding

to the recent application of the dye of the hinna].
- d *... o - # -

(AZ, O, K.) And one says also, &* ajji-) lo

•a - * * * * > * -

c:51, (AZ, O,) or 4:3 &e 3.j-i Le, (K,) i. e.

[I did not, or he did not, take it, or acquire it,]

for its proper price, [app, meaning its cost-price,

or prime-cost,] but for a high [or raised] price.

(AZ, O, K.')-8-2 also signifies, (S, Mgh, O,

Msb, TA,) and so does " &2, (Mgh, TA,) or

the latter is pl. of the former, (S, O, TA,) tA

seasoning, or condiment, for bread, to render it

savoury; (S, Mgh, O, Mgb, TA;) particularly

(Mgb) such as is fluid, (Mgh in art. Axl, and

Msb) as vinegar, (Mgh, Mgb, TA) and olive-oil,

(Mgh, TA,) and the like, (Mab, TA) [i. e. any

sauce,] in which the bread is dipped: (Msb:) so

called because the bread is dipped in it, (Mgh,

TA,) and coloured thereby: (Mgh:) the pl. of

W &e is #: one says, J” #39 <=

335u<!! # [The sauces, or fluid seasonings, 7vere

abundant upon the table]. (TA) #2 is used in

this sense, but not explained, in the K. (TA)

Hence, in the Kur [xxiii.20], c'>}} &”

+ [And a sauce for those that eat]; (S, O, Mgb,

TA;) where it means, accord. to Fr, olive-oil;

but accord. to Zj, the olive [itself]; and Az pre

fers the latter explanation: (TA:) some read

W £23. (Bd).

* - -

&-2, in a horse, The having the whole of the

fetlock n'hite, nithout its nhiteness conjoining

neith that of n:hat is termed J-5 [q. v.].

(TA.)

#4, in a sheep or goat, or in a ewe, t White

ness of the extremity of the tail; the quality de

noted by the epithet #3. (TA)- Also tA

date that has become partly ripe, i.e. ripe in a

part thereof. (O, K.)

22 °

4-2 :

t Religion, syn. c22, (AA, O, K,) and al.;

(K3) and the religious lan', syn. aš,3; (TA3)

and anything whereby one advances himself in the

favour of God: (AA. TA :) [thus,] in the Kur

[ii. 132], (0, TA) if £2 means the religion

of God, syn. ###, (0, Msh, K) or #3:2,

(S, Msb,) which is the meaning of Aft #:

(Msb;) the religion of God, with an adaptation

to n'hich mankind are created; because its effect

appears in him who has it like the dye in the gar

ment; (Bd, Jel;) or because it intermingles in

the heart like the dye in the garment; (Bd;) and

it is said to be from the Christians #3 (or as:

i.e. baptism] of their children in a sort of water

that they have; (S; [and the like is said in the

O, and Ksh, &c.;]) āā-e being in this instance in

the accus. case as an objective complement;

(Msb;) for the meaning is “follow ye the religion

of God;” (O, Msb;) or “we will follow the

religion of God:” (O:) or it means that which

God has prescribed to Mohammad; i. e., circum

cision: (O, K:) or āā-e is in this instance an

inf n., (Ksh, Bd, Jel,) signifying a mode, or

manner of, &: [i.e. of baptism], (Ksh,) relating

to the baptism of the Christians, (Ksh, Bd,) a

corroborative of the saying (31 [in verse 130], as

such put in the accusative case, (Ksh, Bd, Jel,)

by reason of a verb understood, (Jel,) the mean

ing being #2* (#4 [God hath baptized us

with his baptism]; (Ksh, Bd, Jel;*) [so that

41 & 2 signifies the baptism of God, and may

here be rendered We have received the baptism

of God;] the Muslims being hereby commanded

to say to the Christians, “Sayye, God hath bap

tized us (úš3) with the faith, with a baptism

(a:-) not like ours [i. e. not like our Christian

baptism], and purified us with a purifying not like

ours;” or the Muslims being hereby commanded

to say [of themselves], “God hath baptized us
•- -

(ú-2) with the faith, as a baptism (#2), and

we have not been baptized with your baptism
d d -- d. d = & J.

C#2&3).” (Ksh.)
s d • 6.

usk-e a rel, n, from &”. (M5b.)- [A seller

of dyes. (Golius, on the authority of Meyd.)]

* @

see &-2, first sentence.

6 d. -

see &-2, first sentence.- It also means

&e: See #2, in five places.

&4 i. q. "&: [i. e. Dyed]; applied to a

garment, or piece of cloth: and also used as a pl.,

applied to garments, or pieces of cloth. (L, TA.)

[See also #44.]

#2 The craft, or art, of the dyer. (O.)

&: A dyer (O, L., K) ofgarments. (O, K.)

-And [hence,] t A liar: (K:) one who colours

and alters information, or discourse. (O, K.")

+jēi

&#3% & 4:1 or - c. -ièi &

[Which may mean The most lying of men, or of

the most lying of men, are the dyers and the gold

smiths; or t those n'ho colour, and those who

transform, information, or discourse]: El-Khat

tábee says, the meaning is, that the persons who

practise the two crafts to which these words relate

make many promises as to returning the goods,

and often break their promises; wherefore they

are said to be of the most lying of men; not that

every one of them is one who lies: but he adds

that it has been said to mean the moulding and

colouring of speech with falsehood. (O.)

The Prophet is related to have said, J-5

•

#4 âû, (O, K,) without 3, (O,) A she-camel

having her udder full, and goodly in colour.

(O, K.)- And J% es' #2 J.' [meaning

Camels putting their heads into the pasture], with

5. (O. [See 1, last sentence but one.])

#. #A horse white in the joreloch, (AO, S,

Mgh, O, K,) all of it: (AO, Mgh: [see also

-is-i:]) or white in the extremities of his tail:

(S, O:) or n hite in the extremities of the ear:

(K:) when the whiteness is in his tail, he is termed

J: or, accord. to AO, it signifies also white

in the whole of the tail, including its extremities.

(TA.) And t A bird white in the tail: (S, O, K,

TA:) or, accord. to the book entitled “Ghareeb

el-Hamám” by El-Hasan Ibn-'Abd-Allah El

Isbahánee El-Kátib, white in the whole of the

head; but used in the former sense by the keepers

of pigeons. (TA.) And [the fem.] #2 + A

sheep or goat (313, S, O, K) or a ewe (AZ, TA)

white in the extremity of its tail, (AZ, S, O, K,

TA,) the rest of it (i.e. of the animal) being

black. (TA.)-Also t A species of weak birds.

(TA.)- Also, (applied to a man, O,) | One nho

voids his excrement (O, K, TA) in his clothes (K,

TA) n'hen he is beaten (O, K, TA) and when he is

frightened: mentioned by Z. (TA.) - And

#4, + A certain tree, or plant, (5-3) like the

A.: [which is applied to several species of panic

grass], having a white fruit, growing in sands:

(K:) [but this seems to have been taken from

three different explanations, here following:]

accord. to Aboo-Ziyād, a certain tree, or plant,

that grows in the sands, resembling the as:

[which is applied to a species of the >3), n:hich

is one of the abodes of the gazelles in the hot season,

lurking-places being excavated by them at its

roots: accord. to another, of the Arabs of the

desert, it is like theA3, but the ax4 is larger in

the leaves, and of a brighter green : accord, to
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Aboo-Nasr, a certain tree, or plant, having a

white fruit. (O.) And, (O, K,) as some say,

(O) + A bunch of herbage, of nhich, when it

comes up, the upper portions are green on the side

next the sun, and white on the side next the shade.

(O, K.) = Also (i. e. &:0 The greatest of

torrents. (Ibn-'Abbād, O, K.) [In this sense,

though used as a subst., it seems to be, as in other

senses, imperfectly decl., being originally an

epithet: if not originally an epithet, it might,

accord. to some authorities, be perfectly decl.]

&: [without 3] 1 A palm-tree (i+3) shorving

ripening in its dates. (O, TA.)

© • * > *

[ää-a-. A dye-house:

present day.]

: Dyed much (0) In the phrase #3
&

#4, [it is said that] the epithet is with teshdeed

# [which means to denote muchness, and also

to denote application to many objects, so that it

may be rendered either Garments much dyed, or

simply dyed garments]. (S.)

so in the language of the

s we a

&*,

used, [each without 5,] applied to a she-camel,

t Casting her young one when its hair has grown.

(Az, T.A.)

#: : See &:*.

U->e

1. 33, (S, M, Msb, K,) aor. 2, (S, Msb, K,)

inf n. 3:4, (S,) He turned anay a gift, (AS, S,

K, TA,) or an act of kindness or beneficence,

(As, S, TA,) from his neighbours, and his ac

quaintances, to others; and in like manner, &#

and 3.3-, (A, TAs) or he withheld it; Cé
• ?- - - -

[from us]: (As, S, K:) and U-UG! Ü-e, (M,

Mab,) aor, as above, (Mab,) he (the cupbearer)
• * @ &

turned anay the cup of wine, (M, Mgb,) 3A U-->

• 3

w 3- [from him who was more, or most,
• * @ e

entitled to it], (M,) or as [from him]. (Mgb.)

'Amr Ibn-Kulthoom says,

- at a ~ * * *

* *Al Le U-L&M

* * * * • d #. • * *

o a .31%: Cú 34; *

[Thou hast turned anay the cup of wine from us,

O Umm-'Amr, when the proper course of the

cup of wine was tonards the right]. (S. [See

EM p. 184.])- And He (a man) hid a thing in

his hand, (M, TA,) such as a dirhem &c., without
&e& e * * *

its being known. (TA) - And cºagi co-2,

(S, K,) or c -sil, aor, and inf n, as above,

(M.) He placed evenly, or suitably, in his hand,

(S, M, K,) the pair of play-bones, or dice, (S, K,)

or the pair of gaming-arron's, (M.) and then cast

them: ($, M, K:) said of a player at a game of

hazard. (S, K.) To him who does so one says,

like £4, which is the more commonly

&e •

- • *

*@
•

•

3: $; Jsi (Shuffle thou, and do not pack].

(S.)

[2. c”, from c”, He soaped a thing; or

washed it with soap; so in the language of the

present day.]

Bk. I.

7: see what next follows.

8, cº-land 'c-all (K, TA) and '3:

(so in my MS. copy of the K) or "3:4 (so in

the CK, but neither of these is in the TA,) He,

or it, turned anay or back, or became turned

anay or back. (K.)

• *6 = •

Q. Q. 1. Če-2 or 3:4: see what next pre

cedes.

*** *

*u-e The hand of a player at a game of hazard

inclined for acting treacherously to a companion.

(IAar, K.)

ös: a word of well-known meaning, (S, M,

K,) [Soap;] a compound with n'hich clothes [&c.]

are nashed: the best of which is made of pure

olive-oil and clear potash and good yes- [meaning

lime], well cooked [i.e. boiled], and dried, and

cut into particular shapes: the &* sort is not

cut, nor well cooked [or boiled], but is like cooked

starch: (TA:) it is hot and dry; and produces

a pleasurable sensation in the body; (K;) but the

washing the head with it hastens hoariness: (TA:

[in which many other supposed properties of it

are mentioned:]) IDrd says the word is not of the

language of the Arabs: (TA:) [Fei, in the Mgb,

fancifully derives it from J's 33, because it

removes filths and impurities:] MF says that it is

one of the words common to all languages, Arabic

and Persian and Turkish and others [as Greek

&c.]. (TA)- [Hence,]2”&* is a term

for + Wine. (TA voce &#, q.v.)

3 * -

[Lissue @f, or relating to, soap; saponaceous.

-And A maher, or seller, of soap: mentioned

in the K and TA only as a surname.]

34-6

1. 3, (S.M.K.) aor. 3:, infn. #4, (S)
d e 5 J. J. *

or #3, (M, K) and 3: ($, M,K) and we [also

written J: in the CK (erroneously) L*] and

#4, (M, K,) [app., in its primary acceptation,

He was a youth, or boy, or child; agreeably with

an explanation of a phrase in what follows, and

with explanations of U-2 and #U-2 which will be

found below: -and hence, He was, or became,

youthfully ignorant, or foolish, or silly: (M, K:)

[and, as seems to be indicated in the TA, he in

dulged in amorous dalliance; a sense in which

the verb, more especially with U-2 (q.v. infra)

for its inf n., is very frequently used :] or he in

clined to ignorant, or foolish, or silly, and youthful,

conduct; and in like manner " Lalaj; from

tall, which is from 3:1 [i.e. “desire"] (S:

[see an ex. of the inf n, of the latter verb in a

verse cited voce A3, in art. -->;]) or G- and

#2, as inf ns, signify the inclining the heart to

any one: and have other significations expl. in

what follows: and "-U23 signifies the manifest

ing passionate love, and desire: (KL:) [but(

and #4 are often used in different senses: thus

Et-Tebreezee says that] in the following hemistich

of a poem by Dureyd Ibn-Es-Simmeh,

#4:15: 3 & -

the first U-2 may be from L:" [or (£), and

the second U-2 from it: signifying itāli; SO

that the meaning may be, He engaged in play, or

sport, and J:" [or amorous dalliance, &c.],

as long as he was a youth, [until hoariness came

wpon his head;] or the meaning may be, he

engaged in J:" as long as he engaged therein,

&c. (Ham p.380.) And G-2, (S, M., K.) [aor.

L*.] inf n. #2, (S,) or Ú-, (M,) [or both, as

will appear from what follows.] signifies He

played, or sported, with the c- [i.e. youths,

or boys, or children]: (S:) or he acted in the

manner of the c'> : (M, K:*) or both ū- and

#4, as infins, signify the acting as a youth, Or

boy, or child; and the playing, or sporting, with

youths, or boys, or children: (KL:) and WJ.
and 7 Lalaj, said of an old man, signify he acted

in a youthful, boyish, or childish, manner. (TA.)
8.- d -• * . 3. *

–'-2, inf. n. 2-2 and 52-e, also signifies He

inclined. (Mgb.) You say, &#1 Ú. He inclined

to her, namely, a woman; as also 2-3 and in

like manner, #! +44 and << (She inclined

to him]. (M. See also :, in art. --J)

And <1%, (M) or £, (K) infn. #3 (M,

K) and #4 (K) and #4; (M, K.) and G:3;

(K;) He yearned tonards, longed for, or desired,

(M, K.) Mim, (M) or her (K)-- Hence,

app.,] al-āl <!--2, (M, K.) aor. *, (M,)

The [female] palm-tree inclined, or leaned, to

nvards the male palm-tree that was distant from

it. (M)– And #25. <<, (M, K.) aor.

*. (M,) inf n. #. The pasturing beast in

clined its head and put it upon the pasturage.

(M, K) (See also 2.]=<<, (§, M, K) aor.

* &M) if n : &M,K) and 4,

(M, K) in [some of] the copies of the K 4:4,

(TA) said of the wind called 'all, (S, M, K.) It

blow (K)-Andžāl & 4, (M.K.) like G#,

(K.) The people, or party, were blonn upon hy

the wind called ūl. (M, K.)

* - 3 -

2. a-9 --, inf n. #4, He inclined his

head towards the ground. (TA.) [See also 1,

near the end.]

... •

3. *: Usale, (T, S," M, K, TA) inf n.

#44, (TA) He inclined his spear, (M, K.)

or he lonered the head of his spear tonards the

ground, (T, TA,) [or, as the context in the S

seems to indicate, he inverted his spear,] to pierce,

or thrust, (T, M., K.) with it. (M, TA)-

-: Usue He put the sword into its *

[which generally means its scabbard] (S, M, K,)

or into its -P9s [which generally means its case

for enclosing it together with its scabbard,]

(TA) reversed, or inverted: ($, M, K, TA:) or,

accord, to the A, *: Usale, and #, IneanS

he put his sword, and his knife, into its ~% ??ot

in the right manner: and one says to one who

hands a knife, #2 * i.e. Reverse thy
208
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hnife, putting the handle towards me. (TA)

*: Us!. He pade his building to incline, or

lean. (K)–$3% L'u~ He (a camel) in

verted his lips on the occasion of drinking. (K.)

# us'-- He, or it, overturned the old

man; and made him to incline. (TA)- Usile

&#, (M.K.) i.e. £1 & #1 (TA). He

recited the were not rightly, or not regularly.

(M, K, TA. [In the CK, 3:1 sul..]) And

AS&l Usue He made the speech, or language, to

deviate from its proper course, or tenour. (M,

K.)– Ja:-" c” U.4 is a phrase mentioned

by AZ as meaning We turned anay from the

[plants called] Jas-. (TA)-And one says,

2: &&- &'s-", meaning Jalla [i. e.

&#14, but I think that L. is a mistranscription

for c”, and that the meaning is, The girls, or

goung women, look from within the curtain].

(TA.)

4. &: She (a woman) had a child such as is

termed Jes [i. e. a boy, or a young male child];

(S, M.;) and a child, male or female. (S.)=

£i She (a woman, M, K, or a girl, or young

woman, S) excited his desire, and invited him,

(M, K,) or made him to incline, ($) to ignorant,

or foolish, or silly, and youthful, conduct, (§, M,

K,) so that he yearned tonards her; as also

* 2:23. (M, K.) And * (süa He invited her

to the like thereof (M.) And 'u' as also sig

nifies He deceived, or beguiled, her, and capti

wated her heart; (M, K; [see also another ren

dering in an explanation of a verse cited voce

jus;]) as also "usula. (K.) And ... J

c)3 He endeavoured to cause the wife of such a

me to incline [to him]. (TA)=# They

entered upon [a time in which blen] the wind

called 'all. (M, K.)

5: see 1, latter half:=and see also 4, in three

places.

6: see 1, in three places:=and see also 4.

[10. L-a-l, as stated by Freytag, is expl. by

Reiske as signifying Pueriliter se et proterve

gessit:=and by Jac. Schultens as signifying

Propuero habuit. But the usage of this verb in

any sense is app. post-classical.]

* [is of the fem. gender, and] is a subst. and

an epithet, [so that one says (4 C4, as well as

(4 alone and all £9) (M, TA,) [and signi

fies The east wind : or an easterly nind:] the

wind that blons from the place of sunrise:

(Msb:) or the wind of which the mean place

whence it blows is the place where the sun rises

when the night and day are equal; the opposite

wind of which is the ,2:3: (S) or the wind that

faces the House [of God, i. e. the Kaabeh; app.

meaning that blons from the point opposite to the

corner, of the Kaabeh, that is between the Black

Stone and the door]; as though yearning towards

the House: (M, TA:) or, accord. to IAar, (M.)

the wind of which the place whence it blon's
3-3

extends from the place of rising of 'Ji [or the

Pleiades] to [the place of] J: −0. (meaning

the tail of Ursa Major]: (M, K:) [it is often

commended by poets as a gentle and pleasant

gale, like the Zephyr with us:] the dual is

9% and 9:4: (Lh, M, K:) and pl. $3. *

and #3 (M, K.)

ū- [also written U-l and W #4, the former

with kesr and the short alif, and the latter with

fet-h and the long alif, (S, Msb,) [both mentioned

before as inf ns.,] Youth, or boyhood; the state

of the U-2 [q v.]: ($) or childhood. (Msb)

One says,* es'43 &lé and2% [That was

in his youth or boyhood: or in his childhood].

(M8b.) [See also an ex. in a verse cited in the

first paragraph of art. &.]-And the former

[or each, as is shown in the first sentence of this

art.,] has also a signification derived from &#1

[or “desire;” i.e., each signifies also An inclining

to ignorant, or foolish, or silly, and youthful,

conduct; and amorous dalliance]: (S) and "#4

signifies [the same, as is also shown in the first

sentence of this art., or, like ū- and £2,] the

ignorance, or foolishness, or silines, of youth;

(Lth, M, K;) and amorous dalliance. (Lth, TA.)

[See an ex. of the first in a verse cited in the first

paragraph of art. U421; and another in a verse

cited voce -3%.]

is: see the next preceding paragraph.

#3: See (.-.

&- A youth, boy, or male child; syn. X#:

(S:) or a young male child; (Mgh, Msb;) be

fore he is called AS.5 (Mgh:) or one that has

not yet been weaned, (M, K,) so called from the

time of his birth: (M:) and 7* signifies the

Sanne aS G. : these two words being like 3.25

and:*: (TA:) the pl. of the former is #2 [a

pl. of pauc., in which the 3 is changed into Us

because of the kesreh before it, like as is said in

the M respecting another of the pls.,] (S, M, Mgb,

K, but not in the CK) and #2 (M, K, TA, in

the CK #3) and #4 (M, K) and #4, (K,

TA, but not in the CK,) [or rather the last two

are quasi-pl. ns.,] and-: [another pl. of pauc.]

(K) and £i (also a pl. of panel, (M.K.) but

this last is said by J to have been unused, because

the usage of#2 rendered it needless, (TA,) and

&:2, (S, M, MSb, K, but not in the CK) in

which the 2 is changed into US because of the

kesteh before it, (M) and &', (M, K) as

some say, preserving the US notwithstanding the

dammeh, (M,) and 33- (M, K, but not in the

CK) and &#4 (M, K.) and [ISd says,

accord. to Sb, the dim. of £e is W#4. and

that of#: is W #4, each irreg.; but in my

2- 2 - # .

àe:-2) is

6 - d. - * ~ * *

that of £i. (M:) [J says,] #: occurs in

poetry as being the dim. ofi: (S.) " £3

signifies A young woman, girl, or female child;,

opinion,: is the dim. of #2, and

(S, TA;) and so too, [sometimes,] &: (TA:)

and the Pli A. & TA)–9.3% is a

term applied to The flatus, or flatulence,(#)

that is incident to children. (TA in art. Lel.)

[Golius, in that art, explains it as meaning Larva,

terriculamentum puerorum; on the authority of

Meyd. : and also as meaning Epilepsy; on the

authority of in Boºl-3- also signifies

+ The pupil of the eye: (M, K:) but Kr ascribes

this meaning to the vulgar. (M.)- And I The

extremity of each of the jan-bones: (K, TA:)

i. e. (TA) ce: all signifies the two extremities of

the truojan-bones (S, M, TA) of the camel and of

other animals: or, as some say, the truo edges

curving outnards from the middle of the two

jan-bones: (M, TA:) or, accord. to the A, the

thin portions of the tryo extremities thereof: and

it is [said to be] tropical. (TA.) And + A bone

belon, the lobe, or lobule, of each of the troo ears:

(K:) or, as some say, the head of the bone that

is belon, the lobe, or lobule, of each of the two ears

by the space of about three fingers put together.

(M.)–And tThe edge (3-) of the sword: (M,

K, TA:) or the ridge thereof, (M, TA, in the

copies of the K : 3i is erroneously put for

#3, TA) which risesin [i.e. along] its middle;

(M, K, TA;) and likewise of a spear-head:

(M, TA:) or, accord. to the A, that part of a

sword belon, or exclusive of, (33) its& [q.v.].

(TA.)- And t The head of the human foot;

(M, A, TA; in the copies of the K-5ii .# is

erroneously put for23i J.5; TA;) i. e. the

part [thereof] between its 5'- [q.v.] and the

toes. (A, TA.) And c." signifies also + The

two sides of the [camers saddle called] J-3.

(M.)- It is also said that.*"&:- signifies

! The grains of hoar:frost that resemble pearls:

and "..." &:- ! the small drops of rain: but

accord, to the author of the “ Khagáil,” it is

c.:- [pl. of #4, q.v.], with - and then p.

(TA)

63 • 3 -

*** fem, of Us: 2, q.v.

63- e. 3 - -.

à-2 : see us”, former half.

• 3 -

U.2 : see first sentence.— Also i, q.*> ./ Us", t S 1. Q

5* J.-L3 [i.e. One who indulges in youthful
•

folly, and amorous dalliance]. (TA.)- Ku

reysh, (M,) or the Jews, (TA,) used to call the

Companions of the Prophet #4. (M, TA. [See
s • *

&le, in art. U-2.]) And Náfi read [in the Kur

ii. 59 and xxii. 17] &-La" instead of 3:1;

(TA) and [inv.78]3:llinstead ofć,£1.
(TA voce &4)- :J), a pl. of ~12, is expl.

as meaning Those who incline to conflicts and

ifactions, seditions, or the like, and love to be
3 *

foremost therein. (TA. [See J-2, in art. --~~.])

* ~ * --> -3

asual The oblique wind (juži, dim. of

#1) that blows in a direction between that of

the east or easterly wind (ù all) and that of the
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north or northerly n-ind (J.i.1): (S, K:) it is

very cold, (S and TA voce #) and very

boisterous, and unattended by rain or by any good.

(TA ibid.)

• * ~ * 3 -

ā-el: see Us:-2.

-*, (Ks, Az, M.) or£, (S, A) or both,

(K) applied to a woman, (Ks, Az, S, M, A,

K,) and the former also applied to a man, (Er

Răghib, TA) Having a '• [i.e. children, or

3/oung children, or young univeaned children], (S,

Er-Răghib, A,”) or having a child such as is

termed &: (M, K.)- Hence the latter is

metaphorically applied by El-Hareeree to t Wine

of which the sealed cover has been broken. (Har

p. 450.)- [See also the verb, 4.]

3. * -

9-a-o: see &4, in art.t

#4. A calamity, or misfortune. (K.)

1. £4, (S, A, MA,#.#)*(MAM,
K) and *, (MA) inf n. 4-2 (S, A,” MA,

Msb,” MF, TA) and £4. (S, K," MF, TA,)

two forms of the inf. n. of which there are some

other exs., as # and 3, and #, and 5. (MF,

TA,) and £- also, (K, TA, TK.) [like
6 * *

_2 \,. &c.,] He was, or became, healthy, or

sound; (MA;) or restored to health, or soundness,

a:- &- [from his disease]; (S, A.;) as also

W £--> : (S:) or his disease departed. (K, TK.)

And + It was, or became, [or proved,] sound,

valid, (MA,) [substantial, real, sure, certain,]

true, right, (MA, Msb,) correct, just or proper,

whole or entire, (MA,) or [unmarred, or unim

paired,] free from every imperfection or defect

or fault or blemish, (L, K, TA,) and from every

thing that would occasion doubt or suspicion or

evil opinion: (L, TA:) and t it was, or became,

suitable to the case, or event. (Msb.) You say,

43% <-2 : [His testimony was sound, valid,

&c.], (A, TA) And #3; * 1 [His saying

was, or proved, true]. (A, TA) And £e & 4
*ā- - •

aä- (s-still t [His right, or due, or just claim,

.nas, or became, established, substantiated, made

good, or verified, in the estimation of the judge;

like 3-3]. (A, TA) And 3& 43 & 4

! [Such a thing became established, or verified,

as due to him from him; like 3-3]. (A, TA.)

And&l £4 ! The contract became established

by its execution. (Mgb.) And $5-all ---2, as

used by the lawyers, t The prayer [nas suitable

to the ordinance thereof, so that it] annulled the

obligation of performing it after the appointed

time. (Msb,” and Dict. of Techn. Terms of the

Mussalmans pp. 815-816. [This meaning is

expressed in the former by the phrase -ā'i

£ail; which is fully expl. in the latter work,
- • - 6 *

with other conventional meanings of ā-2, all

reducible to explanations given above.]= £4.

• & - - • - & • g

*L* [if not a mistranscription for | Or

-

£-l signifies + He made the thing 2

[i.e. sound, valid, &c.]. (L, T.A.. [In the latter

app. taken from the former.])

•

2. ---, [inf n. £-4) EHe rendered him

healthy, sound, or free from disease; (S, A, MA,

TA;) said of God; (S, TA;) and (A, TA) so
J - • * ~ * * * ... * * *

"as-el. (A, K, TA.) One says, 45.3% & " C-b

and *~~ &-4, May God render thy body

healthy, sound, or free from disease. (A.)

And + He rendered it sound, valid, (MA,) [sub

stantial, real, sure, certain,] true, right, (MA,

Msb,) just or proper, whole or entire, (MA,)

[or free from every imperfection or defect or

fault or blemish, and from everything that would

occasion doubt or suspicion or evil opinion: see 1.]

You say, Jugi <-2, and *u-', + I

corrected the book, or n:riting, and the reckoning;

rectified what was nrong thereof (L, TA.) And

# C- [He verified his being free from a

thing; clear, quit, or guiltless, of it; or irrespon

sible for it] (Mgh in art in.)

4. 4-21: see 2, in two places.- Also He

found him to be - - [or healthy, sound, or

free from disease]; namely, a man. (L, TA.)=

And -21 He had his family and his cattle in a

healthy, or sound, state; (L, K;) whether he

himself were in health or sick: (L:) or, said of

a people, or party, they had their cattle in a

healthy, or sound, state, after they had been

affected by a plague, or murrain, or distemper.

(S, L.)

5. 4:C- [He was rendered healthy, or

sound, by it]. (O and TA voce #3, q.v.)

10: see 1, first sentence.= One says also,

Js: ū.: üí ! [I hold to be true, right, or

just, what thou sayest]. (TA.)

R. Q. 1. 84-3 It (a thing, or an affair,)

nvas, or became, distinct, apparent, or manifest;

(K;) like Ja-a-. (TA.)

3 *

C* see the next paragraph, in two places.

* 3 ,

i- (S, A, MA, O, K) and ': (S. o.k.)

and W£- (O, K) [all app. inf ns., of £4,

q. v.; and used as simple substs, meaning]

Health, or soundness of body; (S, A, MA, O';)
6 o J 6.-->

contr. of...A. or *- : (S, A, O’) or departure of

disease: (K:) ā-- is said to be in the body and

in religion; like as are [its contrs.]J% andXi. :

(Aboo-Is-hák, TA in art. U&-e:) in the body, it

is a natural state or condition, wherenith the

actions [and functions] of the body have the

natural course: and it is metaphorically used in

relation to [other things, including] attributes, or

ideal things: (Msb:) and signifies [a sound,

valid, substantial, real, sure, certain, true, right,

correct, just or proper, whole or entire, state or

condition; as is indicated in the first paragraph

of this art.; or] freedom from every imperfection

1651

or defect or fault or blemish, (L, K, TA,) and

ifrom everything that would occasion doubt or

suspicion or evil opinion. (L, TA.) One says,
* * * • of

£-#3 4:--> & -5-22'. (K in art. C*, Q. v.)

And *-i-3 W* & 43 &lé [That was in

his state of health, or soundness, and his illness, or

sicknes]. (A0, $) And & 'C'—all3 -

2ül [Hon little removed is health, or sound

ness, from illness, or sickness!]. (O.)

6 - - -

t-2

- 2, in four places.-->," £- Ineans

+ The hard part of the road, that has not been

rendered soft, or plain, (K, TA,) nor smooth, or

easy to n'alk or ride upon. (TA.)

6 J

: see à-2, in two places:=and see
s •

£- : see the next paragraph.

6 * >

&- (S, A, MA, Mil, K, KL) and 'tū

(S, A, Msb, K) Healthy, sound, or free from

disease; (§, A,MA, K, KL;)andso..." £-3,

applied to a man: (Msb:) and + sound, valid,

(MA, KL,) [substantial, real, sure, certain,]

true, right, (MA, KL, and Msb in explanation

of the former word,) correct, just or proper,

whole or entire, (MA, KL) or [unmarred, or

unimpaired,] free from every imperfection or

defect or fault or blemish, (L, K, TA,) and from

everything that would occasion doubt or suspicion

or evil opinion: (L, TA:) [and + suitable to the

case, or event: (see 1:)] fem. i---, applied to

a woman [and to other things]. (TA:) pl.
6 • * •

cl-2, (A, Msb, K,) a pl. of C*-*, (Msb,)

and applied to men [and other things], (A, K,
6 • •

TA,) and of ā-e-2, and applied to women,

(TA) and it:-ei, (A, Msh, K) a pl. of&-2,

(Ms) and applied to men, (A, K) and i-i,

likewise applied to men, (A,) and £-3,

(K) a pl. of i-3, and applied to women.

(TA.) *S. &:- means [lit. Sound of skin;

t - -

>9. (S:) [but each has a tropical significa

tion; for] one says,>9. &:- &% (Ham

p. 628) meaning t [Such a one is sound] in respect

of origin, and of honour, or reputation. (Har
• * > 0

p. 135.) And£-_*,2 means A dirhem free

from defect; as also V t-4: and W t"-4,

[which I find as syn. with&- in my copy of

6 -

the K,] with damm, is allowable, like J% as

syn, with Jes. (L, TA) And it is said in a

trad, "...t- ###| 3:23; &#* i. e.

The son of Adam, meaning Kábeel [or Cain],

who slew his brother Hâbeel [or Abel], will

make a right division with the people of Hell, so

that half of it shall be for him, and half for them.

(L, TA.)

* > d -

or] not [having the shin] cut; as also "

(S, L, Mgb, K) and 7£- and

W d's-a-2 (§, L, K) A place, (S, Msb,) or

ground, or land, (L, K,) that is plain, or even,

- 208 *
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8-----

(S, L, Mgb, K,) destitute of herbage: pl. of the

first'-e- (L:) and the first signifies a tract

of land destitute of herbage, plain, or even, and

containing small pebbles: (L:) or a smoot. tract

* • * so

• * 6

W 3-4- a land destitute of everything, con

taining no trees, nor any depressed resting-place

for water, said by AM to be seldom found

except in the rising ground of a valley, or in a

mountain near to such rising ground, and not so

plain as what is termed 5-3. (L)–(Hence,

app., (see art. 2,5,)] £-2-3 &#, and &#

8-2-3, [the latter preferred by J, as he says in

the S,] t What is vain, or false; (S, K, TA;) like

---, •ls: (S:) or [rather] vain, false, untrue

things, that have no foundation. (TA)

s y o p

and 7t”- One who pursues, or

investigates, minute things, and retains them in

his memory (#2-3), and knows them. (K.)

6 * > * 6 * d =

cue- See C*-*.

5 d e p 6 p. 6 p.

C*- : See C*-*.

* * > d > di e 6

d's-a-2 : see £-4, in two places.

3 *

A man having his family and his cattle

in a healthy, or sound, state; whether he himself

be in health or sick: (L:) or having his cattle in

a healthy, or sound, state, after their having been

affected by a plague, or murrain, or distemper :

pl. co-e. (S, L.) It is said in a trad, 5

:-e Ji is: 2: 39, (S, L) i.e. one whose

camels are affected by a murrain, or distemper,

shall by no means bring them to water immediately

after one whose camels are in a healthy, or sound,

state, so as to water the former beasts with the

latter: a prohibition apparently given for fear

that the latter beasts should become diseased like

the former, and it should be supposed that the

disease had passed by contagion, which ought not

to be imagined. (L. [See also #:..])

#4. A cause of one's being rendered healthy,

or sound in body. (L, K.) So in the saying,
• a • * * * *

ā-a-->2-all [Fasting is a cause of one's being

rendered healthy]. (L, K.) One says also,

ā-ā-3: [Travel is a cause of£'s becoming

healthy] (S, A) And #4. J. A land free

from plagues, or any common, or epidemic,

diseases; in which maladies are not common or

frequent. (TA.)

d • * * • -

True, sincere, or honest, in love, or

affection. (K.) And it is also said to signify

Counselling, or admonishing, or one who counsels

or admonishes, faithfully, or sincerely: so in a

verse of Meleeh El-Hudhalee; as though used by

poetic license for * * * * (L.)= And t One

who does, or says, vain, or false, things. (A, K.)

*o

1. 4-3, aor. “, infn. #4 (S, A, Mab, K,

&c.) and #1-4 (S, A, K) and #-2, (K.) He

associated, kept company, or consorted, nith him;

(A, K,) [he accompanied him;] he was, or became,

or fellon-traveller: (MA) and '4-le signifies

the same. (TA. [See this latter verb below.])

[Hence] one says, #4-3 and '4-V2, (A,

TA,) [inf n. of the former (in. the TA inadver

tently said to be of the latter) All-2, (said in the

TA to be with kesr,) or #-2, and, as will be

shown by what follows, #~~ also,] t May God

guard, keep, protect, or defend, thee; may God

be thy guardian, keeper, &c. : (TA in explanation

of the former) and &l=< 31 3-i (A, and

Hamp. 443) or £-2 (TA) 1 [May God make

the guarding, &c., ofthe to be good]. And (TA)

[in like manner,] ū% W --~el signifies t He

guarded, kept, or protected, such a one; as also

'4-E-1; and he defended such a one; syn.

(K, TA:) one says,:- v Ú.

of £2.4 °

- u-21-sell

a.k. ūji, + O God, guardus nith thy guarding

in our journey, and make us to return with thy

safeguard to our country, or land, &c.; occurring

in a trad. (TA) and '3'-- d. 53, (A,

TA) in the Kur [xxi. 44], (TA) means Nor

shall they (i. e. the unbelievers, TA) be defended

from us, (A, TA,) as expl. by Zj; (TA;) and

preserved in safety: (A:) or, accord. to Katádeh,

nor shall they be attended by goodfrom us; or,

as some say, it is from the phrase all &M's.o

meaning as expl. above. (TA)- See also 4,

last sentence but one.= <--2, aor. *, (K.)

inf n. ---, (TK,) He skinned a slaughtered

animal. (K.)

6* * * * *

3. *-i-, (MA) inf n. *-tax, (KL) i. 3.

4-2, (TA;) He associated, kept company, or

consorted, with him. (MA, KL) See 1, first and

second sentences.-And see the next paragraph,

last sentence but one.

J. "**

4x-e :

*...* : *** * * *

4. U'X5 a-e) [I made such a one to be a

companion, or an associate, to him]. (A.) And

gJ: | 22° - * *

a companion to him; (S, K, TA;) and so

**-a-l; as in the saying, *3. 4:-a-l

% ! I made the book, or nºriting, &c., to be

[as it were] his companion. (S,”TA.)- And

4.-- 1 He did to him that which caused him to

be a companion, or an associate, to him. (A,

TA.)- And t He left upon it, namely, a skin,

its hair, (S, A,) or its wool; not subjecting it to

the process termed &ke. (S.)- See also 1, in

three places. = -ra-el, intrans., He (a man)

became one having a companion, or an associate :

(K, TA: [in the latter said to be tropical; but, I

think, without reason:]) and he was, or became,

one having companions, or associates. (TA.)

And [hence,] 1 He (a man) had a son who had

attained to manhood (S, A, TA) and so become

like him; (TA;) i. e. he was alone, and became

one having a companion; (A;) or as though his

son became his companion. (TA.)- And I He

(a camel, and a horse or similar beast, S, TA, or

an animal, and a man to a man, A, TA*) became

tractable, submissive, or obsequious, after being

refractory, or incompliant; (S, A, TA;) [and so

4:-el 1 I made the thing to be [as it were],

W ---, as is implied by an explanation of its

• *

part. n. --La-; and " ---a-, for] hencehis companion, associate, comrade, fellon, friend, --, y *

(A) one says also, <-->X: <: ! [He

was refractory, or incompliant: then he became

tractable, submissive, or obsequious] : (A, TA:)

and accord to A'Obeyd, one says, ":

J#1, from ##". and <!-- [app. ----el

4], meaning t I became tractable, submissive, or

obsequious, to the man. (TA.)- And, said of

water, 1 It became overspread with [the green

substance termed] -i-. (S, A.")

5. t: <--> + He is ashamed, or bashful,

with respect to us; or shy of us; (K, TA;) i. e.

he is ashamed to sit with us, or shy of sitting with

us. (Ibn-Buzurj, TA.) And -: U.&

* 3: ! Such a one does not guard himself

against anything, and is not ashamed to do it,

or shy of doing it, does not shun it, or avoid

it. (A.)

6 : see the next paragraph, in two places.

8, 12:-la-el, (S, A, K,) originally b:-el,

(S,) They associated, kept company, or consorted,

one with another; (S, A, K;) as also W 12:-laj:

(A:) and in like manner Ü-la-ol and V L-Laj

said of two men. (TA)=4-1-1; see 1.

10. 4.--- He desired him, or demanded

him, as a companion, an associate, a comrade,

or a friend: (MA:) or he invited him to

associate, keep company, or consort, with him :

and he clave to him : (A, K:) [he chose him, or

took him, as a companion, &c.; and] he had

him, with him. (M.A.).- [Hence,] one says,

ë Güe<--> ! [I made a book a companion

to me; or I made a book belonging to me my

companion]. (A, L, TA.) And *:9. <---

#: + I carried the book &c. with me. (Mgb.)

And onesays ofanything,*-a-las meaning + It

clave, adhered, or held fast, to it; namely, another

thing; (IF, S, Msb, TA;) or coalesced, or united,

with it. (S, TA.) [See an ex. in a verse cited

WOC6 42%)—see also 4, second sentence: =

and see the last sentence but one of the same

paragraph.

<-- see -t-.

6 * @ p

ā-e an inf. n. of<-- [q. v.]. (S, A, M5b,

K, &c.)-[As a simple subst., Companionship.

Hence, £-24, often occurring in biographies as

meaning He had companionship with the Pro

phet; i.e. he was one of the Companions of the

Prophet. And J, #13 -> <-, frequently

occurring in trads, meaning I went forth in the

companionship of the Apostle, or in company with

the Apostle. Hence also] one says, -et-Cl <-loa

L:-4 t [I carried the book with mel (Msb)

:#- [The companionship of the ship] is

a post-classical phrase, denoting, by way of com

parison, that which has no permanence. (Harp.

258)—See also -->le, of which it is a quasi

pl. n.

* * *

#- an inf n of 4-3 (a v J. (S, A, K.)
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-See also -4, of which it is a quasi-pl. n.

[#t=all is commonly applied to The Companions

of the Prophet:]"&- [is the n, un, meaning

a Companion of the Prophet; and] is conven

tionally applied to one who san, Mohammad, and

whose companionship with him was long, even if

he have not related anything from him; or, as

some say, even if his companionship with him nas

not long. (KT.)

8 - -
-

Gl-e: see the next preceding paragraph.

<-- A companion, an associate, a comrade,

a fellow, or a friend, (A, MA, KL, TA) a

fellon-traveller: (MA:) [an accomplice: t an

accompanier, or attendant, as applied to a thing:]

and t a lord, or master; a possessor, an onner,

an occupant, a haver, or a proprietor; of any

thing: (A, TA:) it is not trans like the verb,

therefore you may not say, W-> -->|-> *i;

(TA;) [i.e.] it is not used as an act. part. n., but

as a subst., like*: (Ham p. 32:) the pl., (S,

Msb,) or term applied to a pl. number, (A, K,

TA) is "--, (S, A, Msh, K) a pl. like -á,

of -#9, (S,) or [rather] a quasi-pl. n., (TA,)

and *-i, [the most common of all,] (A,

Msb) a pl. like #i of *č, (TA,) or pl. of

S-3, like #of £, (S) and -4 (S.
• - • * * * > /

K,) pl. of~~!, (S,) and col:-2, (S, K,) a pl.

like &# of £3, (S) and A-2, (S, A, K.) a

pl. like &= of £, (S) and #-2, (A, K.)

in which the 3 may be regarded, agreeably with

analogy, as an affix to the pl. Jú-- characteristic
6.- : * *

of the fem. gender, (TA,) and "āla-2, (S, A,

Msb, K,) which is more common. than #-2,

(TA,) but the only instance of* as the pl.

measure of a word of the measure Jets, (L, TA,)

or originally an inf n., (S) or not so, but a

quasi-pl. n., though written like the inf n. [that

is said to be its original], (from a marginal note

in a copy of the S,) and *i-s, (S, A,) a pl.

like is: of %, (S, TA,) or [rather] a quasi-pl.

n.: (TA:) the fem. is #-14, and its pl. is

<--54 and 30-13-3, (Mgh, Msb) the latter

mentioned by AAF on the authority of Abu-l

Hasan: (TA:) hence, in a trad. of 'Aisheh,

*: <-->4 &# [Ye are the female com

panions, of the mistresses, of Joseph; meaning,

enticers to lewdness]; or, as some relate it,

-: 50-94: (Mgh:) the dim. of --- is

* :-34 (A) [and that of:-4 is "#4].

u2 ' for ce- ū [0 my companion, &c.,]

is the only allowable instance of such curtailing

of a prefixed noun, related as heard from the
o , • 6 ed

Arabs. (S, TA.) One says, 3-2 -->|-> &%

[Such a one is a good companion, &c.]. (A,”

TA.) [And J:- --L3 The commander of an
" - " " - • 3 * •

army. And '94" -->le and a£1 -->

&c.; see arts. × and by: &c. And -uži,

alone, in post-classical times applied to The

Wezeer, when an officer of the pen: see De

Sacy's Chrest. Ar., sec. ed., ii. 59.] And <---

g” [The companion of the right hand] and

Júl -u- [The companion of the left hand];

appellations of each man’s recording angels, who

write down his good and evil actions. (A trad.

thus commencing in the Jámi es-Sagheer.) And
ă » •

25-all -->Let The angel who is the possessor of

the horn. (Idem.) [And -* -u t The
g -

* > of

owner, or master, of a house or tent.] And el-el

:-" + [The inmates, or occupants, of Paradise]:

(Kurii. 76, &c. :) and£*~ + [The inmates,

&c., of the fire of Hell]. (Kurii. 37, &c.) And

9- --- t An inmate of a prison. (Bd and

Jelin xii.30) And£3 -iāl <-ust He

who keeps to praying in the first rank and to the

prayer of Friday. (El-Munāwee on a trad. thus

commencingin the Jámi'eg-Sagheer.) And**

Jesúl ! The folloners of the persuasion of Esh

Sháfi'ee: and in like manner one says of the

followers of other persuasions. (Mgb.) [And

* ~4 t The author of a book.] And

Jú-le <-- 14 possessor of science and of

wealth. (A, TA) And #, u + [one who

has a claim for blood-revenge: see an ex. in a

verse cited voce 553]. (Keys Ibn-Rifa’ah, TA

in art. 92.) [And &;* --- + One who

possesses authority to command and to forbid.

And* <--> also signifies + The author of an

affair or event or action ; the doer of a thing;

the manager, or disposer, thereof: and one who

keeps, or adheres, to a thing. And *** -->|->
- - - - -

14") And one says, -: *L*,&

£9% ! [He went forth, the snord and the spear

being his companions]. (A, TA.)

o ** @*.p s

is: and #-3 dims of J-L2 and

#-14 : see the next preceding paragraph.

<--> i. q.3-4, (S, K,) Ofa colour inclining

to redness: applied to an ass [app. to a wild ass].

(S, TA.)

-*Iproperly Made to have a companion.

-And hence,] t A man possessed by a jinnee or

demon; a demoniac; or insane. (K,”TA.)

See also -->4.-And t A skin, or hide, (A,

K,) or a [skin such as is termed] &, (S,) having

its hair remaining upon it, (S, A, K.) or its

wool, or its fur; (K;) and **-* signifies

the same (A.) Hence, i.-: # (K, TA)

! A water-skin that has somen'hat of its wool [or

hair] remaining upon it, and that has not been

subjected to the process termed &#. (TA)

And I A branch, or stick, that has not been

stripped of its bark, or peel. (TA.)

--~ [properly Having a companion.

And hence,] A man having a son that has at

tained to manhood, and become like him. (K,"

TA.)- And I One who talks to himself; and so,

sometimes, "-*. (K, TA.)-And I Tract

able, submissive, or obsequious, after being re

fractory, or incompliants (K) as also "...--La.,
s 6 * > * -

(A, K.) and * ~~~. (TA. [See also the

next paragraph.])- And t Going straight on,

or right on, without delay. (K.)

& • • •- * @ • *

- 3 & 4- 3 + He is [very sub
missive, or compliant, to us in that which we like.

(K.) [See also -->4.]

*-* [Associated with, or accompanied].

-[Hence,], one says [to a person departing],

9-4: .* ! Go thou, kept in safety, pre

served from harm; and [so] *u-ua (A,TA :)

and [in like manner,] in bidding farewell, üts.

"Ú-la. 1 [Be thou kept in safety or health,

preserved from harm]: and a poet says,

J - * J. 3 - •*

* W <-- * 3: use':2 &: essel-e: *

t[And my companion is preserved, or defended,

from, the causes of evil]. (TA) - See also

*-a-o.

* * * * s * * * .

-la. : see ~3-ae, in two places.

s * ...) s © J.

-la. : see -a.e.

<-----*:

s 0 - © o

© p 6 -

See "r"

s & J.

: See *-a-o.

ja-d

1.3-2, aor.”, (S. K.) infn.-2, (S.T.A.)

namely, milk, He made it to become nhat is

termed 5-3 (§, TA:) or he cooked it, (K,

TA) and then gave it to a sick person to drink.

(TA)-->

brain : (K:) it is like #4, (A;) or, as some

J. & e > *

45-2 The sun pained his

£y, melted him, (TA)=3-3, aor. “, inf n.

22-2 and Ala-2, He (an ass) uttered a sound

[or braying] more vehement than the neighing of

horses. (TA)=[Golius explains 3-2 as mean

ing It spread out wide, said of a place, on the

authority of J: but the verb is 3-ol, q.v.; and

the authority is not J.]

3. [3-2 is an in: "...of 3-4, 3. verb *:

mentioned: hence, 4-9 & 4-45 - V a. j:

5'--> +[He showed to him what was in his

mind, of the thing, or affair, openly]: a saying

like #2 * *. (K, TA. [See also 4.])

4. 4-el, (S, A, Mgh, K,) or #-all 4-el,

(Msb, [but I think that this is a mistake for
*~ o a -

5-M JL-2') infn 5-, (Mb) He
nent forth to the -pa -> [or desert, &c.], (S, A,

Mgh,) or into the 3- (Msb, K.) 2-a [in

this sense] has not been heard. (Mgh.)-

Hence, in a trad, the saying of Umm-Selemeh to

'Āisheh, *-* % 9% £f &: [app.

meaning, accord. to explanations of it in the TA

in art. , i.e., God hath made thy divelling and

estate, or, as Z explains it, thy person (*#), to

be quietly settled, therefore do not thou remove it

furth to the desertl; i.e. 5-all J, aft: };

the verb, accord. to IAth, being made trans, by
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the suppression of the prep.; [i. e. ta9-4 being

for & use-is] for it is [properly] intrans.

(TA. [See also the next sentence but one, in

which the verb is tropically made trans.])–
• * 4 ~ 0.

+)--> 3–2. means + Be thou in a state of clear

nes [or certainty] with respect to the case of thy

enemy: (JM, TA:) occurring in a trad. of 'Alee,
* * * * *

(TA.)- One says also,*993- and ow-el

! He revealed, or made manifest, the affair, or

case: and 3:3-4 5 : [Reveal not thy affair,

or case]: and 3:6 & (£ 3-i ! [Reveal to

him what is in thy mind]. (A, TA)-->

said of a place, It was, or became, wide, or

spacious; (O, K, TA;) i. e. it became like the
** d =

*-*. (TA.)= Said of a man, He was, or

became, blind of one eye. (K.)

11. 5-> It (a plant) dried up; or became

yellow; or dried up and became yellon : (S:) or

became of a dingy red colour, and then dried up

and became yellon : (TA:) and (TA) it (a plant,

K, or an ear of corn, TA) became red: or its first

parts became white. (K, TA.)

se 6-d

2-2 an imitative sequent to A-2 [q.v.]. (Kh,Ham p. 354.) •

* * * 6.- d .d

Ja-2 : see 5-2.

#: 5- #, in which the two nouns are

imperfectly decl., (S, L) being regarded as one,

(L,) and 5- #~, (K in art. J-',) and

#: "5-3, with damm, (O) and 5-, 5-3,

(MF in art-') and #####-3, (0,K)

and #~ 5-, 5-2, (K, [but this last is im

plicitly disallowed in the O, and expressly by

MF in art. 4-,]) and with damm also in all

these words, [i. e. 5-4 &c.,] (K,) I met him

openly, or in open view, nothing intervening to

conceal him. (S, L, K. [See also #4. and see

6 - d - •e e o #

ā-->.]) And one says likewise, 2:50 0)-s-l

3, a-' 33-2 [He acquainted him with the affair,

or case, openly]. (TA.)

#~~ (S, K, in the CK, #~ [which is a

mistake]) and "3-2 (K [in some copies of the

KX-2, which, as observed in the TA, is wrong,])

4, colour in which is [the kind of red termed]
© e o y

5:: ($) or a colour nearly the same as [the

hind of red termed] #: (K:) or the latter,

(TA, [and app. the former also,]) a dust-colour

with a slight redness, (in the K, in: #:

the latter of these two words is a mistake for

**, TA) inclining to a little whiteness: (K,

TA:) or the former, redness inclining to dust

colour: (TA:) or dust-colour with redness. (A :)

and [redness of the hind termed] 5: $n the

head : (AS, TA:) and both words, a colour in

which is whiteness and redness: (TA:) and

whitenes overspreading blackness; like #~ and

2- : (TA in art. J-:) and the latter, accord.

to Sgh, whitenes. (TA.)= Also, both words,

The Quality of a 3-2 [q. v.]. (Ish.)—And

the former, A clear space in a [stony tract such
- .* -

as is called] 5-, (§, K.) consisting of soft and

clean soil with stones in it: (TA:) pl.-4: (S,

K;) the only pl. (TA)—See also 5-3.

#~, imperfectly decl., (S, K,) though not

an epithet; (S;) or it is an epithet in which the

quality of a subst. predominates; (TA;) and is

imperfectly decl. because it is of the fem. gender,

(S,) and because the letter characteristic of the

fem. gender [namely the long l] is inseparable

from it, (S, K,) A desert; a naste; syn. #:

(S, Mgb:) or a tract of land like the back of a

beast, bare, or destitute of herbage, without trees

and without hills and nithout mountains; smooth

[throughout]: (ISh:) or a plain, or level tract of

land, with smoothness and ruggedness, (A, K,)

less [rugged] than what is termed C#: (K:) or a

spacious tract of ground in which is no herbage:

(M, A, K:) or the most plain and even of land,

whether it have produced herbage or not, not

having any mountain or hill near it; as also

*: (ISh, TA in art. Awe- ) you say #~~

ā-, [a wide desert &c.]; (S;) but you do not

say #~, adding one fem. sign after another:

(S, Msb:) the ple, are &l-4 (S, MSb, K) and

2-3 ($, M, Msb) [in the K, (s)=-3, which,

without the art. J, and except when it is pre

fixed to another noun, and in a case of pausing,

is a manifest mistake, as is shown in every com

plete treatise on inflection,] and&=< (S, Msb,

K) and $39-4, (S, K:) the first of which

four pls. occurs in poetry, and is the original

form of the second: for when you form the pl. of

#~, [which is originally 15-2,] you introduce

an between the 2- and the J, and give kesr to the

2, as in all similar cases: then the first which is

after the [in 10-2] is changed into Us, because

of the kesreh preceding it; and the second l,

which is the characteristic of the fem. gender, is

also changed into L4, and incorporated into the

former: then they reject the first Us, and change

the second into 1, [though still writing it (5,] and

say &-4, with fet-h to the 2, that the may

not be elided in the case of tenween, [which the

word would have if the , were with kesr]; and

this they do to distinguish between the U4 that is

changed from the which is a characteristic of the

fem, gender and the US that is changed from the

which is not a characteristic of the fem. gender

as the 1 ofL:- when they say2% : some of the

Arabs, however, do not reject the first U4 [in
3 - -

Usyl->], but reject the second Us, and say

s'-5", with kesr to the 2, and its 3 **, like

6 * *

as you say*. (S. [In the Ham, p. 54,5-2

is mentioned as a pl. of #~, but I think it

doubtful.])

5- The sneat of horses: (0, K.) or the

Jever of horses. (K.) [- See also 1.]

6 * * * > of

29-2 : see Jas-ol.

s

3-3 A certain uttering of the voice of the

ass, (A, K,) of a vehement kind, (A,) more

vehement than the neighing of horses: an inf. n.

(TA. [See 1.])

6e •

52--> Milk into which heated stones are

thronin, so that it boils, after which some clarified

butter is poured upon it, and it is drunk; and

sometimes some flour is sprinkled upon it, and

then it is supped : or, accord, to Abu-l-Gheyth, it

is called 5-3, from 3-1; like #4, from
£1. (S:) or fresh milk into which heated stones

are thronn, or n:hich is put in the cooking-pot

and made to boil in it once, until it burns; and

sometimes flour is put into it, and sometimes

clarified butter: (TA:) or fresh milk which is

made to boil, after n:hich some clarified butter is

poured upon it, (K,) and it is drunk : (TA:) or

fresh milk which is heated until it burns: (A:)

or pure milk of camels, or of sheep, or of goats,

which, when they want soup, and have not flour,

it not being found in their land, they cook, and

then give to drink to a sick person, hot. (TA.)

3 - 2 * *

US->* A kind of garment, so called in

relation to 3-3, a tonn of El-Yemen: or, as

* - og

some say, of the colour termed 5-3, like '3-i.

(TA, from a trad.)

*ed * *

#!»-> A certain sort of milk : (K:) so says

Kr, without particularizing it. (TA.)

* * of

4-2)

similar to

Of the colour termed 5-3. (S, K.) or
J *i; (A5:) a man of a red colour

inclining to dust-colour: (TA:) or having a

colour such as is termed s: upon his heads

(As :) and an ass in which is a red colour: (S:)

or of a dust-colour with redness: (A:) or in

which is nhiteness and redness; (TA;) and so

's-3 applied to a she ass; or this signifies

wont to kick with her hind leg: (K, TA:) fem.

#~~ (S.T.A.) and pl.-3. (TA) See also

3-4-3-3 and "3-..." The lion. (Sgh,

K.)

* 6 *

2-acyl:

X-14: One who fights with his adversary in

the desert (3-3), and does not act deceitfully

with him. (S.)

see what next precedes.

•

*

2. Cie—a signifies (primarily, Mgb) The

making a mistake (S, O, Mgb, K, TA) in a

*-3, (S, O, K, TA) by reason of the am

biguity, or dubiousness, of the letters: a post

classical term: (TA:) or the reading a thing in a

manner at variance with n'hat the writer in

tended, or at variance with the conventional

usage thereof: (Mgh:) a secondary signification

is the altering a word, or an expression, in such

a manner that the meaning intended by the ap

plication [thereof] becomes altered: (Msb:) or

it consists in the altering of a diacritical point

[or points]; as in Ladi for Lill, or vice versá:

(KT, after -à-in ') one says, #1-i- He

altered the word, or expression, [in such a manner

that the meaning intended by the application

thereof became altered, or] so that it became

dubious [to the reader]. (Msb.) [See also Låg7-5,

in the first paragraph of art. -5,-.]

* :
- - -

4 -i-. It had -i-. [i. e. written pieces of
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paper or of skin] (S, O, K, TA) collected in it,

(S, O,) or put in it (K, TA) betnceen two boards.

(TA.)

5. ---as, said of a word, or an expression, It

became altered [so as to have a meaning different

from that intended by the application thereof,

(see 2,) or] so as to be dubious. (Msb.) One

says, 13s 1:* -ā-ai [Such a word, or

such an expression, became altered so as to be

dubious to him]. (O, K.")

ā-3 [A sort of bowli] a vessel like the #45,

(S, ISd, O, Mgb, K,"TA,) expanded, wide, (ISd,

TA,) or a large, expanded **, (Mgh,) or,

accord. to Z, an oblong as ~3, (Msb,) that

satisfies the hunger of five [men] (Ks, S, ISd,

Mgh, O, TA) and the like of them : (ISd, TA:)

Ks says, (S, O,) the largest sort of as as is the

ai-, next to which is the as: [properly so

called], (S, O, K,) which satisfies the hunger of

ten [men]; (§, O3) then, the ai-2, (S, O, K.)

which satisfies the hunger of five; (S, O';) then,

the aís, (S, O, K,) which satisfies two men,

and three; (§, Os) and then, the * as:-2, (S,

O, K.) which satisfies one man: (S, O:) the pl.

of i-3 is --- (S, O, Mgh, Mgb.) It is
• J = • O - 0

said in a prov., *:- es' U.& &:- Such

a one chose for himself, as his share, [or ex

hausted, all of] what was in his à-2. (TA.)

3 - -

Li-2 One who makes mistakes in reading the

ai- [or nriting, or written piece of paper or

of skin]; incorrectly termed by the vulgar:

with two dammehs; (O, K;) [for the formation

of: rel. n. from a pl. of this kind (i. e. from

e-à-2) is not allowable,] though the pl. is not

restored to the sing in forming the rel. n. in the

case of proper names, such as&: &c., nor in

the case of words that are used in a manner like

that of proper names, such as &4 &c.: (O:)

or a learner, or one who acquires knowledge,

(Mgh, Mgb) from the ai-3, (Mgh,) inferior

- % - * °2.1. •

[in rank] "." #- [pl. of &l -£ :) a

rel. n.from AA-2; (Mgh, Mgb;) like L*- and

&: from #:- and *: (Msb:) and

*-i-4. signifies the same as ū- [in the

former of these senses]. (TA.)

3.

J-2 Small places that are made for water

to collect and remain therein(# jū- &:

£), pl. -i-. (Esh-Sheybánee, o, K.)

--- [appears from what here follows, to be

syn. with * ā-3, or rather it is a coll. gen, n.

of which the latter is the n. un. :] I The surface of

the ground or earth; (O, K, TA;) as being

likened to the thing [i. e. paper or skin] that is

written upon. (TA)- See also the next para

graph.

ā- A nritten piece of paper (MA, Mgh,

Msb) or of skin; (Msb;) a writing, or thing

written; a book, or volume; a letter, i.e. an

epistle; syn. *::= , (S, O, K;) [syn. with*=

in all of these senses; in the last of them in an

anecdote related in Freytag's Arab. Prov. i.

721-2, and in Har p. 119, q.v.;] and a [portion

of a book, such as is termed] a:#; and a

register; [for] in the ei: [a title of several

books, it is said that] the a-5+ and "-i-.

and *-3 and* and ,33 are one: (MA:)

pl. -i- (S, Mgh, O, Msh, K) and -i-, a

contraction of the former, (TA,) and -#-2,

($,0, Mb,K) like&ti-pl.of: (Lih, Os)

the first of these pls. anomalous, (Lth, Sb, O,

K,) the sing being likened to ---as (Sb, O, TA)

and -4 (Sb, TA) and -ić, (0) of which the

pl. are:-# (Sb, o, TA) and # (Sb, TA)
and -ić; ; (O:) [or -ā-2 may be its original,

as well as regular, sing: # See the next preceding

paragraph. L-2-2 -sex –a–2, in the Kur

[lxxxvii. last verse], means [In the books of

Abraham and Moses; i. e.] the books revealed to

Abraham and Moses. (O.) (#- also means

The record of the actions of anyone, that is kept

in heaven: (see 3. :) one says, #. *-4,

meaning + The record of his actions is black ; a

phrase often used in the present day, in speaking

of a bad man.] Mohammad [the Hanafee Imām]

speaks of-- not written upon; saying, &#

+ 3 − x-3 #1* [And if the

stolen property be papers, or books, not having

any writing upon them]. (Mgh. [See, again,

3])—ā- signifies alsoA plank, board, or

leaf, of a door; like a-să.2 [from which it is

perhaps formed by transposition, or it may be

tropical in this sense]: pl. -à-2. (M.A.)–

Also | The eacternal skin, or scarf-skin, of the

face: (O, TA:) or as some say, the part thereof

that fronts one : pl. [or rather coll. gen, n.]

'-i-2, or this may be used, in a verse in

which it occurs, for ā-3. (TA.) - One says

also...: 3 -ā- (meaning t Layers offat].

(A in art.”)

** 6 - d. 4 - d -

•- : See aâa-2

J.-- [A bookseller;] a seller of -- or

[a bookbinder;] a maker [meaning binder] of

vis-2. (TA)

* - d -

Jia-ae: see what next follows.

* ~ * *
* ~ *

Ji-a. (Th,S,Mgh, O, Mgb, K) and "−a-a

(Th, S, o, Mob, K) and " -i-. (Th, o, K.)

the first of which is the original, (Fr, S, O, Mgb,)

being from --> meaning as expl. above, and

one of certain words that are pronounced by

[some of] the Arabs with kesr to the A instead of

damm because the latter is deemed by them

difficult of utterance, of which words are also

#3- and -#2 and J#. and 3-2, (Fr, S,

..) or, accord. to AZ, Temeem pronounce the Le

with kesr, and Keys pronounce it with damm,

[as do most persons in the instance of -ā-ae in

the present day,] and Th says that -->4, with

fet-h, is correct and chaste; (O;) [A book, or

volume, consisting of] a collection of ---, (S,

Mgh, O, K, TA) noritten upon, and put betnceen

tno boards: (TA:) [generally applied in the

present day to a copy of the Kur-án :] and also

signifying a [portion of a book, such as is termed]

a-54s: but the former is the primary [and more

common] signification: (Mgh.) pl. -i-La.

(KL.) See also #-3. -

6 - d.

Jā-a-2 : see the next preceding paragraph.

3 - -6w *.d

w_sta-a-o: See Us:-2.

J->

* * * - 6 * *

1. U-2, aor. *, inf. n. U-2, He was, or

became, hoarse, rough, harsh, or gruff, in voice;

said of a man: (S, O:) [and] #2 J-3, aor as

above, (K,) and so the inf. n., (TA) His voice

nvas, or became, hoarse, rough, harsh, or gruff':

Or sharp, together with hoarseness, roughness,

&c.; or J-3 signifies a roughness, (#4, K.)

or a rattling, (#-, Lh, TA,) in the chest :

and a cracking in the voice, without a right

tour thereof (Lh, K.T.A.) one says, #4&

U-2 In his voice is a hoarseness [&c.]: (S, O:)

and #- J-3. His fauces became hoarse [&c.]:

(IB, TA:) but accord. to IAth and others, it is

not Arabic [in origin]. (T.A.) See also Jø.

J- [app. a mistake forJ-3]: See Jø.

J-3, (K) or *J-4,& 9) Hoare,

rough, harsh, or gruff, [&c.,] in voice; as also

"J-4. ($, o, K.) And J-3 #4 (4 voice

that is hoarse, &c.]. (TA, from a trad.)

J-i: see the next preceding paragraph.

_o-d

8. As-la-el i, q.-ss-la-2', q.v.

11. X-1, (K) inf n. *-*. (TA) said of

a plant, or herbage, It became intensely green:

and it became yellon), (K, TA,) and altered in

colour; or, as J says, [in the S,] äägi <-->

the herb, or leguminous plant, became yellon :

(TA:) thus it has two contr. meanings: or it (i.e.

a plant, or herbage,) became intermired with

yellonne. in its dark greenness. (AHn, K.)

And Jáš <!-- The land became altered

[for the norse] in its herbage, and its rain de

parted: (K:) or, as some say, the land became

altered in the colour of its seed-produce, for the

3 - -

reaping: and in like manner, --Ji-et-21 the

grain became thus altered. (TA.) And Leta-21

&# The seed-produce nas smitten by cold: or

began to dry up. (K.)

6 - © p

a...a...~ Blackness inclining to yellonness: or a

dust-colour inclining a little to blackness: or

redness in whiteness: (K:) or, as some say,

yellonness in whiteness. (TA.)

X- Of the colour termed**: (K:) i.e.

black inclining to yellonness: ($, K:) &c.; (K:)

or, accord. to AA, intensely black : (TA:) fem.
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** @ -

it...o. (K.) - The latter, applied to a# [or

smooth, or waterless, desert], (Sh, K) or to a

33% [or district, &c.], (S) signifies Dusty. (Sh,

$, K.) – And it: all is the name of A certain

herb, or leguminous plant, (§, K, TA) not in

tensely green. (TA.)

3-4, applied to a plant, or herbage, [&c.,]

part. n. of 11 [q. v.]. (TA.)

U-o

... • * *

1. 4-2, (S.K.)[aor. Jinfn 3-2, (TA)

He gave him something in a c-4, (S, K.) i. e.

the bonylso called : (S:) from Fr. (TA. [See 5.])

And 5: <-- He gave him a deenár. (TA.)

– Also, (AA, S, K.) aor, as above, (K). He

struck him. (AA, S, K.) You say,-- 4:

i. e. I struck him [strokes: the latter word being

pl. of *# 2, the inf n, of un]. ($) And

us:-&* 4-3 He struck him twenty strokes

of the whip. (TA)—£: <--" <-3 She

(a camel) kicked the milker with her hind leg.
& J -o- * * *

(TA.) = ** U-2, (§, K.) inf n, as above,

(TA,) He made peace, or he effected a rectifica

tion of affairs, an agreement, a harmony, or a

reconciliation, betneen them. (S, K.)

5. c-> He ashed, or begged: (K, TA:) one

says, Cúl 3-4% &% £44. Such a one went

forth begging of the people; (AZ, TA;) or, [as

is a custom of many Arab and other Eastern

mendicants,] begging of them in a bonyl, [see 1, first

sentence,] or some other thing. (TA.)

3-4 A great U-4 [i.e. bonyl, or drinking.

cup]; (§, K;) nearly as large as the c-j [q.v.]:

(Ks, Sin art. U-5:) or a shallow J-4: (so accord.

to a copy of the S:) or a bonyl, or drinking-cup,

(~~) that is neither large nor small: (TA:)

[now applied to a plate, and a dish:] pl. [of pauc.]

3-i(Mab, TA) and [of mult] 3-2 (TA)

[and app., agreeably with modern usage, 3-4].

- And [hence,] A [kindf] cymbal; (Ps ;) Ol

small brazen basin, (<-e-le, [dim. of -le,])

one of what are termed 96-4, (S,) this mean

ing tro little brazen basins, (c)3·4 c-8,

K,) which are struck together. (S. K.)– And

! The interior of the solid hoof; (K, TA;) also

alled *- : * * * *#) (TA)—

And + The interior of the ear: or the 5'- [i. e.

concha] thereof. (TA.) And &#9 u-3 [thus

accord. to the TA and my MS. copy of the K, in

the CK su-3,] t The resting-place (#) of

the interior of each of the ears; (K;) meaning

the place of hearing [or meatus auditorius] of

the resting-place of the interior of each of the two

ears ofthehorse; pl. 3'-'. (TA)- Also The

middle of a house; (S, K;) meaning the a-l.

[i.e. court] of the middle of a house [and of a

mosque &c.]: (TA:) [and also a hall: for] it is

thus called whether without, or with, a roof.

(Kull, voce *::) And The A-ū [or spacious

vacant part] of the middle of a desert; and of an

elevated and plain, or hard and elevated, tract;

and of a wide space of low, or depressed, ground:

pl. 3-4, the only pl. form. (TA) A. wide

part of a desert: so in the saying, g-e J, 9

35&l [We journeyed in the wide part of the

desert]. (Mgb.) And A level, or plain, tract of

ground. (TA.) And An acclivity (…) of a

valley, in which is some elevation above [other]

elevated ground, as though supported [by the

latter]; and in like manner, of a mountain, and

of a hill such as is termed * ; the co- of

the ground being the -** [i.e. banks, or accli

vities,] thereof: it is bare, and such as flon's

[nith rain]; and is not thus called unless bare of

everything, and even: and it means also an even

tract of ground like the area of the place in which

dates are put to dry. (TA)- [Hence,] one
• * * * * * -

&”." U&-1 [The tears

ran upon the middle of each of his cheek-balls],

(TA.) = Also A gift. (TA. [See 1, first sen

tence.])

6 * > *

- -

à-2; pl. &ū-3; see 1 = Also 4 bead

(#) nith which women fascinate men, and

restrain them, or withhold them from other women.

(Lh, TA.)

#: A clear space of a [stony tract such as

is called] :-. (K.)

ā-, (S, and so accord. to some copies of

the K.) and £-2, (thus also accord to some

copies of the K.) and with the short alif, [app.

J.-- and J.-4) (S, and so accord. to some
- © ed 6 - d -

copies of the K,) or su-2 and su-2, (Mgh,

Mgb,) or thus also, (accord. to some copies of

the K,) or thus, and also ić-- and ić-3,

(accord. to other copies of the K.) or when

with 3 having a more special signification, [being

a n. of un., and, if so, accord. to a general

rule, with tenween when without 3, as is said to

be the case in the TA, on the authority of Az,

accord. to whom, as is also there stated, the word

is pluralized by the elision of the 3,] (S,) A

certain condiment, or seasoning, made of fish, (S,

K,) of small fish, which has the properties of

exciting appetence, and rectifying the state of the

stomach: (K:) or i, q.* (Mgh, Mgb,) i. e.

what is called in Pers. % Je" [jelly of salted

fish]: (Mgh:) AZ is related to have said that

5ua-e is Pers., meaning what the Arabs call

Ae-e: IAth says that ye-2 and 5L-2 are both of

them Pers words. (TA.)

3-4 A she-camel that has a habit of kick

ing: (AA, S, K:) and a kicking mare or horse:

and a she-ass that kicks the he-ass nith her hind

leg whenever he comes near to her: or, as some

say, a she-ass in which are nºbiteness and redness

[app. meaning a wild she-ass]. (TA.)

© • - O

#~ A vessel like the [bowls called] as:

(K, TA) and āsas. (TA.)

2-e

. . *-*, said of a day, [aor. 3-4] inf n.

3-2, It was, or became, cloudless: (TA:) and

so "J-4 (M', K.TA, but not in the CK)

[it is said that]:- signifies the departing of the

clouds: (S, Mgh, K:) [but] Es-Sijistánee says

that the vulgar think it to have this meaning,

whereas it only means the dispersing of the clouds

with the departing of the cold. (Mgb,TA.) And

£il 's- The sky became cloudless. (Ks,

S, Mgh, Mab, K, TA, but not in the CK.)- And

* 3: -2, (S, Msb) aor. *-*. (Mb)

inf n.5-5 ($, Mob, K) and 3–4. (Mgb,) [He

recovered, or became free, from his intoxication;

or] his intoxication ceased; as also V us-el:

(Mab3) and G-2, (K, TA) inf n. *-*;

(TA;) as also V !; (IKtt, K, TA;) is [like

wise] said of one intoxicated; (K, TA;) both

meaning he recovered from his state of insensi

bility; (TA;) and in like manner both are said

of one affected with desire, or yearning or longing

in the soul; (K, TA;) [and also of one sleeping,

meaning he anoke: see an ex. of the former of

these two verbs in this last sense in the latter part
© e •

of the second paragraph of art. by 5.]- 3-2

signifies also tThe relinquishing of youthful folly,

and amorous dalliance, and of nhat is vain, or

futile. (K,TA.) Hence the saying of a poet,

* **, G: &#-lii - -

! [The heart relinquished, or has relinquished,

youthful folly and amorousness by becoming rid

of Selma, and its vain, or futile, occupation

ceased, or has ceased]. (TA)- And one says,

āşū <-2 t The censuring female relinquished

censuring. (TA.)

•o e of

4. Us-el: see 1, in four places. - U-21

We became in a case of cloudlessness [of the sky

or day]; (Msb, TA;) the sky became cloudless to
d., & * * * * * *

us. (S.) = ** U-2 awe-2) [I recovered him,

or roused him, from his intoxication], and &

*::: [from his sleep]. (TA) - And sometimes

ā-2 is used as meaning The act of rousing, and

recalling to mindfulness, from a state of heedless

ness, or inadvertence. (TA.)

3-4 [an inf.m. used as an epithet, and therefore

applicable to a fem. as well as a masc.noun, and

to a dual and a pl. as well as a sing.], applied to

a day, Cloudless; (K, TA;) as also "G", (S,

TA;) and 7** : (Mgh, Mgb:) and (K) in the

same sense applied to a sky; (Ks, S, Mgh, Msb,

K;) as also "#~, or, accord to Ks, this is

not allowable, but only 3-2, (S, Mgh, Mgb,)

though one says of the sky -i. (Mgb.)

is- A state [of freedom from intoxication,

or] of sensibility, or mental perception. (TA voce

#) #####"& "3+ 3 +... [He

desires to take it being in a state between that of

sensibility and that of insensibility, or mental

perception and inability thereof.] is a prov.,

applied to him who seeks a thing feigning

ignorance while possessing knowledge. (TA.)

[See also another ex. voce #..]
• s • -

Gle: See 5-3.-It is also said of one intoxi

cated [as meaning Recovering, or becoming free,
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from his intoxication; or ceasing to be intoxi

cated: see 1]. (S, TA.)

*: and its fem.#-: See 3-2.

it-a- is like #: in meaning as well as in

measure, [signifying A cause of freedom,] except

that the former is from the intoxication of grief

and the latter is from distress of mind and

anxiety. (TA.)

it-a- A sort of vessel, (S, K,) nell known,

(K) used for drinking; (TA;) a cus [q.v.], or

a Ats [q. v.]: (K:) As says, “I know not of

what it is:” (S, TA:) it is said to be of silver.

(TA.) El-Aasha speaks of wine being poured

into it. (S, TA.) And one says 3'-a-> as-5• - 3
- •

cres VI [A face like the 5ta-ae of silver.]

(TA.)

• * * * * C- - 3 -

1. d5') £2, aor. *, (S, A,”TA,) inf n.&

(S, TA;) in a copy of the T, * :-el, inf n.

£-l ; (TA;) It (a sound) aft: the ear by

its vehemence. (S, A, TA.)- And 4:3, aor, as

above, He struck him on the ear and rendered it
- • * , 3 *

deaf (A)–And 3: 533 &#4: Such

a one accused me of a great crime, and calum

niated me. (A, TA.)- And 4-4 $13, inf n.

as above, He shot, or cast, at him, and caused

him extreme pain: or, as some say, killed him.

(JK.)- And*% £4 The cron pierced with

his beah into the gall on the back of a camel:

(K, TA) or*%&9: #4.4%

the cron pierces nith his beah into the gall on the

back of the camel (JK)–: also signifies

The striking with something hard, (L, K,) as a

staff, (L.) upon something solid, (L, K,) and with

iron upon iron. (L.) [Accord. to the TK, one

says, 5-all L**** #4, meaning% 4:4.

but I think that the right reading is ****

and the meaning, He struck with the iron upon

the mass of rock.]=::-" £4, (A) and <-->

# all and the like, (L.) infn. £:- (A, L,
3 - -

K) and &-, (L, K,) The stone, (A,) and the

mass of rock, (L, K,) caused a sound to be heard

(A, L, K) on its being struck (A, L) with a stone.

(L)–And 4--. #4 He listened to his nar

ration, or discourse. (A, TA.)

4: see above, first sentence.

#4. A sound produced by the striking of a

mass of rock neith a stone, (S, A,” K.)

it. A cry that deafens by its vehemence. (S,

K.)- And hence, (S,) The resurrection: (AO,

S, K?) so in the Kur lxxx. 33; accord. to AO:

being either an act, part. n. from * 3, aor. *, or

an inf n.: (L;) or it there signifies the cry on

the occasion of which the resurrection shall take

place, n:hich will deafen the ears so that they shall

hear nothing but the call to life: (Zj, L:) or it

there means the second blast of the horn, (Jel.)

-Also A calamity, or misfortune: (K:) or a

severe calamity or misfortune: and hence the

resurrection is called äuäll. (A, TA.)

*-e

1. ---, (S, A, Mgb, K.) aor. <, (A, Mgb,

K.) inf n. --2, (S, A, Mob, K, TA) of

which-- is a syn., of the dial. of Rabee'ah,

but [said to be] a bad word, (TA,) He clamoured;

or raised a loud, or vehement, cry, (S, K, TA,) or a

confusion, or mixture, of cries or shouts or noises;

(S, A, TA;) accord. to some, in altercation, or

contention: (TA:) or he raised much clamour,

and confusion of cries or shouts or noises.

(Mgb.)

3. *-le, (A, MA) inf n. #142, (A) [He

raised a clamour, or confused noise, with him;]

he spoke with him with a loud voice or noise or

clamour: he clamoured nith, or at, or against,

him, with anger. (M.A.)

6: see the next paragraph.

8, 12-la-e (§," A, TA) and "*-laj (A, K,

TA) They clamoured; or raised loud, or vehe

ment, cries, or clamours, [or confused noises,] and

beat one another, or contended together in beating

or in fight. (K. T.A.) A poet says,

• ****** G & &

[Verily the frogs make a loud and confused

croaking in the pools ofwater left by the torrents].

(S.) And one says,**-i-f <-- (A,

K") i. e. [I heard] the confused cries, or voices,
6 * *

of the birds, (K. [See also --~~.])-And
• * > of * * * >

[hence,] U42/3/ &b- <--> ! [The waves of

the valley, or torrent-bed, floning with nater,

dashed together, making a loud and confused

sound]. (A.)

<-- inf n of 1: (Mab, TA:) used as a

simple subst., its pl. is*-i-] one says,<

£1 A-. I heard the [confused] cries, or

voices, of the birds. (Mgb. [See also 8.])

S-3 (A, Msh, K) and ':-- (S, A, Msb,

K) and "30-4 (S, Msh, K) and **, 3 (K)

and "J-us (A, Msb) are epithets from ~ ;

(S, A, Mib, K.) all except the last signifying

One who clamours, or raises confused cries or

shouts or noises, vehemently, or much; (TA;)

[the last having a similar, but not intensive,

signification, i.e. clamouring, &c.:] and the first,

though masc., is applied by the poet Usāmeh El

Hudhalee to a female singer considered as a

person (Ca++ [and meaning in this instance loud

of voice]); for an epithet of the measure J-3

applied to a woman (#) is not known in the

language: (L, TA:) the (proper] fem. epithet is

i:- and "#2 (K) and WL-3 (Msb) and

'*** (K, TA, in the CK [erroneously]

#3-4) and "#4: (Ki) the pl. of3:4 is

* 3:4, (Kr, K;) [and the pl. of** is

W+4, like: pl. of* :] the hypocrites are

described in a trad, as Jiu+* ---

** * * * *

* * *

[expl. voce -->], meaning clamorous and con
* * 6 -

*. (TA)—[Hence] 'sil -->•

An ass that makes his braying to reciprocate

[loudly] in the ducts of his throat; (K;) that

bray vehemently. ($ in art. -->4, q.v.)- And

16:9 - 3, 1 [A lute of which the chords

send forth loud sounds]. (A, TA)-And it.

&#91- (S, A, K) and 355 " -:
(K) t Water of which the waves send frth o

[loud] sound, (S, TA,) or are agitated, (K,) or

dash together. (TA.) See also what next follows.

6 * d >

#4 &#, (K, TA,) with the & quiescent,

(TA,) or * #~, (so in a copy of the A,) t A

spring, orfountain, that is agitated [app. so as to

make a confused sound] in estuating. (A, K,

TA.)= And #4 signifies also The [hind of

bead (5%), used for captivating, or fascinating,

called] aíké: (TA:) or a bead (35%) used [as a

charm] in [cases of] love and hatred. (K, TA)

• & J.

&#3; and its fem. L-4: and pl.&:

See *r-s-2,
-

*

24 : * g •

4-2 : See *-o.

• ? - • © d 4 6 * .

**-*; and its pl. --~ : see --~~, in

three places.

* a • • - © -

*-2, and its fem., with 3 : see --~~.

s *

-à-le: © -

s £e 6 p. See --~~.

-

*A*->

* >3 - - * -

1, 5'-3' *-e, aor. *, (§, L, K.) inf n. 3

($ L) and 33-2, (L.) The day was, or be.

came, intensely hot. (§, L, K.) And 5-13-3,
- 6 * > *

-

inf n. Öl-2, The heat was, or became, intense;
* - e. * * * * *

as also " 's-el, inf n. 2's-el. (L.)=aj-as->
* 6 × © d -

--~1, aor. *. (S, L, K,) inf n. *s-2, (S, L,)

The sun smote him, (§, L.) and burned him: (S,

L., K:) or was, or became, hot upon him. (L.)
4 - > - - -

And wa-'ll --> The heat pained his brain, (A.)

E.--> said of the [bird £alled] 2-2, (S, L, K.)

aor. *, inf n. *-* and Jass-2, (L.) It cried:

(S, L, K:) and so $3:2 said of the azu [or

owl]. (A. L.)=4</ *~~, (L, K.) aor. *, (L)

inf n. 235-2, He listened to him, (L, K.) and

inclined to him. (L.)

4. As-e! He (a man, TA) entered upon [a

time of] heat. (K.)- Also, (S, L, K,) and

" *-la-e', (A,) It (a chameleon) warmed itself

with the heat of the sun; bashed in the sun. (S,

A, L., K.)- See also 1.

8: see 4. [And see also 3-2, below.]

3: a dial var. of3-, meaning Blood and

water in the ele'... [or membrane enclosing the
- - 6 - - 6 o y

Joetus in the womb]:- and i, q. Jay: [see ...:]

–and Yellowness in the face. (L.)

* - © -

Ul-As-o: see what next follows.

Bk. I.
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* * * * * * *

33-35 ($, L, K) and '3'-' (Th, L,

K) and "3,4-#4 (S, L, K [written by Freytag,

as from the S, 3,-4) and 7+4 and 7*:

(L). A day intensely hot ($, L. K.) And as

âla-> A night intensely hot. (L.) And 5'-la

*** A midday intensely hot. (A)—

[ć- is originally an inf n. Hence] one says,

> *-* A £ I came to him during the

intenseness of the heat: (L:) and one says also,

j-" W +la. Us are: I came to him in the

midday-intensities of the heat; (TA;) for3-4

is pl. of "33< * signifying the midday inten

sity of heat; (K, TA) as also "#34-14 (L,
TA:) and 3-1 W*** L 431 [meaning the

same; or I came to him during the intensities of

wal (TA)and:#;"><!-"J&

*** [The heat smote me with its intensities,

and the cold nith its vehemencies]. (A.)

3-2 Intense heat. (L.)- See also 3.3-3.

=[Also Crying, as a 2% and as an owl.] One

says 3-5° Xu. [in which the latter word is pl.

of the #m. i4+13) Onls hooting. (A)m And

Listening, and inclining, to one. (L.)=3-3

*3-d [the second word here written in the

TA and in my MS. copy of the K J.4.0, but it is

said in the TA in art. J-5, on the authority of

the K, to be correctly with 5,] means*, (K,

TA,) i. e. Single, or solitary, and weak: or i, q.

#als [i.e. very cunning, or very intelligent or

saffacious, and crafty: but this meaning I think

improbable]. (TA. [See also art. Ja-5.])

+: see 33-2-Also :), (L.K.)

or U-- 3:2, (A) The rays (c.) of the

sun : (A, L, K:) so called because of the heat

thereof. (L.) One says, J-5 3: *ś

[The rays of the sun became intensely hot], (A,)

and 3:ll *: [which means the same].

(L.)

#3-4 : See 34-3.

* - d -

3. : see the next paragraph, in two places.

• J. & e • * * * •, e - e .

33-2 ; and its pl. -es-le-e: see Úl-As-e, in

* @ - 6- d =

four places.–3,4- 5,--> A hard rock which

becomes intensely hot when the sun shines fiercely

upon it: (L:) or [simply] a hard rock; (S, K;)

as also **:: (K:) or a solid, firm, and

strong, rock; and so V*: : (TA:) or a smooth

and hard rock, that cannot be moved from its

place, and upon which iron has not effect: and

a great rock, which nothing can raise, and upon

which neither a pickaxe nor any other thing has

effect: (L:) or a rock upon which the pickaxe

has no effect: (A:) pl. as above. (L.)

© y > d >

J3.x=-e Hardness (K, TA) and strength.

(TA.)

6 * > d -

5-As-ae; and its pl.:

-* * *

see Úl-As-e.

• 6

3-i-. A chameleon standing erect, towards

the sun; [app. on a branch;] as also--->4.

(L. [See also 4.])

As-e

2. '-' (int n of:-ji, q.3.−i (K)

X--- (S, A, Mab, K, &c.) and "3-4, (S, Mob,

K,) the latter on the authority of Yaakoob, (S,)

thus sometimes pronounced, (Mgb,) Rocks; or

great masses of stone: (S:) or great masses of

hard stone : (A, K.) and #:-- (S, A, Mgb, K,

&c.) and5- (S, Mgb, K) [are the ns. un, signi

fying] one thereof, (S, A, K,) or these have a

more special signification [as meaning a rock and

a mass of rock]: (Mab3) pl. ,-4 (S, A, Mab,

K) and5* (A, Sgh, L) and [of #:- and

• * *

5-31 +5-3. (Mb, K. [In the latter,3

and 3-3, as well as ** and $5-2, are

improperly termed pls of 5-2.]) By5

in the Kur xxxi. 15 is meant a 5,4-e that is

beneath the ground. (Zj, T.A.) And by the

5- mentioned in a trad, as being of, or from,

Paradise is meant the 5'-e [or rock] of Jerusa

lem [in the centre of the building now called “the

Dome of the Rock”]. (TA.)

de • * * @ -6 * *

4s-o; n. un, 5/-e: see /*-o.

X- A place abounding in rocks, or great
• s © J.

masses of hard stone; as also 75-a-. (K.)

** A certain plant. (K.) [Golius explains

this as meaning Great, applied to a rock, or mass
s

of stone; and so -a-, on the authority of J:

but neither of these do I find in the S.]

3- • 2- *

5×es-d : See Xe-o.

X-12 The sound of iron [striking] upon iron.

(K.)

#-l. A kind of earthen wesel, (S, A, K.)

out of n!hich one drinks. (A.)

• * * * of

•4-5/l/s-ol | A hard-faced man; one having

little shame. (A.)

s 6 p. s •

+-a-; See*-*.

-*-e

1. J.'" £4 The sun smote, or hurt, or

burned, him, or his face. (K.)

8. Los-la-ol, (§, K,) and e-la-ol, (K.) He stood

erect, (S, K, TA,) and El-'Abbās adds, silent, as

though he were angry. (TA.) [See also the

part. n., below.]

£4 A [stony tract such as is termed] 5

in which the plain is intermixed with the rugged.

(K.)

*** part. n. of 8. (S.) Applied to a cha

meleon, Standing erect, tonards the sun; [app.

on a branch;] as also -i-. (Lin art..."--)

*@

* * * * *

1. * **, ($, M, K, &c.,) aor. * (S, M., A)

and • , (M,) the latter only agreeable with

analogy, (MF,) [but the former, which is the

more common, explainable on the ground that
- * @ “ * f *

aw-> or the like is understood,] inf. n. 22.2 (S,

M, A, K) and 3-2, (M.) He turned anay from,

avoided, shunned, and left, him, or it; he was

averse from him, or it; (S, M, A, Mgb, K;) he

turned anay his face from him [or it]: (Ham

p. 89:) and *:- also, aor. *, inf n. 3-3, he

jorsook him, and turned anay his face from him.
* A p. * •

(L.) One says, 23.2 * & [I see in thee

aversion]. (A) And 93 & #25 (lit. There

is no evading that], meaning truly thou didst
• & •

that. (Lh, M.) Je:-" 3. ! [The road, or nay,

turned aside] is said when a difficult road up a

mountain, (A, L,) or some other obstacle, (A,)

presents itself before thee, and thou leavest it,

and takest another way. (A, L.)- And #4
* @ e.

* (S.M. K. &c.) or , (M1) if a. 34,

(S, Msb, K.) and " £32, (S, M, K) inf n.

$345 (TA) and "23-, (M.) He averted

him; turned him, or sent him, anay, or back; or

caused him to return, or go back, or revert; from

it: ($, M, Msb, K:) prevented, or hindered, him.

from doing it: (S, A, Msb, K.) or did so by

gentle means: and so $34. (Lin art. -3.)=

32, aor. -, (T, S, M, A, K.) agreeably with

analogy, (MF,) and this is the more approved

form, (T,) and *, (T, S, K,) inf n. *** (S, A,

K) and #4. (M,) He cried out, vociferated, or

raised a clamour, (T, S, M, A, K,) 1.jé= 0-2 [at,

or by reason of, such a thing]. (A)-And

34, aor... (Ith, M, Mb) infn. #3 (M) He

laughed, "...is U-2 [at such a thing]: (Lth, Mgb:)

or he laughed violently, or immoderately. (M.)

J. G = p *

2, 4: $2.2 : see 1.=And 2.2. (T, TA)

inf n. *** for which one says s:4, inf n.

#245, (T, M, K, TA) changing one of the

as into us, (T, K, TA) like as one says<:

s", which # originally << *; (T, TA;)

and 4.''' Us.”; (TA in art. Us-2;) He

clapped with his hands; (T, M, K;) because, in

the action of clapping the hands together, the

32, i.e. “face,” of one hand fronts that of the

other; or, accord. to Aboo-Jaafar Er-Rustamee,

#2:1 is from es:< meaning “a sound” [or

“an echo ”]; but the former derivation is the

more probable: (TA:) [see art. (4-x-e:] also he

raised his voice, or called out, or cried out. (M,

TA.) It is said in the Kur [viii. 35], &t= u−3

#34, #: S < * :- And their

prayer at the House [of God] is nought but

n:histling, and clapping with the hands : (M,"

TA:) meaning, they do thus instead of praying as

they have been commanded to do. (Jel.)= See

also 4. -

** * * *

3. •20.3% sus [He treated him with aversion

and opposition]. (A.)

* @ e s -

4 × 53.21: see 1.= <! said of a wound,
© • 6

(S, M, Mob, K.) inf n. xl.--!; (TA) as also
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*>3-, (M, TA;) It contained, or generated,

matter, (S, M, Mab, K) such as is termed 49-3

(M, Mgb:) or ran with such matter. (A.)

5. A 25-23, for which one says a es:<

[changing the last 3 into Us, as in the case of

3:4, q. v.,] from $341, meaning “the place, or

part, that is before, in front, facing, or opposite;”

(Az, L;) He addressed, or applied, or directed,

himself, or his regard, or attention, or mind, to

him, or it; [as though he set himself over against

the object to which the verb relates:] and he

asked him, or petitioned him, for a thing that he

rvanted: syn. * J#; (L and K" in the present

art., and S and M and K in art. (4-2;) and

*J3i, (L)and 48% (Minart (s-)
he inclined to him, or it: (L:) he raised his head

tonards it: (M in art. US-2, in explanation of

us:…) he raised his head and breast towards

it, looking tonards it, or regarding it: (TA in

art. (4-2, in explanation ofs:- :) the object

is one at which you raise your eyes, looking at

it: ($ in art. US-2, in explanation of us:- )

he applied, or gave, his nhole attention to it,

(meaning an affair,) having his mind unoccupied

by other things; syn. J: 4 &á. (Mgb.)

One says also, -: c." 5: es:< [He

addressed, or applied, himself to reply against the

author]. (TA in art. -j-, &c.) And es:<

alles -*.i. He addressed himself, or applied

himself, to obtain favour, or bounty; and sought

it; syn. 4 J: [and a] &#1. (Mgb in art.

Jāys.) And us:43 * <5, [in the Kur, lxxx.,6,]

originally 3:45, (L) and accord. to one reading

s:, (Jel,) means To him thou addressest

thyself, or directest thine attention, and inclinest;

syn. 4 J3:5, (L.) and 2: J:3, (Zil) and

* J. (L.) or*Júš 4Jä (Bd.)
or addressest thyself, &c., and humblest thyself:

(M in art. (4.2 : [in which, however, this ex

planation is not given with express reference to

the above-cited phrase in the Kur:]) or it may

signify thou seekest to bring thyself near to him,

or to advance thyself in his favour; from $33,

as signifying #1. (T) [See also art us-->]

8. -31-21 She (a woman) covered herself with

d ** [q. v.], i.e. *. (Nawādir el-Aaráb,

O, K.)

R. Q. 1. #444 The beating of the sieve with

one's hand. (TA.)

34 a Pers word [app. used by the Arabs]

signifying A hundred. (TA.)

* * 3 *

J-2 : see J-2, in four places.- Also The face,

or front, of the hand. (TA.)

#4 (M.A, LM,K) and '34 (K)The in

of a valley, (M, A, Mgb, K,) or of a --> [i. e.

the kind of water-course so called, or a ravine],

and of a mountain where it forms a ravine, (M,

L,) and t of a road: (A:) pl. [of pauc.] #3:

and of mult] *. (TA) And ': (L)

and "334 (M, L) signify [in like manner] A

side; a lateral, or an adjacent, part, quarter,
© -

tract, or the like; syn. of the former -jū-, (L)

* de • * * *- - a 3

and of the latter:-0.(M, L) cl:L:22:
[lit. The two sides of the road confined them]

means ! they occupied the middle of the road.
&

(A.) And cl: signifies also t The truo edges,

or extremities, or cusps, of the notch of an arron,

betneen nihich is the place of the bon-string; syn.

J, ill us…. (0. [In the K, erroneously, ū%
" *- 3 * 3.

3%l.])- Also J.3 and "J-2 A mountain :
• 3 * 3.

(AA, S, M, L, Msb, K:) and so J. and J.- :
s • of * - /

(AA, S, M.:) pl. 3'-2' and 3.5-2. (M., L.) -
3. 3 * ,

And W.J.2 [or 3.2] A cloud, or collection of clouds,

rising high, and appearing like a mountain : and
3. 3 *

so J., [or J. (q.v.)], which is the more approved

word. (M, L.).

© • • # - d.d.

$34: see 3-2. — Also i. q. -->5 [used as a n.

of place, meaning Vicinity, or a near place or

spot; as in phrases here following]: (ISk, S, M,

A, Mgb, K:) and the place, or part, that is before,

in front, facing, or opposite. (ISk:T, S," M, A,”

L, K.") One says, 's-Ji ?--as 2,2 [His house

is in the vicinity of, i. e. near to, the mosque; or

his house is opposite to the mosque]. (Mgb. [The

former meaning is there indicated; but no meaning

is expressed.]) And 23-4 &:#: i.e. ~# &

[I took it from a near place or spot]. (A:) And

** 344 (893, (ISk, S, A, K.) in which 3-2 is
in the accus, case as an adv. n. of place, (S, K.)

and ***, (ISk, A,) and 22*.* L'é, (Lth, ISk)

My house is opposite to, i.e. in the place, or part,

that is in front of his house : (ISk, S, A, K:)

and in the vicinity of, or near to, his house. (K.)

Andú 33-3 13%, and ***, This is in front of,

or opposite to, this. (M)– [Hence, app.,]

33-3 S; #23 & 33-3 There is no impediment

to me in the way of it, nor any obstacle. (A.) -

And 933-3 * i. q. 93.5 [i. e. He, or it, is

tending, or looking, in the direction of thee; or is

before thee, or before thy face: see art. ...a5]. (Sb,

M)—And #9 (# 32:34, witHam direct.
ing myself, or my attention, 'to this affair]. (A.)

[2:34:3-4 ū. ë'.&#, meaning Wenill return

to that subject to which our attention is directed,

is a phrase of frequent occurrence after a digres

sion.]

33- A woman's > [app. meaning veil, or

covering]. (Nawádir el-Ágráb, O, K.)- See also

what next follows.

3,4- i. q. Ji- [app, meaning A hind of

garment for women or for young girls, which is

thus called]; (O, K; in the CK Ji- ;) as also"332; so says Th. (O.) •

*** an inf n, of 32 [q. v.] in one of its

senses. (S, A, K.) = Also The ichor, i. e. thin

nater, [or natery humour,] of a wound, (S, A,

Mgh, K,) mixed [or tinged] with blood, (S, A,

Mgh,) before the matter becomes thick : (S, A:)

or matter, or pus, like water, in which is a mix

ture of red and n:hite: (M :) or matter, or pus,

like water in thinness and like blood in its having

a mixture of red and white : (AZ, Mgb:) ind

some add that when it has thickened, it is *-*:

(Mgb:) or matter, or pus, mixed with blood,

(Lth, Mgh, Mgb,) in a wound. (Lth.) In the

Kur xiv. 19, it means What flows from the skins

of the inmates of Hell: (M:) or what flows from

their insides, and is mixed with matter and blood:

(Jel:) or hot waterC:-) boiled until it thickens.

(M, K.) - And hence, as being likened thereto,

aăul :- i.e. t;#33 [app. meaning What is

melted of silver]. (M.)

us: A species of fig, white without, black

within, and very sneet. (AHn, M., T.A.)

a y 4 3

$13. A road to water. (S, K.)= And al-all

The serpent: (K:) and (K, TA; in the CK

“or”) a certain small animal (£33, S, K) of the
• &

hind of the [field-rats called] disj- (S:) or
" * -es 4 -

(a species of liard, what is called 4: X

[q. v.]; (AZ, S, M, K;) used in this sense by

Keys: (AZ, S:) or, accord. to Yaakoob, the

[lizard called] &# : or, as some say, a species of

the [field rats called] c's (M.) pl. 3:3-2,

(S, M, K,) which is anomalous. (S, M.)

#2 Turning anay, avoiding, shunning, and
* * 6 * *

leaving; or averse: fem. #U3. pl. of both 21-2;
3 - - -

and of the fem. 212-2 also. (M.)

* [pass. part. m. of $32, q.v.]. One says,
* - - -6 * • *

**'' ()" >2-a &

anay from, or prevented from attaining, what is

good, or prosperity]. (A.)

i

s

1 & 24,(S, M. L. K.) aor.”, (L)inf n. 132,

(S, M,) said of a horse, (K, TA,) and of a kid,

(S, TA) [or a goat,] He was of the colour termed

#: [i.e. sorrel inclining to blackness; or black

ness intermiaced, or tinged over, with redness; or

a colour like that of the rust of iron; probably

from the same verb in the sense next following];

(S, M, L, K, TA) as also #32, (K) aor. *;

(TA; [and it is implied in the K that the latter

verb is syn. with the former in all its senses;])

but the former verb is that which is commonly

known, and that alone which is required by

analogy as a verb denoting a colour, and the latter

is not known to have been heard; (MF, TA;)

and in the L it is said that the verb in this sense

is &:- and W £, this latter [formed from

£, originally £) of the measure J3.

(TA)— Also, (M., K.) &-4, (S, M, Msb, K.)

aor. as above, (S, Msb, TA) and so the inf. n.,

(S, TA,) said of iron, It was, or became, rusty,

or rusted; (S, M, Mgb, K;) in which sense it is

said also of the like of iron. (M.) = And

&:- said of a man, He stood erect, and looked.

(K)=#-A is..., sor -, (K) in n. 134,

(TK.) He polished the mirror, (K, TA) i.e.,

removed from it the rust, (TA,) in order to use

it as a collyrium; (K, TA;) as also **32,

(K) inf n. #:. (TA.) [Whether the mirrors

* J. [Such a one is turned

209 *
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of the Arabs were made of bronze, or of what

other metal they were made, is not said. See also

1 in art. S-l* And, aor, as above, said of an

owl, He uttered a cry or cries. (Sh, T.A.. [See

also art. 3-2.])

2: see the preceding paragraph.

5. 4 is as, (K) as also a &al, (TA) i. 9.

al es:< (K, TA,) which is the original, mean

ing a] -** [i. e. He addressed, or applied, or

directed, himself, or his regard, or attention, or

mind, to him, or it; &c.]. (TA.)

# - 3

8. W.A.o!: see 1, first sentence.

*if n of&-3 [q.v.] (S.M.)—Also [a

subst.] signifying The rust of iron, (S, M,”TA,)

and of copper and the like. (Harp. 48l. [But

there erroneously written i.e.])=Also A man

slender in body; (K, TA;) light, or active,

therein : its - is said to be substituted for c.

(TA. [See 8:45 and see also s:4.)

&- [part. n. of &24, q. v.]. - One says,

#4.42-13 se My hand is disagreeable

in smell ffrom the rust of iron]. (S.) - And

&-* * t He is one to whom disgrace, or

shame, and baseness, or meanness, attach. (S, K.)

- See also i:i.

6£ d >

31.2, (S, M, K,) in a horse, (S. K.) and in a

goat, or kid, (S,) A sorrel colour (#) inclining

to blackness, (M, K, TA,) the latter predomi

nating : (TA:) or blackness intermixed, or tinged

over, with redness [app. like the rust of iron].

(S.)

#4 (S. M.K.) applied to a horse, (K, TA)

or to a kid, (TA,) Of a sorrel colour (i.e. of the

colour termed 5:3) inclining to blackness, (M, K,

TA,) the latter predominating : (TA:) or, applied

to a horse, and to a goat, or kid, (S,) or applied

to a kid, (K,) of a black colour intermixed, or

tinged over, with redness [app. like the rust of

iron]: (S. K.) fem: 1.2 (§, M, K) and "#24.
#. • *

(M, L.T.A.) And 3:14:= [Abay, or dark

bay, or bronn, horse,] tinged over with dinginess.

(S.) - Also Rusty, or rusted; applied to iron

and the like. (M)– And [hence]#4 #,

(M, and so in copies of the K,) or s:4, (K

accord. to the TA,) and the former also, (TA,)

[A body of troops having their arms or armour]

overspread with the rust of iron, (M., K.)- And

#4 A land (.3%) of n!hich the stones are of a

red colour inclining to blackness, and rugged, not

even with the ground, these stones having beneath

them [other] rough stones, or, sometimes, soil and

stones. (Sh, L.)

c.”

s i.£4, (S, A, K, **) aor. £, (K,) inf n.

J-2 ($, K, &c.) and Cl-, (K,) in were of

Wejeehah Bint-Ows Ed-Dabbeeyeh Cl-, (Ham

p. 617,) He cried, or raised a loud cry; (S, A;)

or raised his voice vehemently, (Lth, T;) said of

a cock [i. e. he croned, or croned loudly or vehe

mently]; (Lth, T, S, A;) and of a crow [i. e. he

croaked, or croaked loudly or vehemently]: (Lth,

T, S:) said of an ass, he brayed loudly: (L:)

said of a bird, and + of a man, he raised his voice

in singing (L, K) or othernise; cried out vehe

mently and sharply; or uttered a vehement and

sharp voice. (L.)

* * * *

i-34 (S. L. K) and *i-34 and "i-32

(L, K) A kind of head (#, Lh, ś, L, K) used

for the purpose of captivating, or fascinating :

(K:) or nith n'hich men are captivated, or

fascinated: (S:) or with which women captivate,

or fascinate, men: (Lh:) or with nhich men are

conciliated. (L.)

i-34: -

see the next preceding paragraph.6 * * *

4-J-2:

6 p *

C2- Having a loud cry or voice; as also

W Cú4, both applied to a cock [meaning loud

croning]; (A;) [and to a crow as meaning loud

croaking]; and so the former applied to an ass

[meaning loud-braying]; and so 7£4 applied

to a horse [meaning loud-neighing]; (S, K;) [and

app. also applied to a camel as meaning loud

braying, for] £3 was the name of the she

camel of Dhu-r-Rummeh : (S, K:) or3: (L,

K) and *£4 (L) and 7£4 and W£4

and W£: (L, K) signify that raises his voice

much in singing or othernise; (L;) [app. thus

applied to a bird, and t to a man; (see 1;)] or that

cries out vehemently, or much; or has a loud, or

strong, voice; (L, K;) and so *3-4- (Ham

p. 558.) [Hence,] W i-au-.# | [A loud-voiced

Jemale singer]. (A,TA.) And 7£4 3'

! [A loud-voiced man urging camels by his singing].

(A, TA.) And 7£4 Xs: 114 loud-sounding

lute]. (S, A.)

#3: see the next preceding paragraph, in

three places.

* * f *

i-au- see C*-*.

* * * *

C*- : see

& * @ e

us--->

© - d -

Cl**

£4, in three places.

-, *

} See £44.

&#39. The lion : (K:) so called because of

his roaring. (TA.)

• * @ o * *

C*-e: See C*-*.

J-A-2

1.332, (S,M, A, Msh,K) aor. *($, M, Msb,

K) and 3, (K) inf n : (S.M.A., Mi'k)
and 244 (A, TA) and 344 (M, K) and #.

because of the similarity [of the letters Le and j],

(M,) He returned, went back; ($, M, A, Mgb,

K;) and went, or turned, anay; (Mgb;) from

(3*) water, (S, M, A,) and a country, ($, M.) or

a place,(Mb) and + any affair, (Lù)-Hence,

U5all 2-2, aor. * , inf n. 25-2, t [The saying

issued, proceeded, or emanated, * from him.]

(Mgb.) [AndJ* 4: 3-3, with the same aor.

and inf. n., + The action proceeded from him.]

And <! 34-3 He went to it; namely, a place:

(TA:) he came to it. (Kull. p. 228.) = *)-e:

see 4.= Also, (M, K,) aor. *, inf. n. 5.4, (M,)

He hit, struck, or hurt, his* [i.e. breast].
* @* * * * *de •

(M, K.) You say, #34 4:9-à I struck him

and hit his breast. (A.) - Andje.* He had a

complaint of the* [or chest]. (M, K.) [See

its part, n., below.]

2.93. see 4 = 3: ..., (K) inf n.

**, (TA,) He tied a cord from the girth of

his camel to the part behind [or beyond] the

callous lump on his breast: (K, TA:) or, accord.

to Lth, (L.) one says,* 34.3-, (M, L,) and

the meaning is, he tied a cord from the**

[or breast-girth] to the part behind [or beyond)

the callous lump on the breast of his camel, to keep

the re-A-aj in its place, when it had become loose

in consequence of the animal's having become lank

in the belly: the cord above mentioned is called

Jú (A. v.]. (Ith, L.) – And ''J',:

[app. He put the breast-girth upon the camel]:

from #2-#", i.e. “the girth.” [thus called].

(M.A.)–3: His (a horse's) breast became

netted with sweat. ($) See 5. – 5,3-, (TA)

Or w-l & 93-, (S,) + He placed him, or

seated him, in the upper, or highest, part in the

sitting-room, or sitting-place. (TA) And 334

He was advanced, or promoted. (A)->

£, (S, K,) inf n, as above, (K,); He put to

his book, or nºriting, a 2:4, (S, K, TA,) i. e. a

title, or a commencement. (TA.) And<=>

13& ! [He commenced his book, or writing, rvith

such a thing]. (A.) = See also 5, where it is

expl. as intrans., in two places.

6** *

3. #Suá. signifies The returning, or going

back, [app. nith another, from water, &c.] (KL.)

[The verb is probably trans., agreeably with

general analogy, in all its senses; * app.

signifying primarily He returned, or nent back,

n:ith him from water &c. - Ibr D thinks that it

signifies also + He vied, or contended, with him

for precedence, or priority.]= Also tThe exact

ing a fine or the like [app. from another: or the

suing, or prosecuting, another, for a debt &c.].

(KL) You say, Júl & liè (, ,sue (§,"

K,"TA) + He desired, or sought, to obtain from

him; or he demanded of him; or he sued, or

prosecuted, him for; such a sum, or such an

amount, of property. (K,”TA.)- And #t3

13&4 liés c.” t I released him from my

reckoning with him on such and such terms agreed

upon by both. (TA in art. Ós.) And ***

*# Jú. J'é + He (an,agent) nas released from

being reckoned with (d5).3%) on the condition of his

paying certain property for nihich he became re

sponsible: a phrase of the registrars of accounts.

(TA in the present art.)
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4.9-l, (S,M, A, Msh, K) and "544,(M,

K.) and 7**, (K.) He caused him to return;

sent him, or brought him, back, (S, M, A, Mgb,

K,) or anay; (Msb;) from (3*) water, and a

country [or place], (S,) and t any affair, (Lth.)

You say, ūé.2 ($3.5 We sent, or brought, back

our" riding-camel. satisfied with drink so that it

nas not necessary for us to remain with them for
• 5* +-- of

the sake of the water. (TA) And $4.35 %

JHe brought it and he took it anay. (Harp.

361.)- [Hence,] 3% $3. ! He began and

completed. (TA.) You say,%: Wi 3: #!

1 When he begins a thing, or an affair, he com

pletes it. (A) And£ 3, #2 & 1 Such

a one begins and does not complete. (A.)- And

J#1 - f|He isued forth the saying, made

it to issue, proceed, or emanate,* from him].

(Mgb. [See 1.]) [And Jail &#x2 + He, or

it, made the action to proceedfrom him.]

5.> He (a man, TA) erected his chest in

sitting. (M, K.)- t He (a horse) outreached

the other horses with his chest; (M, K, TA;) as

also "23-2, (S, M, MA, K.) infn.*: the

latter verb is afterwards expl. in the K as meaning

-##, but this is a mistake (TA) Tuffy

says, describing a horse,

** @ • * *** - * > d > * >

$54 & "3+2 u : &l= *

J.: J." G-: * *

As though he were, after they had outreached

with their chests, from a ron of [other] horses,

[a nolf that had exposed himself to rain during

a portion of the night, and had become wetted:]

but accord. to one relation, it is 7& 4, meaning

their breasts nere netted [ć 3- iy reason of

sneat: the former reading, however is the better.

(S.) - Also t He sat, or became placed or

seated, in the upper, or highest, part in the

sitting-room, or sitting-place. (S," K,”TA.) And

He became advanced, or promoted. (A.) 23
3 * *

Juli):-} +[He became advanced to the foremost

place for the conducting of the affairs of the

people]. (Harp. 194.)

6, 1292Uaj [app. They returned together from

water, &c.]. (A. [This meaning seems to be

there indicated by the context.])-And one

says, bjú U. c.” 1292U aj i [app. meaning They

released one another from being reckoned nith,

by mutual agreement, on such terms as they would:

see 3]. (A.)

3: Anything that fronts, or faces, one. (M,

K.)- And hence, (M,) The* [i.e. breast, or

chest, or bosom,] of a man, [often meaning his

mind,] (M, M3b, K.) and of other than man:

Mgb:) of the masc. gender: (Lh, S, M, K:) pl.

244, (S.M., Mşb,) the only pl. form. (M.)

[See also #...] As to the saying of the poet,

(S, M,) El-Aasha, (S)

*

**de Jºe & e• * *

• A •

s e - & de

* *** * (531 Jsilt, J.: *

& e * - 6 * * * * *

* 23 & #13: 34% (#. *

[And thou becomest, or wilt become, red by reason

of the saying that I have published, like as the

fore part of the spear becomes red from blood],

(S," M,) he has made J.A.2 fem. because the J-A-e

of the 5t:5 is a part of the 5t:5; for they [some

times] make a noun fem. when it is prefixed to a

fem. noun: (S:) or if you will, you may say that

he has made J.A.2 fem, because he meant [thereby]

the 3Us; and if you will, you may say that the

2+2 of a sus is a sus. (M.) [Hence,] &

* ! The spaces betneen the bones of the breast.

(M, TA.) [And also] + Anacieties. (T in art.

es".) And 2* &ls + What is in the minds.

(Ksh and Bd and Jel in iii. 115, &c.) And

£4 &u= + His bosom, or mind, became strait,

or contracted. (Mgb in art. Gea, . [See the Kur

xv. 97 and xxvi. 12.]) And 534 £80 &#

+ He opened and dilated his bosom, meaning,

nas pleased, with infidelity. (Jel in xvi. 108.
& © Joe d > t t < * * *

[See also the similar phrases25:9 •)-2 all &:

and," Js: expl. in art. 23.) And &#.
J. J. & e

•)-2 + His bosom became dilated or enlarged

(with joy) ($ in art. Cº.) And* 8-3
and> ---, + Ample, or dilated, in the

breast, or bosom; [meaning free-minded; free

from distress of mind; without care : and free

from narronness of mind; liberal, munificent,

or generous.] ($ and TA in art. -->.) [And

*" &4 + Having the bosom, or mind, strait,

or contracted.] And2: 3: J% 1 A man

n:ho is not to be turned, or bent, or inclined.

(M.) In the saying S! #4 * 34 * , 2 ° 42

* à:
• # [meaning Is he who has the disease of

the chest (2:1 #3) able to do without pitting?),

if it be correct, the prefixed noun [A2] is sup

pressed. (Mgh.) [a-l-all£4, as said by Frey

tag, is the name oft The star y of Cygnus.]

Also t The upper, or uppermost, part of the

front of anything. (M, K.) [Hence,] 244

&29. t The higher, or upper, parts, and fronts,

or fore parts, of the valley; (M, K;) as also
*...* - * * 6.- e • 6e »

3,3132, which is pl. of '532, (K) or '#32,

(as in a copy of the M,) or " #34, (as in the L,)

or of "#24. (M. L. K.) And J-313:

+The upper, or highest, part [or end] of the

sitting-room, or sitting-place : (TA:) the elevated

part thereof. (Mgb.)-[+The fore part of any

thing. + The pron, or fore part, of a ship.]

+ The fore part of the foot, betneen the toes and

the [protuberant part called the] 333-. (M.)

+ The fore part of the sandal, before the [hole

through which is put the thong called the 99%,

i. e. the hole called the] →... (M.) : The part

of the arrow that is above the middle, as far as

the U:W-2 : (so in a copy of the A: [an evident

mistranscription for .# i.e. head:]) or the part

of the arrow that is beyond the middle, as far as

the slender part, (S, M, Msb, K,) which is next

the head; (M;) so called because it is the fore

part when it is shot: (S, Mgb, K:) and likewise

of the spear [as in the verse cited above in this
• 3 • * ~ * * * ...,.

paragraph]. (M.) c.," 3-a= A2: [lit. t.A

day like the fore part of the spear] means t a day

of straitness and distress: accord. to Th, it is a

day by which war, or battle, is peculiarly dis

tinguished. (M., L.)- + The first, first part, or

commencement, of anything; (S, M, K;) even

+ of the day, (M, Mgb,) and t of the night, and

t of the winter, and + of the summer, and + the

like, (M) and t of an affair. (A. [See an ex.

voce #4.]) :The title of a book or writing:

and the first part, or commencement, thereof.

(TA.) [f The first foot of the first hemistich of a

verse.] And The first hemistich (altogether) of a

verse. (O voce#4.) [And t The first verse of

a *.]-};">< t The wide, or "idening,

part of the road. (Mb)-2,513.4 t The

head, or chief, of the people, or party; as also

"3:1. (TA) And hence,*: + [The

chief of the chiefs; a title applied to the prime

minister of the king; and also to the chief judge;

app., in the earlier times, to the former;] he who

performs the onerous duties of the king, or of the

state. (TA)-And t A part, or portion, of a

thing. (S, K.)

33 a subst, signifying Return, ($, M, Mab,

K.) from (3*) water, (S, M,) and a country,

(S,) or a place, (Msb,) and t any affair: (Lth:) as

some say, from anything. (M.) Hence, -#;"

*'', (K, TA, in the CK**") i. e. The com

passing of the Kaabeh on the occasion of the return

of the pilgrims from Arafat. (TA) [Hence

also,] 33 all The fourth day of the days of the

sacrifice [performed by the pilgrims]: (M, K:)

so called because the people then return from

Mekkeh to their abodes. (M.) [And hence the

saying]23 all aij Ji. c.” 4:# I left him as

in the night preceding the fourth day of the days

of the sacrifice : (A:) or [as in the night pre

ceding the day] when the people return from their

pilgrimage; (S;) meaning, ...t possessing nothing.

(M)= Also quasi-pl. n. of 202, q.v. (M, K.)

#: The 34 [or breast] (M, K) of a man

[or beast]: (TA:) or the prominent part of the

upper portion thereof. (T, S, M., K.)- Hence,

(S,) A certain garment [n'hich covers the breast],

($ M,) well known: # 5), a short shirt: a short

&2: and the dim, 75%-2, is applied to a short

shirt which is worn next the body. (TA.) [In

the present day, s:4, which is a corruption

of the dim., is applied to A hind of waistcoat; a

short vest without sleeves: and its pl. is −0*~..]

See also the next paragraph. *

53- A certain garment, of n:hich the head, or

upper part, is like the axis, [covering the head,]

and the loner part of which covers the breast

(M, K) and the shoulders: (M:) a woman in

mourning for the death of her husband or re

lation used to wear a 31-2 of wool: (Az:) or

i.a. "#34 (Q. v.] and Js:- andi: (IAar:)

or a certain garment with nihich the head and

breast are covered, worn by a roman in mourning

for her husband: (A:) or a small shirt worn

next the body: (S:) or a & worn next the

breast: (A5:) or i, q. .# [q. v.]. (T in art.
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-il.) It is said in a prov, is 43-2 3'í Jé

[Every female having a 31.A.e. is as a maternal

aunt]: i.e., it is incumbent on a man to bejealous

for every woman like as he is jealous for his

women under covert, or the females of his family

whom he is under an obligation to respect and

protect. (S. [See also Freytag's Arab. Prov.

ii. 310.])- Also A certain mark made with a

hot iron upon the breast of a camel. (S.)

#34.1 Precedence, or priority. (TA.) –

See also 2-2, near the middle of the paragraph.

6.- -

52'-A-2 :
* - *

see 2-2, near the middle of the

paragraph.
6- •

5/2-x-o:

6-6 - d.

5,2-2 dim. of#34, q. v. (TA.)

24 Returning [from water, &c.]; going, or

turning, back, or anay: . (TA:) quasi-pl. n.

*}<. (M, K) – [Hence the saying,] 4 U.

3,3 $3* ! He has not anything: (M, K:) or

he has not a thing nor a people. (Lh, M.)

And* &” 1 A road, or nay, by which

people return from water: ($, M, A, K :) op

posed to #: &#. (M, A.)

#24: See #4, near the middle of the para

graph.

£i A man (M) having a large breast, or

chest; (M, K, TA;) i.e. having the breast, or

chest, or the upper part thereof, prominent; as
3 * * • * c 5

also *::44. (TA)=99-29. Two veins (M,

K) that beat, or pulse, (M,) beneath the temples:

(M, K:) or the two sides of a man: or the two

shoulder-joints: (TA:) the word has no singular.

(M.) [Hence the saying,] **** *;

(M, Meyd, K, TA;) and some say 4.4% [q.v.],

(Meyd, TA,) and this is the original; (Meyd;)

and some, 4:35, (Meyd, TA;) a prov.; (M,

Meyd, TA ;) meaning He came beating [with

his hand] his two sides, (TA,) or his tryo shoulder

joints: (Meyd, TA:) i.e. he cameempty [-handed];

(M, Meyd, K, TA;) not having accomplished

the object of his desire: (Meyd:) or he came

exulting, or behaving insolently, (Meyd, and Har

p. 603,) not knowing where were his95% SO

de • of J. de "e

accord. to Yoo: and some say,24b-e' ---at al

(Har.)

X: [a subst. like &2.5 and +: The

[fore-girth, i.e. breast-girth, or] girth that is

upon the breast of the camel: (S, A:") [the hind

girth, or belly-girth,] that which is next the J.3,

is called the -i- (S.) or the girth of the

camel's saddle (J-5), and of the [camel-vehicle

called] £3% (M.)

* - d. •

5...a… A place of returning or going back,

(S, TA,) or of going, or turning, anay [from

water, and from a country or place, and + from an

affair or thing]. (TA. [See 1, first sentence.])

-[Hence, ...i 344 ! The nay of return from,

or of completing, a thing or an affair : opposed

* * * *
- - - ** - - -

* * * * *

to ***.] One says, text-a-2,3-9 2'--***

! [He hnon's the ways of betaking himself to

things or affairs, and the nays of nithdraning

himself from them; or of commencing them and

of completing them]. (A.) [See also another ex.

in art. -->), conj. 6..]- And hence [also], the
© • * *

22.4% [pl. of 3-4] of verbs: (S, TA:) 3-a

signifies +The root of a word, from which proceed

the derivatives of verbs: (Lth, TA:) [in this sense

it is a conventional term of grammar and lexi

cology, not belonging to the classical language;

but on account of the importance of understanding

its true application in lexicology, it is necessary

to give here a full explanation of it: it is, agree

ably with its etymology, the source (lit. place) of

derivation, accord. to the grammarians of El

Bagrah; and is what I term an infinitive noun:

it is defined as] a noun signifying, by its original

application, an accident as subsisting in, or pro

ceeding from, an agent (as& [“the being

joyful”], .# [“the act of beating”], and

*il [“the act of sitting”]), or affecting an

object of action, (as &s: [“the being pos

sessed by a jinnee”]), conformable to its verb, so

as to comprise all the letters in that verb, either

literally (as in the instances above) or virtually

(as inJúl [“the act of fighting”], which wants

the that is before the - in the verb, yet wants

it as to the letter only, and not virtually, wherefore

it is sometimes pronounced as if with the said

letter, as in Sús Jjú, but the 1 is changed into

US on account of the kest of the letter before it),

or substituting another letter for any of those

letters that it wants (as in 53-1 [“the act of

promising”], which wants the3 that is in its

verb as to the letter and virtually, but has 5 sub

stituted for it [by way of compensation]): (from

a comparison of definitions &c. in the Expos. of

the “Kitab Hodood en-Nahw” by the author of

the work thus entitled, arts, J-A-ae and J-A-a-_o-l;

the Expos. of the “Shudhoor edh-Dhahab” by

the author of the work thus entitled, section on

the nouns that govern as verbs; I’Ak; &c.:)

but the grammarians of El-Koofeh hold that the

verb is the root, and that the 2-ae is derived

from it: (I’Ak p. 148:) some 220 a.e., moreover,

are derived from real (as opposed to ideal) sub

stantives, as ##" [“the becoming stone”]

from 3--" [“stone”]. (Kull p. 327.) The

2-a.e has the same government as its own verb:

it is often, and may be at pleasure, used as an

ideal subst, or abstract noun: and it is often

employed in the place ofan act, or a pass, part. n.:

(Kull, &c. :) [when thus used as an epithet, it is

employed alike as sing, and pl. and masc. and

fem.:] accord. to Zj, every J.A.as used as an

epithet is for 25 [or ->'s &c.] followed by the

J-ae, and therefore it has no dual nor pl. [nor

fem.] form. (TA voce J%-) [It has also other

uses, which are expl. in the grammars. Used as

a. **, it is sometimes made fem.; as it is also

when used in the sense of a noun that is properly
• * * J

fem.: see -#4, third sentence.]-4-a- - -],

called by some 23.4%~, is a term' applied to

[+ A quasi-infinitive noun; i. e.] a noun which is

not a 3-ae, but nhich is occasionally used in the

place of a J-ae; like as a J-ae is used in the

place of an act part. n., and in that of a pass.
& J. J. 3 - 4

part. n.: such as 13-35/1 for $: :Ji [“the per

forming of the ablution preparatory to prayer”],

and J# for Ju:#9 [“the washing of one

self”]; each of which wants somewhat that is in

its verb without substituting anything for that

which is wanting. (Expos. of the “Kitáb el

Hodood,” cited above.) This kind of noun the

grammarians of El-Koofeh and Baghdād allow

to govern as a J-A-a-; but the grammarians of El

Basrah hold that the noun governed in the accus.

case in each of the exs. adduced by the former as

confirmatory of their opinion is so governed by a

verb understood. (Expos. of the “Shudhoor,”

ubi supra.) It is also applied to A proper name

signifying an accident [or attribute]; as 2-5

and 23-, proper names, by original application,

for#: and i:-" [“vice” and “praise”];

and the like: and this kind does not govern as a

J-a.e. (Expos. of the “Kitāb Hodood en

Nahw,” ubi suprā; and Expos. of the “Shu

dhoor,” ubi supra.) It is also applied to [what is

more properly termed*** J.2-liJ:>,

by some termed simply 23.4% J--, i. e. An

ideal substantive, or abstract noun;] 0 72O2478

applied to signify an accident [or attribute] con

sidered abstractedly [such as * signifying

“return;” and this kind is commonly termed in

the lexicons simply an-- as distinguished from

a 2-1. (Kull p. 327.) Some apply it also to

what is [properly] termed &:* [i.e. A

J-A-a-2 commencing with an augmentative A], if

not of the measure itsu: ; but such is really a

*. (Expos. of the “Shudhoor,” ubi supra.)

And some of the grammarians [and of the lexi

cographers likewise] apply it to A noun that

signifies the instrument [or means] with [or by]

which the action signified by a 3-ae is per

formed: as J#9 [“food,” as being “that by

means of which the act of eating (Jé9) is per

formed”]. (Kull, ubi supra.)- See also #4,

last sentence but two.

* [act part. n. of 4, q.v. -] t A man

who completes things or affairs. (A)= And

One of the names of the month Jş. ess'

(M, K:) [ISd says,] I think it to be of the dial.

of [the tribe of] 'Ad. (M.)

2% #44. | Those who are made to have the

precedence, or priority, of the people, or party.

(A, TA.)

3 - - - •

[&#4, as a grammatical term, Of, or re
- • * * - s

lating to, the*. See the particles & and

J* &c.]

* * * *

3.22. A man (M) strong in the chest; ($, M,

K;) and in like manner a lion, (M, A,) and a

wolf: (M:) and the lion; (S, K;) and the wolf;

(K;) because they *: strong in the chest.

(TA.)- See also £i-A horse to whose

breast the sneat has reached. (M, K.)-A

horse, and a sheep or goat, white in the upper

part (#) of the breast: (M, K.) or (with 3, A)
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a ewe having a black breast, (M, A, K,) the rest

of her being white. (M.)- 1 A horse that out

reaches others (IAar, M, A, K) with his breast:

(TA:) IAar does not mention the breast. (M,

TA) [Accord. to rule, this should be 2+-a-, as

is shown by a verse cited above: see 5.]- [ An

arrow thick in the part called theź. (M, A,

K.)- And 3:4::1 is a name applied to + The

first of the arron's termed Jää, (M, K,) which

have no notches, and to n'hich is assigned no por

tion [and no fine, in the game called 2:1;

these being added only to give additional weight

to the collection of arrows from a dislike of

suspicion [of foul play]. (Lh, M. [See £"

and &:l)

* * @ =

3.23.2. A man (A &c.) having a complaint of

the chest. (S, A, Mgh, Mgb.) 'Obeyd-Allah Ibn

'Abd-Allah Ibn-'Otbeh, on its being said to him,

How long wilt thou utter this poetry? replied,

• * > * * * * * 0 e o is e

* S- c, č,222-0 - 9 *

To him who has a complaint of the chest, there is

no avoiding coughing. (TA. [See also 3-3.])

- It is also often used as meaning + Grieved,

afflicted, or vexed. (TA in art. &-ij.)

8

. 1.4444, (S, Mab, K.) aor.”, (Mab, K.) infn.
&:4, (S,” Msb, K,”) He clave, split, slit, or

cracked, it [i. e. a hard thing, such as a glass

vessel, and a wall, and the like of these; (see

8- below;) or so generally]; syn. &#3; (S,

Msb, K3) as also "4e5-2, [but app. in an inten

sive sense, or relating to a number of objects,]

inf n. &** (TA:) or so as to divide it in

halves: or so that it. didnot separate. (K)

[Hence.] one says, als9. e- ac.A.. [He slit it,

or rent it, as with the slitting, or rending, of the

garment called 42)]. (TA)-And 35&l &:

! He traversed, or crossed, the desert; [as though

he clave it;] (S, Msb, K, TA;) and in like manner,

£1 the river. (TA) And J &:&" is

13é% 13é. .# t[This road extends through such

and such a land]. (TA) And J: £34, infn.

as above, t He journeyed during [or through] the

night. (IKtt, TA)-2'- also signifies The

act of separating, or dispersing, or scattering;

(Mgb;) and so W&*. (S, O;) syn.&# [with

which each is probably syn. in other, but similar,

senses]. (S, O, Mgb.) One says, 'G' & 4 JHe,

or it, separated, or dispersed, or scattered, the

thing. (TA) Andžāl <34, inf n. 8:4,

+ I separated, or dispersed, or scattered, the

people, or party. (Mgb.) And s: 2:34

means [in like manner]-: [i. e. f The place

that was the object of the journey separated them

from their homes &c.], and so *2:34: whence

&: [":"8:45). (TA) And

&res=-2 #1 << + I separated, or divided,

the sheep, or the goats, into two flocks or herds,

(STA)—[And hence] Gill &#34 t I made

the thing distinct [as though separate from

others], apparent, manifest, evident, clear, or

plain: whence the saying of Aboo-Dhu-eyb in a

verse cited in art. Jass, conj. 4. (S.)- And

J-49 8:3 1 He spoke the truth openly, or aloud,

(S, Msb, K, TA,) distinguishing, or discrimi

nating, between it and falsehood: and thus Kh |&

has expl. the verb as used in the verse of Aboo

Dhu-eyb above referred to. (TA.) And &34

A99, (K, TA,) aor. and inf n. as above, (TA,)

t He made known the affair, or case, by speaking

of it. (K, TA)—33 & £3.5%, in the Kur

[xv.94], means + Therefore cleave thou, or divide

thou, their congregation, [app. by separating the

believers from the unbelievers, with that where

with thou art charged, (a, being understood after

+255,) i. e.,] with the declaration of the unity [of

God]: (IAar, O, Mgb, K:) or + distinguish thou

therewith between the truth and falsehood: (AO,

O, Mgb, K:) or t dispense thou among them in

their collective state [that nherenith thou art

charged, i. e.] the announcement [of the unity

&c.]: (TA:) or + reveal thou, or make manifest,

(Fr, Zj, S, Msb, K, TA,) that nith n'hich thou art

charged, (Zj, Mgb, TA,) and fear not any one,

(Zj, TA,) or the ordinance, i.e., (Fr, TA,) thy

religion; (Fr, S, TA;) to [with what follows it]

being held by Fr, who thus explains the phrase,

to occupy the place of an inf n., namely, 2.91.

(TA:) or + utter thou openly, or aloud, (O, K,

TA,) that with which thou art charged, meaning,

accord. to Ibn-Mujáhid, (TA,) the Kur-án: (O,

K, TA:) in the R it is said to be from &**

meaning “the daybreak;” ignorance being

likened to the darkness of night, and the Kur-án

to light that cleaves that darkness: (TA:) or

+ order thou, or ordain, or decree, [that nith n'hich

thou art charged, i. e.,] the truth: and + decide

thou according to the ordinance [prescribed to

thee]: (O, K, TA:) or t direct thy course by that

[revelation] with [the preaching of] which thou

art charged: (O, K, TA:) so says Th, on the

authority of an Arab of the desert; accord. to

whom, (0, TA)-6% & 4 signifies f He

directed his course to such a one because of his

generosity. (Th;0, KTA)—3.9% 834, (K,

TA,) aor, and inf n. as above, (TA,) also signi

fies + He hit, or attained, with the affair, its

proper place [or object]. (K, TA.) - And

"Jäl &l <+4.3, (AZ, S, K,) aor. as above,

(AZ, S,) inf. n. 23.2, t I inclined to the thing.

(AZ, S, K.')—And * *** + He, or it,

turned him anay from him, or it. (K.) One

says,2.9 3. &= 4:32 U. t What turned thee

anayfrom this affair? (S, O, TA:) and some

say, 4:34 U., with the pointed& which is better.

(O, TA.)=See also the next paragraph.= And

See &4, last sentence.

2: see 1, in three places.=[Freytag adds two

other explanations of 3-2. namely, “Immisit,”

followed by an accus, and C3; taken by inference

from the Ham p. 196, l. 12 from the bottom: and

“Rupit, perdidit,” from Reiske's additions to

Golius: but both of these require consideration.]

—[*:- also signifies + It affected him with

headache; as though it made his head to split.]

One says, J-9 3.j J:< + [The sounding of

the mill-stone affected me with headache]. (A

and TA in art, ji.) And 8:4, inf n. &*,

t He (a man, S) was, or became, affected with

134 [or headache]; (S, O, K; [see the Kur

lvi. 19;]) and 7 84 [without teshdeed], pass.

part. n. * 3,4-4, is allowable in poetry. (O, K.)

5. 8:4, of which &: is a var. : (O, K:)

see 7, in.four places. - Also It became separated,

or dispersed, or scattered. (K.) One says,

Xi &a. ! The people, or party, became

separated, or dispersed, or scattered. (S, Msb,

TA.) And L# be...as + They became #parated,

&c., from me. (TA.) &s: 3:54, in the

Kur [xxx. 42], means On that day they shall

become separated into two parties, a party in

Paradise and a party in Hell. (Zj, O, TA.) And

one says, 4-5. &:- + The clouds became

[scattered, or] disundered. (TA) And -354;

& J39 + Such a one, fleeing, became con

cealed in the earth or land [as though it became

cloven with him]. (O, K: and Ham pp. 136 and

418.)= a, 8.- : see "...a5, in art. 1-2.

7. 8-all [generally said of a hard thing, such

as a glass vessel, and a wall, and the like of these,

(see 1, first sentence,)] It became cloven, split,

slit, or cracked; or, in an intrans. sense, it clave,

split, slit, or crached; syn. 3:1; (S, Msb, K:)

[or so as to become divided in haires; or so that it

did not separate : (see again l, first sentence:)]

as also e.a. [but app. in an intensive sense,

meaning it became cloven &c., or it clave &c.,

much, or in several places]. (O, K.) One says,

#3; #1 * ><34 [The egg cracked, or

rather cracked in several places, but did not split

apart]. (AZ, $ in art. Ja.s.) And W8:

*: The garment, or piece of cloth, became slit

or rent, or much slit or rent; i. q r. tail. (Msb

in art C.2) And* 39 ---> The

earth clave nith, or became cloven by, the plants,

or herbage; as also " -e.a. (TA) And
2

&: exalt The dawn broke, like-ul, and

coláil, and laijl. (TA.)

8:4 [originally an inf. n.] A cleft, split, slit,

or crack, (Lth, S, O, K, TA,) [generally] in a

hard thing, (Lth, O, K, TA,) such as a glass

vessel, and a wall, and the like of these: pl.

3.2. (TA.) Hassán says, satirizing El-Hárith

Ibn-'Owf El-Murree,

• 2 ... < 2. ~ * sal w tº 3 *, *ā

* a-e-à- --- US-o-'la-ile's *

* * ed a de - - - - - • * # *

*** -.' Wee 3-lej" J-2

[And the fidelity of the Murree, where (meaning

nherever) thou meetest him, is like the glass

vessel, of which the crack is not repaired]. (O,

TA.)- And A part, or portion, separated, of

a thing, (O, K, TA) of sheep or goats, and the
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like: (TA:) an inf n, used as a sub: [properly

thus termed]: (O, K, TA:) like 34 in the

sense of 3,..., &c. (0, TA)- And The

plants of the earth; (K;) because they cleave it:

(TA:) [i. e.] the plants from over whic."

earth cleaves: so in the phrasees."3's& 912,

in the Kur lxxxvi. 12: (Bd:) or this phrase

means And the earth which is cloven by the

plants (Th, Bd, TA) and by the spring: (Bd.)

=And i. q. .# (TA:) you say, "...is ..'

•-3 #4, (K, TA) and +3 −1 (or "

3-5], (TA) The people are one company com

bined in hostility again: them : (K, TA :) and in

like manner J-13 U-2 and A-12 &#: so says

AZ. (TA.)= And A man light offlesh; and so

* #32, (S, K,) sometimes: ($:) or of middling

stature, light offlesh : (Ks, TA:) like the moun.

tain-goat thus termed. (TA)- See also 8->

£3. The half of a thing that is cloven, or

split, or slit, in halves. (K, T.A.. [See also

#32.]) You say, c:* 'G' << He

clave, or split, or slit, the thing in halves. (TA.)

- And + A company of men. (Ibn-'Abbād, O,

K.)- And + A noman who makes a division in

the state of a people and does not repair it. (Ibn

'Abbād, O, T.A.)

6 * >

34 and "$34, (K) or the former only,

(S,) applied to a mountain-goat, and a gazelle,

and an ass, [app. a wild ass,] (S, K.) and a camel,

(K,) Of a middling size, neither great nor small,

but betneen the tryo: (S:) or youthful and strong:

[see also &*] or [in the CK “and”] the

former word signifies a thing of any sort betneen

two things; betneen tall and short, and youthful

and advanced in age, and fat and lean, and great

and small. (K)—For the former word as ap

plied to a man: see £4.-Also, thus applied

Penetrating, sharp, or effective, in his affair.

(TA.)= [It is said that] &: signifies also The

i. [i.e. rust] of iron. (K.) [But this seems to

be a mistake, which has arisen from what here

follows.] It is said that [a certain person called]

El-Uskuff [which generally means “the bishop”],

being asked by 'Omar respecting the Kha

leefehs, designated [him who was afterwards]

the fourth of them ['Alee] as **- &" &34,

meaning [lit.] thereby A mountain-goat of iron;

using it as a hyperbolical appellation to denote

his might and courage and endurance and hard
6

• * > *

ness: or the phrase, as some relate it, is+- !-->

[which may be rendered, “light or active in

body” (a meaning assigned to £2 and £4,

the latter of which is said to be in this sense the

• *- -

original), and “sharp”]; or **- --> [i. e.

“rust of iron,” app. alluding to his frequent and

long-continued wearing of mail and bearing of

weapons]; which last is thought by As to be

most probably correct. (O,”TA.)

#3. The half of a thing that is cloven,
- s -

split, or slit, in halves; as also " &*-*. (K.

[See also &#2.])-And A [herd such as is

8.--&

termed] * of camels; (S, O, K;) and so

W &*: (S, O, K:*) or, accord. to AZ, a herd

of camels amounting to sixty. (O, TA.) And

A separate flock, or herd, of sheep or goats; as

also W &*: (S, O, K:) or, as some say, of

these also, amounting to sixty: and it is said to

signify also a herd of gazelles: (TA:) and 7&4

signifies also a herd of oxen [probably meaning

wild oxen].. (O, T.A.)- One says also, *

JV- c.4 as.… i. e. [On him lies a debt of] a

small amount of property. (TA.)

** ! [Divisions in opinion &c.]. One

says, &#91;& -> +442: 1 Betn'een

them is division [in opinion and affection; or

rather between them are divisions &c.]...(O, K,

TA) And <1843 & # b-...it [R

pair ye the divisions that are among you: i. e.

become ye in a state of unity. (O, TA.) And

***** 3: …" Jºž! (Verily

they, notivithstanding the divisions that are among

them, are intelligent and generous]. (TA.) [It

is stated in the TA, among the additions to the

Kin this art, that one says also, US, U. L.'sź.

>9: "...#134 & app. as meaning f Verily

they, notifithstanding what thou seest of their

disunion, are generous : but I think it most

probable that 2:34 is a mistranscription for

*32.]=[Reiske, as stated by Freytag,

explains it as signifying also Camels going

sniftly.]

£3.2 t Headache: (S, O, Mgb, K.) Er-Raghib

says that it is like a splitting in the head by reason

of pain; and is a metaphorical term. (TA.)

** Either half of a garment, or piece of

cloth, (0, K) that is slit in halves: (0%) and a

thing [...: accord. to the copies of the K, but I

think that the right reading is ‘J’ i.e. “of a

thing,”] that is cloven, or split, or slit, in halves:

pl. **. (K.) See also #32, first sentence.

It is also said to signify A [garment of the kind

called] is, that is slit in halves. (TA) And A

nerv patch in an old and worn-out garment. (O,

K.) And A garment much rent. (TA.) And

A black garment which a nailing woman wears

nvith a nihite garment beneath it, and n:hich she

rends at her bosom so that the n'hite one appears:

so says Kásim Ibn-Thábit. (TA.) And A gar

ment that is worn beneath the coat of mail. (O,

K.) And A shirt [of a middling size] betneen

tno shirts, neither large nor small. (TA.) -

See also #3-, second and third sentences, in

three places.—Accord. to Ibn-'Abbād, (O)

applied to a mountain-goat, it signifies Youthful:

and (some say, O) of middling size; syn. £2%

gi- ; (o, K, TA;) i.e. between two [in size];

like 8-> [q. v.]. (TA.)= Also t Daybreak:

(S, O, K:) because it cleaves the night. (O.)=

And Fresh milk which is put in a place, and

becomes cool, and overspread by a thin skin: (O,

K:) so called because you skim off ( #34, lit.

“cleave,”) that thin skin from the clear milk.

(O.)

6 * * * - -

ăcl-2 : see a saying mentioned above, voce

*32.

£32 [act, part. n. of832 ; Cleaving, splitting,

&c.]-[Hence,] applied to a valley, (O, K,)

and a road, or way, (J.-, O, TA, in the K

erroneously written J: [a torrent], TA, [or both

may be correct,]) and a mountain, (K, TA, [in

the O, J.- is put for J.-J) + Extending far

along the earth. (O, K, TA.)- And, applied

to the daybreak, t Shining, or bright; syn. Gr: e.

(IDrd, O, K.)- Also + One who decides, Or

judges, betneen, or among, a people, or party.

(TA)-A Poet (~, cº -3) says,

# * 3: 4:3; 14
* * * * * * o 3 - 3 & -

82b all J," "all wall£: *

[i. e. And n:hen separation from her appeared,

lihe as appear the cleaving cracks in the surface

of the hard and smooth rock]: it may be that

- - -

W 8.-- is syn. with 8:4 in some dial. [and that

*

*

*

82b- is pl. of its part. n.]: or this may be an

instance of a possessive epithet, meaning having a

cleaving. (TA.)
• • • of - • * • * * * of ~ *

+b-e'-' & else' > *-* > f [app.

He is the most effective of them in deciding

rightly in a most quick ansner]. (TA.)

* > d -

J.a.e : A smooth, or plain, road, in a rugged

tract of ground: pl. 824. (IDrd, O, K, TA.)

- * >

&- A [sort of arron-head, or arron, such

as is termed] Ja: [q.v.]: pl. £44. (IDrd,

O, K.) Hence the quiver is called e-3 #4.

[T. concealer, or guarder, of the est-], (TA.)

-8- J.2 t A guide gig."." [app.

with energy]. (TA)-And8- -** f An

orator, or a preacher, perspicuous, (O, K, TA,)

eloquent, (K, TA,) and bold in speech. (TA.)

• p 6 -

82- see 2, last sentence.

8.--

1, 4:3, (A’obeyd, S, o, K,') aor. 4, (K)
inf n. ë-2, (TK.) [may be rendered I walked,

or went along, cheek by jole with him; lit.] I had

my 3. [or temple] over against his (another

man's) in walking, or going along. (A’Obeyd,

S, O, K.") [See also 3. Accord. to Golius, it

means also I overtook him, and joined myself to

him by his side: but for this explanation he names

no authority.]—And 4:34, aor, as above [and

probably also, like that of 4:3], and inf n, as

above, He struck his &: [or temple]. (TA.)

-And 84, like &#. inf n. as above, He had

a complaint of his £4 [or temple]. (TA.)=

£9. g” 4:42. He turned him anay, or bach,

from the affair. (K. [And so, accord. to Frey

tag, as from the S, on the authority of A5, Ab-el:

but he has app. taken this from a mistranscription

in a copy of the S.]) One says, &= 4:34 U.

£5 lá' What turned thee anay, or back, from
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this affair? (As, S, O.) and £3.3 also: ($ and

O in art. &- :) but the former is the better. (O

• * * ** * * * * * *

in that art.) And 4:34 (35:23 & #&# i.e.

[Such a one folloned his camel, and] he did not

turn him aside: this is said when he has taken

fright, or become refractory, and run away. (A8,

S, O.) And Selemeh is related to have said,

&#34: b: &#. [I bought a cat, and

he did not drive them anay]; meaning the rats,

or mice. (O.)- One says also, #-ae le US's

#: Such a one does not hill an ant; (§, K;")

by reason of his weakness. (S.)- And *34,

inf n. as above, He straightened his, or its, 834,

i.e. crookedness, and bending, or inclining. (TA.)

="Jill J, #4, int". 344. He inclined

to the thing. (TA) And 25.9%. 3% $34 Air

declined from his way, or£ad. (TA.)= 8-2,

aor. 4, (S, O, K,) inf n. Aël...e., (S, O,) He (a

man, S, O) was, or became, weak. ($, O, K.)

[See its part. n. &44.]

3. **u- i. q. #3 [He treated him with

gentleness, or blandishment; soothed, coated,

wheedled, or cajoled, him; &c.]: or Lé a45's

c." [he went along £er against him] ‘.(#)

Ibn-'Abbād says that Ja-yi -->U.2 means 4:12:

and he adds,L# es' ió." &es: (O: [but

the right reading seems to be Ge:) accord. to

the A, one says,**Lé- J: &£303

[I n'alked, or went along, with him, my temple

towards his temple]. (TA.) [See also 1, first

sentence.]

$34 [The temple; i. e.] the part between the

eye and the ear; (§, O, K;) the part "en the

outer angle of the eye and the root (J-5) of the

ear; (A, Msb;) the part of the head that slopes

down to the place of attachment of the jan's; as

expl. by AZ, it is [from] the place of juncture

between the āe=J [app. a mistranscription for

L- i.e. jan, agreeably with the explanation

next preceding,] and [the main portion of] the

head, to the part beneath the c; [which is the

temporal ridge]; (TA;) each of n-hat are termed

the c'4: (AZ, A, TA:) ISd mentions also

W 34, as occurring in poetry, and expresses a

doubt whether it be, or be not, peculiar to poetry:

(TA:) and sometimes they said #4, with U- :

Ktr says that certain personsof the Benoo-Temeem,

called Bel'ambar [a contraction of Benu-l-'Ambar],

change L. into Lo [or use these two letters in

discriminately] when followed by any of the

letters le and 3 and # and £, whether the latter

be second or third or fourth; saying b%- and

$52, and#: andi£, and J: and J#4,

&c. : (S, O:) the pl. is £i (S, O, Mgb, TA,

[in all except the Mśb mentioned after the signi

fication expl. in the next sentence, and properly

a pl. of pauc.,]) and also £i [which is pro

bably used only as a pl. of pauc.]. (TA.)

And t The hair that hangs don'n upon the place

above-mentioned. ($, O, Msb, K.) One says#4
Bk. I.

--> - -3.2

* * * * *

&

-Prăa- ? [A curled lock of hair hanging donn

upon the temple]. (S, O, T.A.)

#4 Crookedness, and bending, or inclining.

(TA. [See 1, near the end.])

* , , * @ 5

8.- : See ë-->

£32 A mark made neith a hot iron upon the

8:4 [or temple, of a camel], (S, O, K, TA,) or,

as in the A, upon the even part of the 8:4,

lengthnise. (TA.)

#24 an epithet applied to a child ($, K) In

the stage extending to his completion of seven

days: (S:) or that is seven days old: (Mgh, O,

K:) because his temple becomes firm(#:3:)

only to this period, (so in the O, [and the like is

said in the Mgh,]) or because his temples are not

bound(*: 3: S) save for seven days: (so in

the TA:) or it may be an instance of J-3 in the
• J. • * *

sense of Js: from J# g” ač-2 meaning

“he turned him away, or back, from the thing.”

(O.)- And [hence, perhaps,] Weak. (S, O, K.)

cl:9 [The tro temporal arteries;] two

veins beneath the cité... [or two temples], (O,

K,) which, as is said by AS, are always pulsing,

in everyone in the world: a word having no sing.,
• • d.

like as they say of Ölz):ll. (O.)

#: : see what next follows.

#3. A pillon, or cushion; ($, o, K;) be.

cause placed beneath the &- [or temple]; also
6 * > 0

pronounced āā-2; and sometimes they said

6.--> 0

4->}*; (S, O;) and [? $34. and] &: and

&#: signify the same. (TA in art. ë-)

6 * > -

£44, and its fem.: see what follows.

4 p 6 -

£2-, A camel marked nith the mark termed

£32; as also V #44. (K," TA:) or the former

-
6 - J - d.

is applied in this sense to a camel, and " £a.

in like manner to camels. (ISh, O, TA.)

−3-2

1. L'é-142, (S,0) or *,(Mab, K.) aor.-,

(O, K.) He turned anay from, avoided, shunned,

and left, (S, O, Mgb, K.) me, (S, O,) or him, or

it; (Mgb, K;) so the verb signifies in the Kur

vi. 158 [and a similar instance occurs in verse 46

of the same chap.]; (O;) and so << *-33-25.

(O," K:) and (so in the K [but more properly

“or”]) -$32, (A’Obeyd, M, O, K) aor = (M,

K) and’, (K) infn. J34 and -5,-4, (M, o,

K, TA, [3-2 in the CK is a mistake,]) he turned

anay, (A’Obeyd, M, O, K,TA,) or became turned

anay, or back, (O, K, TA) and declined, (K,

TA,) £from it, (M, O,) namely, a thing; (O;)

said of a man. (K.) And 3.432, said of a

woman, She turned anay her face. (Mgb.)=

See also 4 = 334 is an infin. (S, M, O, Mgb)

of which the verb is -$24, (M, Mgb,) and from

which is derived the epithet ".333, applied to a

1665

horse, or to a camel: (S, M, O:) it signifies, in

relation to a horse, The having the thighs near

together, and the hoof far apart, with a twisting

of the pasterns (S, O, K:) or a crookedness in

the fore legs: (M.) or an inclining in the hoof

tonards the off side : (ISk, S, M, Mgh, O, K:)

or an inclining of the foot (As, S, M, Mgh, O,

Msb, K) of the fore leg or of the hind leg (As, S,

M, O, Mgb) of the camel, tonards the off side;

(AS, S, M, Mgh, O, Mgb, K;) if towards the near

side, the epithet applied to him is £i, (As, S,

O, K,) and the verb is 35, inf n. *: (TA:)

or an inclining in the2% [or human foot]; As

says, I know not whether from the right or from

the left: or an approaching of one of the knees

towards the other; thus, peculiarly, in the horse:

or a nearness together of [the two tendons called]

the &#, and a wideness apart of the hoofs,

with a twisting of the pasterns; one of the natural

faults of horses: (M:) (Mtr says,] as meaning

a twisting in the neck, I have not found it.

(Mgh.)

3. *s-, (§ 0, K, TA) inf n issua, (M,

TA) He found him; or lighted on him; syn.

**-25 (S, o, K, TA;) namely, another man;

(S, O';) and* [which may also be rendered he

met with him. ; or encountered him]; (O, K,

TA;) and 43% [which signifies the same]. (M,”

TA, and § andKin art. 32.) One says, &#su<

13és &#3: ū55 I found, o: met with, such a

one in such a place; syn. &#13. (TA in art.

32) And £3% is; 9,4 &#12 (Thou

Joundest thine affair, or thy case, suitable to thy

wish; i.e., foundest it to be so : thus, in this

instance, and in many others, like its syns. ***

and -es, the verb has two objective comple

ments). (S. and K" and TA in art. G$2.)–

And assla signifies also The being opposite, one

to another; or the facing one another; or the

matching one another; syn. #4. (TA.)

4. 4-2. He, or it, turned him anay, (S, M,

O, K) or back; or caused him to return, go back,

or revert; (K, TA;) are from it; (M;) and
.*.* * * - © d >

" ***, (O, K.) inf n. -533, (0,) signifies the

same; (O, K;) the latter verb being trans as well

as intrans, but when trans, having only one

inf n., that mentioned above. (O.) One says,
* * * • * J. O.e. • * of

1443 & 4: L'3-i Such and such thing

turned me anay from it. (S, O.)

w -

5. -5-aj: see 1, first sentence. - Also I q.

U*5: (TA:) in the saying of Muleyh El

Hudhalee,

&#4, #2-i&##

J-31+%J%.1%

[app. describing a she-camel, or a number of

camels, meaning And n:hen her, or their, burdens

were, or became, adjusted, or firm or steady, and

she, or they, went alternately to the right and

left, (see the phrase£3. J.' -3%, in art.

Jays,) in the high places of ascent, cold in the
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entrances thereof, because of their height], Skr

says, $434 means & 3%. (M, T.A.)

6. (33045, said of two sides of a mountain,

They met together, and faced each other. (TA.)

J34 inf n, of -5.3 [q v.] (M, Msb)=

Also Anything high, or lofty, (As, S, M, O, K.)

such as a nall and a mountain, (M,) or such as a

wall and the like; (K;) like what is termed

-: (As, S, O:) and the side of a mountain:

(M:) orJ34 and -3% both signify any building

or structure, that is high, or lofty, and great;

(A’Obeyd, TA;) accord. to Az, likened to the

-$3.3 of a mountain, which is the side that faces

one, thereof: (TA:) and –332 and '-'. (S,

M, O, K) and " -533 and " -:42, (0, K.)

accord. to different readings of a passage in the

Kur, (S, M, O, K.) [xviii. 95,] in which the

dual occurs, (S, M, O,) signify the place of

ending, or breaking off, (S, O, K,) of a mountain,

(K,) or of a lofty mountain : (S, O:) or the side

of a mountain : (K:) or the part between two

mountains: (M.) or, as used in this instance,

(K, TA) in the verse of the Kur, (TA) 20:41,

(M, K,) as also 'c', (M,) means two

mountains (M, L, K) meeting together, (M, L,

TA) in the copies of the K, cli;): [i. e.

cleaving together], but the correct reading is

&#, as in the L [and M], (TA,) betnceen

Paíooj, and Majooj (M, L, K, TA:) and

'g''.<!, (M, K,) with damm to the 3, (M,)

i.e. with two dammehs, especially, (K) or this as

well as c53.<!, (TA,) means the tryo sides of the

~ [app. here meaning ravine, or gap, betn'een

two mountains], or of the valley: (M, K, TA:)

so says IDrd: (M, TA:) both signify the tro

sides of the mountain when they [meet together,

and] face each other, so called (*štá, i.e.

because of their meeting together, and facing each

other, having between them a [road such as is

termed] £, Or a-: [expl. above], or a valley.

(TA.)= Also [The mother-of-pearl shell; or

oyster-shell; and any shell of a mollusk: and, by

an extension of its primary application, the oyster

itself; and any shellfish, or testaceous mollusk of

the water, and likewise of the land:] the cover of

the pearl; (K;) or this is called #. -:42, (S,

O,) or # -#4; (Msb;) a kind of cover

created in the Sea, composed of [nhat are termed]

Jú$3.2 [i. e. a pair of shell-valves], which are

opened from [i.e. so as to disclose] a kind offlesh

in which is life, called the 5'-- [i.e. oyster],

and in the like thereof are found pearls; (Lth,

TA;) i. q.j- [which means oyster-shells, and

also oysters themselves, and both of these may be

here meant, as both are correct meanings of

-3.3]: (M3) n un, with 5: ($, M, O, Mgb, K.)

[in the Msb it is also said that #3 all signifies

the 5-3, which is the J-- of the pilgrims,

but I think that this is a mistake, caused by

understanding 5- here in a wrong sense; for

I find no other authority for assigning this mean

ing to #441, pl. J.i. (o, K) [See an

-**- - - - - -- -- ---

ex. of the pl. voce 3,3'-J-(Hence] #3:

signifies also, (M.TA)oroš #4, (o) The

5- [or concha, i. e. the external, deep, and

wide, cavity, around the hole,] of the ear. (M,

o, TA)—[And hence, also,] glu is all signifies

The tryo small hollon's, or sockets, in each of

which is set the head of one of the tryo thigh-bones,

and in each of n:hich is a ligament (#4é [app.

that called ligamentum teres, forming a tie]) to

that head. (M., T.A.) [And in like manner, The

two sockets in the scapula, in each of n:hich turns

the head of one of the two upper arm-bones: (see

#-:) or these, it seems, are called by some

c6:1; for it is said that]-#" signifies the

far: of the scapula which .# the place of the

ālib. (O, K.) - And -5-2 also signifies

! Flesh, (O) or a piece of flesh, (K, TA) grow.

ing in a mound of the head, next the skull, re

sembling the cartilages. (O, K.)= And in the

Tekmilch it is said that [the pl] Clási signifies

Waves of the sea. (TA.)= See also J34.

J34:

* > / * ~ * •

v. 3...e.: see -3-2, second sentence.* Also, i.e.

like #4, (0, K) or '-'43, (so in a copy of the

M.) A species of animal of prey: (M, O, K:")

or, as some say, a bird. (M, O, K.)

* * *

see -5-2, second sentence.

* r * 6

* 3-2 : see -3-2, in three places.

&: A camel of a certain sort, (M, K,”) of

excellent quality, (K,) [ISd says,] so called, (M,

K.) I think, in relation to a tribe of Arabs of

El-Yemen, (M,) or in relation to a sub-tribe

(ok) of Kindeh, (K) called -#2-#1 (M, K.)

[See also J#4.]*[Also a rel. n. from J34;

Testaceous.]

6 p >

*5-> A woman who turns anay her face

(Lh, M, Mgb)from her husband: (Lh, M:) or a

woman who turns her face towards one and then

turns anay: (S, O, K:) or a woman who desires

not kisses: (M.) or having a stinking mouth,

(Lh, Ibn-'Abbād, M, O, K.) as an epithet applied

to a female, (Lh, M,) or to a male: (Ibn-'Abbād,

O, K:) applied in this last sense to a man because

he turns away his face whenever any one speaks

to him. (TA.)- And A she-camel that will not

come to the watering-trough until it is left to her

unoccupied: like><. (TA in art. Ay-2. [See

also what next follows.])

-#4 [pl. of #2t2] Camels that come to

others at the drinking-trough, and nait at their

rumps until the drinkers have gone anay, that

they may go in. (S, O. [See also what next pre

cedes.])

* - of

* 3-ol: see -#4, in the first paragraph.

J: meaning One often attacked by diseases

is a word used by the vulgar. (TA.)

6 y o -

Jä23.22 Weiled, or concealed; covered; or

protected; syn.is: (TA)

J.->

1. 532, ($, M, O, Mgb,K) aor.”, (M,TA)

inf n. 3.- (S, M, o, Mab, K,TA) and 33.3,

(M, K.) the former of which is the more chaste,

(TA,) or the latter is an inf: and the former is

a simple subst., (K,) and 31...a5 (M) and ā52...a...,

(O, K, TA,) which is one of the [few] inf ns of

the measure #4, (O, TA,) [or a fem. pass.

part. n. used as an inf n. like as is said of its contr.

#24%) He spoke, said, uttered, or told, truth,

or truly, or veraciously; contr. of ...is: (Mgb:

[and in like manner it is said in the S and M and

o and K that 3:2 is the contr. ofJé D E

Răghib says thatā- and Jé are primarily

in what is said, whether relating to the past or to

the future, and [in the latter case] whether it be a

promise or other than a promise; and only in

what is said in the way of information: but some

times they are in other modes of speech, such as

asking a question, and commanding, and suppli

cating; as when one says, “Is Zeyd in the

house?” for this implies information of his being

ignorant of the state of Zeyd; and when one says,

“Make me to share with thee, or to be equal with

thee,” for this implies his requiring to be made to

share with the other, or to be made equal with

him; and when one says, “Do not thou hurt

me,” for this implies that the other is hurting

him: ā-, he says, is [by implication] the

agreeing of what is said with what is conceived in

the mind and with the thing told of, together;

otherwise it is not complete 3+2, but may be

described either as 3:2 or sometimes as 3:- and

sometimes as PJ& according to two different

points of view; as when one says without be

lieving it, “Mohammad is the Apostle of God,”

for this may be termed 3:2 because what is told

is such, and it may be termed -Jé because it

is at variance with what the speaker conceives in

his mind. (TA) One says, '-'-' U 53-3

[He spoke truth in the information, or narration].

(8, 0, K.) And #34 i.e. He told him, or in

formed him, with truth, or veracity, (AHeyth,"

M, Mgb,”) Jill & [in the saying]; for, it. is

trans, as well as intrans. (Mgb.) And as:

<--" (S, O, K, in the CK [erroneously] 3:4

<---" G93) He told him with truth, or veracity,

the information, or narration; for it is sometimes

doubly trans. (TA.) And% &- Já% [He

hath told me truly the age, or as to the age, of his

gouthful camel; or% 3- J:- the age of

his youthful camel has spoken truly to me]: (S,

O, K:) a prov., (§, O,) expl. in art.# [q.v.].

(K.) And #3: •)&% and %i, meaning

Such a one, when askel, will not tell truly whence

he comes. (M.) And a: -3-2 His oath was,

or proved, true. (Msb in art. --!.) all 2-5-2

3é. Jai : & de- is an oath of the Arabs,

meaning sil &#34 $ [May I not utter truly to

God a saying, i.e. may I not speak truth to God,

if I do not such a thing]. (AHeyth, O, K.) One

says also, ā-a: 43.3, and*}, IHe rendered

to him truly, or sincerely, good advice, and

brotherly affection. (M) And Júl 4,544

(S, M, K, TA) [They gave them battle earnestly,



Book I.] 1667J.-->

-------- ---------

not with a false show of bravery; as is implied the believers: (M:) accord. to Er-Rághib, by

in the S, and M, and K; i. e.] they advanced

against them boldly in fight: (M, TA:) and in

like manner, Júl us' '*** they advanced

boldly in fight : or, accord. to Er-Răghib, the

former means they gave them battle so as to fulfil

their duty: and hence, in the Kur [xxxiii. 23],

*** - 5532 Jú, Men who fulfilled

the covenant that they had made with God. (TA)

And# 53-3, inf n. 3-, He was firm, or

steady, in encounter, or conflict. (M, TA.) And
"f. 334 My opinion was, or proved, true, or

correct, like as one says [in the contrary case],

*: (Er-Răghib, TA:) whence, in the Kur

[xxxiv. 19], 4: J-44: 33-3 .#3, meaning

* & [i. e. And assuredly Iblees was, or

proved to be, correct in his opinion that he had

formed against them]: but some read * 33.3,
** *

-

meaning, as Fr says, Gås- [i. e. Iblees proved, or

..found, to be true, his opinion &c.]. (TA.) And
* / o - J de •

4: 4:53.4. His soul [told him truth; meaning,]

diverted him, or hindered him, or held him back,

from an undertaking, causing him to imagine

himself unable to prosecute it. (TA in art. --Jée.)

And:* 33.3 [The damn shone clearly]. ($ in

art. laa...) [And one says of a word or the like,

13& c.” 3:4, meaning It applies correctly to

such a thing.] - J#" 53.3 : see 2, near the

end.

2. *32, (S, M, O, &c.,) inf n. &*, contr.

of &i=. (O,” K.) [This explanation implies

several meanings here following.] He attributed,

or ascribed, to him truth, veracity, or the speaking

truth. (Msb.) And He said to him, “Thou hast

spoken truth.” (Msb.) He accepted, or admitted,

[or assented to, or believed,] what he said: (M :)

you say, **- es: as:- [He accepted, &c.,

what he said in his information, or narration]:

($) and you say asu. J.. [He assented to the

truth of nhat was said with his tongue]; as well

as “...ii. [with his heart, or mind.]. (T in art.

c-i) He held him to be a speaker of truth.

(M.A.) [He found him to be a speaker of truth.

He, or it, proved him to be a speaker of truth;

verified him; or confirmed the truth g'what he

said: see an ex, in a verse cited voce Jes.] He

found it (an opinion) to be true, or veritable.

(Ksh and Bd and Jel, in xxxiv. 19.) He verified

it; confirmed its truth; or proved it to be true,

or veritable; i. e. an opinion [&c.]; syn. aii-:

(Ksh and Bd, ibid. ) one says, #13:13:4

[The trial, proof, or test, verified the information].

($ in art. --.) See 1, near the end. In the

saying in the Kur [xxxix. 34],3: £-&#

4: 3:23, [which seems to be best rendered But

he who hath brought the truth and he who hath

accepted it as the truth, (see*9. **)] 'Alee

the son of Aboo-Tālib is related to have said that

by J.-alu A- U4.jJi is meant Mohammad; and

by 4 33- Ug.jji, Aboo-Bekr: or, as some say,

Gabriel and Mohammad [are meant by the former

and the latter respectively]: or by the former,

Mohammad; and by the latter, [every one of]

at J.A.e5 is meant and hath found, or proved, to

be true (#~) that which he hath brought by

nord, by that which he hath aimed at (5-3 (*)

by deed. (TA)- 33-2 is also said to signify

He said, “This thing is the truth;” like Ji

(TA in art. Ga-.) - And this verb also denotes

5: G #1; thus in the saying,

* J," a #4 *

[My opinions respecting them were, or proved to

be, very true or correct]. (Ksh, in xxxiv. 19.) -
à 6 * - • * *

cs:-3' J.A.”, (O, K, TA,) or * 5-2, (so in a

copy of the M,); The wild animal ran without

looking aside, when charged upon, or attacked :

(M, Q, K, TA:) mentioned by IDrd. (O, TA)
6.de - *

=_2,53. He eracted from them the poor-rate.
6 * > *

(TA. [See a5.c.]) - See also 5.

** - * *

3. 3sus, (M.) inf n. #3ta. ($, M, O, K)

and ā-, (M, O, K,) the latter like +,

(TA, [in the CK erroneously written 31-2,]) I

acted, or associated, with him as a friend, or as

a true, or sincere, friend. (S," M, O," K.") [See

also 6.]

4. #3 3.2.2] He named for the noman a

313.2 [or don'ry]: ($, M, O, K.) or he gave

her her 3132. (M," Msb:) or he appointed her,

or assigned her, a 532, on taking her as his

wife : (TA:) and he married her, or took her as

his wife, on the condition of his giving her a

3132. (Mgb.) And sometimes this verb is

doubly trans. ; whence, in a trad., $2.5 $ 2

&% Júš [It was said, “What is it that thou

meanest for her, or givest her, as her don'ry?” and

he said, “My naist-n-rapper”]. (Mgh.)

de •

5. Aels J:- He gave him (i.e. the poor,

Mgh, Mgb) what is termed as 32, (M, Mgh,

Msb,) meaning [an alms, or] n'hat is given for

the sake of God, (M,) or n:hat is given with the

desire of obtaining a recompense from God:

(M, Mgh:) and aske V 5:4 signifies the same;

(M, TA;) and in this sense 33- is [said by

some to be] used in the Kur lxxv. 31. (TA.)

Hence, in the Kurfsii. 88), Gââ Jâ; (TA:)

or this means + And do thou confer a favour

upon us by giving that which is [not like the

mean merchandise that we have brought, but of

middling quality,] between good and bad. (M.)

One says, Liš. &#45, meaning I gave such a

- - - :

thing as a 45.2. (Msb.) See an ex. voce G#.
• *** * * * * * * ă

The saying, in a trad, <-i: X: 3:25 aft ol

© 2, ... •

>3% meaning 1 [Verily God] hath conferred
•

a favour [upon you by giving you a third of your

possessions to bequeath to whom ye will], if

correct, is tropical. (Mgh.)- It is said by Ibn

Es-Seed, on the authority of AZ and IJ, and

mentioned by IAmb, that 33 as signifies also

He ashed, or begged, for what is termed as 3.2

[or alms]: but Fr and A5 and others disallow the

beggar's being called 332: (Az, TA:) IKt

says that the verb is improperly used in this sense

by the vulgar: (Msb:) [and accord. to J and

$gh,] one says, J: J% $54, and one should

not say 33.4%<. (S, O.)

6. 3sua: signifies The acting, or associating,

as friends, or as true, or sincere, friends, one with
• e

another. (K. [See also 3.]) And I. q. 5-2 :

(TA:) [or rather mutual 3:2; Contr. of:#85 :]

one says, <-2-0 es' tíšuaj and #33 -> (§,

O, TA) They nere true, or sincere, each to the

other, in information, or narration, and in love,

or affection; contr. of $85. (O, TA)

3:4 is an infn of 334 [q.v.]: (M, K.)–

and is used as an epithet, applied to a man &c.:

(S, M, O, K, TA:) [and] '3:... [also, if not a

mistranscription for 3:4,] is an infn used as an

epithet, applied to a man and to a woman: (so in

a copy of the M and in the TA:) [it is said that]

the former signifies Hard, (S, M, O, Msb,)

applied to a spear, (S, M, O,) and to other things:

(M:) or even, or straight; (S, O';) or it signifies

thus also, applied to a spear, and to a sword:

(M ) or hard and even or straight, applied to a

spear, (K, TA,) and to a man, (K,) or to the

latter as meaning hard : or, as IB says, on the

authority of IDrst, it is not from hardness, but

means combining those qualities that are com

mended; and it is applied to a spear as meaning

long and pliant and hard, and the like; and to a

man, and to a woman likewise [without 5, but see

what follows], as meaning true in hardness and

strength and goodness '. for,JDrst says, if it Imeant

hard, one would say 5.25- and 534 Q-,

which one does not: (TA:) and, applied to any

thing, (O, K, TA,) it means complete, or perfect,

(Kh, O, K, TA,) thus applied to a man, (TA,)

such as is commended; (O;) fem. with 3, (O, K,

TA,) applied to a woman: (O:) the pl. is 3:4,

applied to a company of men, (S, O, K.) and

3: (K) and &#4, so applied, and &#32

applied to women: (O, K:) and Ru-beh says,

describing asses,

* * * * J. 6 * • * 2% * 2°

Jā-ji 35.4 c.1391 #2: *

meaning [Rounded, as though pared, in the ears,]

penetrating in the eyes; (O, TA;) which is [said

to be] tropical. (TA) #4 signifies also Firm,
or steady, in £ncounter, or conflict: (M:) or one

says# 3:4, applying this epithet to a man,

(§, O, K, TA) meaning thus: (TA:) and 33.2

4: [firm, or steady, in look]. (S, O, K, TA.

[Said in the TA to be tropical.])

3+2 is an infn of 344 [q.v.] (M,K, &c.)

or a simple subst., (K,) signifying [Truth;

veracity; or] agreement of n:hat is said with n'hat

is conceived in the mind and with the thing told

of, together; otherwise it is not complete J.-,

as expl. above in the first paragraph of this art.

(Er-Raghib, TA) - It is also syn, with :

[meaning Hardness; firmness, compactness, or

soundness; strength, power, or force; vigour,

robustness, sturdiness, or hardiness; and courage,

bravery, or firmness of heart]: (K, TA: [in the

latter of which it is said to be tropical; but this is

210 *



1668 [Book I.J.-->

evidently not the case accord. to the O, in which

it is said that it radically denotes # (i.e.

strength, force, &c.,) in a saying &c.; in the K

it is implied by the context that it is syn, with

s: when used as the complement of a prefixed

n in instances mentioned in what here follows:

but Sgh says, more correctly,]) a noun signifying

anything to which goodness is attributed is pre

fixed to 3-, governing it in the gen, case; so

that one says (O) 33- J% (Sb, M, O, K) [4

man of good nature or disposition or character

&c.], contr. of 3- J% (Sb, M.;) and & 4

3:2 [a friend of good nature &c.]; (O, K;)

and likewiseJ- #: [a noman of good nature

&c.]; (K;) and in like manner also 3">X

[an ass of a good kind]; (Sb, M, K;) and *::

3:- [a garment, or piece of cloth, of good

quality] (Sb, M.) The saying in the Kur [x.

* (o) J-5:33:… * *
And verily we assigned to the Children of Israel

a good place of abode. (O, K.) - See also

3:4.

6 - d -

45-o: 6 * * -

2- . , 8 see G1-2; each in two places.

< * *

â53.2 [An alms; i. e.] a gift (S, M, Mgh,

O, Mgb, K) to the poor (S, O, Mgb) for the sake

of God, (M, K,) or to obtain a recompense from

God; (M, Mgh, K;") a portion which a man

gives forth from his property by way of pro

pitiation, [to obtain the favour of God,] like

#t=j, except that the former is primarily applied

to such as asis supererogatory,and the latter to such

as is obligatory: but it is said to be applied to

such as is obligatory [i. e. to the stéj, q v,

meaning the poor-rate, which is the portion, or

amount, of property, that is given therefrom, as

the due of God, by its possessor, to the poor,

according to a fixed rate,] when the person who

does so aims at conformity with the truth in his

deed: (Er-Rághib, TA:) [in this latter sense,

which is indicated in the S and O &c., and more

plainly in the M, it is very frequently used:] and

thus it is used in the Kur ix. 104, and in like

manner its pl. in ix. 60: (Er-Rághib, TA:) the

pl. is 3,632. ($, M, O, Mgb.) It is said in a

trad., 5'-l J.''' & $3.35 [There is no poor

rate in the case of norking camels], because they

are the riding-camels of the people; for the poor

rate is in the case of pasturing camels, exclusively

of the working. ($ in art. 4-)- See also
2

* •

&l-2.

#34; see 344, in two places.

#32; see the next paragraph.

3.32 and '532, (S, M, Mgh, o, Mab, K.)
the former of which is the most common of the

dial. vars. here mentioned, (Msb) [but] the latter

is [said to be] more chaste than the former,

(Mgh) and "#34, (S, M, O.Msh, K) of the

dial of El-Hijaz, (Msb) and "##, (§, M, O,

Msb, K,) of the dial. of Temeem, (MSb,) and

*#32 (M, O, Mgb, K) and "#33 (M, O, K)

* * * ,

and "āśā2, (M, K.) The,'". (S, M, Mgh, O, K)

of a woman; (S, Mgh, O, Mgb, K;) [i. e. a

don'ry; nuptial gift; or gift that is given to, or

for, a bride: the pl. of J.-- is 334, (M,

Mgh, Mob) a pl. of mult, (M.) or 334, (9)

or both, (K,) and is...i. a pl. of pauc., (M,) or

this is accordant to analogy, but has not been

heard; (Mgh;) the pl. of "334 is $632; (S,

Msb, #3), the pl. of"#32 is £334 and £332

and <>(53.2, (O, Mgb, K.) which last is the

worst (Ki) and the pl. of" is:4 is 534, (Msb)

or £6.3 [by rule #632). (0.)

33-3 see the next preceding paragraph.

3:44 Having the quality of speaking, saying,

uttering, or telling, truth, or truly, or veraciously,

in a high, or an eminent, degree; very, or emi

nently, true or veracious: (Msb:) pl. 334 and

3:4. (K.) See also 334.

&- Afriend: (O, K:) or a true, or sincere,

friend: ($, M, Msb, T.A.) applied likewise to a

female, (S, M, O, Mgb, K.) as also #4, (S,

M, Msb, K,) the former anomalous, the latter

regular; (MF;) and to a pl. number, (S, M, O,

K,) as in the Kur xxvi. 101 (M) [and in several

other instances, of which see one in a verse cited

WOce č. : its proper pl. is #221 (S, M, O, K)

and #34 and 3644, (M, K,) the last on the

authority of Fr, (TA,) and äst-i. (M, O, K,)

which is a pl. pl., (K) said by IDrd to be ano

malous, unless it be a pl. pl.: (O:) and the dim.

is "5:34, one says, J:- 34, meaning He is

the most special, or most distinguished, of my

friends, or of my true, or sincere, friends. (S,

O, K.)

#34 Love, or affection: (K:) or truth, or

sincerity, of love or affection : (TA:) or friend

ship, or friendliness; (S, M.;) or true, or sincere,

friendship or friendliness: (S, M, Mgb:) or true

firmness of heart in love or affection; an attri

bute of a human being only. (Er-Rághib, T.A.)

&34 dim of #34, q v, (S,0, K.)

s
-

&:- One niho speaks, says, utters, or tells,

truth, or truly, or veraciously, much, or often:

(Mgh, O, K:) [or rather having the quality of

speaking, saying, uttering, or telling, truth, or

truly, or veraciously, in a very high, or very

eminent, degree; for] it. has a more intensive

signification than 53-2 [q. v.]: (TA:) or i, q.

534: [which may have the latter of the two

meanings expl. above, or may mean one who

accepts, or admits, the truth of what is said, or

who verifies, &c.; or 3:44 in a high, or an

eminent, degree; for it is added that] the fem. as

used in the Kur v. 79 means superlative in

3: and&: ; as a possessive epithet, i.e.

&: &#: (M:) or it signifies£il 3%

[i. e. alivays 3:44 in one or another or all of the

SenSeS assigned to this word above: it may be

correctly rendered eminently, or alivays, vera

cious: and eminently, or always, accepting, or

confirming, the truth]: and it may mean one

who verifies his saying by deed, or act: (S:) it is

said in the “Mufradát” [of Er-Rághib] that it

has the first of the meanings expl. in this para

graph: or rather means, one who never lies: or

rather, one by nohom lying cannot be practised

because of his habitual veracity: or rather, one

who is true in his saying and his belief, and who

confirms his truth by his deed, or acting. (TA.)

3- Speaking, saying, uttering, or telling,

truth, or truly, or veraciously; true in respect of

speech &c., or veracious. (Mgb, T.A.)–3:

3.2L2 is a phrase like***, meaning Eminent,

and eralled, teracity (M., T.A.") – And#

#sus [A charge, or an assault, made with ear

nestness, not nºith a false shon, %bravey] is like

the saying [in the contr. case] aste als- (M,

TA:" said in the latter to be tropical.) See also

3:44, in two places.- One says also &st=}:

#5-1, meaning. Yery sneet dates. (IDrd, O.)

– And 32-2 3rd Vehement, or intense, cold.

(TA voce<- &c.)

* > 0 &

J.A.-all The small star cleaving to the middle

one of [those called] us: J= < [which

compose the tail of Ursa Major' (Kr, M, TA;)

[i. e. the star called £, q. v.; for] it is said

that the first of Us, 331 U-> <>W, that is at the

extremity thereof, is named &#1; and the second

is &l, and by the side of it is a small star

named© and 3:ll ; and the third is33- :

(O:) or, accord. to AA, (O, TA,) the pole-star

(<-ki). (O, K, TA. [But this is strange; and

the more so as it is added in the K that it is expl.

in art. 235; for the explanation in that art. (though

not free from obvious mistakes) identifies &:"

with £)—And, (k) accord to s, (o,

TA,) it signifies 3-9. [The trusted, trusted in,

or confided in, &c.]. (0, K. [But it is added in

the O that Sh cites a verse of Umeiyeh Ibn-Abi

s-Salt in which 3-9. is applied as an epithet to

the star called J*L)–And, (K,) accord. to

some, as AA says, (O,) it signifies The king.

(O, K.)

#4 + c, *[in the CKäs-->44]

means He did it after the affair, or case, had

become manifest to him. (IDrd, O, K, T.A.)

© po

3:44, mentioned in this art. in the S and

Msb: see art. Ú-A-2.

3: [More, and most, true or veracious].

One says 3U.5 3- 5: [More veracious than

a katáh]; because the bird thus called cries

Uí úš; [thus telling where it is to be found;]

its name being imitative of its cry: (Meyd, and

TA in art. 3)aš:) hence it is called by the Arabs

*3, Call : the saying is a prov. (Meyd.)

• 0 °

33: 23, (JK, S, M, O.) with fet-h, (S) or

* 3: 23 like ..., (K) applied to a man,

(JK, M,) [i. e.] applied to a courageous man,

(S, O, K) means 3:- '52-3 [Earnest, not
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making a false shon of bravery, in the charge, or

assault]; (JK, S, M, O, K;) or courageous [in

the charge, or assault]: (JK:) &sl=4, occurring

in a verse of Aboo-Dhu-eyb, may be for 2%

52.4%; or it may be an anomalous pl. of 3:

[used as an epithet], like &2% and* [pls.

of i-3 and #1 (M) Also, (S, M, O, K.)

applied to a horse, (M,) [i.e.] applied to a fleet

and excellent horse, (S, O,) in like manner, (M,)

meaning es:-" W 334 [Earnest in running];

(S, O, K;) as though fulfilling his promise of

running: (S, O: [said in the TA to be tropical:])

Khufaf Ibn-Nudbeh says,

e, a * of a 3 e > 0 < * *

* 43'-' co- a--, --~~! - 13) *

• & • , • * * * * * * > * - -

* g-a- "el” & 32” sex (5)- *

meaning When his hoofs are wetted with the

sneat of his upper parts, he runs, being left to

himself, not beaten nor chidden, and a fulfiller of

his promise to do his utmost. ($, O.) And some

times it is applied to an opinion, in like manner

[as meaning True, or sincere]. (M.)–33-4

also signifies Hardness. (Th, M.)- Also i, q.

:- [as meaning The edge of a sword]: (TA:) [in

a copy of the M written +. which I think an

evident mistake; for it is added,] and it is said to

have this meaning in a verse of Dureyd Ibn-Eg

Simmeh [relating to a sword] (M., T.A.)

544. : see the next preceding paragraph.

J 3 * * A man from whom the poor-rate (#42)

of his cattle is exacted. (TA.)

6 * > *

33 a. One who accepts, admits, assents to, or

believes, another in his information, or narration.

(S, TA.)= Also The exactor, or collector, (§,

M, O, Mgb, K, TA) of the Elis-2, (S, O, Mgb,

K,TA) i.e. (TA) of the J,i-[or dues, meaning

poor-rates], (M, TA) of the cattle, (Mgb) or of

the sheep or goats, (S, M, O, TA,) and of the

camels, (M, O, TA,) for the persons to whom

pertain the shares [thereof]. (TA.)

2 * * * 2 * ~ * *

G-A-a-o: see L9-A-a-o.

&34. A thing that confirms, or proves, the

truth of a thing: (S, K:) [and] a verbal evidence

of the truth, or teracity of a man. (Harp. 106.)

One says, lik &l-a2 ..." This is n:hat confirms,

or proves, the truth of this. (S.) And L-3 2-s:

3.34. 2. [A thing having nothing to verify it].

(IAar, TA in art. 5")

6.- y o e • -

āş23 a... [see 1, near the beginning]. One says
6.- ... O = • Ö e • de - •

- [meaning There is no earāş2-a <-- U-'

nestness attributable to his charge, or assault];
J. C. e. **

like as one says [in the contr. case],is: w U-2'.

(M.)

* * * * *

3.2: One who gives what is termed aś34

(meaning alms]: (S, O, Mgb, K.) accord. to Kh,

it means thus, and also one who asks [alms]; (O,

TA;) and IAmb says the like; but Az says that

the skilful of the grammarians disallow this; and

thus say Fr and A5 and others: (TA:) [J, also,

and Sgh and Fei, say that] it has only the former

meaning: (§, O, Mgb:) it is also pronounced

W 3:44, by substitution [of U2 for ~] and in

corporation [of one L2 into the other]; (S,” O,”

Mşb, K;") and this pronunciation of the pl. both

masc. and fem. occurs in the Kurlvii. 17, (S, O,

K,) where Ibn-Ketheer and Aboo-Bekr, differing

from others, read without teshdeed to the L2. (O.)

J-2

J: Stones [i. e. pieces of ore] of silver:

mentioned by IB on the authority of IDrst: and

he says that "jūji 5'-- [meaning drugs re

sembling pieces of stone, such as pieces of gum

&c.,] are likened thereto. (TA.)

#3 (The trade of the G934, the sale of

5use [i. e. drugs and perfumes]. (K, TA)

#3(SM,Mg,M,K) a word of well.
known meaning: (M:) A seller of medicines

(Mgh, Mgb, TA) and of drugs (TA) and of

perfumes: (K, TA:) a rel. n. from&%, the

name of a town or place, (K,) or from J:

meaning as expl. above; (IB, TA;) or a Pers.

word arabicized: (M:) andJ%: signifies the

same, (S, Msb, K, [in the CK, erroneously,
3 • * > * 3 • • C) •

Lju-2,]) and so L')-->: (K in this art, and

O and K in art. U-2:) the pl. of the first is

#3%. (M,Mgh, Mab, K.)— Also 4 king:

and so J%:4. (M in art. U-2.)

A-A-2

* * * *

1. a 2-2, (S, M, K,) aor. 2, (M, K,) inf n.

232, (S, M, Mgh, K) He dashed himself, i.e.

his body, (S, Mgh, TA,) against him, (§, TA,) or

against it, (S, Mgh, TA,) i.e., a thing: (Mgh:)

or he struck it, or knocked it, [or struck or

knocked against it,] namely, a hard thing with

the like thereof (M, K.) Hence the saying,

J=# 5 -32 3:13:56, Jisi [i. e. When

the dog kills the game by dashing himself against

it, it shall not be eaten]. (Mgh.) [See also 3.]

–And 4:4, aor, as above, (Mgb,) and so the

inf n., (Mgh, Msb, K.) He pushed, thrust, or

repelled, him, or it. (Mgh, Msb, K, TA.) One

says, 3:03:1 << [I repelled evil with evil].

22 J - d ... de • *

(TA)—And J-31 - #34 i.e. : [The

intoxicating influence of the cup of nine] smote

him [or attacked him] in his head. (TA.)–
6 of oz - * *

And £1 ...<32, (M, TA) inf. n. as above, (K.)

! An event befell them. (M, K," TA.)- And

J%t, 4.3.2 t He silenced him by speech. (Msb.)

3. *sue, (§, K, TA) inf n issues, (TA)

He, or it, dashed against him, or it, being dashed

against by him, or it: (S," PS:) or struck, or

knocked, him, or it, being struck, or knocked, by

him, or it: (K, PS:) or pushed, thrust, or re

pelled, him, or it, being pushed, &c., by him, or

it; (K, TA;) syn. 443. (TA, and Ham p.

313:) and i, q. aău. [i. e. he struck him, or it;

or struck him, or it, vehemently, with a broad

thing, or nith anything; or slapped him nith his

hand; being struck, &c., by him]: (Ham ibid.:)

[but, like as assis often signifies the same as

443, so accord. to Fei,] 5-l <sus means

4.32 [i. e. The as dashed against him; &c.].

(Mgb in art. Lo:..)

6. Úsuaj, (S, Mgh,) said of two men running,

(Mgh) and "u-al.<!, (§, Mgh, K) said of two

horsemen, (Mgh,) and of two stallion [camels],

(TA,) They dashed themselves together, each

against the other: (S,”TA, PS:) or they struck,

or knocked, [against] each other; they collided;

(K,” TA;) each of them struck with himself the

other: (Mgh:) or both verbs, said of two horse

men, they smote each other, each of them with

his weight and his sharpness or vigorousness or

valiantness: (Msb:) [or they pushed, thrust, or

repelled, each other: (see 1:)] and 12-23U23 they

pushed, pressed, cronded, or thronged, together;

or dashed, one against another; (M, K, TA;

but in the M, only the inf n. is mentioned;) like

tno ships in the sea. (TA.)

8: see the next preceding paragraph.

> The rugged portion of a [stony tract such

as is termed] 5-, as also " #32. (ISh, TA.)

6 - © e

ão--> A single shock, or collision: (KL:) a

single impulsion, push, or thrust : (TA:) and + a

vehement befalling of an event. (KL.) It is said
• # • * * * * * * *

in a trad, J.S. 34:13: 3:1 (S, MSb, TA)

i. e. t [Patience is to be exercised] at the first

[shock, or] assault, or attack, of the calamity:

(TA:) meaning that patience is the last thing in

the case of every misfortune, (S, Msb,) but it is

[most] commended, (S,) or is most rewarded,

(Mgb,) on the occasion of the sharpness, or vehe

mence, thereof (S, Msb.) And one says, &#
* > • * * > * o - of * *

5-12 a.2-2 cº-Si U's [I made an end of the

tno affairs at one dash, or at one stroke]. (TA.)

*And A baldness in the side of the forehead;

syn. #. (K.)– See also c5-all, in two

places.

2 • o 6 o'

*~2: seeA-2.

c'es (AZ, S, M, K) and '94.3 (K)

The 9: [or two parts whereof each is termed

c”, above the temple, on either side of the

forehead]: (K:) or the two sides (AZ, S, M, K)

of the c- (AZ, §, K) or of the gu: ; (M.)

or, accord. to AA, as is stated in a marginal note

in a copy of the S, the correct meaning is the two

sides of the forehead. (TA)- And Ju-all

[i. e. 9:41 or W 9:…] signifies also The

tno sides of the valley: as though, by reason of

their confronting, they struck each other. (TA.)

6 *

>|< : see what next follows.

>13-2, (S,K) or "X13, (M) asserted by Az

to be with damm, (TA,) or the latter is vulgar,

(S,) not allowable, (K,) though agreeable with

analogy, (S, K,) being like & 4 andAé and

3% and other terms for diseases, (TA,) A

-*-*-*-*
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certain disease in the heads of horses or similar

beasts: (S, M, K:) or, accord. to ISh, a certain

disease that attacks camels, in consequence of

which their bellies become affected with acidity,

and they relinquish the nater, though thirsty, for

some days, until they recover or die. (TA.)

232 Bald in the sides of the forehead. (K.)

4 - O

_ex.ae Aman vehement in war, and courageous;

or a warrior; or known, experienced warrior;
© • o

syn. Pya-2. (M.)

6 * * * *

, 4-2-a- 34: see what follows.

>~~ J* A camel affected with [the disease

termed]>|<-- and ': J.' [camels affected

therewith]. (TA)

U-A-o

&: A firm, strong, or compact, building.

(M.)- And A firm, strong, or compact, gar

ment, or piece of cloth: (M:) or a [garment of

the hind called] £- that is stout, or strong, or

that is thick, or compact, in texture. (K.)- And

A king; (S, M, K;) because of the firmness of

his rule, or his state, or condition; as also
3 - - - - 3 - - - -

W Usu-2 and U.S.*.*. (M.)- And A for;

3 - - - - * * * *

(S, M, K.) as also 'U'4: (Ki) or 33:

is one of the names thereof. (TA.)- And The

• * 0 -

hyena. (K.)- See also &: -Also A

species of fly, that makes a buzzing sound over the

herbage. (IKh, T.A.) – And, as also J:4,

Stones [i. e. pieces of ore] of silver: to which are

likened what are termed Jesúl 5'-- (IDrst,

TA. [See J*: and see also &#4, below.])

&: Pieces of silver, (M, TA,) when struck

from the stone [or ore] ther of'. (TA:) 11, llll.

with 5. (M., T.A.) [See also C.A.-2, above, last

signification. And see 34: in art. -->.]

And Stone cooking-pots: (M, TA:) in this sense

[likewise] a coll. gen, n.: n, un, with 3. (IB and L

in art. Ae-2, in which it is mentioned in the S and

L and K.) [See, again,&#4, and also #4, in

art. A-2.]-And Small pebbles: (IAar, M, TA:)

Or SoJ-M &#4. (L in art. A-2.)

3. • O = 6 - d -

45'--> [as a n, un. : see di-2, above. –

Also] Rugged, hard ground, in which is fine

stone. (M., T.A.)- See also two other significa

tions (mentioned here in the TA) in art. J-2.

3 - - - -

us'-->

or a small creeping thing, (£33, S, K,) that

makes for itself a habitation in the ground, (S,

M, K,) within the ground, (M.) and conceals it;

(S, M, K;) i. e. covers it over; (M;) so says

A’obeyd, (S) also called " &3:2: (S, K.)

accord. to IKh, a certain small creeping thing

(**) that collects pieces of stick, or nood, from

the plants: accord. to IAar, a certain creeping

thing (#3) having many legs, so many that they

cannot be counted, which are short and long.

(TA.)- See also 3:4, in two places.- Also

i. q. 39: ($, Mgh, K, TA) as meaning A

A certain creeping thing, (£3, M,)

seller of medicines, (Mgh,) or of perfumes: so

called as being likened to the small creeping thing
* - © -

mentioned above: or from Ú-A-2 in a sense expl.

above as syn. with J*. (TA.)

3-kee

6 o' -- . . * *

1. 33.2 as an inf. n. of which the verb is "...o:

see 2 in art. (4-2, in two places.

3:2 as a subst. A certain liquid poison which

is applied upon arron-heads, or spear-heads, or

the like, resembling the blood of the [serpent called]

*i. (M, TA)

U.6*

1. 324, (S, M, Mgh, Mab, K.) aor (s34,

($, Mgh, Msb) inf n. 432, He thirted: (§,

M, Mgh, Mob, K:) ..". he thirsted vehemently.

(M.)=1-2, inf. n. 3-2 : see 2, in two places.

2. #2-#3 signifies The clapping with the

hands; syn. &: (S, K;) accord. to Er

Rághib, as being like the echo (s−1), inasmuch

as there is no profit in it; (TA;) or it is from
3 :

J.all, because they [who practised it in their

3 * ~ *

worship] used to turn away (32.4 bités) from

El-Islām; (K;) [:imore in the second paragraph

of art. A•;] and 3-2 [an inf n, of which the verb

is * 13.2] signifies the same; (K;) and so " 343,

of which AHeyth cites as an ex. the saying of

Hassán

* #3 (s:.13% *

[Their prayer is the clapping with the hands, and

whistling : like the saying in the Kur viii. 35]:

(TA :) one says of a man, es.-, (M,) orJi

**, (TA,) meaning He clapped with his

hands; (M, TA;) [said to be] originally $34,

(M;) and 43- W 3-3, inf n. 3:4 [mentioned

above], meaning the same. (TK.)=See also
3- * ~ *

42-A-a-o.

-

• , * *

3. *te, (K) inf n issua, (S) He imitated

him, or it; syn. 4.3% ($, K.) and he, or it,

corresponded, and was equal, to him, or it. (TA.)

In the Kur xxxviii. 1, some read 24, with kesr,

as an imperative from issua." (Bd, TA) as

meaning #1; and hence us." [i. e. the

echo], because it imitates (J3,4) the first sound:

so that the meaning is, Imitate thou (-4,5) the

Kur-án by thy works. (Bd.)-[And] i. Q. #3

[i. e. He considered, or forecast, its issues, or

results; did, performed, or executed, it with

thought, or consideration; or managed, conducted,

ordered, or regulated, it]; relating to an affair:

(M:) [or] issua." signifies the turning about, or

revolving, the opinion, or idea, [that one forms]

respecting the management (**) of a thing,

and the doing of it: (Ham p. 35.) [or,] accord.

to As, the minding a thing attentively, carefully,

or solicitously: a man who had assisted his she

camel in her bringing forth said, J,"&&

J. [I passed all my night minding her atten

tively, carefully, or solicitously]; because he dis

liked binding her fore shank to her arm, as it

would distress her; or leaving her, as she might

go away at random and the wolf might devour

her young one: and in like manner one says of

the pastor, <! es' [He minds attentively,

&c., his camels]; when they thirst before the

completion of their usual period of being kept

from drinking, he restricts them to journeying by

night so as to arrive at water on the morrow.

(TA.)- And He soothed, coaxed, wheedled, or

cajoled, him; or deceived, deluded, beguiled, cir

cumvented, or outnuitted, him; or strove, endea

voured, or desired, to do so: syn. #3, (S, M, K,

TA) and su-3, and #5u, (§, K, TA) all of

which have one meaning, (TA,) [though the last

implies concealing enmity,] and £5. (M.)

3sus # 91st< 3. [He who soothes thee, or

coaxes thee, surely ensnares thee] is a saying

mentioned in the A. (TA.)

4. U.5-21. It (a mountain) returned an echo.

(S," K.)- And He (a man, TA) died; (K,

TA;) as though [meaning] his echo ceased; the

I having a privative effect. (TA.)

5. s:45, accord, to Er-Răghib, signifies

The corresponding to a thing like as does the echo

returning from the mountain. (TA.) [But
• * * *

accord. to others,] 4 es:< is originally *-ai;

(Az and L in art. -->;) and signifies J% (S,

M, K,) and &#. (M.) [See 5 in art. A•;

where the usages of this verb, except in the senses

mentioned and indicated here below, are fully

explained.]- It signifies also The feigning one

self unmindful, negligent, inattentive, inadvertent,

inconsiderate, or heedless, not being really so.

(TA.)- And The diverting oneself. (TA)

See also 2.

* * f e -

US-2 [sometimes written 1-2] An echo; i. e.

&al signifies what the mountain returns to

him who utters a sound, or voice, or cry, therein;

(K;) or the sound of the mountain and the like

that responds to one; (M;) or nhat responds to

one with the like of his voice, or cry, in the

mountains &c. (S.) One says, $3.2 × . [His

echo became dumb, or may his echo become dumb];

(S, TA;) meaning he perished, or may he perish:

($ and K and TA in art-->) and #3 & 4

! [May God make his echo to return no sound];

(S, K, TA;) meaning may God destroy him: (S,

K, and TA in art. Lo-o:) for when a man dies, the

US-2 hears not from him anything, that it should

respond to him. (S. [See also another explana

tion of this saying in what follows.])- And A

sound, voice, or cry, (M, TA,) in an absolute

sense. (TA)- Also The part of the head,

(M,) or the part of the brain, (TA,) which is the

place [or seat] of hearing. (M, TA.) And there

fore one says, #32 &fź [May God render

deaf the part of his brain which is the seat of

hearing]. (TA.)- And The brain, (M, K, TA,)

itself (TA.) And The [entire] contents (lit. the

stuffing, *:-) of the head; (M, K, TA;) also

called the a2u. (TA) One says, $13.2 Aft 834

[May God crack his brain, or the contents of his

head]. (M.)- And A bird that cries in the
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azu [or head] of the slain when his blood has not

been avenged by retaliation: (M:) or a bird that

one." (M.K.)/"" (#32;M)

or from the head of the slain, (K,) when he, or it,

has become consumed, or decayed, (M, K,) also

called the a2u.; (M;) accord. to the assertion of

the people of the Time of Ignorance; (M, K;)

mentioned by A’Obeyd; and some of them used

to say that the bones of the dead became a asus,

which flew; pl. £i (TA) and [this may be

meant by the saying that it signifies] the male of

the A, (S, M, K, TA) and as: pl. #34 (M'.)

they used to say that when a man was slain and

his blood was not avenged by retaliation, there

came forth from his head a bird like the **,

i. e. the a2u, the male being called the es-e;

and it cried upon his grave, L'i.L'i' [Give

ge me to drink, give ye me to drink, meaning, of

the blood of the slayer]; and if the slayer was

slain, it abstained from its crying: (TA:) and [it

is said that] it signifies also the body [itself] of a

human being after his death; (M, K3) or the

remains of the dead in his grave, i.e. his a: [or

corpse]. (Jm, TA.)- And, (K,) accord. to El

'Adebbes, (S,) [A cricket;] a certain flying

thing, that creaks by night, and hops, (§, K.)

and flies, thought by the [common] people to be

the *. but it is only the U.S.-2, the -r-e

being smaller than the U.S.A.C. (S. [See also

35:1.])—And A certain fish, black, long, (K,

TA) and bulky: n, un #34. (TA)- And

[A man] small, or slender, in person; (AA, M,

K, TA;) and so i44, with *, a: mentioned by

Az. (TA. [See also & 4 and 834.)-And

Knowing in respect of n:hat is conducive to the

good of cattle: (K:) or Jú es:- means thus:

(M:) or gentle in the management of cattle; like

Jú #!: so in the Jm: (TA:) or, as some par

ticularly say, of camels: (M, TA:) [i. e.]you say,

*! es:< £), meaning Verily he is knowing in

respect of camels, and of what is conducive to

their good. (S.)= Also Thirst: (S, M, K:) or

vehement thirst: (M:) [see the first paragraph,

in which it is mentioned as an inf. n. :] it is said

that thirst does not become vehement but the

brain dries, and therefore the skin of the forehead

of him who dies of thirst cracks. (TA.)- See

also the next paragraph.=And The act of the

s:4:4, (M, K, TA,) i.e., [as is indicated in the

M,] of him who raises his head and breast,

looking tonards, or regarding, a thing; and so
6 * *

V 51.2. (TA.)

22 and 'sus and '3'34 ($, M, Msh, K)

and 7s: (which last is an inf. n. used as an

epithet] (M) Thirsting: ($, M, Mgb, K:) or

thirsting vehemently: (M:) fem. [of the first]

#24 (Msb) and [of the second] issus (Mab, K)

and [of the third]" (#4: ($, M, Mgb, K.) and

the pl. of #24 is 3'34. (Ham p. 329)

6 * > . * *

31.2 : see U.S.A.”, last sentence.

J - d - • & • •

&\!-->; and its fem, 9-2 : see 2-2.
*

--

US-A-e - J-2

sus (fem, with 3, and pl. of the latter 234):

see 4.—As pl. of #203, (M,) 2% signifies
* • *

[also] Tall palm-trees: (S, K:) and sometimes,

such as drink not water: (S:) or palm-trees that

drink water : [thus in a copy of the M:] and

some say, such as are tall thereof, and of other

trees. (M.)

• 6 p. # -

#3: J'é [A cup of wine] having much

nater: contr. of #4, this meaning “having

little water.” (M.)

* - d.

#l-a.e. A man who thirsts much. (M.)

6 * * * *

à:...a... The woman who faces, or decorates,

(t us34% [which I thus render conjecturally,

finding nothing to indicate its meaning except

what here follows,]) the 330.3 [i. e. pillow, or

cushion,] with &#9, meaning black lines, upon

the leather [that forms its covering]. (TA.)

J-d

1.3-2, (S, A, TA) aor = , (§, TA) inf n.

3.2-3, said of the~~ [which is app. a species

of locust], and of a writing-reed, and of a door,

(S, A, TA,) or of a dog-tooth, (~U, so in a copy

of the S in the place of +1 in other copies as in

the A and TA,) It made a sound, or noise; (S,

A, TA;) or a prolonged sound or noise; [meaning

it creaked; or made a creaking, or grating,

sound;] and so anything that makes a similar

prolonged sound: and [in like manner] " -3.3

said of a mast (a:2-), it creaked, or made a

creaking sound: (TA:) but when there is a

lightness, or slightness, and reiteration, of the

sound, they use the reduplicative form, "3-3-3,

inf n. #44, (S,” TA,) signifying he (the bird

called -a+i,S, A, TA, and the hawk, or falcon,

S, M, TA, or other bird, or flying thing, M)

uttered his [reiterated quavering] cry; (S, M, A,

TA;) as though they imitated prolongation in the

cry of the* [and the like], and reiteration

in the cry of the-: [and the like thereof].

(S, TA.) *:134 is a prov., expl. in art.

--> [q. v.]. (TA in that art.)– Also He (a

sparrow) [chirped, or] uttered a cry, or cries.
* * 3 - •

(TA)-54, aor. , inf n < and #2; and

*34%; He cried, called out, or raised a cry or

clamour, (M, K,) with vehemence, (K,) or with

the utmost vehemence: (M:) and [in like manner]
& 6 * * *

one says, "ji.e. ' He came [making a

clamour, or] in clamour. (TA)- And -2
J. J. ... • s •

ad-to-2, inf. n. 24-2, His ear-hole sounded, (M,

K,) or tingled, or rang, (A,) by reason of thirst.
* * * * *

(M, A, K.) And Ú59 --> The ear tingled, or

rang. (ISk, A.)—And 54, aor, as above, He

thirsted [app. so as to hear a ringing in his ears].
3 - a •

(IAar.)=-e [as inf n. of .2] also signifies The

act of binding [a captive, &c.; see the pass part. n.,

*]. (Mgh.)-You say, 34, [aor. 2,] (S,

M, A,) inf n.}<, (M, TA,) He tied up a purse,

($, M,"TA,) and money in a purse. (A.) -

1671

And #33 (S,M,K) and #9 (M,K) or

2% aid 32, (Mab) aor.”, (M, Mob, K.)

inf n. 4; (M, K $). [and app. **#3; (see the

pass, part, n., voce »-a-;)] He bound the 20-2

[q. v.] upon the she-camel; (S;) [i. e.] he bound

the she-camel's udder with the 29-2: (M, Mgb,

K, TA) and #3", £912 [He bound the

teats with the 29-2]. CA) [See a verse of El

Kumeyt cited voce Jay: and.* also what

there follows it.]- [Hence,] új-e means also

t He left off milking her [i. e. the camel].

(Mb)—And 4, [aor of ~34, said of a

leathern bucket (#3) that has become flaccid, It

is tied, and has a loop-shaped handle affixed

within it, having another such opposite to it.
(K,"TA.)- And one says, 53 &;" w ** * *

* - d - Us" ->

Q-2 3-i ! [He closed, or has closed, against me

the road, or way, so that I find not any passage].

(A.) Andtai-G.*S$53:31* J'é+:

! [This tonn has become closed against me so that

I find not any way of escape from it]. (A.)

And .# #4, [aor. *, inf n. 4,] He (a horse)

contracted his ears to his head: (ISk, S:) or

pointed and raised his ears; which a horse does

only when he exerts himself and hastens in his

pace: (TA:) or he (an ass) straightened and

erected his ears to listen; as also "(#4, (A:)

and *#2; used intransitively, (ISk, S,) without

the mention of the ears, (A,) signifies the same as

.# (Isks A, and #: and #4,

aor. and inf n, as above; and 2 *:21, he (a

horse, and an ass,) straightened and erected his

ear to listen; (M, K;) as also V 5:3. (TA.)

[The inf. n.] :- signifies also The act of con

fining, withholding, hindering, or preventing.

(TA.)- And* ! He had an iron collar put

upon his neck, or round his neck and hands

together. (A.)-And X4, aor. 4, He collected

together a thing, or things, (IAar,) or anything.

(TA) And U.Sé "3:4 t He collected some

thing to be said in his bosom, or mind. (L and

TA, from a trad) And Júl "3-34, inf n.
6 * > * *

3-2)-2, He collected together the property, or the

camels or the like, and put back what had become

scattered of the extreme portions thereof. (T,

TA.)=Andź It (a plant, or herbage,) became

smitten by cold, or by intense cold. (M, K.)

2: see 1, in three places.=#4 said of a

she-camel, She preceded. (Aboo-Leylà, M, K.)

3. Jill c." 5- He compelled him against

his will to do the thing. (S, K.)

4: see 1, latter part, in three places. =}<!

**, (§, TA) inf n. #3), (TA) + He perse.

vered, or persisted, in it; or kept to it perse

veringly. (S, TA.) You say,* JéX- + He

persevered, or persisted, in doing it. (Mgb.) And

-: L” X- ! He persevered, or persisted, in

the crime, sin, or act of disobedience. (M, TA.)

The verb is used in this sense when its object is

evil, or crime, or the like. (TA)- And t He
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determined, resolved, or decided, upon it. (M,

Mgh, K.) You say,* c." j- + He deter

mined, resolved, or decided, upon going on in

doing it, and not turning back. (TA)-->

*: t He hastened (M, K) some" (M)."

running : (M, K: [in the CK, for ©- 5-2 rel,

is put8% 3% 54 ..]) accord. to A'Obeyd, the

verb in this sense is 34; but Et-Toosee:*

that this is a mistranscription (M)=3:13

The ears of corn became such as are termed 23-3

[q. v.]: (M, K:) [or] accord. to ISh, one says,

&#13-, inf n. }% meaning The seed-produce

[i.e. corn] put forth the extremities of its ann,

before its ears had become developed. (TA.)

8: see 1, former half, in two places.=ji

said of a solid hoof, It was, or became, narrow,

or contracted, (S,TA,) in an unseemly manner,

or immoderately. (TA.)

4 * > 0 *

oR. Q. 1. 344, inf n. 5-2-2 : see 1, former

half, in two places:=and the same paragraph,

last sentence but one.

: A leathern bucket (s's) that, in consequence

of its having become flaccid, is tied, and has a

loop-shaped handle affixed within it, having

another such opposite to it. (K, T.A.)=See

also #x2.

# (S.M.A.M., K) and "5* (M.A.K.)

Colá: (Th, M, A, Mil, K:) or intense cold; (Zj,

M, A, K,) as also "X-3:2: (Ham p. 719.) or

cold that smites the herbage and the seed-produce

of the field: (S:) in the Kur iii. 113, the first of

these words has the first of the meanings expl.

above: (IAmb:) or the second meaning: (Zj:)

or signifies noise and commotion: or, accord. to

I'Ab, fire. (Am)—And:- &2 (M, A, K)
6 • O •

and W -25.2 (S, M, A, K) A wind intensely cold:

(S, M, A, K.) or very intensely cold: (T in ex

planation of the latter:) or vehemently loud: (M,

A, K:) of

* * *

35-2, from X-2 meaning “cold;” the incipient

letter being repeated, and put in the place of the

6 - d - - - - -

* -25.2 some say that it is originally

£

medial 2: others, that it is from **2-3 [“the

63 -

creaking of the door”], and from 5-2 meaning

“vociferation, or clamour.” (ISk.)- And>

is the name of A certain bird, like the sparrow

(K, TA) in size, (TA) of a yellow colour: (K,

TA:) so called because of its cry: or, as some

say, the sparron, (**) itself. (TA.)

#4 Vociferation, or clamour: ($, M, A, TA:)

so in the Kur li. 29: (TA:) or the most vehement

vociferation or clamour or crying (Zj, M, K") of

a man and of a bird &c. (Zj, M.) [In the K,

this meaning is erroneously assigned to 5.2.]-

And Wehemence of grief or anxiety (S, M, K) and

of war (M, K) and of heat, (K,) or of the hot

season, (M,) &c. : (S, M:) and vehemence of the

heat of summer. (S, A.)- And A contraction,

or much contraction, and sternness, or moroseness,

of the face, (K, TA,) by reason of dislike, or

hatred. (TA.)= Also A company, a collection,

j-e

or an assemblage. (S, M., K.) So in the following

words of Imra-el-Keys:

3. * de & e . . * * * *

* Jiji-, 5- - web- *

(S, M) i. e. Those of them that remained behind,

in a herd, not dispersed: (EM p. 48: [see the

entire verse voce &’s :]) or 5- U, here means

in [the midst of] clamour: (S:) or in vehemence

of grief or anxiety. (S, M.)= Also i. q. ălă

(M, K) [i. e.] A certain bead (#) by which

women fascinate men so as to withhold them from

other women. (Lh, M, K, TA. [This is evidently

what is meant by asks, but is given in the M

and K as a signification distinct therefrom..])=

2 * * *

See also 39-a.e.

#: A purse (#4, M, K, in the CK &#)

for money; ($, M, A, Msb, K.) as also "X44,

with fet-h, (TA,) or *:::: (so in a copy of the

A.) pl. of the first, #3. (Mab.) Hence the

prov., 93-433.4%

to thyself, [or lay open the recesses of thy mind,]

and thou wilt hnon [thy vices, or faults, or] thy
* * *

good from thy evil. (Meyd. [See also 2-2, last

explanation.])

d = 0 -

:51, meaning t Return

33 */

ow-c : See J-2.

* Ears of corn (J:) after the culm is

produced, (M, K, [in the CK,< is put in the

place of -á,]) before they become apparent:

(M.) or ears of corn while the farina has not

come forth into them : n, un, with 5: (AHn, M,

K:) or, accord. to ISh, corn when the leaves

become tryisted, and the extremity of the ears

becomes dry, or tough, though the farina have

not come forth into them. (TA.) [See 4, last

sentence.]

6 * > * * > .

29-2 : see 5.4, in two places.

5- The thing with n'hich a she-camel's udder

is bound: (M, K.) the string which is tied over

the she-camel's udder and over the [piece of nood

called] assi, in order that her young one may

not such her; (S;) and in order that it may not

make any impression upon her, they smear her

teats with fresh [dung of the kind called] ×:

(TA:) or a piece of rag which is bound upon the

she-camel's teats, in order that her young one may

not such her: (Mab3) pl. #-i. (M, A, K.) It

is a custom of the Arabs to bind the 29-2 upon

the udders of their milch camels when they send

them to pasture by themselves; and when they

return in the evening, they loose the 5-1, and

milk. (IAth)—[Hence]%- c.343, -is:

! I put an obstruction, or obstacle, in the way of

such a one. (A.)= Also Elevated places over

which the nater does not come. (S.)

© d -

2.94-2 :

#4.

#2 (§, M.A.M., K) and 'is'. (S.M.
Msb, K) and 7353.2 and "325ue (M, K) and

** r *

See 3,54-2.

see the next paragraph, in three places.

5* * * 3 * -

W*. (S, M, K) and 7 Cs)2X2 ($, M, Mab, K)

and "ē,232 (M) or '#234, (Sgh, K) the last

like #14, mentioned on the authority of Ks,

(TA,) A man who has not performed the pil

grimage to Mekheh : (S, M, A, Msb, K:) so called

3 -

from -2, signifying the “act of confining, with

holding, hindering, or preventing;” (TA;) or

because the person so called refrains from expend

ing of his property in pilgrimage: (Msb:) you

say also, #232 #: a noman who has not per

formed the pilgrimage to Mekheh : (S, Mgb:)

pl. *% and '5%: (Ki) [or, rather, the

former is a coll, gen, n., of which 5% is the n.

of un.; and the latter is a quasi-pl. n., like#~,

as well as n. un. of#4 :] Fr cites, from certain

of the Arabs,*% as used collectively; and one

of the number is termed "#94 : (S) each of the

forms ending with the relative Us receives the

dual and pl. and fem. inflections: and accord. to

IAar, the forms preceding those receive also the

dual and pl. inflections: (M," TA:) and some say

that39% is pl. of " £2 : (TA) or "5.5

and "33%, (M) or £3, (Lh, ś, M, A, Msb)

as occurring in the poetry of En-Nábighah,

(Yaakoob, S,) not used without 3, (Lh, M,) or all

the sing forms above mentioned, (K,) signify one

n:ho has not married: (M, A, K:) or n:ho has not

had intercourse with women: as though he had

determined (#3) upon relinquishing them:

(Yaakoob, S, Msb:*) applied in like manner to a

woman, and to a plurality of persons: (M, K:)

the 3 in#* applied to a man and to a woman

is not to denote the fem. gender, but to give the

utmost intensiveness to the signification. (IJ,

M.)—It is said in a trad, 29: U 5:43,

(S, M,) meaning, accord. to A’Obeyd, There is

no abstinence from intercourse with women in

El-Islám: (M, TA:) i. e., no one should say, I

will not marry: (TA:) thus he makes 5,5)-- a

noun signifying an accident: but it is better known

as an epithet: (M:) and IAth says that the mean

ing is, he who slays another in the-- [or sacred

territory of Mekkeh] shall be slain: his saying,

“I am a 5,2)-2; I have not performed the pil

grimage, and I know not the sacredness of the

A-;” shall not be accepted of him: for in the

Time of Ignorance, the Kaabeh was a place of

refuge. (TA.)

**

#4>% i. q. #3: [i. e. Dirhems, or

pieces of money, tied up in a purse]: (K:) termed

i: the present day *::: (TA.)= See also

32-2.

&# 4 air (S.M.K.) like #4: (s)

P. &#6,M.K.) it has no broken pl.
(M.) or Us),-- should be [without tenween, im

perfectly decl., and] mentioned in art. Us, e, for

it is pl. of #3, which is pl. of#4, which J has

mentioned in art. US-2 : AHát used to say that

#: is a sing, like &:- ; but without sufficient

authority: and J has regarded us,” as a sing.

in consequence of his finding it to have the same

construction as a sing, in verses of Arabs;
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J-o

whence he imagined the U4 in it to be the relative

us, as is shown by his mentioning the word in this

place. (IB.)

3 * - 2- - -

US$22- : see 3×2.

&: See use:*and see also art. US-2.

w J. -

(£3: see the next paragraph.
*

& J. Ge, said of an oath.(8) or L: *

&2, (M, K.) and 'us'. and 's 2, and

W&#. (Yaakoob, S, M, K,) and 7&: and

"cs”, (K, TA,) or "&: and W&- (as in a

copy ofthe M.) It is a determination, or resolution,

from me; (S, M, K;) a serious assertion; not a

jest. (S, K.) Aboo-Semmál El-Asadee, his

she-camel having strayed, said, “I swear to

Thee, [O God,] that, if Thou restore her not

to me, I will not serve Thee:” (S:) or, “O

God, if Thou restore her not to me, I will not

say a prayer to Thee: ” (TA:) and he found

her, her nose-rein having caught to a thorn

tree (as .5%); and he took her, and said, 's

&- L. ūji & My Lord knen that it was a

determination, or resolution, or serious assertion,

jrom me : (S:) or a confirmed determination:

(ISk:) it is derived from Gil J's £i"I

persevered, or persisted, in the thing:” (S:) [or

“I determined, or resolved, upon the thing:”]

AHeyth says, " (#2, i. e., Determine thou, or

resolve thou; as though he addressed himself;

from* c."# “he determined, or resolved,

upon going on in doing it, and not turning back:”

it is also said that"&: is changed into "s: ?

like as they say <3 Uk and < (#: and in

like manner, W&- is changed into & the

1 in &- being ided: not that they are two

• * * * * *

dial. vars., 'G' Usks -× and&: and Fr.

says that &- and Ws: are originally im

peratives; and that, when they desired to change

them [i. e. the imperatives] into nouns, they

changed the Us into [written us after fet-h]: and

in like manner, [changing verbs into nouns,] they

say, Jö, J.3 3: &: &c. (TA.) Accord. to

AZ, one says, "s:-5& Ç, meaning Verily,

it is a truth, or reality, from me; and Aboo

Málik says the same of "s". (TA.)

esse: see the next preceding paragraph, in

three places,

s

&4 and '- A dirhem, (S.M. A. K.)
and a deenár, (A) that sounds, (S, M, K,) or

rings, (A,) when struck: ($, M, A, K, in some

copies of the last of which, in the place of $!

£, is put 3: 131: TA:) accord. to some, used

only in negative phrases: (IAar, M :) thus used

in the phrase, &: 9% Ú, [expl. as] meaning

Such a one has not a dirhem nor a deendr :

(IAar, A:") and so used, as meaning a dirhem,

by Khálid Ibn-Jembeh; who does not assign to

it a dual nor a pl. (TA.)

Bk. I.

3 - 2 &

U&-e: See US-2.

5 * 3 - - &

U.S.-2: see &-e: = and see also US-2.

£, (Mb) or J:1354, (S. K.) or both,

(Mgh in art. ---)and":l,(Mand Lin

art. …) The *.*, [a cricket, which is called
3 *

the 29-2 in the present day]; (S, M, Mgh, L;)

a certain thing that creaks (3-4); (Msb;) a

small flying thing; (K;) it is larger than the
* @ p • *

--Ala-, and is called by some of the Arabs (4...all:

(S, Mgh:) A'Obeyd says that this last term
3 -

signifies a certain flying thing that creaks (3-24)

by night, and hops, and flies. thought by the

[common] people to be the **, and found in

the deserts. (Mgb.)

&: Such as grow in hard ground (xi+ [in

the CK, erroneously, .xle-]) of the trees termed

Als' 's-2, (K, TA) and of other trees. (TA)

6 * > * £

2-2-2 : see 2-2, in three places. = and see
* * * • 6 *o-3

2)-all. - Also A certain insect (4:52),{M, K,

TA,) beneath the ground, that creaks (~3) in

the days of the [eason called] &#5 (TA) and
6 * * * * * > *

so "X-3-2 and "3-3-3. (M, K, TA.) [Accord.

to Forskål, (Descr. Animal., p. xxii.,) -o)-2,

pronounced “sursur,” is applied to an insect

which he terms Blatta Aegyptiaca.]- And The

cock : (K, TA: [written by Golius and Freytag

X-e-2:]) so called because of his cry. (TA)-

See also*44.

6 y o is * e o e

4-2-2 : see J-2)-2

&#3% : see the next paragraph, in two

places.

3 - - - - • & • * 0 =

J%sing of £944, (S, Msb) which

signifies Camels betnceen the Jé [or Bactrian

(in the CK, erroneously, J-5)] and the

Arabian : (S, M, Mgb, K 9. or such as are called

&l” : (S, M, K:) and"3% [if not a mis

6 y o p

: - and see also 2-2-2.

transcription] signifies the same. (TA.) [See

also #44.]—And 39.3% ($, M.K.) and
* * * * *

* &W-2-2 (M, K) A species of fish, (S) a

certain smooth fish, (M, K,) of the sea. (S, M.)

3:44 Large camels; ($, M, K;) as also
6 y o y * - d -

*}<x< and "3-2-2. (TA)- And A came of

the species called L- [i. e. Bactrian]: (M,
- 3 - - - -

K:) [see also&% :] or its offspring; as also
6 y o y •

22- - : (M:) or an excellent stallion-camel.

(IAar.) - See also 342.* Also A ship, or

boat : [or a long, or great, ship or boat:] and so

#. (TA)

#29 all The Nabathaans of Syria. (§, K.)
dro e • * * * * f *

** Je- : U- A man contracted in the

part between the eyes, like him who is grieving, or

mourning. (TA) - And 5-3 signifies Trees

(,4-3) tangled, or luxuriant, or abundant and

dense, not without shade (K, TA) in their loner

parts, by reason of their perplexedness. (TA.)

5. A nant; a thing wanted; an object of

want; or a needful, or requisite, thing : (S, M,

K:) pl.#4. (TA.) One says, #2 c35 J3 es'

[I have a nant to be supplied to me on the Part

of such a one]. (A’Obeyd, S.) - Also Thirst:

(§, K.) pl.3%, (K) which is extr., (TA) and

#4 : (K:) or the latter is pl. of5- in the sense

first expl. above; as A’Obeyd says; and this is

meant in the K: (TA:) AA says that its pl. in

the latter sense is #54 ; and he cites the following

words of Dhu-r-Rummeh :

s#2 & 3 -i-, -ālā;

[And the wild asses turned bach, retreating

quickly, not having quenched their thirst]: but

fault has been found with AA for this; and it is

said that 3% is pl. of ***,2, [which is not
- - 3 - -

expl.,] and that the pl. of 5ue is b-2. (S.) One

says,34 5'-'. &á, meaning The ass drank

water until he quenched his thirst. (S.)

*: See 5.4, in two places.

** r * s

5,29.2 : see #34, in three places.

** J -

#!»le: ** * *

3 * * See 2/2)-2,

U5,2'-2 :

359 - 2

3×2-e Narrow in disposition and in mind or

judgment or opinion. (Sgh, K.)

à - • *

2. X---A hardstone : (Tekmileh, TA:) and
** * *-d

#.< 5-3 a hard rock : (M, K.) or a smooth

rock. (L.)

£4. See s:- in four places.

&4. See s:- in three places.

3 - - 3. 63 y

*-a- or -a.e.: see 5-2.

1.33% J% t£4. [The two sphincters that

serve as repressers of the urine and dung]. (Kin

art. 3-4.)

#~ A she-camel that does not yield her milk

copiously, (M., K.)

#2. That has been left unmilked for some

days, in order that the milk may collect in her

udder, or until it has collected in her udder; (M,

K;) as also " #2; applied to a ewe, or she-goat:

or the former is from &4, aOl". es:4, (K,)

inf n, #4, and therefore should be mentioned

in art. (3-2 [3 v.]. (TA)

#4. : see the next paragraph.

* Bound, as a captive. (Mgh.) - And
6e a d > 6 * * * *

#5 a. and "5-a- A she-camel having her

udder bound with the 25-2. (IAth, TA)- And

* applied to a solid hoof, Contracted; or

narrow: (M, K:) or narron, and contracted:

(S:) and *::: signifies the same; (M, K;) or

narron in an unseemly manner, or immoderately.

(TA.) - Also t A man having an iron collar

put upon his neck, or round his neck and hands

together. (A.)

211
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w • * - * *

JVale [app. an irregularpl;f***, and therefore

without tenween,] The Axel [or guts, bonels, or

intestines, into which the food passes from the

stomach]. (M, K.) One says, $2. L-*

5uas, meaning [He drank until he filled] his

à:í, mentioned by AHn on the authority of

IAar, with no more explanation than this. (M.)

*::: * - d >

*** *

see 25-a-2. - One says also 3L-el
o - d - •

U435-N#: [meaning ! A noman narrow in
• 6 * 6 J

the flanks]. (A.) = See also 2 la-ae, in art. 2-2.

*/-d

1.* He made the sour milk termed ~4:

(K, TA:) [or] &#1 <32, (M, TA) aor. 3,

(M) or *, (TA) inf n > 2, he made the

milk to become what is termed ~4: and he

milled some of the milk upon other milk, and left

*t to become sour: (M, TA:) or & &:0 <<

-les" he collected the milk in the skin, portion

after portion, and left it to become sour; as also

W*::: (S:) or you say, £i& 3: <<

and L-3' es' &: [he collected, portion after

portion, and left, the milk in the skin called tâ.

and the clarified butter in the skin called L-).

(M.TA)—[Hence] & G 3:1 -5°
+ I caused the milk to collect in the udder, not

drawing it forth, (Kt, TA) - And 3.2 t He

kept in, or retained, and collected, [his] urine :

(K, TA:) or nithheld it long : and accord. to

some, particularly said of a stallion-camel: (TA:)

[or] & #2, (S.M.) aor. and :, infn 34,

(M,) + he kept in, or retained, and collected, his

urine : ($, M :) accord. to some, particularly said

of ! stallion-camel. (M.) - And&: *

[4:la: 15 being app. understood] + The boy re

mained some days without discharging his excre

ment, or ordure: (M, TA:) and&:"&#34,

inf n. --2, t the boy's belly became constipated

(*), that he might become fat: (M:) [or]

3-4 &: <x< t the boy's excrement, or or

dure, (a.k. 3%) became confined, so that he

remained a day nithout discharging it, when he

was about to become fat. (S.) [In the copies of

the K,* is expl. as signifying &l. 33

&: Jr., to which, written without the syll.

signs, the TA assigns the last of the meanings

above; therefore, I doubt not, the right reading is

&#, agreeably with the explanation of 32

&:" &k. in the M, given above: otherwise, the

meaning must be + He, or it, caused the boy's

belly to become bound, or constipated, that he

might become fat..] = **, aor. *, (K, TA,)

inf n. --2, (TK) said of milk, (TA,) It be

came collected (K, TA) in the udder. (TA.) =

J'S << The land produced herbs, or trees,

such as are termed -32 [a coll, gen, n, of which

them. un, is#2, q. v.]. (M, K." [The meaning

is indicated in both by the context.]) = <>, <

also signifies He cut, or cut off; (K, TA;) i. q.

Ay-e; like as one says +j% #4 and49. (TA.)

= And i, q. --> [He gained, acquired, or

earned; &c.]. (K.)

2. -7% The drinking of sour milk, (O, K,

TA) such as is called +3. (TA) - And The

eating of gum, (O, K, TA) i. e., what is called

-4 (TA)

4. re-el He (a man, TA) gave. (O, K.) One

says, St. <! •ry-o! He (a man) gave to him pro

perty. (TK.)

8: see 1, first sentence. -#4 -Pyla-e! He

provided, or took, for himself some milk, either

fresh or sour, in a skin, for a journey. (M,

TA.)

11 : [said by MF to be written by ISd

*:::) It was, or became, smooth, (M, O, K,

TA,) and clear; (TA;) said of a thing, (M, K,

TA,) or of milk. (O.)

Q. Q. 4. *: see what next precedes.

** and '32 (§, M, &c.) Sour milk (M,

Mgh, K) that has been collected in a skin: (M,

K:) or very sour milk : (S, Msb:) or milk that

has been collected in a skin for some days so that
6 *d -

it has become very sour: (As, M:) n, un. Wāj-2

and W#4 : (M, TA:) **, occurring in some

of the Expositions of the Jāmi' es-Sagheer, is a
mistranscription; or it may be a pl. ofŚ •

accord. to the analogy ofJ.- and J.-, andJ%

and Jū. (Mgh) one says, es: W#4. Gas

*" [He brought us some sour milk, or very sour

milk, that had been collected in a skin, making

the face to contract in wrinkles]. (S.) [SM here

adds,] Az says thatX: is like *l, and is

better known. (TA. [But this evidently relates

to the signification of “the act of cutting,” or

“cutting off;” not to* as applied to milk.])

- Also, (K,) or the former word, (M,) Milk

that is provided in a skin for a journey, (M, K,)

whether fresh or sour. (M.)- And both words,
* * *

(M, K, TA,) or "--> [only], (S, Msb,) Gum :

(Msb:) or red gum : (T, S, M, L, TA: in the K,
* > d # * & * * c &

J-o-Sl ë-el*-all is erroneousl ut for &-al 1

* > d £ • : p

j-e-Sl: TA:) some say (M) it is the gum of the

Cls (S, M) and of the a£, peculiarly; the

pieces of which are red, as though they were ingots

[of gold], and they are broken with stones: (M:)
** * * 6e 6 e

the n, un, is 73:2: (S, M: [āj-e as a n, un, in

this sense I do not find mentioned:]) and some
© • * * * 6 •

times it [i. e.* or ~->] has ~9-2 for pl.:

(M3) sometimes, (S) what is called "#2 is a

thing like the head of the cat [in size], within
o

which is a thing [or substance] like L-2 [or honey

of dates], (S, K,) and like glue, (S) which is

suched and eaten. (S, K.)

:- A fen tents (~s: [in the O, erroneously,

*]) of the weak sort of the Arabs ofthe desert:

(IAar, O,” K, TA:) and so-2'-e. (O.)

6 * *

--~ : See :4, in two places. - Also Red

honey. (TA in art. --à.)- See also #4.

#4: See +2, in two places. - Hence,

! The nater [by which is meant the seminal fluid]

that collects in the back [of a man]; as being

likened to the [sour] milk that is collected in a

skin. (M, TA.)

#4. See 34, in three places. - Also A

herb, (M, K,) and tree, (M,) that becomes green,

and puts forth leaves, when dry, or that has

grown, or become somen'hat restored to a good

state, after having been eaten [or depastured],

(#, so in the M, [in the K:#, which, as

is remarked in the TK, is a mistake,]) after men

[have fed their cattle therefrom]: pl. [or rather

coll gen, n] '94. (M)

• 6 e.

Use-2, (§, K.) accord. to Sa’eed Ibn-El-Mu

seiyib, (TA,) The [she-camel called] 5-, (S,

K,) whose milk was forbidden [by the pagan

Arabs] for the sake of the idols (>3%), 720

man milking her [for himself]: (TA:) thus

called, (§, K, TA,) it is said, (TA) because they

used not to milk her save for the guest, so that

her milk became collected [and retained] (S, K,

TA) in her udder: ($, TA:) Kt says, it is from

&#" & &: << [expl. above]; or, as some

say, from[: as signifying] “the act of cut

ting,” or “cutting off;” and this seems to be the

more correct of the two explanations: accord. to

IAar, it signifies a she-camel having the ear slit,

like the 5-, or cut off : and its pl., he says, is

-j-2. (TA.)

* Seed-produce, or corn, which has been

sonn after that which has been carried off to the

place where it is trodden in the autumn. (O, K.)

-:94 Milk that has been made what is termed

-32, as also ''': (M,TA :) or sour milk:

(A, K, TA) pl. 34. (K) So in the saying

*S*,*, i.e. [Give meltiethick[milk],

from a number of milch camels, that has been

mixed together; not the sour. (A, TA.)

6e * *

arly-2 Clearness, and smoothness: thus in the

phrase Ji:- #4 in a verse of Imra-el-Keys;

as some relate it: (M, TA:) as others relate it,

āş-2, (M) or a 5-3. (TA)

s • d

-P-a-> A vessel in which milk is collected,

portion after portion, and left to become sour:
o ed 6 - d. j • *

($, K:") and so Jake and &#2: pl. -elas.

(TA.)

* f de 6 •

*: see ~7-2.

*** * *

à-a-2 t A she-camel that is kept from being

milked, in order that she may become fat. (L in

art. C*, from the T.)

&”

2. &- inf n. £4, He plastered with
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&-- ~~

£25% a watering-trough or tank (K,”TA) &c.:

and sometimes they said& (TA.)

£25% Quick lime (i,i), and the mixtures

thereof; (T, S, M, Mgh, Msb, K;) with which

are plastered matering-troughs, or tanks, and

baths, &c. : (M, TA:) a Pers. word, (S, TA,)

originally 3%-, (TA) arabicized, (§, M, Mab,

K,) as is every word in which occur both U2 and

& (S, Mgb,) or&- is an exception to this rule:

(TA in art.&” :) sometimes it is called 3,35.

(TA.)

J. &

1. &re, (S, O, Mgb, K.) aor. *, (K,) inf n.

i-94 and i-2,4, (S, O, Mgb,) [both strangely

said in the K to be substs.,.] It was, or became,

pure, sheer, free from admixture, unmingled,

unmixed, genuine, or clear; (S, O, Mgb, K;) said

of a thing (S, O, Mgb) of any kind of which the

meaning is predicable, (S, O,) [and particularly]

said of one's race, or genealogy. (K.)=&- :

see 2, in two places.

2. <--> She (a camel) yielded pure, or clear,

milk. (TA in art. --la-)- [Hence, probably,]

2-3 signifies The speaking clearly, plainly,•

-

explicitly, directly, or without ambiguity or
o de

equivocation; contr. of Jagjaj. (S, A, K.) You
C - • •- •

say, 2-4, & " &”, (S, A, L., Msb, K.) and

J - ©

* @, (A,) He made apparent, manifest, or

plain, or he manifested, exposed, or revealed, (S,

A, L, K,) what was in his mind, (S, L, K,) and

what he had; (A3) as also as " a"; (L, K;)
* * *

&- (TA:) or he declared, or made

clear, what nas in his mind, so as to express the

intended meaning according to the first [or most

obvious] interpretation; or he made it free from

expressions susceptible of tropical meanings and a

secondary [or remotel interpretation. (Mgb.)

And Gil &- (TA,) inf n.£* (K, TA)

and '4-3-3, (TA) inf n. £4; (K, TA;) and

"4-,-, (TA) inf n. £4 ; (K, TA;) He

made the thing apparent, manifest, clear, or

plain. (K, T.A.)= This verb is also intrans.

(K) One, says, £1 ---, (S, A, Msb)
inf n. &2-3, (§, K.) The wine became free from

froth; (S, A, Mgb, K;) [it became clear] after

fermenting and frothing. (S.) And3%&

The day became free from clouds, and sunny:

(A:) or Aş &- the day became free from

mists and clouds. (Msb.) And J-4- ---

The year of drought, or sterility, became one of

unmixed severity; (S, Meyd, L, K;) and in like

manner, à: ---> (L:) or the former means

the sky became clear of clouds. (S in art. U-ás,

and Meyd.) And &- (S, Mgb, TA,) inf n, as

above, (K, TA,) said of an affair, (K, TA,) or,

as in a copy of the K, [and in the S and Msb,]

said of the truth, (TA,) It became apparent,

manifest, exposed, or revealed; ($, Mgb, K, TA;)

and so * & al, (S, K, TA,) said of the truth,

and as V

(S, TA.) Hence the prov. &; c" .#,

meaning On the appearing of the truth thou

findest rest; (Meyd, TA;) no doubt remaining in

• * - 5 - - a -

thy mind. (Meyd) And *- 3 3-l Cre,

(S, Meyd, A, Mgb,) another prov., meaning t The

truth, or affair, became revealed, or manifest,

($, Meyd, Mgb,) after its being concealed: (Meyd,

Msb:) or, as AA says, falsity became detected, or

exposed, and the truth became apparent and

known. (Meyd. [See also £) And <--.

&ljus", another prov., (Meyd, L.) meaning It

(the affair, or case,) became apparent, or mani

Jest, to thee, in Jildhán; which last word is

variously written, [see Freytag's Arab. Prov. i.

730, and Harp. 106,] a place in Et-Tálf, soft and

even, like the palm of the hand, containing no

covert in which one may conceal himself; the -

in --- denoting the as or ań. (Meyd:)

i. e. the man made apparent, or revealed, the

utmost of what he desired, or meant. (L.)-See

also a trad. cited in art. C*, conj. 2-8

said of an archer or the like means [He made his

arron, or missile, to go clear of the butt or mark;

or] he shot, or cast, and missed (K, TA) the butt

[or mark]. (TA.)

3. * ~ : see 2-[4-,-, inf n. **
and £92, He confronted him, or faced him.]

One says, i-jū. 4:3, and t-52, (S, K,) and

* -54, (K) which last is a subst. [used as an

inf n., i. e. a quasi-inf n.], (S, K,) He reviled

him confronting him, or face to face, or to his

Jace (S. K.) And i-juá áš, (A, TA) and

t-3-, and " -94, (TA) I met him face to

face (A, TA)

4: see 2.

5 :-" g” 3.5" &- The froth became

cleared anayfrom the nine. (TA.)

7: see 2.

* @ e

&” A.* [i. e. palace, or pavilion, &c.]:

(Zj, S, A, K:) and (as some say, TA) any lofty

building : (S, A, K, TA:) or a single house or

chamber, built apart, or detached, large, and
6 * *

lofty; (Mab,TA) pl. 2, 2. (S.A.)
6 * *

C-: see Crs.

i-j< The court, or open area, of a house; i.e.

a spacious vacant part or portion thereof, in

n:hich is no building; its a4:4, (S, TA,) or its

a-l. [which means the same]: (A, Msb, TA:)

pl. *32. (Mgb.)- And A tract of ground

that is hard and elevated (S, L) and even : or a

tract that is even, and open to vien, of ground,

and of a place where camels or other animals are

confined, or where dates are dried, and of a house

or dwelling: or a tract that is even, and of goodly

appearance, though not open to vien : Aboo

Aslam asserts it to mean a [desert tract such as is

called] 5-3. (L.)-[Hence, app.,] one says,

#£4 2% &*. (so accord. to the TA as

• * > * > *

from the K,) or* ā-y-o, (O, and so in my

* > 6.e. a = 6

MS. copy of the K,) or ā-, 3-2, (so in the

CK,) He went forth openly, or into the field [of

battle], to them : (O, K:) and a- $2: &
s $ • 6- * s

• • * @ e4-w, (so accord. to the TA as from the K,)

Ol': #4, (O, and so in the CK,) or ā

£, (so in my MS. copy of the K,) [accord. to

SM,] with fet-h in the end of each [app. in the

former phrase], and with tenween in each [app.

in the latter phrase], (TA,) [i. e. Verily the going

Jorth openly, or into the field of battle, is fre
* @ e * @ e

quent. See also 5-2, and 5'-'.]

* @ e

6 - 6 4.

o #) - s -

6 * * see C+2.

CD
6 * * ©

Cl”: see &24, in six places.- Also Thin

milk, containing much nater, so that in some
• 6 p.

parts of it one sees a tanniness and 5-aa- [here

app. meaning a blackish hue]. (L.)=See also 3,

in two places.

£5.2 : see the next paragraph, in two places.

&24 Anything pure, sheer, free from ad

mixture, unmingled, unmixed, genuine, or clear;

(S, A, M., K, TA) as also '54, (S. K.)
which is by some restricted by the [additional]

epithet n hite, (TA,) and 7 £54, (L, K,) and

W 892, which is [said to be] more chaste [though

much less usual] than £4, (L,) and 7£4,

(K,) and 7 3.2, (S, K,) in which last the A is

augmentative, 9t, as is related on the authority of

AA, it is C*-*, with 3, but [J says] I do not

think this to have been retained in the memory

[as transmitted from the Arabs of classical times].

(S.) You say£* 3% Milk of n:hich the froth

has gone, (S, A, L,) or free from froth, (T, L,)

and clear : (T, A, L.) or just drawn. (TA in

art. Aj.) And&* J% Urine free from froth.

(T, L.) And W£4:4, (L) and "à-94, (L,

K,) without teshdeed, (K,) Pure wine, (L, K.)
* ~ * * *

without admixture. (TA) And " Cb- Jiā

A cup ofwine without admixture. (S, A, Msb,

K.) And a-'9-2 -** 2: A*- The sons of

Temeem came unmixed with any others. (S.)

4. p *

And: # G#1,#9"#">".
(A, Msb,) A man, (T, S, L.) and an Arab, (A,

Msb,) of pure, or unmixed, race or genealogy;

pl. - 4: (T,S, A, L, MSb, K.) and &24.3%

a horse of pure race; (T, TA;) pl. £4, (T,

K, TA,) in this case as distinguished from the

former. (T, T.A.) And &24 -: Pure, or

unmixed, race or genealogy. (A.) And a~i=

W $54 and 7 #-54 [A word, an expression, or

a sentence,] that is pure, genuine, or clear. (K.)

And W 8%* and W £5: the latter with

kesr, and 7 #-% and W J-34 (TA) and

W 3-34 with damm, (Lh, TA,) t A pure, sheer,

or unmixed, lie, (Lh, TA,) manifest, and known

211 *
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to men. (TA.) And &* J% + A saying

[that is explicit, plain, or clear,] not requiring

anything to be conceived in the mind, nor any

interpretation. (Msb.) And 7&# ! [Pure

unmixed, evil, or mischief]. (A, TA.) And

: -2-3 + Pure, or sincere, in admonition,

or counsel. (L. TA.)

ā-94: \ inf ns, of

i., 4: M'.)

6.- ... "

à-9-2 :

• • J. g 4 - 5

the saying,] #-5%2.99 •Üi [app. He stated to

him the affair, or case,] clearly, or without ad

mixture. (L., T.A.)

* / -

C'. [.. v.] (8, 9,

9 * .

see 2-8-2, in three places. -[Hence

3 - 2 6 -

Use-L-> . see C-9-2.

: • & - -

U-2-2 an epithetapplied to a horse, in relation
- - * *

to a certain stallion named C.y-2, (S, TA,) or

&**", (TA,) that begat a generous breed. (S,

TA.)

93 - 2

ā-, * A vessel for wine: (K:) [in Pers.

L-5- ..] but IDrd doubts its correctness. (TA)

£5% A certain flying thing, resembling the

[species of locust called] **, which is eaten.

(K.)

6 * , s -

C'-- See C*-*.

6 w • J. 6 o'

2--> (S, K,) like +3- [in measure],

- - 6 * ~ *

(K,) [in one of my two copies of the Š Co

also, and in the other copy the latter only,] A

day free from clouds: ($, K:) occurring in the

poetry of Et-Tirimmáh. (S.)

6 - d.

co- A she-camel that does not yield frothy

mii, (T, K, [in the CK, U4, 9 is put for

L# S;]) that yields pure milk, with little froth.

(M, TA.)

&

1. #4, (L, K.) an inf. m. of £4, (S,) sig

nifies The calling or calling out, or crying or

crying out, vehemently; [or screaming;] (L, K;)

on an occasion of fright, or alarm, or of some

affliction, or evil accident: (L:) one says, &”,

inf n. #4, and " eye-l; [He called or called

out, &c.;] both meaning the same. (S.) And

#4 is also an inf. n. of £2-, (A, Mgh, Msb,)

and signifies The raising the voice, calling or

calling out, crying or crying out: (S, A, L, K:)

or doing so vehemently: (L, K:) and the calling,

or crying, for aid, or succour; (A:) which last

meaning is said to be tropical, but conventionally

regarded as proper; (MF;) as also £re, (S,

TA,) which is likewise an inf n, of £4: (A,

Mgh:) one says, #4, aor. * (A, MA, Mgh, L,

6 * *

Msb) and *, (MA,) inf. n. £9- (A, MA, Mgh,

L., Msb) and $94, (A, Mgh,) He raised his

voice, called or called out, cried or cried out: (A,

MA, L, Mgb:) or did so vehemently: (Mgh, L,

Msb:") and he called, or cried, for aid, or suc

cour, (A, Mgh, L, Mgb,) saying, #6% !, [Alas,

a crying for aid!] and#2 9 [Alas, a crying

of alarm 'J.; (L;) and "&- signifies the

same: (AHát, L:) and "124-ylael is syn, with

" 's-laj; (§, TA;) meaning b£4; as also

" 's--a-l; (TA;) or [rather] meaning They

called or called out, &c., (**) one to another.

(TK.) L:-1:24 &t= [It was like the

vehement crying-out, or the screaming, of the

pregnant woman] is a prov., said of a thing that

comes upon one suddenly, when he is not aware.

(T.)

4. &- JHe aided, or succoured, another; in

answer to a call, or cry; (S, A, Mgh, Msb;) as

+)-a-l: (AHát, L:) the 1 in the former

verb is said to have a privative effect, so that

• * * * * *

as-y-el signifies I made his crying, or vehement

crying, &c., to cease : (TA:) and 7#4 has

the signification of the inf n. of this verb, as an

inf n. [or rather quasi-inf n.] of the measure

#e3, (K;) and 7£4 also may have this

signification in the Kur xxxvi. 43, as is said in

the Ksh [and by Bd]. (TA.)

also "

5. £- He made an effort to call or call out,

to cry or cry out, or to do so vehemently; [or, to

scream;] (S, A, K;) or he made an effort in

calling or calling out, &c., (PS,) in calling or

calling out, &c., vehemently, and in crying for
d p * & -

aid or succour. (KL.) One says,3-4 £1,
• J. * 3 - a -

(S,) meaning U-Ulaall- &-a-h [i. e. The making

an effort to call or call out, &c., or in calling or

calling out, &c., in sneezing, is stupidity]. (8,

TA.)

6. 1,4-,Laj They called or called out, cried or

cried out, or did so vehemently, one to another;

(A;) [and so, accord. to a copy of the A,

* 1,4--a-l; and app. " b-slavel, as seems to be

indicated in the L and K;] see 1.

8: see 1, in two places: and see also 6.

10. 4-ra:- He called, or cried, to him for

aid, or succour. (S, A, Mgh, L, Mgb.)-And

He incited him, urged him, or induced him, to

call or call out, to cry or cry out, [app. for aid,

or succour,] or to do so vehemently. (L., T.A.)

[Hence,]&: &*:: There came to the man

a voice, or cry, informing him of an event on

account of which his aid was invoked, or an

nouncing to him a death. (IAth, TA.)£

J-" means The tribe's being invoked for aid to

perform what is requisite for the dead: and hence

c."£, not

£, meaning, And he was called to aid in

furnishing ifor the grave, and burying, the corpse

of his wife: or it may mean, was informed that

his wife was at the point of death. (Mgh.)=

See also 1, in two places; and 6:-and see 4.

* - d -

āāj-e an inf n. of 1 [q. v.] (S)- Hence,

(TA,) The call to prayer. (K, TA)

the trad. of Ibn-'Omar, a:

#4 an inf. n. of#4 [q. v.]. (A, &c.)

#.** an infn of #4 (Q. v.] (A, Mgh.)

see also 4. = See also &203, in four places.

###" [He who calls or calls out, or cries or

cries out, or does so vehemently, or screams, &c.,

much, or often. - And hence,] The peacock.

(IAar, K.)

#4 Calling or calling out, or crying or crying

out, or doing so vehemently; [or screaming;] as

also W #:*. (A, Mgb.) And Calling, or crying,

for aid, or succour; S.M.), K;) and so

'#25 (S.K.) and': (S)-Also,

and 7 &:23, (AHeyth, S, A, K.) or the latter

[only] of these, (T, Msb,) and 7 £4, (S, A,

Mob, K.) and * **, (Lih, TA) Aiding, or

succouring; or an aider, or a succourer: (Lth, T,

$, A, Mab, K:) Az says that he had not heard

&- in this sense on the authority of any except

As; but that all men agree that it has the second
* @ e

of the senses given above, and that " : a has

the last of those senses. (TA) # * :A-e Aes,

meaning [A male slave] whose aider [is a female

slave], is a prov. applied in the case of a mean

man who is aided by one meaner than he.

(Meyd). And it is said in the Kur [xiv. 27],

W Jer: # *:::::::: ūju. I am not your

aiders, nor are ye my aiders. (TA)-3" is

an appellation of The cock; (K, TA;) because he

cries much in the night: and it is said by some

to be tropical. (TA.)- And#4 signifies also

A voice, or cry, informing a man of an event

on account of which his aid is invoked, or an

nouncing to him a death. (IAth, T.A.)

#4 The voice, or cry, of the callingfor aid,

or succour. (K.) Hence the saying, 3...

Así ā-,L- [I heard the cry of the people, or

party, calling for aid, or succour]. (TA.)

See also 4.-And see #4.

6 & a s -

£2- : see *-alo, in three places.

#: : See #4.

3/4"

1. 3-3, aor. <, inf. n. #4, He, or it, was, or

became, cold: or intensely cold. (M, L. [See

$4.1) One says, 4.3 & #1 +9.4 (I

was, or became, to day, very cold; or very in

tensely cold). (A) And u: 3-2 [our day

was, or became, very cold; or very intensely cold].

(A.)- And 3-3, aor, as above, (S, K,) and so

the inf. n., ($) He (a man) was quickly sensible

of cold. (8, K.)- And 3×3 said of milk, It

became in a state of decomposition, by reason of

cold. (TA)- And, said of a skin, (O, K,)

inf n. as above, (O, TA,) It emitted its butter in

clots: (O, K:) of the doing of which it is cured

with hot water. (O, TA)-Jin * #4,
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3/4

inf n, as above, means t He abstained, refrained,

or desisted, from the thing; [as though he became

cold with respect to it;] he left, relinquished, or

forsook, it : (M :) and Jill g” J: 3-4 t My

heart refrained from the thing; left, relinquished,

or forsook, it: (S, A, O, K:) like as one says,

"'94 Lili&: (TA:) the [lizard called]...<

is spoken of as saying,

• * of • & • * * * * * * of

* 12/2 & Us". » * 94 Gli& *

[+ My heart has become cold, or indifferent,

(meaning disposed to abstinence,) not desirous of

coming to drink] (O.)=3-2, (M, L, K.) or

#2,” g” 94, (S,) or: 32, (A,) said of an

arrow, (S, M, A, K,) and of a spear, (M, L,) aor.

as above, (L) and so the inf n., (M, A, L,) It

passed through, or transpierced, or a part of it

passed through, (S, M,) the animal at nihich it

was shot [or thrown], by reason of its sharpness;

expl. by 55- 33: (S:) or it penetrated so that
• 3 - - - -

its extremity passed through; expl. by exa- jū;
w * * * * C - * *

(L, K;) or 20-30%

* * *

-->4-; and so 2-2, aor.*.

(A. [See 94. and see an ex. in a verse cited

voce (#1)–And 94, (K) infn. #4 and #4,

(M, L,) [the latter inf n. suggesting that one says

also 3,4,] said of an arrow, (M,K) and of a

spear and the like, (M.) It missed the object of

aim: thus having two contr. significations: (M,

L, K:) and W 5-2' also has the latter of these two

significations. (L.)=3-3 said of a horse, aor. <,

[inf n. 3,4,] ! He became galled in the place of

the saddle: (K, TA:) [or he had a nhite place,

or n hite places, on his back, produced by galls,

or by hair growing in the places of galls: (see

3,4 and #4 :)] and, said of a camel, he had

white fur growing in the place of a gall produced

by the saddle, after its healing. (AO.)= See

also 4.

2, 3,43, (§, M, K.) in the giving to drink,

(S, K,) is The giving to drink les than satisfies

thirst. (S," M, K.") One says, ex-> He gave

him to drink less than satisfied his thirst. (M.)

And £1 c. 2, #1 &#: I stopped short the

drinker from drinking the water. (A) And

*# (#. Ji- [He gave to drink a quantity

not less than satisfied thirst]. (A.) And 3-2

&#" He stopped short the giving to drink before

satisfying thirst. (A.) And a: 2-2 He cut

short, or put a stop to, his drinking. (TA.) And

4% 22 He made his beverage to be little in

quantity. (A) And accord to the T, 32:

signifies The drinking less than satisfies thirst.

(TA.)- Also, (S, K,) in giving, (S,) t The

making to be little, or small, in quantity or

number. (S, K, TA.) One says, £all* | He

made the gift to be little, or small, (M, A, TA,)

4 to him. (A, TA) And it is said in a trad,

[app., relating to a particular class of persons,]

*:: S! £-l J+% č, meaning S.'s [i. e.

+ They will not enter Paradise save in small

number]. (TA.) = [Also, app., An arrow's

*And The act of scattering, or dispersing. (El

Kálee, TA)=And 3.2 said of barley and of

wheat, It put forth its ann, but not its ears,

though almost doing the latter. (El-Hejeree, M.)

• o a • * *

4.x: 2-1 (S. M. L.K.) and C." (M3)

and 733, 3, (M, L, K.) He made the arrow,

and the spear, or a part thereof, to pass through

(S, M) the animal at which it was shot [or

thrown]: (S:) or to penetrate so that its ex

tremity passed through. (M, L, K.) [See 3-3

and $2.]*See also 1, latter part.

7. 35-5 is said to mean The experiencing of

cold. (Meyd. [Mentioned by him, with the ex

pression of a doubt as to the true meaning, and as

only occurring, to his knowledge, in a prov., which

see in Freytag's “Arab. Prov.” i. 357: but2éi,

there, should be2é!]) *

#4 (S, M, L, K) and '32, (M, L.) the

former a simple subst, and the latter an inf. n.,

(Lth) and "343, (TA) Cold, or coldness (S,

M, L, K:) or intense cold: (M, L:) 3-2 is a

Pers word, [originally 3%,]arabicized: (§, K.)

or, accord. to a number of authors, it is an Arabic

word adopted by the Persians. (MF.) One says

*ź and "* [4 day of cold, or of intense

cold]. (A.)- For the former, see also 2)-2, in

two places.- Also, the former, A high place in

mountains; (AA, L, K;) being the coldest part.

(AA, L.)=3-2 signifies also Pure, unmixed,

unadulterated, or genuine; (S, M, L, K;) applied

to beverage, (L) such as is termed &#, (S, L.,)

and to wine, (L,) and to anything." (M, K.)

One says #4* + An unmixed lie. (S, L.)

* * ~ ā

And '3-2 U- :- I love him with a pure,

genuine, or sincere, tove. (AZ, S, L.)—[Hence,]

#4 C:- + An army composed only of the sons

of one father or ancestor: (L:) or an army

altogether consisting of sons of one's paternal uncle

[meaning of one's relations]: (AO:) or, (M, A,

L.K.) and '94 : (M.A, L) and '94,

(K,) + A great army; (K;) t an army that

appears, from the slowness of its motion, by reason

of its great number, to be inanimate. (M, A, L.)

=See also 3-2, near the end.

© e •
56 e . 6 * *

3-2 : see 3-2, in three places:=and see 2-2,

near the end.

• * 5-de

$4X: An intensely-cold day; and #39-> āk.

an intensely-cold night: (M, L:) [or] "$4X:
J. • * 6 * g

a cold day: ($) and 3)'s-> Cú, [pl. of YC:

W $3,13] cold winds. (Hamp. 596.) And J:

*34 A cold land: Pl 3,4- (M :) the le:

(i.e. the pl.) contr. of 229-. ($.) And 3'-e Je

A cold, or an intensely-cold, man: and X;

W ess.< a cold, or an intensely-cold, fompany of

6 - d. • -

men. (M, L.) See also 39-a-...-39-2 applied

to milk, In a state of decomposition, (O, K,TA)
O = d = •

by reason of cold. (TA) - "...: c’s 2-2

+ Abstaining, refraining, or desisting, from a

hitting the object of aim : see its part, n, #44.] thing; [as though cold with respect to it;]

leaving, relinquishing, or forsaking, it. (M.)

See 1. = See also #4.*And see 3,4-3-3

applied to a horse, 1 Galled in the place of the

saddle: (K, TA:) or, (L) as also "3:43, (A,

TA,) having a white place, or nhite places, on his

back, produced by galls, (L, TA,) or having on

his back white places, termed c)3–, [pl. of3,4,]

produced by hair growing in the places of galls.

(A.) [And app. applied in a similar sense to a

camel: see 3-4.)

3.4 A certain bird, (S, M., K.) above the size

of the sparron, (M,) having a large head, (K,)

which preys upon sparron's : (T, K:) a certain

bird, black and n:hite, or party-coloured, (#)

with a nihite belly: (A:) a certain bird of the

cron-kind, also called J's": (Msb:) the Arabs

used to regard its cry, (L, MSb,) and the bird

itself, (L) as of evil omen, (L, MSb,) and used to

kill it; and they are forbidden to kill it, in order

to dispel the idea of a thing's being of evil omen:

(Mgb:) there are two species thereof; one species

is called by the people of El-'Irak&l [a name

now applied to the magpie, corvus pica]; the

other perie, cala X: 3%), to in the L.

but in my copy of the Mśb Al-owl,] is the nild

sort, which is found in Nejd, upon the trees called

suáe; it is never seen but upon the ground, [so

in the L, but in my copy of the Msb, it is never

seen upon the ground,] springing from tree to

tree: (Sukeyn En-Numeyree, L, Msb:) when

chased, and hard pressed, it is overtaken, and

utters a cry like that of the hank: it preys upon

sparron's : (Msb:) it is described by AHát as a

bird black and white, or party-coloured, (&í)

with a white belly, and a back of a dark, or an

ashy, dust-colour (*i), [or, as is said in the L,

half white and half black, found in trees,] large

in the head and beak, having a talon with n'hich

it preys upon sparron's and other small birds, as

large as the point of a spear: (Mgh, Msb:) some

add to this that it is called -###". because of the

whiteness of its belly; and ++S, because of

the dark, or ashy, dust-colour of its back; and

J:S [a name now applied to the green wood

pecker, picus viridis], because of its diversity of

colour; that it is never seen but upon a branch

(£& G, and so in the L) or a tree, (Mgh,
Msb,) and can scarcely ever, or never, be taken,

(Msb,) or can never be taken: (Mgh, L:) it is

regarded as of evil omen: (Mgh:) Sgh says that

it is called £, [perhaps a mistranscription for

##, because black and white,] in the dim. form:

(Msb:) [it is said that] it was the first bird that

fasted for the sake of God: (K:) the pl. is
6 ed

Cl2,-2: (S, M, MSb, K:) and the female is called

#4. (Msb.)- Also t A white place, (S, M,

L, K,) produced by galls, (S, L, K,) or by the

saddle; (M;) or #4 signifies a white place

produced by hair groning in the place of a gall;

likened to the colour of the bird thus called:

(A:) pl. 33-2. (M.A.) And t 4 white place

on the hump of a camel: (M:) or white fur

groning in the place of a gall produced by the

saddle, after its healing : (AO:) pl. as above.
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(AO, M.)-And t A certain vein (A5, M) be

neath the tongue, (As) or in the loner part of

the tongue, (M,) of the horse. (As, M.) And

93, all tTwo veins, (Lth, Ks, S, M.I, K) of a

dark, or an ashy, dust-colour, (c)-ad-l, Lth, Ks,

M, L,) in the loner part of the tongue, by means

of which the tongue moves about, (Lth, Ks, L.,)

or penetrating within (colla:) the tongue : (S,

M, K.) or two veins, on the right and left of the

tongue: (L:) or, as some say, two bones, which

erect (class) the tongue. (M.) Yezeed Ibn-E

Sa'ik in his saying

* £1 (£ 33,44 *

neans9% [i. e. guill 93, for (#4 +3, aS

though he said* &: 4 He has a long, or an

unbridled, tongue; the phrase that he uses being

pleonastic]. (S.)- Also, (M., L.) or " #4, (so

in the K.) and 7 $4, which is the more known,

(TA,) A nail in a spear-head, (M, L, K,) by

means of which the shaft is fastened to it. (L,

K.') — Accord to Sh, 33.4 ×

opened his mind, so as to reveal his secrets. (TA.

[But this is perhaps a mistranscription, for C”

*::: see #4.])

ess” [pl. of 94; and, agreeably with ana

means He

©-2 :

logy, of…]: See 34, and #4.

** : See #4.-Also Hoar-frost, or rime;

syn.*. (TA.)- See also $54.

i:9-3 [app. a subst; for if it were an epithet,

having the meaning of a pass. part. n. of the fem.

gender, it should by rule be without 5;] A female

animal, (M,) or a enve, (K,) injured, (M, K,)

and emaciated, (M,) by cold: pl. 3:54: (M,

K.) on the authority of IAgr (K.)

3% Cold and humid clouds in which is no

water: (As :) or cold and humid clouds which

the wind carries anay; as also ": and W3.74:

(M:) or thin clouds in which is no water; (S,

K.) as also ":(K) and 'uss”. (LTA)

Jº-o: see what next precedes, in two places.

© • - - © -

>\-2 : see its fem., with 3, voce 3-2.= Also,

(S, A, L. K.) and "3,4-, (§, L. K.) and "3,4,

(A,) An arrow that has passed, or of n:hich apart

has passed, through the animal at nihich it has

been shot; syn. 3%. (S, L, K:) or of which the

extremity only has passed through: when part of

the arrow has passed through, it is termed isú 5

and when the whole has passed through, &ls.

(A.) And 9% J: Arron's of which the ex

tremities have passed through the animals at

which they have been shot. (A.)

3: More [and most] cold; or more [and

most] affected by cold:=and More [and most]

transpiercing. (Meyd, in explanations of provs.

commencing with this word. [See Freytag's

“Arab. Prov.” pp. 743-4])

*-©

3: : see what next follows.

9.4%, (Ktr, L,) or *:::, (so accord. to the

K, [the former agreeable with its verb, the latter

app. a mistake,]) An arrow missing the object of

aim. (Kir, L. K.) [See also #44.]

3:44 Beverage, (S) or drink, (A,) made

little in quantity. (S, A.)- And Given little

to drink: or t given a small gift. (S.)= See

also #4.

6 - * *

3'-a- An arrow hitting the object of aim.

(Kir, L.) [See also 3,42.]

3,4- A wind (£) cold; or intensely cold:

or accompanied by cold and humid clouds. (IAar,

M.)—Also, and '92, (T, S, M. K.) A man

quickly sensible of cold; (S;) weak in enduring

cold; (K;) impatient of cold. (T, M.)-

And the former, Strong in enduring cold. (K.)

-And A land nithout trees, and nithout any

thing (K, TA) of herbage. (TA.)=See also

2)".

* * > *

Syla.a. A man vehemently angered or enraged:

- 3. * *

(K.) and soji..., without 2. (TA)

*

*%A long snoord: a dial. var. ofb%. [q.v.].

(K.)

#52 A road, or nay; as also *%-, (S, K.)

which is the original, (TA) and #3 (S.)

[see the second of these three words:] Akh says

that the people of El-Hijáz make it fem., and

Temeem make it masc. (S and Mşb voce jö,

q.v.)-£1, also written with L', is likewise

[The name of] a bridge extended over the midst

of Hell, (K, TA,) sharper than a sn'ord, and

thinner than a hair, over which the creatures

nvill pass, the people of Paradise passing over it

nith their norks, some like the blinding lightning,

and some like the wind sent forth, and some like

coursers, and some running, and some nalking,

and some dragging themselves along; and a crier

will cry, from the loner parts of the empyrean,

“Loner your eyes until Fátimeh, the daughter

of Mohammad, (may God bless and save him, and

may God be nell pleased with her and her troo

sons,) pass over;” and the fire nill say to the

believer, “Pass thou over, O believer, for thy

light hath extinguished my flame;” and there

upon, the feet of the people of the fire will slip.

(TA.)

• 6 - 5 * 0. © • d -

b: and low-a.e.: see by-e.

&

1. <<, aor. *, inf. n. &- (S, O, Mgb, K)

&2, (S, O," K,) the former inf. n. of the

of Temeem and the latter of Keys, (S, O,)

& 4, which is also a n. of place, [and,

accord. to rule, of time also,] (S, O, K,) said of a

man, (S, Msb,) He thren him don'n, or pros

trated him, on the ground; (O, L., K, TA;)

namely, a man. (T, T.A.) And #4 is also

and

dial.

and

said of a beast, [the pronoun referring to the

rider,] meaning It threw him down. (TA in art.

Jaej.) Hence the saying, &ls=" &: #"

t[Death prostrates the animal]. (TA) And
* * • J - d - ©w * * * • & J. * 2°

C'." wer-aj ex;" c. * **** 223. Ji

• * * **.*

us: £3 #: i.e. [The similitude of the

believer is as the Jresh, or juicy, plant of seed

produce,] which the nind bends at one time,

throning it from side to side, [and straightens at

another.] (TA, from a trad.) And#" &4

The trees were cut and thronon donn. (TA.)

See also 3.-[Hence also].84 He was affected

with the disease termed 34 [expl. below].

(Mgb.) And He (a man) was affected £ith

diabolical possession, or madness; inf. n. &

(TA.)=See also 2, in two places.

2 *s-, [inf n. &4:3,] He threw him down

or prostrated him, on the ground, vehemently;

namely, a man. (K)=<'' &e, (K,) inf. n.

as above, (TA,) He made the door-nay to have

n:hat are termed£942 [i.e. a pair of folding

doors]; as also V*4. (K,TA.)-And [hence,]

# &- | He Amade the poetry to have n hat

are termed £942; as also "aé-2: (K, TA:)

#1, (TA,) is the making the first 89-2

[meaning hemistich] to rhyme [like the second];

(S;) [i. e.] the making the last foot of the first

hemistich like the last of the second [in rhyme]:

(TA:) derived from the 89- of the door-way.

(S, TA.)

*** • * J., & - - -

3. "&#9 as a:#U2, (S, Msb, TA,) inf n, of

the former £4. and 892, (Mgb, TA,) I

nrestled with him, each of us endeavouring to

thron, don’n the other, [and I overcame him in

doing so, or and I thren him donn.] (TA.)

5.4 &- ! He became lonly, humble, or

abased, and abashed, to him; as also &as:

(Az, TS, TA:) or the lonered, humbled, or abased,

himself to him: one says, * 8:45& ū and <!

! [I ceased not to loner, humble, or abase, myself

to him] J: J- [until he answered me, or

gave me his assent]. (Z, TA.)

ă

l,

6. 122,023 They wrestled, one with another,

endeavouring to thron don'n one another; and

[" beyla el signifies the same; or] "teria.el they

tno wrestled, each endeavouring to thron, donn

the other. (TA.)

7. P-aji IHe, or it, became thronin don'n, or

prostrated, on the ground]. (Occurring in the

K in art. <i>)

8: see 6, in two places.

#2 an inf n of 1. (S, Mob, K.)—Also, [as

a subst., Epilepsy, or falling sickness: and some

times, app., ecstatic catalepsy; a sort of trance

into which a person falls:] a certain disease, (S,

O, Mgb, K,) well known, (S, O,) resembling

madness, or diabolical possession, (MSb,) accord.
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&

to the Ra-ees [Ibn-Seenà, whom we call “Avi

cenna”], (TA,) preventing, but not completely,

the vital organs from performing their actions

[or functions]; the cause of which is an obstruc

tion that occurs in one or more of the venters

(c.,k) of the brain and in the ducts of the

~f [here meaning nerves] by which the

members are moved, [arising] from an abundant

thick or viscous als- [or humour], whereby the

t” [by which is here meant, as in many other

instances, the vital spirit, or nervous fluid,] is

prevented from pervading them in the natural

manner, and consequently the members become

[spasmodically] contracted. (K, TA.) = Also A

sort, or species: and a state, condition, or manner
d = £ - -

of being: syn. 34 and Üs: (S, K:) of a thing:

(K:) and so *&e: and likewise & 4 and 8:4:

(TA:) [see also #4 :] pl. [of mult.] &: (S,

K) and [of pauc.] &#. (K.) One says, 33 34

c.6.2, meaning c:3, 55 [i. e. He, or it, has

two sorts, or species: or tro distinctive qualities

or properties]. (Ibn-'Abbād, Z, O, K.) And
Ö ed - ©J J & e-e

cº-> --> I left them changing from #e

to state. (Ibn-'Abbād, O, K.) And cols, 24-2)),

meaning cit; [i. e. There are two ways of per

forming 'the affair, either £f which may be

chosen]. (TA.)- See also 8-2, in three places.

- cö4 Two camels of n:hich one comes to the

water when the other returns from it, by reason

of their [the camels'] multitude. (S, O, K.) -

And [hence, perhaps,] clé." signifies The

night and the day; (K 3) [and] so 'c' all,

with kesr, likec' : (TA in art. -> :) or

the forenoon and the afternoon; from the first

part of day to midday and from midday to sun

set; each of these being termed &4 : (S, O, K:)

or the morning, between daybreak and sunrise,

and the evening, between sunset and nightfall; as

also c); asl; (S and Kinexplanation ofc)3.9 ;)

and some assert that it is formed by transposition

from &#241; (TA:) or the two extremities of

the day. (A, TA) And one says, J&4 &

.# I came to him in the morning and evening;

or between daybreak and sunrise and betneen

sunset and nightfall. (S, O, K.) And &-#

3: I met him at the two extremities of the day.

(A, TA.) Dhu-r-Rummeh says,

• * > * *g.

- .# * ... ."

* &bs cle 2: & J.'" *

* 3:#, Ji i-3 c.4% *

meaning As though I were one, i.e. a camel,

yearning tonards his place of abode, which an

evening and a morning, in evening a binding of

the fore shank to the arm and in the morning

a shackling of the legs, turn [or keep] anay

from a settled abiding-place: or, as Aboo-'Alee

relates it, i-35, [as a partial substitute for

cö4,] meaning, an evening, when there is a

binding of the fore shank to the arm, and a

morning, when there is a shackling of the legs;

for they bind the camel's fore shank to his arm

in the evening when he is lying down, and they

shackle his legs in the morning so that he may

pasture [but not stray]: another reading is*

[his morning and evening]. (TA.) - One says
* - J O - * + -, * *

also, 1.jë ex-> * i.e. oilja- [app, meaning It

is over against, or corresponding to, such a

thing]. (O, K.)

&” an inf n. of 1. (S, K.) = And i, q.

&A44. (K.) See the latter in two places. =

See also &4, former half - [Also Either of

tno opposite conditions in which one is or stands

&c. in respect of an affair or case..] One, says,

* * £i • * > de • dad - d - J. de •

5
CŞ.J's ski (3 +5.4% is a cºs 3 &

# * (#2 & II ought, or demanded, of
such a one, an object of want, and then turned

anay, and I know not in nhich of the trvo oppo

site conditions he was in respect of his affair, or

case]; i.e., his affair, or case, did not become

apparent, or clear, or known, to me. (S, O, K.”)

And a poet says,

d =< * * •oe d & e > * > d x *

* ->> t > -sky S-622 le: <--> *

• * ~ * ~ of e - © * * -

* C” te”! Ls” us' us.” *

[And I went, and bade not farenell to Leyla,

and she knen, not in which of the two opposite

conditions in respect of her affair, or case, I was

going]; i.e., whether I went from her presence

retaining attachment, or forsaking; (§, TA;) or,

as Z says, in a condition of success or of disap
6 d -

pointment. (TA)- See also 89-, in the middle

of the paragraph. - Also A like; a similar
© d -

person or thing; and so '83-2. (O, K.) One

says, c'è" (# ($,0) and "cts: (0) They

tno are likes: (S, O:) and so ce, &c. (S.)
J., & • ? J. J. & e. - -

And ag-e ja and "as-> This is the like of him,
- J. J. C. J. J. & e

or it: and so as-à and asy-à, &c. (IAar, T.A.)

-And A strand of a rope: (O, K:) and so
d 6 6 * , 6 * *

&#: (O:) pl. 82- (O, K) and ex-> (O.)

2- 0 -

ae)--> A single act of throning don'n, or pros

trating, on the ground; or a single suffering of
6 ed

prostration. (K, TA.) See also as-2. - And

A state, or condition: (O, K:) so in the saying,

as:- Jás es' Ala#3% [He does it in every

state, or condition]: (O:) [see also & 4 :] or,

accord. to the “Mufradát” [of Er-Răghib], the

state, or condition, of him who is thronin don'n,

or prostrated. (TA.)

is: One who is often thronin don'n, or pros

trated, by men. (K.)

6 - ©

àe-2 A mode, or manner, of throning don'n,

or prostrating; or of being thronn down, or

prostrated: (§, K, TA:) a word similar to as,

and i-le. (S.) Hence, (K,) one says, is:

as: c- 3-#. 91.9 [The bad manner

fholding fast upon one's beast is better than the

good manner of being thronn don'n, or pros

trated]: (S, K:) i.e., when one holds fast, though

he ride not well, it is better than one's being

thrown down, or prostrated, in a manner that

does not hurt him; because he who holds fast

sometimes overtakes, but he who is thrown down

will not attain: (TA:) a prov.: or, as some relate

it, "as: c. -, which means the good manner

of the single suffering of prostration. (K,"TA.

[See also Freytag's Arab. Prov. i. 623.])

6 * * *

ae-> One who thron's down, or prostrates,

others; (§, o, K3) as also "&#2 and *ā-j<:

(K:) or one who thron's don'n, or prostrates,

his antagonists much, or often; (TA;) and so

"&#2, ($,0) and "3-5-3, with damm and

teshdeed, mentioned by Ks: (O:) or W &:

signifies one who thron's don'n, or prostrates,

vehemently, though he be not well known for doing

so, as also "##3 and " &22, the latterlike:

[in measure, but this I think doubtful, probably

added from finding &: mistranscribed]: or

W &e, accord. to the T, one whose occupation,

whereby he is knonn, is the throning don'n, or

prostrating, others [as a wrestler]. (TA.) It is

said in a trad. that the Prophet asked, Whom do

ye reckon the ** among you? they said,

Him whom men will not thron, donn: and he

said, He is not such, but is the nho governs

himself on the occasion of anger: or, as some

relate it, t the forbearing on the occasion of anger,

(O, TA.")
6 y >

82.” One who wrestles much nith others,

endeavouring to thron, them down : (T, K, TA:)

pl. 8, 2. (K.)

&* . q. W 8.3% [meaning Thronin don'n,

or prostrated, on the ground]: pl. L#4. (O,
6 is d -

K.)-[And i, q " £5, a meaning (as the latter

is expl. in the Mgb) Affected with the disease
© d - 6 * > *

termed 82-, 1. v.] – And [i. q. "82- mean

ing] Affected with diabolical possession, or mad

# - - - - -

ness. (TA) - One says also, U-UQ) &2->*

! [He passed the night prostrated by the influence

• of.

of the wine-cup]. (TA)- And #3 &

J% and W* ! I saw their tre: cut down

[and laid prostrate]. (TA.) And &g-> →

! A plant, or plants, or herbage, growing upon

the surface of the earth, not erect. (TA.) And

&#3 & # 14 branch falling down to the
ground: (TA:) or a branch broken donn and

fallen to the ground: (Mgb:) and [in like man
d = 6 o o J -> *

ner] one says "£2: c-as; and 2, a is said

to occur in a verse of Lebeed as pl. of the latter

word, the reg. pl. of which is &Jua', but in that

verse some read " 34: [which has a similar

meaning. (TA. See EM p. 157])—& 4

also signifies + Slain: from the same word, as

applied to a branch and expl. above: pl. Jó4.

(Mgb.) - And t A trig, or rod, drooping, or

hanging don'n, to the ground, falling upon it,

but with its base upon the tree, so that it remains

falling in the shade, the sun not reaching it, and

therefore becomes more soft, or supple, than the

branch [from which it depends], and more sneet

in odour; and it is used for rubbing and cleaning

the teeth [i.e. \st- are made of it]: pl. ë'

(K, TA: [the Pl, is thus in the L; but in some

copies of the K 8." :]) or, accord. to the T, the
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sing. signifies a trig, or rod, that falls from the

tree called Au: [q.v.]; and the pl. is&: the

former pl. occurs in a trad., in which it is said

that the Prophet was pleased to rub and clean his

teeth with 834. (TA.) - Also t A bon from

which nothing has been pared off : or of which

the nood has dried upon the tree; (S, O, K,

TA) or this [latter] is only called -i, 2. (TA)

-And t A whip, in like manner, (S, ô, K, TA,)

from which nothing has been pared off. (TA.)

* * * *

= See also as-2.

#52 The quality of throning down, or pros

trating, vehemently. (TA.)

8%. See #4.

* * 6 * * * -

&4-2 : see ae-2, in four places.

6 - 3 + 2 * * * .

âc).2 : see ào)-2, in two places.

(£4. act, part. n. of 1: pl.&* and #4.

Hence,] #4X; A people, or party, who thron,

don'n, or prostrate, those neith n'hom they wrestle.

(TA.)

© • d >©- A place [and accord. to rule a time

also] of throning don'n, or prostrating, on the

ground: (S, O, K:) [pl. 85-.]- [And t.A

place of slaughter: for] 2% &Jua signifies the

places of slaughter of the people, or party. (TA.)

= Also an inf n. of 1 (q.v.] (S, O, K.)

&#42; see &:

&: pass part. n. of 2, q.v.]. One says,

3:44 J: &: [I passed by slain persons

thronin don'n, or prostrated, on the ground]:

with teshdeed because relating to many objects.

(S.) - See also &24, in two places.

89.4: Either half [i.e. leaf] of a door [mean

ing of a folding door]: (MA," Msh, KL:*) either

one of what are termed the quel,-ae of a door or

door-way: (S, Msb:) * ** means two

doors that are set up, meeting together, the place

of entrance thereof being in the middle of them

[i.e. between them]: (T, O, K, TA:) [and in like

manner, *- ū- (occurring in the $ in art.

-á-) means the two separate halves, that hang

side by side, so as to meet together, of a curtain;

like the two leaves of a folding-door:] and the

5: of a door [or curtain] is also called its

W&: (TA:) the pl. of 3,4- is £44.

(M.A.) - Hence, the &: in poetry; (S;)

+A hemistich : (MA, KL:) [this is the general

meaning: in a more restricted sense,] 96%: in

poetry means a single verse [i. e. a pair of he

mistichs] having truo rhymes: (T, O,” K,” TA:)

[using it in the latter sense, i.e. as meaning a

verse of which the former hemistich rhymes with

the latter, which is app. the primary signification,]

Aboo-Is-hák says, the 96%: are the two doors

of the ode, like the 3-5- of the house, or

chamber, or tent: and he says that the derivation

©- - - -

of the word is from c'> meaning “the two

extremities of the day.” (TA.)

6 - d - 6ex- : see &2-3, in four places; where it is

stated that &34. is said to occur as a pl. thereof;

the reg. pl. being&244.

&3.4% One who wrestles with another, endea

vouring to thron him donn; as also V *: you

say, 'c'-- (* i. e. They are two persons

wrestling together, each endeavouring to thron,

donon the other. (K,”TA.)

- *-ā->

-: signifies The turning, or sending, or

putting, a thing anay, or bach, from its way, or

course; the causing it to turn anay, or back;

therefron; the averting it, or repelling it there

from: (M:) or the shifting a thing from one

state, or condition, to another; (Bd in vi. 105;)

and so "-###1. (TA) You say, 4-3, (M,

K)or *, 3-4-2, (Mil, TA) i.e.: 34,
(TA in art. 4-5,) aor. -, (M, Mgb, K.) inf n.

–54, (M, Msb) He turned, sent, or put, him, or

it, anay, or back, &c., (M, K,) from his, or its,

way, or course. (M.) And &= 4: " -,L

Jill, meaning * (#4 [He turned himself

anay, or back, from the thing]. (M.) And

J. J:" +% [I turned the man anay, or

bach, or I averted him, or repelled him, from me].

($) And 3.3" -$4 He dismissed the boys,

or sent them anay, syn. X:ii, (S, K,) from the

school: (K:) or &: << I le: the boy go

his way; and in like manner, *S1 the hired

man. (Mb) And us;91 & # 3-[May

God avert from thee harm]. (S.) And " -5, lael

*: (K in art. 2A- and L.A.) [meaning 4%

i. e.] He turned anay his face. (TK in that art.)

X's."# -#4, in the Kur[ix. 128], means God

hath made them to err in requital of that which

they have done: (M, TA:) or God hath turned

them anay, or may God turn them anay, from

belief. (BA) And JG 3 -,+, in the Kur

[vii. 143], means [in like manner] I will requite

by causing to err from the direction ofmy signs.

(O, TA.) [And one says also, jë us' 4-2. He

turned him (i. e. another man, or the like, as in

the Kur xlvi. 28), or it (for ex, his mind or inten

tion), to such a thing.]- [Hence,] ă. Sl -#2,

(TA) inf. n. -5,-2, (O,) He declined, or inflected,

the word [i. e. the noun] with tenneen. (O, TA.)

See also 2. - [Hence, also,]-: means The

exchanging, or giving in exchange, gold for silver

[and the reverse]: because it is turned (-54)

thereby from one metal to another. (M.) You

say >5: -#3 He exchanged, or gave in

exchange, the dirhems for [other] dirhems or for

deenár (Mgh) And-->'', 43.1 &#2 I

eachanged, or gave in exchange, the gold for dir

hems (Msbi) and #3", 26.3 [the dirhens

for deendrs]. (S.)– it is said in a trad. respect

ing as: [or the right of pre-emption],<24 $!

: *** < * ***axi, Yi Gylall i, e. When the roads thereof are

made distinct [app. by their being turned in dif

ferent directions, from the house, or piece of land,

in question, to the possessions of different pro

prietors, there is no right of pre-emption]: (TA:)

the inf. n. of the verb in this case is -#4. (TA.)

—You say also, Júl<< I expended the pro

perty; (Mgb;) [and so W£-; for] -#45,

(M) or*-* (0):"J,(M,o,

K,”) means the expending of money [in the pur

chase of articles of merchandise]. (M, O, K.")

–Andžāl <54 I embellished the speech

[app. by distorting it, or otherwise altering it];

and W 45% has a similar, but intensive, meaning:

(Mab3) or <---" -#4 means the embellishing

of discourse, or speech, (A’obeyd, S, M, O, K.)

by adding in it, (A’Obeyd, S,) or and adding in

it; (M, O, K5) and in like manner ASSI -#4 :

(K: [of which see another explanation WOce

-#4 :]) and is [said to be] from-: in pieces

of money, meaning “the superiority of one over

another in value.” (O, K.) -*ś -#4 [as

though meaning* 4: -#4]: see 8-(See

also #3, below.]= <\; -#4, (M. O. K.)

inf n. J., (M, TA) He did not mir the

beverage, or wine; (M, O, K, TA;) as also

**.*, and * *-el; the last mentioned by Th.

(M, TA.) And 3:1 -#4, (K, TA) aor. 2,

inf n. -#4, (TA,) [or perhaps this should be

-, *, as in the next preceding sentence,] He

drank the wine unmixed; (K, TA ;) [and.so

"3%; for £1 -##, (§,0) or -á, -5,

*" es', (K,) signifies the drinking of wine

unmixed. (S, O, K. [Freytag has erroneously

expl. -#3 as meaning simply He drank wine.])

=#| <$4, (§, O, K.) aor. 2, (S, O.) infn.

-i, 2, (S, M, O, K.) The sheave of the pulley

caused a sound to be heard on the occasion of the

drancing of nater : (S, M," O, K:) and the-**

of the door, and of the tush of the camel, is like

that of the sheave of the pulley; (S, O';) [i. e.]

the -** of the door, (M, K,) and ofthe writing

reed (M, Msb) and the like, (M,) is a creaking, or

grating; (M, Msb," K;) and so that of the tush

of the camel: (K: L-3'* in the CK is a

mistake for exall* #) one says of a man, and

of a camel, *:: -#4, (M,TA) and 40 -%,

(TA,) aor. 2, inf. n. -ā- e, He grated his canine

tooth [against its opposité so as to cause a sound

to be heard: (M, TA:) the -ie- of the stallion

camel is [indicative of] his threatening: (M1)

or that of the canine tooth of the she-camel de

notes her weariness; and that of the canine tooth

of the he-camel, his lust: (IKh, TA:) or the

wā'94 of the stallion is from briskness, liveliness,

or sprightliness; and that of the female, from

fatigue. (As, TA) [But]– 3:34, (IAar, $,

M, Q, K) ao: , (§, M, O.)int n -is: ($, M,
O, K) and -#9-?, (Lth, Lh, IAar, S, M, O, K.)

said of a bitch, (S, O, K,) or of any female having

a cloven hoof and of any having a claw, (Lh, M.,)

or of a ewe or she-goat and of bitch and of a cow,

(Lth, TA) or of any female animal of prey, but
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**->

mostly of a bitch, (IAar, TA,) signifies She lusted

for the male: (Lth, Lh, IAar,S,M, O, K.) and the

epithet applied to such an animal is " -#4. (Lh,

IAar, S, M, O, K.)

2. -á.*: [in its primary acceptation is like

-: in the primary acceptation of the latter,

but generally relates to several objects, or is used

in an intensive sense]: see 1, first sentence: it

signifies The turning of the winds (Lth, O, K,

TA)from one state or condition, to another; (O,

TA;) or from one direction, or course, or way, to

another; (Lth, O, K, TA;) and so of the torrents,

and of the horse, and of affairs, and of the verses

of the Kur-án; (Lth, TA;) the making of the

winds to vary, or differ; and so of the clouds;

(M;) the changing of the winds to south and

north [&c.] and hot and cold [&c.]; (Jel in ii.

159, and xlv. 4;) or the making of the winds to be

south and north, and east and nest, and to be of

various sorts in their kinds: (TA:) or -i.y:

</39 signifies [the varying, or diversifying, of

the verses of the Kur-án, by repeating them in

different forms; or] the making of the verses of

the Kur-án distinct [in their meanings by repeat

ing and varying them, as expl. by many of the

expositors in the instances occurring in vi. 46 and

65 and 105, and xlvi. 26]. (O, K.)- It signifies

also The deriving one word from another [by

modification of the form for the purpose of

modifying the meaning; including what we term

the declining of nouns (like -#4) and the con

jugating of verbs]. (O, K.) [The science of

*-ā29: in language is commonly termedXie

W -##".-In relation to property, or money,

see 1, near the middle of the paragraph.-And in

relation to speech, see 1, near the middle of the

paragraph.- One says also, ‘...." -5-2, (M,)

inf n. as above, (TA,) meaning He employed the

thing in other [i. e. more] than one way; as

though he turned it from one way to a'er way.

(M, TA)- And [hence,] '9" (# as-2, (K.)

Or s: L3, speaking of a man, (S, O,) i. q.

£5 [meaning I employed him to act in whatso

ever way he pleased, according to his on n judg

ment or discretion or free will, or I made him a

free agent, in the disposal, or management, of the

affair, or my affair : or t I made him, or em

ployed him, to practise versatility, or to use art

or artifice or cunning, in the affair, or in my

affair; for the quasi-pass., –94, is said to be

from -> as signifying ā-1, and is expl. as

syn. with Jú-l: but the former meaning is the

more common; and it is also used as meaning

simply I employed him in the managing of the

affair, or my affair]. (K.)-[Hence also,-ā

J% JHe eacercised the hore.]=2#. ->

and£1 -ā- see 1, latter half

6 ** - /

3: see 1, third sentence.- The inf n. asyl-alo

signifies also t The dealing, or buying and selling,

with any one -#4 [app. meaning with art or

artifice or cunning, or it may perhaps mean in

the exchanging of money: see &#4]. (K.L.)

Bk. I.

4. 3: Jāy-el: see 1, latter half.

5. -ā- [quasi-pass. of 2: thus,] said of a

man's face, It turned about; or nas, or became,

turned about; syn. -ia. (Jel in ii. 139)—

And It (a thing) was, or became, employed in

other [i. e. more] than one way; as though it

were turned from one way to another way. (M)

-[Hence,] £5. & * 5x-ax, (K) or Us!" -:

(S,) quasi-pass of as #4, (S," O, K,) thus

syn. with -i. [meaning He acted in nohatsoever

way he pleased, according to his on n judgment or

discretion or free will, or as a free agent, in the

disposal, or management, of the affair, or my

affair; or he was, or became, employed to do so]:

(K:) or it is from -: as signifying ā-1;

(S, M, TA;) i. e. it means ! [he practised versa

tility, or] he used art or artifice or cunning, in

the affair, or in my affair; syn. Jú-l. (TA

[and in like manner Bd in xxv. 20: but the

former meaning is the more common: see also

8].) [It is also used as meaning simply He em

ployed himself, or was employed, in the managing

of the affair, or my affair; because the manage

ment of affairs generally requires the practice of

versatility, or the use of art or artifice or cunning.]

-[Hence also, said of a horse, He was exer

cised.]

7. 9-all, (S, M,0, K.) inf n. J'ai, (O)
and -#4: is also sometimes an inf. n. thereof as

well as a n. of place, (S,) quasi-pass. of42, (S,

M,) said of a thing, (M,) or of a man; (S;) as

such signifying It [or he] turned, or nent, anay,

or back, from its [or his] nay, or course; or nas,

or became, turned, or sent, or put, anay, or back,

therefrom; or averted, or repelled, therefrom :

(M.:) [or shifted from one state, or condition, to

another: (see 1, first sentence:)] or i, q. Jāśl,

so in the copies of the K; but [this is an inade

quate explanation;] the right [or better] explana

. . $4.2°. r. -

tion is tašl [i.e. he, or it, reverted, or returned;

or nas, or became, turned anay or back]; agree

ably with what is said in the O. (TA) ,3,413

in the Kur [ix. 128] means Then they return, or

go back, from the place in which they have lis

tened: or then they turn anay from doing aught

of that which they have heard. (M.)- [Accord.

to Golius, it signifies also It ran in a small

stream; or the like; for he explains it as meaning

“manavit:” but for this he names no authority.

-Said of a noun, it means It n'as inflected, or

declined, with tenn'een.]

8. -5,lack t He sought, sought after, or sought

to gain, sustenance or the like, (M, TA,) and used

art or artifice or cunning [in so doing]; (M;)

'for his family, or household; (M, TA;) as also

* -#4, aor. 2; you say, *} -#4 [as though

*: -5,-] and -,1-1 (M.) or

he used art or artifice or cunning (-54) in the

seeking of gain: (O, K, TA:) or [meaning thus]

you say, -8.* U. Syla-el. ($)=It is

also trans.: you say, ** Jyla-cl: see 1, first

quarter -And** Jyla el He procured the

dirhems in exchange jor [other] dirhems or for

deenars. (Mgh.)

d :

meaning aMe')

10. £1 & #: (S, O, K) I begged

God to avert from me the things, or events, that

are objects of dislike or hatred. (O, K.)

-#3 [as an inf. n. : see 1].-Used as a subst.,

The evil accidents, mishaps, or calamities, of

time, or fortune; [thus expl. as having a pl. sig

nification;] £3. -#4 meaning #53-, (S, M,

O, K) and 4.3% ($, O, K) or #25-; (Mab3)

because it [i. e. time, or fortune,] turns things

from their way, or course: (M:) [but it seems

to be more properly rendered the shifting of

fortune, or its shifting about; and to be an inf. n.

sometimes used as a simple subst, and therefore

having a pl., for] its pl. is -*. (M, Mgb.)

In the phrase usi; -#3 <--> 35, in a verse

of Sakhr-el-Ghei, [ISd says,] he has made it

fem. because of its dependance upon ess." [which

is fem.; as though the meaning were The af.

jlictions that are the consequence of the course

taken by her in her journey have exceeded the

bounds of moderation]: (M:) [or it is here made

fem. because having the signification of a broken

6 * j, e o -

pl., which is fem.:] or the meaning is, 3.x: 35
• * * a - 9 - > 3 > -

* +4+i es: a* -#4 (i.e. the shifting.

about of her course that she has taken has become
- .*

-

-

far-extending; -5,-2 being thus used as an

inf n.; for the Arabs sometimes make the inf. n.
• • Jo e o- - of • - of

fem, saying <!-- Us:-->! as well as Leas-3'

<\º-3; (see EM p. 157;) and this I think the

most preferable explanation]. (Skr in his Expos.

of the Poems of the Hudhalees, p. 14 of the vol.

edited by Kosegarten.)- Also Repentance. (S,

M, O, Msb, K.) [See a phrase below, in which

this and other meanings are assigned to it.]-

And t Art, artifice, or cunning. (Yoo, S, M, O,

K, TA.) Hence, in the Kur [xxv. 20], U.5

5: 53 (#4&: ! [And they are not able

to put in practice art or artifice or cunning, nor

aid]: (S, TA:) or this means and they are not

able to avert, or repel, from themselves punish

ment, (O, K, TA,) nor to aid themselves. (O,

TA.)-And Excellence, or superiority, of a

dirhem, (S, M, Mgh, O, Mgb, K,) and of a deenár,

(M.) over another, (S, M., &c.,) in goodness, (S,

Mgh, Mgb,) or in value; (M, Mgh, O, K;) as

in the saying, -#4 9:30 &: [Between the

tno dirhems is a difference of excellence], because

of the [superior] goodness of the silver of one of

them: (S:) and in like manner, of speech; (O,

K;) as in the saying 25&l -#3 -3% S &%

Such a one knows not the excellence ofspeech over

other speech: (O:) and [in like manner] one says,

-#4 & Lie & There is, or pertains, to this,

an excess, and an excellence, over this; for when

one is judged to excel, it, or he, is turned aside

from its, or his, likes, or fellows. (O, K.”)

And The night; and the day: (K:) [because of

their interchanging:] c5-all signifies the night

and the day; (S, O, K;) as also V 96.3" ; (K;)

the latter accord. to Ibn-'Abbād; (O;) like

94'', with kesr also [as well as with fet-h].

(TA)- In the saying ($, M, O, Mgb) of the

Arabs, (M.) or of the Prophet, (O, Mgb,) in a
certain trad., (K.) J% 53 -54 * J - d.d.

J# 5
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[Neither -> 7107" J: shall be accepted from

him], ($, M, O, Mgb, ) by -5.3 is meant

repentance; (S, M, O, Msb, K;) and by J%,

ransom : (M, Msb, K:) or by the former, art, or

artifice, or cunning; (Yoo, S, M, O, K;) and by

the latter, ransom : (M:) or by the former,

acquisition of gain; and by the latter, ransom:

(K:) or by the former, a supererogatory act;

(A’Obeyd, M, O, K;) and by the latter, an obli

gatory act: (A’Obeyd, M, K:) or vice versa:

(K:) or by the former, weight; and by the latter,

measure: (M, O, K:) or by the former, deviation;

and by the latter, a right, or direct, course:

(IAar, M.) or by the former, as -#4% us [app.

meaning an evasive artifice]; and by the latter,

a like: (Th, M.:) or by the former, value, or

price; and by the latter, a like; the saying

originally relating to the bloodwit (#30): One

says, $3: $3 0.4 × b:#3, i. e. They did

not accept from them a bloodwit, nor did they

slay one man for him, of their people, who had

been slain; but they required from them more

than that; for the Arabs used [often] to slay two

men, and three, for one man; when they slew a

man for a man, that was J." with them; and

when they took a bloodwit, having turned from

the blood to another thing, that was -52, i. e.

the value, or price, was –54; then the saying

was applied in relation to anything, so as to be

proverbially used in the case of him who was to

render more than was incumbent on him: it has

also been said that by -ā- is meant [in the

saying cited above] something additional, or in

excess; but this is nought. (M.)

-> : see its dual in the next preceding para

graph, near the middle.= Also Pure, unmired,

or free from admixture; (S, M, Mgh, O, Msb,

K;) applied to wine, (S, M, O, Mgb, K.) or

beverage, as meaning unmixed, (S, M, O, Msb,)

and so W-*. (O, K,) and to other things,

(K) to blood, and to phlegm, (TA,) and to any

thing (M, Msb) as meaning free from turbid

foulnesses: (Mgh," Msb:) and 7 -i.* likewise

signifies anything having in it no admixture.

(TA.)= And A certain dye, (Msb,) a red dye,

(S, O, K,) with which the thongs, or straps, of

sandals are dyed, (S, O,) or with which the hide

is dyed: (Msb:) or a certain red thing with

which the hide is tanned (&: [perhaps a mis

transcription for £). (So in a copy of the M.)

# all One of the Mansions of the Moon; [the

Twelfth Mansion;] a single very bright star,

[8 of Leo,] (S, O, K, and Kzw in his Descr.

of the Mansions of the Moon,) by which are some

small evanescent stars; (Kzw;) over against,

(#, so in my copies of the S,) or following,

(o, K and KZw ubi supra) #15 ($, O, K,

Kzw;) [i. e.] it is a single star behind the cliff

of the Lion; (M3) it is on the hinder part of the

tail (~33) of the Lion; [wherefore it is called

by our astronomers Deneb;] and is also called the

-á, which means the sheath of the penis, of the

Lion : (Kzw in his Descr. of Leo: [in the S and |

o

O, erroneously, “the -is of the Lion:”]) [it,

rose aurorally, in Central Arabia, about the

commencement of the era of the Flight, on the

8th of Sept., O. S.; and set aurorally on the

9th of March :] Ibn-Kunáseh says, (M.) it is

called# all because of the turning away of the

cold (S, M, O, K) from the heat, (M,) and the

coming of the heat, (S, O,) accord. to the [O and]

K at its rising, but [as] IB says, correctly be

cause of the turning away of the heat [at its

rising], and the coming of the cold: (TA:) [i.e.,

correctly,] it is thus called because of the turning

away of the cold at its setting in the early morn

ings, and the turning away of the heat at its

rising from beneath the rays of the sun in the

early mornings: (Kzw in his Descr. of Leo:)

when it rises before the dawn, that is the be

ginning of autumn; and when it sets with the

rising of the dawn, that is the beginning of spring.

(M.) [Hence, #1 is [called] es: #3, #4,

}:, (Ibn 'Abbād, O, K) or# Us: 1,431 A:

4: [The dog-tooth of time, or fortune, which it

shon's smiling]: for when ää)-all rises, [a mistake

for “sets, aurorally,”] the blossoms come forth

and the herbage attains its full height: (M and

K in art.”) in the T it is said that &#1 is

called by the Arabs, 31 A (the dog-tooth of

time, or fortune,] ...; j-" &#3*c=# #5

£-l [i.e. because it smiles revealing (the

advent of) the cold and (that of) the heat, in its

two states (of auroral rising and setting)]. (TA.)
6- o •

=à5)-e also signifies A certain kind of bead

(#): (Lh, S, M, O, K;) mentioned among

those by means of which men are captivated, or

fascinated, or restrained by women from other

nomen; (S, O, K;*) or by means of n:hich men

are conciliated, so as to be turned thereby from

their nays of acting or conduct or the like. (Lh,

M.)=And A bow having upon it a black mark or

spot (#5- ists), the arron's of n:hich, nhen they

are shot, nill not hit the object of aim. (O, K.)
• * * ~ * J.

=And one says, #4 35U.]] <!-, meaning I

milhed the she-camel in the early morning, be

trueen dann and sunrise, and then left her until

the like time of the morron. (O, K.”)

&: Death, (M.K.) a name of death.
(IAar, O.)= And 3%-3 signifies Lead; syn.

• * à 32 " . ~ *

Ju% ($, Mob, K.) or Jeff J-3, [q v.]:

(M:) and (K) accord. to Ibn-'Abbād, (O,)

copper; syn. J.-. (O, K.)= And A sort of

dates; (S, M, O, Msb;) a heavy sort of dates:

(K:) n. un, with 3: (M:) AHn says, (M, O,) on

the authority of certain of the Arabs, (0,) that

the āş-3 is a red date, like the £, (M, O,

Msb,) but (M, O) hard to be chened, (M, O, K,)

tough, (M, O,) and the heaviest of all dates: (M,

O, Msb:) persons having households and slaves

and hired men provide it, because of its satisfying

quality, (O, K, [but forū- in the O, referring

to the n, un, and 3% in copies of the K, and

U-35s in the CK, I read Új-, which is evi

dently the right reading, and agrees with what

here follows,]) and its standing in great stead:
• O =

(O, K:) or it is the [sort of dates called] J.-:

[q v.]: (K:) AHn says, En-Nowshajánee told

me that the at:-3 is [called] £1 in El

Hijāz, and in like manner its palm-tree. (O.)

*: J=#3 -:U × <>, #4 is one

of their proverbs [expl. in art. &l. (AHn,

O, K.)

3 - -

U.5-2. A camel of a certain excellent sort; (M,

O, K;) a rel. n. : (O, K:) or it is correctly with

3 - -

2: (O, K;) i. e. (.3-> [q.v.]: (O:) some say

that it is with 3; and this is the right. (M.)

* * *

J2-2. A she-camel that makes a grating, or

creaking, sound with her tushes, or canine teeth.

(S, O, K.)

-i.22 inf n, of 1 in the senses expl. in the

last sentence but one of the first paragraph [q. v.].

(S, M., &c.) = See also -i-. — Applied to

milk, (S, M, O, K.) Just milked; (K;) brought

anay from the udder while hot, (S, M, O,) when

milled. ($, O.)—Also Dry -ā- [or palm

branches]: n, un, with 3: (AHn, M:) [i. e.]

W#2 signifies a dry aix. (K.) And AHn

says, (M, O,) in one place, (M,)-#" signifies,

(M, O, K,) as some assert, (O,) What has be

come dry, of trees; (M, O, K;) like &#1;

(M;) called in Pers. •++, (so in copies of

the K, in the CK -2,++, and in the O

U-3-3-1, [all app. mistranscriptions, for I find

nothing like them in Pers. except partially, i. e.

U#94- meaning “dry,” like *]) and also

called [in Arabic] ääll [the tree that has become

dry]. (O.) [See also &24, with the unpointed

J2.]= Also Silver: so in a verse cited voce

&! (page 107, third col.): (ISk, S, O:) or pure

silver. (K.)= See also the next paragraph.

#.7-3. see the next preceding paragraph =

Also A thin, round cake of bread; syn. āşş, pl.

–54 and-> and [coll, gen, n.]"-*. (K.)

*3: Wine of 3,4,2, (S, o, K) a

place, (S, O,) i. e. a town, (O,) in El-'Irák, (S,

O,) in the Sawád of El-'Irāk near ’Okbarā; (O,

TA;) not, as it is implied in the K, from another

of the same name in Wásit: (TA:) or, as some

say, wine just taken from the 33 [orjar]; like

[as one says] -ā22-2 U.J. (O, K.)

6 & - 3 - - 6 •

−39-2 : see J.5×-2 := and see also -#21.2.

6 *

v-à:4-2 : see the next paragraph.

-#4 [act, part. n. of 1: as such having, among

other meanings, the meaning of Grating, or

creaking; or making a grating, or creaking,

sound: and so V -#4, but properly in an inten

sive sense; for] the dual of -#3 is used by the

poet Aboo-Khirásh as meaning tryo thongs of a

sandal that make a creaking sound: (M:) [and

W -:- likewise means making a creaking sound

accord. to Freytag, from Je

#4 ** es: ū, meaning

mouth a canine tooth [lit. a

with the teeth: so

reer.] One says,

He has not in his
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- -3-2-A->

•- - 3

grater or creaker; for asyle ū- a tooth that

makes a grating, or creaking, sound]. (M.)=

See also 1, last sentence.

āşus : pl. -#32; see -i,043, below.

6- 6 - - ..

-5,-2 One who practices art or artifice or

cunning, in the disposal, or management, of
3 - -

affairs; ($, M, O, K5) as also 'Us,'...e.; (§, O,

K;) which latter is applied by the poet Suweyd

Ibn-Abee-Káhil El-Yeshkuree [in the like sense]

as an epithet to a tongue, in his saying,

g • 5 - 0 - . * ~ *

* £5

[And a cunning, sharp tongue, like the edge of the

sncord, what it touches it cuts]. ($, O.)– See

also what next follows.

3 * * o & • * *

~ 3 -:Lau-ā- *

- &: i. q " -#4, (S, M, O, Mgb) or -#3

>%, (K) and so '-3:2, (M, Msh, K) i. e.

A money-changer; (M, Msb, TA;) except that

-#3 has an intensive signification [app. as

meaning a skilful money-changer, and hence it is

often used in the present day as meaning a banker]:

(Msb:) all are applied to him who knon's and

distinguishes the relative excellence, or superiority,

of pieces of money : (Mgh:) these prelations

are from #44), (S, O,) or from -###", (M.)

or from -#4 meaning “excellence,” or “supe

riority,” of one dirhem [or deenár] over another,

(Mgh, and Msb on the authority of IF in relation

to the first,) because such as excels, or is superior,

is turned aside from the deficient: (Mgh:) the

pl. is #2 (§, M, O, K) and -#4 (M) and

-:20.3, this last occurring in poetry, (S, M, O,

K,) by poetic license, for the sake of the measure.
5 e o e

(S, O.)–See also -37-2.

* * J e • *J e * * ... •

2.9 -#43 [and #34 pl. of "#4] The

varieties, or vicissitudes, of affairs or events.

(M, T.A.)

-, * A place of turning anay or back: [see

also -:4::1 hence, in the Kur [xviii. 51], 3.

0.4% (* b4+, (TA,) meaning [And they shall

not find] a place to n'hich to turn anay, or back,

from it: (Bd, Jel:) or, a turning anay, or back,

from it: (Bd.) pl. -#43. (TA)

e-52)-a [pass. part. n. of 1: see its verb: –
6 - d ..., 49

and] see -5,-a-3: =see also -3-2.

25 - 23 6 *ze

*-āj-a-- i. q. Jáš. [as meaning Place, or
6 o' --

scope, or room, for free action]. (A, voce -->

[q.v.]; and so in the Fáik.)

6* * >
• -

-

-#4: is an epithet applied to a verb [as

meaning That is perfectly inflected], opposed to
d 6 *

* [q. v.]. (TA, voce 35.)—[-#4% -3%
w • * * *** * or . .

and -5,-2: 2: &#12 signify the same, respec

• 2 * * 2° 22 ** f. w.e. e. f it de * ex

tively, as U.S." -5.9 and c'. 2: -3)]; ; see
• * *

• * d •

art. Ú$2. --#4% Ue=>5 means A factor, an

agent, or a deputy, who acts according to his onn

| free n ill in the disposal, or management, of an

affair.]

4- - 22

-5'-a-2 is a n, of place, [meaning A place of
6 o –

turning anay or back, like -5,-ao,] as well as an

inf n. [of 7]. (S.)

->< and -,*: denote the two different

sorts of nouns, (0, K,) meaning, respectively,

[like * -is: and -** #] Inflected, or

declined, with tenneen, and not so inflected or

declined. (O, T.A.)

-A)-d

* * * *

1. a 2-2, (S, M.Mgh, Msb, K.) aor. 2, (M,

Msb, K,) inf. n. L2).2 ($, M, Msb, K) and Ley-2,

(M, K,) or the latter is a simple subst., (M,

Msb) He cut it, syn. Asas, (S, M, Mgh, Msb)

in any manner: [i. e. it signifies also he cut it

through; or he cut it off, or severed it; for thus

the meaning of 4xas is generally explained:]

(M:) or it signifies [only] he cut it (4xas) SO als

to separate it: (M, K:) namely, a thing, (S,) such

as a rope, and a raceme of dates. (TA.) One
* * * * * ~ *

says, ass! ~~)-2 i. 1.<< [i. e. His ear was

cut off, entirely]. (TA) And J:1-34, (S,

M, MSb, K.) and 3:1, (M,K) and &#1, aOr,

as above, inf. n. X4, (M,) He cut off the fruit,

or produce, of the palm-trees, (S, M, Msb," K,)

and the trees, (M, K,) and the corn, or the like;

(M;) as also '42"-21. ($, M, K.)—[Hence,]
J e > *

a 2-2, (S, M, MA, K,) [aor. as above,] inf. n.

X2 ($, MA) or 24, (M, MA) or the latter

is a simple subst., (S,) + He cut him (i.e. another

man); meaning he ceased to speak to him, or to

associate nith him; he cut him off from friendly,

or loving, communion or intercourse; forsook him,

or abandoned him; syn. 44%. &#; (S, M, K;)

and 3-#: (A and Mgh and K in art. 's-à ) or

he cut himself off, or separated himself, from

him, namely, his friend; he cut off [or neithdren.]

his friendship from Mim. (MA).[see an ex. in

a verse cited voce -el.] And al-23-2-2, aor, as

above, inf. n.X- andX4, + [He cut, or severed,

his bond of union,] as indicative of resemblance

[to the act of cutting, or.#vering, properly thus

termed]. (M.) –And ow-el-2-2 t|He decided his

affair]. (O voce (ex-3, q.v. [See also Ajla, and

i:24.])E34 is also intrans., as syn, with

><!, q; v. (M, K.) And [hence] one says,

24, 331-33; i.e. +[Worldly good departed)

by becoming cut off, or by ceasing, and coming to

an end. (TA.)- One says also, 5: 03:44,

meaning t He stopped, stayed, or tarried, mith

us a month: (K, TA:) mentioned by El-Mufad

dal, on the authority of his father. (TA.)=
• J • 6 * * * 6 * j, ,

–2-2, (MSb,) [aor. *,] inf n. Aley-2 and a 25-2,

(M,) It (a sword) was, or became, sharp, (M,

Msb,) and did not bend. (M.)- And [hence,]

3.4 inf n. #4, said of a man, (S, M, Msb,

K, TA,) as being likened to a sword, (TA,) t He

was, or became, courageous; (Msb;) or hardy,

strong, or sturdy, (§, TA,) or sharp, penetrating,

or vigorous and effective, (M, K, TA) and

courageous. (S, M, K, T.A.)

2. 43- [He cut it; cut it through; or cut it

off, or severed it; namely, a number of things

considered collectively; or a single thing much,

or in several places]: (M:) UL.-Ji-o-º/-aj signifies

(#1-# [i. e. the severing of the rope.]: the verb

being with teshdeed to denote muchness [of the

action], or multiplicity [of the objects]. (S,

TA) [Hence, #91-2-3 The cutting off of

the teats of camels: a phrase mentioned in the

TA.] -

** * *

3. *, *, (MA) inf n. *-*., (KL, TA)

+ He effected a disunion with him : (MA:) or

he cut him off from himself, being in like manner

cut off by him : (KL:) or he cut him off from

friendly, or loving, communion or intercourse,

being so cut off by him : forsook him, or aban

doned him, being forsaken, or abandoned, by him :

cut him, i.e. ceased to speak to him, being in like

manner cut by him : for#4. signifies #: @"

and 2881 &ks. (TA)

4. J: Le, el The palm-trees attained, or nere

near, to the time, or season, for the cutting off

of their fruit. (S, M, Msb, K, T.A.).- And

[hence perhaps,]_^)-ol said of a man, (S, K, TA,)

inf n. >''<!, (TA,) + He was, or became, poor,

(S, K,) having a numerous family, or household:

(K:) or in a evil condition, though having in

him intelligence (~13): [it is said that] the

original meaning is he had a *%-, i. e. portion,

of property remaining to him. (TA)

5.> quasi-pass. of<< , (M;) i. q. &lai,

[i. e. It became cut; cut through; or cut off, or

severed; said of number of things considered

collectively; or of a single thing as meaning it be

came cut, &c., much, or in many places, or into

many pieces]. (S, K.)- See also 7, in three

places. = Also t He affected hardiness, strength,

sturdiness, and endurance, or patience; or con

strained himself to behave nith hardiness, &c.

(S, K.)

6. 12-olaj + They cut, forsook, or abandoned,

one another; (MA;) they separated themselves,

one from another; (KL, in which only the inf. n.

is mentioned;) they severed the bond of union, or

communion, that was betnceen them; disunited, or

dissociated, themselves, one from another; syn.

1,433. (S, MA, in the former of which only

the inf n, is mentioned.) .

7. Ay-ail It became cut; cut through; or cut

off, or severed; (S, M, K, TA;) quasi-pass. of

<<; (M, TA;) said of a rope [&c.]; and so

"34. (M, K, TA)—[Hence] --G132-2-all

[or J-Ul c. *]+ He separated himself from man

kind; said of the wolf and of the crow [&c.].

(ISk, S, M.) And J:1-2-alt The night went

anay, or departed; as also "> as: (Msb:) and

#1-2-all t The winter ended, and " -j-as

#1 + The year ended: (TA) and Júl "> as

+ The fighting ended, or ceased. (Mgh.)

212 *
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8. 42"-l : see 1, third sentence.

>< Shin : [or leather:] (S, Mgh, Msb, K:) a

Pers. word (S, Mgb) arabicized, ($, Mgh, Msb,

K.) originally-2-[correctly _2}+]. (Mgh, Msb,

TA.)

X: is an inf. n. like>4, (M, K,) or a simple

subst.: (M, Msb:) [see the first paragraph, in

three places: in one of its senses, there expl.,] it

is syn. with Ú-A and āzelas: (TA:) and

*ā-> [likewise] signifies + Separation jrom a

friend : pl.X4, s (MA. [This pl. is app. there

mentioned as of #93; but it is more probably

of%.])=9.5%: see #43.

>;-- Tents (&#), (S, M) of men, (S) col.

lected together, (S, M.,) separate from [those of

other] men: (M.) or i, q > -e, (O in art.**)

which means a fen tents (** [in the O, erro

neously, *::) of the weak sort of the Arabs of

the desert: (IAar, O, K, TA; all in art. --~ :)

and hence, (M,) a company (M, Mgb, K, TA) of

men, (Msb, TA) not many; or simply a company

(TA) alighting and abiding with their can: by

the side of the water: (Msb, TA:) pl.*!)- [a

pl. of pauc.] (S, M, Mgb, K) and >''<!, (S,) or

2 usi, (M) or both, (K) but accord to IB the

latter of these two is the right, [being a pl. pl.,

i.e. pl. of £1(TA) and &4, (Sb, M.K.)

with damm. (K)—And i, q +4 (K. [So,

app., in all the copies; accord. to the TK as mean

ing A sort, or species: but I think it most pro

bable that this is a mistranscription for ~2-2, with

which, as has been stated above, >;- is syn.
• 6 p. • 3.

accord. to the O.])= Also i. q. J: Jād- (M)

or 3: -i- (K) [i. e. A soled boot that -:

here means a boot, not a camel's foot, is indicated

by its being immediately added by SM that]

*X: signifies A seller thereof (TA)

#4 [an epithet applied to a man, but used as

a subst, and therefore having for its pl. -Le-e].

One says,*" &: #2 34, [the last word

said to be thus (+,-4) in the TA, but in the

CK (in which as well as in my MS. copy of the

K Ú-2 is omitted) written *"..] meaning

! He is [a person] slow to revert from his anger.

(K, TA.)= Also, [if not a mistranscription for

W**) A portion of silver, melted, and cleared

of its dross, and poured forth into a mould.

(TA.) -

#3- A herd, or detached number, of camels,

(S, M, Mgh, Mab, K) consisting of about thirty:

(S:) or from twenty to thirty: (M, K:) or from

thirty to five and forty: (M ) or to fifty, and

forty; (K;) if amounting to sixty, termed** :

(TA: [but see this latter word:]) or from ten to

forty: (M, Msb, K.) or from ten to some num

ber between that and twenty: (M, K:) or more

than a s: [which is at least two or three] up to

thirty: (T voce J, ) or about forty: (Ham p.

753.) or less than a a: *, which is a hundred or

nearly a hundred: (Id. p. 637:) pl. X-2. (S,"

M,” Mgb.)-A portion of property. (TA)

And A detached portion of clouds: (S, M, Mgb,

K.) pl. as above. ($, M.)—See also £24.—
And see #4.

>94 and 'X'. The cutting off of the fruit of

palm-trees: (S, Mab, and L voce 3.34. :) and

(L voce Al-As-) the time, or season, thereof: (S,

L:) or the time, or season, of the ripening of the

fruit of palm-trees. (M, K.)=25.2 : see the

next paragraph, in two places. *

2% : See>, <.*Also The last milk [remain.

ing in the udder] after what is termed #4a:Ji

[which is variously explained (see 2 in art.jus), in

the CK and in one of my copies of the § erro

neously written +35:1,] nvhich a man dran's n'hen

in need of it. (S, k.") Bishr says,

of -52 y -> 6 • * @

* S3-, - es: 84-' S *

* * * * & • * • z: & J - © e • *

–29-2 <!-- *-*S***

[Non deliver thou to Benoo-Saad a message, and

to their chief, that the last milk in the udder

has been drann]: (S:) the last two words [the

latter of which is written in the CK "L-U-3] are a

prov., meaning + the excuse has reached its utter

most : (S, K:) thus says AO: (S:) IB says that

2% in the saying of Bishr means the she-camel

that is termed *#3:1, that has no milk; [i. e.

that the phrase means the she-camel that has non:

no milk has been milked;] and that he makes it a

proper name; and that he [also] means thereby

the latter of the two senses here following. (TA.)

—#" is also one of the names for War, or

battle; (As, S, K;") and so *-*.*, [indecl.,] like

Auš: (K:) and one of the names for calamity,

or misfortune. (As, S. K." [See also #3.])

>;-- SeeX%.-Sometimes it is applied to

signify Palm-trees themselves; because the fruit

is cut off: so in a trad. (TA.)

><: See >;-4, in two places.-Also a she

camel that will not come to the natering-trough

to drink until it is left to her unoccupied; (K,

TA;) cutting herself off from the other camels.

(TA.)

>< i, q >>, (M, Mob) Cut, cut

through; or cut off, or severed: ($, Mgb, K.)

and having the fruit cut off; syn. 3,4-4, (S,

K;) applied to palm-trees (J-5). (M.) And

the former, A heap (-34.) of corn or the like

that has been cut, or of which the produce has

been cut off; syn. "><. (M, TA). And

Whose ear has been cut off entirely (>2< es:

*3): pl.)>;4. (TA. [See also the fem., with 3,

VOCe #-, where the pl. is said to beź.])*

[Applied to the lungs, it means properly Burst

asunder. Hence the saying,]*->2-3 £, [so

in copies of the K, accord. the TA 2-, but

correctly either4- Or4- q. v., in the CK all

and *2-3, which last word is obviously wrong,]

meaning t He came disappointed of attaining

what he desired, or sought, and in a state of

despair. (K, TA) And is J'-2:43:

, 9 [i.e. 2-2,4 or 4-1 1 He is nearied

and eager for this thing, or affair. (TA.)-

Also + An affair decided, determined, or resolved,

upon. (M., T.A.)- Used as a subst, see *>3,

in two places. – Also tThe daybreak, or dańn s

(S, M, K;) because cut off from the night; (M;)

as also "3:2 . (S3) and the night; (ISk, M,

K;) because cut off from the day; (M ;) or the

dark night: (S:) thus having two contr. mean

ings: (S, K:) and a portion thereof; (Th, M,

K;) i. e., of the night; (TA) as also "#333-3:

(M, K:) and J: (** the first and last parts,

or beginning and end, of the night. (TA) The

phrase in the Kur [lxviii. 20] ->X-Mé <<ts

means [And it became in the morning] burnt up

and black like the night: (S, M, Bd, TA:) or

like the dark night, being burnt up: (Er-Rághib,

TA:) or like the black night: (Katádeh, TA:) or

like the day, by its whiteness from excessive

dryness: (Bd:) or like that garden of which the

fruits have been cut off: (Bd, TA:") or like the

sands [that are termed.” (see £4)] : (Bd:)

or the meaning ofLo:)-2 in this instance is that

which here next follows. (TA.)- Black land,

that does not give growth to anything. (K.)

And A piece of wood, or stick, which is placed

across upon the mouth of a kid, (M, K,) or of a

young weaned camel, and then tied to his head,

(M,) in order that he may not suck. (M, K.)

=See also.A.94.

#4 ! A man (TA) who follon's his onen

opinion, cutting himself off from consultation

with others: (M, TA:) or niho acts with pene

trative energy, or vigorousness and effectiveness,

in the performing of his affairs: an inf. n. used

as an epithet. (TA.)

#54 What is cut off [of the fruit] of palm

trees. (Lh, M.)

6.- •

ão--> Land (~) of n!hich the seed-produce

has been reaped: (S, K:) of the Imeasure is: in

the sense of the measure a)2·xi.e. (TA)- And

A portion, ($, M, K,) or large portion, (TA,)

detached from the main aggregate, of sand; (S,

M, K.) as also "L",43 (M, K.) for the latter

is a coll. gen. ": being used in a pl. sense:] one

says:4 Laff (S) or '2''' (K) [A viper of
a detached sand-heap or of detached sand-heaps];

like as one says J- #~. ($ in art. Já-)

And A group, or an assemblage, (S,) or a de

tached number, (M.) of the trees called Lää, and

A., (§, M) andJ% and of palm-trees; and

likewise "i32, of Léj, and of: (M)—

See also >9-4, in two places.=Also# Decision,

or determination, ($, M, K, TA) * > LAe [to

do a thing]: (S, TA:) and the deciding of an

affair, (M, K, TA,) and the firm, or sound,

execution thereof: (TA:) or an object of nant

upon accomplishment of which one has decided,
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or determined; as also #: (AHeyth, TA:)

pl. 394. (TA.) One says, *** es" *

and #1 [He is effective of". &c. and

of decisions &c.]. (TA.)- See also_*)-3.

6 * > * *

as: -> A detached number [or a small detached
* * o

number, for it is app. dim. of āo)-2,] of camels.

(TA.)

X- : See>''<.*Also A preparer, or seller,

of 24, (MA) whence it is derived, (Mgh) i.e.

skin, £ leather: (MA:) or it signifies as expl.

voce A-2, last sentence. (TA)

>, < Cutting; cutting through; or cutting off,
- 6 * -

or severing; and Sb says that "L*-2 is used in

the same sense, like as <re* in the phrase

£33* is used in the sense of +)-3. (M.)

•

&**.#& in the Kur [lxviii. 22], means

If ye be deciding, or determining, upon the cutting

off of the fruit of the palm-trees. (TA.)- And

t A man cutting, or severing, his bond of union;

or one who cuts, or severs, that bond; and so [but

in an intensive sense] WX52 and 7><; (M;)

or this last signifies, (M,K) as also "X", (K)

having strength to cut, or sever, (M, K,) the

bond of his union. (M.)- Also, applied to a

sword, (S, M, Msb, K,) and [in an intensive

sensel ">32, (M, K.) Sharp, (§, M, Mob, K.)

and not bending: (M:) pl. of the former #34.

(TA)-And the former, (S, M, K, TA,) applied

to a man, (S, M, TA,) as being likened to a

sword, (TA,) t Hardy, strong, or sturdy, (S,

TA,) or sharp, penetrating, or vigorous and

effective, (M, K, TA,) and courageous. (S, M,

K, TA)- AndXual : The lion. (K, TA)

>''< A calamity (K, TA) that extirpates

everything. (TA. [See alsoX4, last sentence.])

*= Also Firm, or sound, of judgment. (K.)=

And i. 1 #3, (§, M, K) like #3, (TA) i.e.

An eating once in the day: (M, K, TA:") or,

accord. to Yaakoob, an eating at the time [of

morning] calledL+. (M, TA) [and not again]

to the like time of the morron : (TA:) one says,
• * > * * > *- • *

2: J=t &% ($, M, K.) i. e. [Such a one

eats] once (K, TA) in the day: but AHát says,

I asked El-Asma'ee respecting the as: and the

Lore-e, and he said, I know it not: this is the

language of the devil. (TA.)

ź A man having the extremity of his ear

cut off.(Mgh)—see alsož.-Also [the
fem.] sue). A she-camel having little milk; (M,

K;) because her abundance of milk has become

cut off (M.) pl.: 2. (K.) See alsož;... [In

the Ham, p. 230, it is implied that it signifies A

she-camel such as is termed "#34 as meaning

Twhose Jși (or teats) have been cut off: for it

is there said that the poet’Orweh has applied the

term £4 to t a cooking-pot, likening it to the

she-camel termed #34. meaning as expl. above.]

—Also, (S,K) or #4 #, (M) A desert in

which is no nater. (S, M., K. [See also one of

the explanations of the dual, here following.])

95.9 signifies The wolf and the crow; (ISk,

S, M, K;) because of their separating themselves

(ISk, S, M) from mankind: (ISk, S:) and the

[bird called]* and the crony: and the night and

the day; (K, TA;) because each is cut off from

the other. (TA.) El-Marrár says,

* ū," a #4 J's *

[Upon a naterless desert, in n'hich are its n'olf

and cron, and in n'hich the skilful guide of the

desert is burned by the sun]. (ISk, S, M.) And
o -- e.g. 6 * r * > **

cº-291 U--> are 5 is a saying mentioned by

Lh, but not expl. by him: (M, TA:) ISd says,

(TA,) in my opinion it means, [I left him in] the

desert, or naterless desert: (M, TA:) or, accord.

to Z, in a desert, or naterless desert, in nihich

was nothing but the nolf and the cron. (TA.)

> * A narron place, that quickly flon's neith

nater: (K, TA:) so called because the flow of

water is quickly cut off from it. (TA.)

> * A possessor of a* of camels. (TA.)

–And [hence], as also "ź. (M, K,) Having

little property: (M:) or poor, [and] having a

numerous household, or family. (K.) One says,
s

><l 3,4- * &: Šá- [Herbage by reason

of n:hich the liver of him who has little property

is pained]; i.e., abundant, so that when he who

has little property sees it, he grieves that he has

not many camels which he may pasture upon it.

(M)

>* The curved knife of the parer of spindles.

(S, MA, K.)

#4. A she-camel n:hose [fore or hind] pair

of teats have been cut off, (S, M, K,) in order

that the J.- [or orifice through n'hich the

milk passes forth from the udder of each teat]

may dry up and the milk not issue, for the

purpose of giving greater strength to her: and

(AA used to say, S) this is sometimes in conse

quence of the stoppage of the milk, something

having happened to the udder, for nihich it is

cauterized, and her milk stops, (S, K,) no milk

ever issuing from the udder: ($) see also ić4,

WOceźi. Or #9. #4. means a she-camel

treated (***) so that her milk has stopped.

(Mgh.)

6 y o e s •

–22-a.e.: see_*)-2, first and second sentences.

U-59-2

1. (<!-2, (S, M, MSb) aor. *, (Msb) infn.

us;4, (M, Mgb,) said of water, It remained, or

stagnated, long : or it remained long, and became

altered [for the norse]: (S, Msb:) or, said of

water and of milk, it remained so that its flavour

became altered [..for the worse]: (M:) or, said of

milk, it remained undran'n from the udder, so

that its flavour became bad, or corrupt. (TA.)

And&: &- The tears collected [in the eye]

and did not run. (TA)—[Hence,1531-42,

(Fr, M, MSb, TA) aor, as above, (Msb) and so

the inf. n.; (M, Mgb, TA;) but Ibn-Buzurj says

<<, aor. 2; (TA;) The she-camel's milk became

collected in her udder; (M, Mgb, TA;) as also

'** (M.TA)—And *; J & 2, (S,

M, IKit, TA) with kesr; (§, TA;) or U. Us, 3

*3) (thus accord. to the K;) He (a man) re

mained in his hand, as a pledge, (S, M, K, TA)

held in custody. (S, K, TA.)- And L5-2 [thus

written without any syll. sign, app. &24,] i. Q.

&# [It, or he, became cut off, cut short, or

stopped; &c.: quasi-pass. of #4 in one of the

senses of the latter]: from IAar. (TA.)=#4,

(IKit, Mab, TA) aor. -, (Msb) inf n. (4.3,

(IKtt, Mgb, TA,) He confined it, namely, water,

in a resting-place or a vessel; and in like manner,

milk, and tears: (IKtt, TA:) or he collected it,

namely, water, and it remained long and became

altered [for the norse], or remained or stagnated

long; and in like manner, but in an intensive

sense, W #2. (Mgb.) One says also of cows

[and the likel, &res: J & J., & They

confine and collect the milk in their udders.

(TA). And [of a man] one says, (Ji es:<

Guj 9. 1. J. He retained the us [i.e. sperma]

in his back a long time, (S, M, K,”) by abstaining

from sexual intercourse. (M, K.)- [Hence,]

(#4, (M. Msb) aor. 2, inf n &25 (Mab3)

and * (#4, (§, M, Msb) inf n. 4,23, (S,

Msb,) but the latter verb has an intensive mean

ing; (Msb;) and 7 (##, (M;) namely, a

ewe or she-goat, (S,) or a she-camel, (M, Msb,)

and any other milch animal, (M,) I caused the

milk to collect in her udder, (S, M, Msb,) by

abstaining from milking her for some days. (S,

M.)=Also, i. e. 594, (M, K.) aor. -, (K.)

inf n. Us, 3, (M) i a 4-1. [He cut it off, cut

it short, or stopped it; &c.]; (M, K;) namely, a

thing. (M.) You say, 4%&4, inf n. as above,

meaning axias [He, or it, cut short, or stopped,

his urine]. (S.) And £i << [app. I cut

short, or stopped, the drawing of the water; for it

is expl. as said] < *ś3<: $1. (S.) And

es: &l L:* Us, occurring in a trad.,

means What cuts short (&#) thine asking of
* * * *

Me [O my servant]? (TA.)- And i, q. ax33

[He repelled it] (M, K.) One says, # S$4

% 4: i. e. &#3 [God repelled, or may God

repel, from him his, or its, evil, or mischief].

(S)- And i, q & [He prevented it, &c.].

(S, M, K.) Dhu-r-Rummeh says,

** 12 : * * * : . 2, 22 • * *--

* °2'54 c)-->! LSU: Us.” *

* £5 &#94-# & 3.4% *

[And they bade farenell to one affected with

desire, whose heart they had smitten; the love of

them, if God had not prevented it, had been his

slayer]. (S. [But this verse may be well ren

dered as an ex. of#4 in the sense next following,

which is also a meaning of<: in the M, it is
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cited as an ex. of #4 in the sense of 443.])–

Said of God, (M,) He protected, defended,

guarded, or preserved, him: (M, K:) or (M) He

saved him (M, K) from destruction, or perdition :

(K:) or (M) He sufficed him: (M, K:) or He
O J = 3 e *

aided him. (TA)- 3: 532, (K) or us;4

2: ū, ($, M,) He decided [between them, or

the case betnceen them]; (S, K;) namely, persons

who had applied to him as a judge: (S:) or he

rectified, or adjusted, the case between them.

(M.)=-83.3 also signifies -áñs [He bent, or

inclined]: (K, TA:) [app. intrans., or trans. by

means of ~, for] a poet uses the phrase &#4

JúSU [They bent, or inclined, neith the necks].

(TA.) TBut it is said in the TK that% Ineans

J. e. e. e.

aālac He bent, or inclined, it..] Accord. to Ibn

Buzurj, (# āşül –32 means The she-camel

raised her neck by reason of the heaviness of the

burden. (TA)= Also He preceded, or went

before; syn. 233. (IAar, K.) [Accord. to the
* * * * * o. * * * *

TK, one says Asil Usy-2, meaning ox-e-Aaj He

preceded, or nent before, the people, or party.]

-And [the contr., i. e.] He receded, or re

treated; or became, or remained, or lagged,

behind; syn.#. (IAar, K.) [Accord. to the

TK, one saysX: es:< meaning He receded,

or retreated, from them; &c.].- Also He, or

it, was, or became, high; syn. 54. (IAar, K.)–

And the contr., i. e. He, or it, was, or became,

lon; syn. Ji. (IAar, K.)

2 : see 1, former half, in two places.

4: see 1, former half, in two places.- (<)-el

also signifies He sold a ene or she-goat, (K, TA,)

or a she-camel, (TA,) whose milk had been caused

to collect in her udder in consequence of her not

having been milked for some days; such as is

termed #44. (K, T.A.)

• • O. • * >

8. $3.3 i. 4. #3; [the 3 in each being sub

stituted for ->]: see the latter, in art. (4).j.

es”, (S, M, Mob, K.) an inf n used as an

epithet, (MSb,) and * us;2, (S, M, K.) [and

Freytag adds V &4, as from the K, in which I

do not find it,] Water remaining, or stagnating,

long, accord. to Fr; (S;) or that has remained, or

stagnated, long: (Msb:) or water remaining long,

(K) or that has remained long, and become

altered [..for the norse], (S, M, Msb,) accord. to

AA. (S.) And the first, (M, K,) an inf. n. used

as an epithet, (TA,) Milk that has remained (M,

K) long (K) so that its flavour has become

altered [for the norse]; (M, K;) as also "24,

which is in like manner applied to water: (M :)

or milk left [long] in the udder of the camel, not

drawn, so that it becomes salt and windy: (IAar,

TA:) or milk drann in the night from a camel

abounding therenith, having a bad and burning

flavour. (Az, T.A.) And, (M, K,) some say,

(M,) [used as a subst,] A portion remaining

(M, K) of milk (M) in the udder, (Ham p. 661,)

and of water. (TA) And Tears (£3) that

have become collected: and the sing. [or epithet

applied to a single tear (3:3)] is #4. (M.)

"And #2 äää [Sperma of a man] altered [..for

the norse]: and long retained by him in his bach.

(M. [This is also mentioned in the S, app. in the

latter of these senses; the meaning being there

only indicated by the context.]) - For the fem.,
2 • * 3 * * *

30-2, see also 59-a-o.

* / * *

US-2 : see U.S.-2, first sentence: - and see

also #44.

es:- See 54, first sentence. - In relation

to a she-camel it is Her being pregnant twelve

months, and bringing forth, and then yielding her

biestings, or having her biestings milked: men

tioned by Az. (TA. [But what is meant by this

is, to me, doubtful; for sometimes an inf. n., and

sometimes an epithet, and sometimes a subst., is

expl. in this manner.])

* [part. n. of &4]: See &4.- Also A

she-camel whose milk has collected in her udder.

(Msb.) [See also #44.]

#4 Milk collected [in the udder]: a poet says,

* > d > *.* > .* * * 3. •

* *- : S:X2 us: Jé *

[And n hatever udder has milk must be milked].

(TA.)

** 6 e 6 : * *

#9)-2 : see 3'-ae.

&#4, applied to a man and to a beast, Whose

4. [i.e. sperma] has collected in his back. (TA.)

s= Also The [bird called J ast. In un, of X*.

q. v.]; and the [bird called Jazu... [n, un, of

X-, q.v.). (TA)

#4 Colocynths ($, M, K, in the CK (erro

neously]?!)-2 [expressly said in the TA to be with

fet-h and medd,]) n:hen they become yellon; (S,

M;) as also *%: (so in one of my copies of

the S [in which it is shown to be correct by an

ex. in a verse of Suleyk there cited: in the M and

TA 954, which I think a mistranscription]: in

the other of my copies of the S omitted:) one

thereof is termed *#3. (S, M., K.") [In the

M and K, #4 is termed pl. of #52 ; but it is

properly speaking a coll. gen, n., originally (354.]

—" #52 also signifies The water in which

colocynths have been steeped. (M, K.)

5 •

U£-e One niho acts with boldness tonards the

nife of his father: (K, TA:) such was Ibn

Mukbil. (TA.)

U-59-2 :

* [act, part. n. ofes: : as such signifying]

Guarding or preserving [&c.], or a guarder or

preserver [&c.]. (TA.) – [Hence,] A sailor :

(S, M, K:) because he guards, or preserves, the

ship (TA) pl. #4 (S, M, K) and (M, K) pl.

pl. (M)5% and&#. (M, K. [But see

&- in art. £2.])- Also [said to signify] The

transverse piece of wood in the middle of the ship:

(M, K.) [but] IAth says that it is the J33 [i. e.

mast] of the ship, which is set up in the middle

thereof, and upon which is the 8% [or sail : it

see #4, in two places.

6 * ~ *

see 59-ao, below.

is now commonly called "#,U3 and #9: both

of which are also sometimes applied to a column]:

pl. *-*. (TA.)

#ju. A well (#=) of n:hich the nater is old,

altered for the worse, and overspread nith [the

green substance termed] •=2#. (K,” TA:) men

tioned by Az. (TA.)=See also #4, last sen

tence.

#4. A ewe, or she-goat, n'hose milk has been

caused to collect in her udder by her not having

been milled for some days; ($, K;) as also

'us'.4, like C# (so in copies of the K, [but

this, if correct, should be mentioned in art. -2,

in which the former is also mentioned; accord. to

the TA, however, it seems to be W&4, without

teshdeed, for it is there said to be like Ji, ) both

likewise applied to a she-camel, and to a cow;

(TA;) and "#4 signifies the same, (K) applied

to a she-camel and to a ewe or she-goat; (TA;)

and so, applied to a she-camel, W #34, of which

the pl. is 994, (M, K,) an irreg. pl. (M.) [See

also #4.]-Aboo-'Alee, in the Bári', makes it
6- A o –

syn, with 5,5-a-; and so says the Imām Esh

Shāfi'ee; as though originally #44: but Suh,

in the R, disallows this. (TA.)

-la-2

J. • • *

usi is the pl., and +4 is the dim., of
• p •

6 O - d.

J.Ja->!, q.v. (TA in art. J.Ja-el.)

23, 2 #

à-la-ol [i. q. i: q. v.;] Tow; i. e. n hat

falls from flaw in the process of combing.

(M, K.)

6 * * @

-la.a. [app. a mistranscription for "à la as

or #44, like #4, q. v.,] A blacksmith's

anvil: so in the T, on the authority of IAar.

(TA.)

6,e e &
-

# * (so in copies of the K)[and #44, like

à-la->], or £42, (so accord. to the TA, with

teshdeed to the -, [but the word is of frequent

occurrence and commonly written without tesh

deed,]) A place where people assemble, (AHeyth,

TA) like a cités, [i.e. a hind of wide bench, of

stone or brick &c., generally built against a wall,]

for the purpose of sitting upon it: (AHeyth,

K, TA:) Az heard an Arab of the desert, of the

tribe of Fezārah, apply this word to a square,

flat-topped pile of earth, raised for the purpose

of passing the night upon it: (TA:) also, [some

times, app. in late ages,] a hospice for strangers;

or a place in which the poor and the beggars

assemble: (MA, and Harp. 375:) not [origin

ally, or properly,] an Arabic word: (Har ubi

suprà:) [see more in art. --law, for it is a dial.

var. of £4,] of the dial of Baghdad: (MA:)

[the pl. is -bla..]-See also the next preced

ing paragraph.

**o -

1. <, (S, A, MA, Msb, K,) aor. *, (A, K,)

inf n. #4; ($, MA, Msb, K5) and "--a-a-l;
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(S, A, MA, Msb, K;) and W --~~!, (IAar, K.)

inf n.* ; (IAar, TA;) It (a thing, Msb, or

an affair, or event, S, MA, Msb, K) was, or be

came, -->4, (S, A, &c.,) i. e. difficult, hard,

hard to be done or accomplished, hard to be

borne or endured, or distressing. (A, MA, K.)

One says, £9. * * --~~~!, ($, MA, Msb,)

like ---, (S, Msb) The affair, or event, was,

or became, difficult, &c., to him. (M.A.)

2 *, (K) inf n. *-ā; (TA) [and]

'**',(A)infn. A-15 (KL) and"*:

(K;) He made, or rendered, it --~~, (A, K,)

i. e. difficult, hard, &c. (A, K, KL.)

4. --~~!: see 1. - Said of a camel, He was,

or became, --- [meaning refractory, or un

tractable]: (K, TA:) [and in like manner one

says "~~~!: (see its contr. --~~~!:) and

*-*-as, which is also said of a man:] and -->

said of a camel, he was unridden, (A, TA,) and

untouched by a rope. (A.) - Also, said of a

man, His camel was, or became, refractory, or

untractable. (L, TA)= <-21: see 2. — Also

He left him (i.e. a camel) unridden, (S, K, TA,)

and untouched by a rope, so that he became

refractory, or untractable. (S, K.) [See -**].

-And He found it (i.e. an affair, or event, S,

Msb, or a thing, K) to be --- [i. e. difficult,

hard, &c.] (S, MSb, K.) as also * *-a-1:

(Msb, K. :) or both signify he san' it, or held it,

to be so. (TA.) [See an ex of the former in a

verse cited voce +3)

w J wo

5. -->25, intrans.: see 4. = ax as: see 2.

10. -->-a-l, intrans.: see 1, in two places:-
J

and see also 4. = a-a-l: see 4.

--- Difficult, hard, hard to be done or accom

plished, hard to be borne or endured, or distress

ing; (A, MA, K.) contr. of J.; (Mgh, TA;)

as also " * : (T, O, K, TA:) pl. of the

former *: (Msb;) and of V the latter,

*4. (T, TA) one says -- 3: A diff.

cult, hard, or distressing, affair or event. (A.)

And #4 #3 (thus in the A, but in the Mab

and TA without any syll. signs,) [A mountain

road] difficult, hard, or distressing : (TA:) pl.

** (A, Msb") and +4 with sukoon

[to the & because the word is an epithet; for if it

were a subst., it would be*]. (Msb.) [Or
5e o - 6.- d. J.

-

ax-e āās may perhaps be meant in the TA,

i. e. A difficult, hard, or distressing, stage of a

journey..] - Also Refractory, untractable, in

compliant, obstinate, or stubborn; (K,"TA;)

Contr. of J#3; (S, A, TA;) applied to a camel,

(S, A,) or to a beast; (TA;) [and to a man;]

fem. #4, (S, TA,) which is applied to a woman:

(S:) and the pl. of this is**, [as of the masc.,]

(TA,) and *4, applied to women, with sukoon

[to the 2 because the word is an epithet]. (S,

TA.) J, #5 3: Júl+, occurring in a

trad. of I’Ab, [lit. The people rode the refractory

and the tractable she-camel,] means + the people

entered upon difficult and easy affairs; i.e. they

cared not for things, nor were cautious respecting

what they said and did. (L, TA.) - [Hence,]

-*-all The lion; (O, K;) because of his un

tractableness. (TA.)

© to p

-**~ : see the next preceding paragraph, firs

sentence, in two places. -

--> Land containing stones such as fill the

hand, and other stones, which is tilled, or culti

vated. (K, TA.)

<< A stallion [of camels] : (S, K:) and a

camel, (S, A,) or a stallion [of camels], (ISk,

TA,) left unridden, and untouched by a rope,

(ISk, S, A, TA,) so as to become refractory, or

untractable : (S:) or an unbroken camel, upon

whose back nothing is alloned to be put: (L,

TA:) pl. -ela and -elas. (ISk, TA)—

It is also applied as an epithet to a man, (A, Msb,

TA,) meaning 35- [i.e. + Made a chief or lord

&c.]: (TA:) pl. -->4. (A, Msb.) One says,

-ela.” &- -** &% f [Such a man is one

of those nho have been made chiefs or lords &c.];

like as one says, exill &->3. (A.)

s d y

--~~~. A man whose camel is refractory, or

untractable: occurring in a trad. (L, TA.)

4-x-d

#2 I. 7.3% [q.v.]: (K, and S and Msb in

art. "x- :) it gron's # the country of the Arabs,

and is of two kind, U- [i.e. of the plain] and
3 - - -

Jøs [i.e. of the mountain]: (AHn, TA:) when

stren’n in a place, it drives anay venomous or

noxious reptiles and the like, (K,) such as serpents

and scorpions. (TA.)

*A*o

1: A 3-4, & A.M., K) or ,

(Mgb, K.) infn.?,*($, Msh, K) and 44 and

3:45 (Ham p.407) and "...a, (A)or 3:1,

(L) inf n : (Ki) and '•ela, (A) or

3sus, (L) in n. * (Ki) and '-e-I,

(K;) He ascended, or went up, the ladder, or

stair : (L, Msb, K:) and so the verb is used of

ascending a thing similar to a ladder, or stair:

but in a case of this kind one should not say

J-ol. (L.) And £" ** and c: c.

(A, Msb) He ascended, or ascended to, the flat

house-top. (Mgb.) And dus." As-2, and es'

ck.", and * *-el, and "..., He ascended the

place, or upon the place. (L.) And es' *.*.*

J-M, (S, A, Msh, K) and J-1 A4, infn.

**i; (§, K3) and as *4, a form rarely used,

(Msb,) disallowed by AZ, (S, TA,) and said by

him to have been unknown, (S,) or unheard,

(K,) but he afterwards authorized it, and it is also

authorized by IAar and ISk, (TA) and 3-2

J-M3 ($ in art. J-2 : [for J. L. 32.2,

See <'' <!-3 ;]) and 4.5 "*~, (MF, from

a trad.,) and 2: 3:1, (AZ,) inf. n. 3:1; (TA;

• * *- - - - • 3 a.

[app. a mistranscription for *~); or x><! may

be a mistranscription for W 3-3, a var. of 32.<!,

and its inf n, is 3-3 ;]) He ascended the moun.

tain. (Msb, K.) And &S es' *.*.* He

ascended the land. (AZ, TA.) One says, Jü.

'use: es: J'S' Ls [Long have con

tinued my descending, or going don'n, and my

ascending, or going up, in the land]. (A. [There

immediately following J.--" us' 3:4, expl.

above: see also: +3)=See also 4, last

Sentence.

2. *~, inf n. **, as intrans.: see above,

in four places. – And see also 4, in four places.

=** He made him, or caused him, to ascend,

or mount; syn. 5%; (K and TA in art. 2Ae;)

and £5, (TA in art. L5,3) [and so **l, and

***-a-l; like as one says in the contr. sense

% and# and 4:1.] You say, S:- *.*.*

and #3 [He made him to ascend, or mount, a

mountain and% beast]. (TA in art. 2Ac.) And

J.-- Us: %2: is said with reference to

wild bulls or cows [as meaning They make them

to ascend upon the mountain]. (S and TA in art.

&".)- [Hence,] one says also, £, &
> * > *

a:3-25, meaning t He looked at me from head to

foot, contemplating me. (L, from a trad. [And

a similar phrase occurs in Har p. 640.]) –
J - - 6 • 2. -

[*.*.*.*, inf. n. *-aj, (the latter as used in the

• * >

*:Red

K voce#é,) also signifies + He sublimated it :

often occurring in medical books, and used in this

sense in the present day.]- And+: signifies

also The act of liquifying, melting, or dissolving.

(K.) = See also 4, last sentence.

4. g.:) Ls <!: see 1 – [Hence,] …-e)

J.S. J. He went through the land towards a

land higher than the other [from which he came]:

(A, TA:) taken from the saying of Lth, that

<!, inf n. *ta-el, signifies He went towards a

declivity, or a river, or a valley, higher than the

other [from which he came]. (TA.) And J.R. 21

25.” J. He went up, or upwards, through the

countries, or lands. (AA, Msb.) And Ax-el

13&s * & 13& * 3. He journeyed [up

nards] from such a region, or tonn, to such

another region, or tonn; from one that was loner

to one that was higher. (Mgb.) [And hence,]

.*.*.*!, inf. n. 30-3), He journeyed, or nent,

tonards Nejd, and El-Hijáz, and El-Yemen:

[or tonards a higher region :] and34-3 signifies

“he journeyed, or went, towards El-'Irák, and

Syria, and ’Omán:” (ISk, on the authority of

'Omárah :) or the former, he journeyed, or went,

tonards the Kibleh: and the latter, “he jour

neyed, or went, towards El-'Irák:” (Aboo

Sakhr, T:) or the former, he came to Mekkeh;

(K;) but this is a defective explanation: (TA:)

and **, also, is used as an inf. n. of this verb;

6 - - d.d.

and 2-2, as an int n. of J-A-3): (T, TA:)

or x>-el, inf n. 20-el, he commenced a journey,

or nent forth; as from Mekkeh, and from El

Koofeh to Khurásán, and the like: (Fr.:) or he
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commenced a journey, or the like, in any direction :

and 2-31 signifies “he returned, from any

town or country.” (Ibn-'Arafeh.) And -2)

Je:St J, (Akh, S. K.) or >39. L', (Akh

accord. to the T,) He went anay, and journeyed,

through the land, (Akh, S, K,) or through the

countries, (Akh, T,) in any direction. (L.) And

#: *-2', inf. n. 3:1; (L;) or">~ :

(A3) The ship spread her sail, and was borne

along by the wind, (A, L.) upwards [app, meaning

up a river or the like]. (L.) – us?'" c. *-al;

(Akh, S, L, K.) and * * **, infn. 3:45,

(Akh, S, Mab, K.) and "4:3", (Lth) but this

last is disapproved by Az; (TA;) He descended,

or went don'n, into the valley, (Akh, S, L, MSb,

K,) from the part whence the torrent comes; not

going to the bottom of the valley: and in like

manner, J-5 & J-ol He descended, Or went

don'n, into the land: (L:) and J.--" & * ~~

He descended the mountain; as well as he as

cended it. (IB, L.) Akh cites the following

words of 'Abd-Allah Ibn-Hemmám Es-Saloolee,

J - • * D -

&#39 &%

(S, L,) as meaning I descending, or going don'n,

at one time, through the countries, and [another

time] ascending, or going up: this, says IB, is

what induced Akh to explain .*.* ashehas done;

but it presents no proof, because ©! has two

*

*

* ~ *

* 3:24

contr. significations, that of st: ": that of

53-#: and accord. to AZ, by £2. the poet

means I ascending, or going up, to high places;

and by &#. the contrary. (L.) - Ax-el also

signifies He advanced towar: another. (L.) –

And He went far; syn. Axel. (Hamp. 22.) -

And *" U. --> He exerted himself rehe

mently in running. (L.) = **! as trans.: see

2, in two places. = ~~~~! She (a camel) became

such as is termed* [q. v.]. (S, L., K.) –
• & * c > of • * * * *

And A5V:ll &:4, (S, L, K,) and W ū-aa-2,

[probably imperfectly transcribed for W (#4,]

(L.) I made the she-camel to be, or become, such

as is termed *4. (IAar, S, L, K.)

5. .*.*, and its var. <!: see 1, in two

places: - and see also 4 - J. : *~ The

breath passed forth with difficulty. (L.)=

#232 (S, A, K) and ***wa. (A, K) It (a

thing, $, K, or an affair, A) was, or became,

difficult, or distressing, to him; it distressed, or

afflicted, him : (A’Obeyd, S, A, K.) from 33-2

as signifying “a mountain-road difficult of ascent.”

(A’Obeyd:) or from 3,4-all as the name of “a

certain mountain in Hell.” (TA.)

6. Jelaj, and its var. 3sust: see 1: = and

see also 5. -

8. Jala-el, and its var. 3:31: see 1, in two

places. -

10 *- : see 2 –3: "2: He
pluched or gathered, the fruit of the 91, to eat.

(TA in art. ".)
* o o © J. P.

*A*-o: See *o.

6 * * 6 * * 6 ee

*Ax-o: See 3,44, in two places. - … --lie

A vehement, severe, rigorous, or grievous, punish

ment; (S, A, K.) i.e. << 23: (TA) or a

distressing, or an afflicting, punishment, (Bd and

Jel in lxxii. 17,) that shall overcome the suf

.ferer thereof, the latter word being an inf n, used

as an epithet. (TA.)

** an inf n. of 3-4 [q. v.]. (Ham p. 407.)

[Hence,] 1: X: J-43 [The arrow went

upwards]. (A) And 4: L' &G, 3.

This plant increases in height. (S.) And J. :

3:4: see #3-4. And *.*.* ... [used by

poetic license for x<< c-], said of a thing

falling, i. e. From above; from a higher place.

(Ham p. 349)= Also a pl. of 3,44; and of

**. (S, L, K.)= 344, thus, with two dam

mehs, is also the name of A certain tree from

which pitch is melted forth. (L.)

#4 A high, or £,elerated, piece of land or

ground; contr. of ala.A. (Mgh in art. laza.)

And #3:4 is said to be a proper name for The

earth. (Ham p. 22.) - And A she-ass: (L,

K:) or a long-backed she-ass: (L:) or long [in

the bach], applied to a she-ass as an epithet, and

therefore the pl. is -l.xx.2, with the & quiescent.

(Ham p. 385.) And #3:2& Wild asses: (S,

K:) said to be so called from #3:4 meaning as

expl. above; and if this be correct, it is like the

appellation #1&: (Ham p. 22:) or as being

likened to the women [or rather woman (as will

be shown in what follows)] termed 5.xx.e.; and in

like manner, #2 *śi (Harp. 471) the

rel. n. [applied to a single wild ass] is 's-,

(S, L, K,) irregularly formed: thus in the saying

of Aboo-Dhu-eyb, -

* - d. 5 • * ~ of.

* !-la-2 (..*L* G-Ju Leº

• * of ... & e > *d,*

* &29 + --> cist: *

[And he shot, and made a far-flying arron, to

reach a mild ass in the flank, and the ribs enclosed

it]. ($ L.) - And A spear, or spear-shaft;

syn. 5us: (L:) a spear-shaft (30.5) straight by its

growth, (§, L, K.) not requiring to be straight

ened: (S, L.) and a kind ofäfor broad-headed

dart], which is smaller than a £- (L:) or

[simply] an aff: (K,TA) [in the CKā; and]

in some copies of the K assi, which is a mis

transcription: (TA:) pl.** and$344, (L;)

the latter with fet-h to the -

subst. (Ham p.385.) One says, st:0 b%u:

i. e. [They thrust, or pierced, one another nvith

the spears. (A.) - [Hence,] #444 #): : A

girl, or young woman, straight in figure,(A, L.,)

like a spear, or spear-shaft: (L:) pl. &l:**,

the latter word with the & quiescent, (A, L.,)

because it is an epithet. (L.)

* - © p.

o-Ax-o:

|- --

*

because it is a

d -

See Aes-2, last sentence but one.

* - d - • * > .

il-2 : see 22a-2, in two places,

#3: A sigh, or sighing; a breathing nith an

expression of pain, grief, or sorron : or with

difficulty: (L:) a long breathing : (K:) or a

prolonged breathing : (S:) or a loud breathing :

(A:) accord. to some, a breathing emitted
- - - 3 • Jee

upwards. (L.) You say, six-all L-53, (L)

or 44-3 vis, (A.) and "13: J-is, (L.) He

sighed; uttered a sigh or sighing; or breathed nith

an expression of pain, grief, or sorron, : (L:)

[or uttered a prolonged breathing :] or breathed

loudly. (A)- Hence] $44.4 # 353,

(A,) or $33. &:, (L, [in which the noun is

evidently mistranscribed,]) t Such a one raises his

head, and does not stoop it, by reason of pride :

(A:) or does not raise his head nor stoop it. (L.

[The former explanation seems to be the right.])

-See also 3:42, in four places.

6 y o o

2.xx-o: see the next paragraph.

3,4- An acclivity; contr. of**, (S, L, K,)

Or of 24- (Mgb;) and "3-2 is [syn, there

with, being] contr.of- : (L:) pl.3% and

Jax-o. (S, K.) An ascending road: of the fem.

gender: pl. [of pauc.] is-i and [of mult.] +4.

(L.) A mountain-road difficult of ascent; (S, A,

L, K;) as also ****, (L, K,) and * #3x3 .

(L in art. st= :) a difficult place of ascent. (L in

that art.) [Hence,] ** all A certain mountain

in Hell, (L, K, MF) consisting of fire, which

the unbeliever will ascend during a period of

seventy years, after which he nill fall don’n it,

and thus he will do for ever: (MF:) it is of one

live coal; the unbeliever mill be compelled to ascend

it, and nill be beaten neith 8.2% [pl. of #2,

q. v.]; and whenever he puts his leg upon it, it

will dissolve as high as the loner part of his hip,

and nill then become replaced nohole and sound.

(L.) - [Hence also,] | Difficulty, grievousness,

distress, affliction, or trouble; (A, L., Msb;) as

also '3- (L) and *#3:4, (K) or "#333,

(L) and "3+3. (K) You say, 3,4 &isi

! I made him, or constrained him, to do a difficult,

grievous, distressing, afflicting, or troublesome,

thing : (A:) or I imposed upon him such a

punishment. (L.) And '13:433%" [or" #43'

(see above)] / There is a difficult, or distressing,

6 * ~ *

ascent to lordship, or mastery. (A.) And a sel

***< tA hill difficult to ascend. (L.)–

Also A she-camel that brings forth a young one

imperfectly formed, (As, S, K,) after six or seven

months, (AS,) and is made to take an affection to

the young one of the preceding year, (As, S,) or

and takes an affection to the young one of the

preceding year: (K:) or a she-camel n:hose young

one dies, and which returns to her former young

one, and yields it milk : when she does this, her

milk is the sweeter: (Lth:) or a she-camel that

brings forth her young one after its hair has

grown, and then takes an affection to her former

young one, or to the young one of another: pl.

3% and 344; but this latter pl. is disapproved

by Sb. (L.)

* High, or elevated, land or ground : or

high, or elevated, land or ground, above such as

is lon, or depressed: or even land or ground:
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(L:) or even land or ground, without any trees:

(Lth, L:) or a [desert such as is termed] 3-4 :

(A:) or the surface of the earth; (Th, Zj, S, A,

Msb, K;) n'hether it be dust or earth, or other

wise: Zj says, I know not any difference of

opinion among the lexicologists on this point:

(Msb:) [such is said to be its meaning in the Kur

iv. 46 and v. 9; and therefore in performing the
3-3

act termed Loos-il,] a man should strike his hands

upon the surface of the earth, and not care whether ||

there be in that place dust or not: (Zj:) [hence]

one says,L:&#3 *3% -ji" es: 4:250

* [Thyfame has flown through the near and

the distant regions, and reached th. extremity of

the surface of the earth]: (A:) or *** signifies

the earth, or ground, itself; (IAar, A, L;) as in

the saying** 4:4, meaning Sit thou upon

the earth, or ground : (A:) or good earth or land:

or earth, or land, not mixed nith sand nor with salt

soil: (L:) or dust, or earth, (Fr, S, L, MSb, K.)

such as is pure, upon the surface of the ground or

that has come forth from nithin it; thus accord.

to Az in the Kur iv. 46 and v. 9, in the opinion

of most of the learned: (Msb:) or only earth con

taining dust; not applied to a coarse, nor to a

fine, A-l. nor to a COarS6 -:#; although it

be mixed with dust: (Esh-Shāfi'ee, L.) pl.:

and $344, (S, L, K,) the latter a pl. pl. (Mgb,

TA.)- And A nide, or an ample, place. (L.)

-And A road, (L, Mgb, K,) whether wide or
6 * @ 4

narrow: (L:) pls. as above (L, Mgb) and Úl.xx.c.

(L.) It is said in a trad, 93*,*, +9)

ū- s: 3. 5, i. e. Benare ye of sitting in, or

by, the roads, save he n:ho performs the duty re

lating thereto: [respecting which duty see &* :]
* / / * , a

<ll-Axe is here the pl. of Axe, which is pl. of

*: or, as some say, it is pl. of "#4, which

signifies A court, or an open space, before the

door of a house, and the place through n'hich men

pass in front of it. (L.)- Also A grave. (AA,

Mtr, L, K.) - - -

Ç% *** & Gl ! Verily she (a camel) is

near to cutting her two teeth called the 9%

(L, TA.)

#3, #4 see *4.

- #4, applied to a she-camel, Tall, or long;

syn. ii.2%. (K.)

Jú-n c:#2 One n:ho climbs the mountains

much or often. (TA in art. Lj).)

• 6.d.o.
-

Set- [Ascending, &c.]. -[Hence,] Set- &e

14tallneck. (A, L.)—And set -3% (High

nobility). (A)— [Hence also,] one says, &

1.xcLaš 1.jés i It reached such an amount and

upwards: (K, TA:) and 'eta;*: 33-1

! I got it for a dirhem and upniards; an elliptical

phrase, for set- &#. 3%-** £i I got

it for a dirhem and the price increased upwards,

Or set. *ś went upniards: you may not say

lieus, because you do not mean to tell that the

Bk. I.

dirhem with something more made the price, as

when you say :30j;*: ; but you mention the

lowest price that you offered, and mean that you

then offered more and more. (Sb, L.) And

setá -U.S. à-53 # +He read the opening

chapter of the Book [i.e. of the Kur-án] and

more is a phrase of the same kind. (L.) .

5 • * * > *

Us.'el rel, n, of 5-2, q.v.

+: [A place of ascent: pl. 3-(4-l. One

says *** #4# and ela.” ! [meaning

A station, or post of honour, to which the ascent

and ascents (lit. the place and places of ascent) is,

and are, distant]. (A.)

6 * ~ * 6 * >

*a* A high mountain. (L.) And -è,

3:44, Or *3:42, A high, or prominent, pubes.

(L.)=Also Beverage, or wine, (K,) and vinegar,

(TA) prepared nith pains by means of fire, or

nell boiled, (jäu **, K, TA,) until it becomes

altered infavour and colour. (TA.)

3:4:: see the next preceding paragraph.

* The [rope called] J*, [made in the

form of a hoop,] by means of which a man

ascends palm-trees. (K,” TA.)- [And A scal

ing-ladder.- And, accord. to Freytag, A chain

nith n'hich the feet of captives are shackled, to

prevent their taking wide steps:- and A chain

upon the feet of nomen, serving as an ornament:

in relation to which he refers to Schröder de

vestitu mulierum Hebr. p. 123.]

- 4x-d

1. 3-3, aor. <, (Mgb, K,) inf n.* ; (S, A,

Mgh, Mob, K.) and ",sai, (A, K.) He had a

wryness, or distortion, in the cheek, (S,) or in the

..face, (A, K,) or in either side [thereof], (K,)

or in the neck, (Lth, A, Mgh, Msb,) by reason of

pride, (A,) nith a turning of the face on one side:

(Lth, Mgh, Mgb:) [see also 5:] or he (a camel)

had a disorder by reason of which he twisted his

neck, (K,) and distorted it. (TA.) You say,

3:42:32:#J In his neck, and in his cheek,

is a nuryness, or distortion, arising from pride.

(A) And 3: 3:5 (I will asurely

straighten thy wryness, or distortion, of the neck,

or cheek]. (A.) And}< 3.23.* A disease

which made him to twist his neck befell the camel.

(Mgh, TA.) - [See also X-4 below.]= Also

3-3, (TK,) inf n. *3, (#, TK.) He (a man,

TK) ate× [pl. of 52:4, q.v.], (K, TK.)

i.e., gum. (TA.)

2.* He caused him to have a nryness, or

distortion, in the neck, and a turning of the face

on one side, by something smiting or befalling him.

(Msb)–: *~, (inf n. **, K) and

**te, (S, A, MSb, K.) and '3-21, (K.) He

turned anay his cheek (S, A, Mgb) from the

people, (MSb,) by reason of pride (S, A, Msb)

and dislike; (S, Msb;) he turned anay his cheek

jrom looking tonards the people, by reason of

contempt arising from pride, (K.) It is said in

the Kar (*xi. 17), with 33-#4%, (Mgh,

TA,) and accord. to one reading, *>ua: 5, (TA,)

meaning, And turn thou not anay from people

through pride. (Fr, Aboo-Is-hák, Mgh.) [See

also 5.] -

3 and 4: see 2; the former in two places.

5. is as and "Lela. He distorted his cheek by

reason of pride. (Sgh, T.A.) See also 1.

6: see what next precedes.

9. J.' -> The camels went a vehement

pace: or became dispersed. (TA.)

Jºe e o e • * @ e.

R. Q. 1 #4 (S. K.) inf n. #3, (TA)

He made it round: ($, K:) he rolled it. (TA.)
6e o e d

• * @ e >

R. Q. 2. /*aj It became round: (S, K.) it

rolled. (TA.)

R. Q. 8.3:1, and 3:3), (K) in which

latter the d is incorporated into the 3, (TA,) He

(being beaten or struck) writhed, (TA,) and

turned round by reason of pain, in his place, and

became contracted. (K, TA.)

*infn of Iq.v.].-The saying: A
#31 is expl. as meaning In [the case of] the

distorting of the face [the whole bloodn'it shall be

exacted: as though the verb of which* is the

inf n. were trans.; but this is obviously a loose

rendering]. (Mgh.)—#4 also signifies Pride:

(Mgh:) or the being proud. (TA.) - And

Smallness of the head: (K:) or the being small,

said of a man's head: (K,” TA:) one says, 3-4
* 8

a-9, inf n. X4, meaning his head was small.

(TK.)

* (S,K, &c.) and "#4 (Sgh, K) Long,

slender, tristed gum : (K:) or a piece of gum

having a long and tnisted form: (AZ, S:) and

[gum of the kind called] L# that has become con

crete : (K:) or this is the signification of3.*4,

(§, K.) which is the pl. [of 22,-], (TA) accord.

to AA : (S:) or the pl. signifies concrete gum

resembling fingers: and 22-2 is said to signify

a piece of gum : accord. to Aboo-Nasr, it is like

a reed-pen, and twisting like a horn: and AHn

says that #,3:44, with 3, signifies a small round

piece of gum : (TA:) and the fruit, (K,) or any

fruit, (TA) of a tree that is like (that of, TA)

the J% and like pepper, and what resembles

this, of such as are hard: (K, TA:) or such they

term*: (TA:) or gum in general: pl.

* (K)—Also, (K) or 2: [only],

(TA,) +A certain substance, yellon, [in the CK

£-ol is put for Já-el,] thick, tough with [somen'hat

of] softness and moisture, that comes forth from

the teat: (K:) so called by way of comparison:

(TA:) or n:hat is first milled, of biestings: (K:)

or milk that is gummy (#44), in biestings, before

it becomes clear. (TA)—#2: The little ball

which is rolled along by the [kind of beetle

called].J. (K, TA)—#43 + Long fingers.

(TA.)

213
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3 * * - -

- *: see the next preceding paragraph.

#2 Proud, or haughty: because he declines

with his cheek, and turns away his face from

people: occurring in a trad.: or the word as there

used is#4, Ol' jú4, accord. to different relaters.

(TA.)

3 - 2 -

&: applied to a camel's hump, Great, or
- * - e :

large, (K, TA,) and round. (TA.)=And_--!

&: Intensely red. (K.)

63 - d -

aga-2 Obliquity in going or march or course:

(S, K:) from 3-4 [inf n of 3-3]. (S)= Also

A mark made nith a hot iron upon the neck of a

camel: (S:) or of a she-camel (K) only: (TA:)

a mark of the people of El-Yemen, only made

upon she-camels: (Tedhkireh of Aboo-'Alee:)

mot upon a camel whether male or female, (K,) as

it is said to be by A’Obeyd [and J.J. (TA.) J

was led into error by a verse of El-Museiyab (K)

Ibn 'Alas, wherein he uses the phrase*&

#;: [With a snift he-camel marked with the

a:wa-e]; (TA;) on hearing which, Tarafeh (K)

Ibn-El-'Abd (TA) said, J.J. 33: ... [The

male camel has assumed the characteristic of the

female camel]. (K, TA.) El-Bedr El-Karáfee

urges that the term », used by J, includes the

female; and that the masc. epithet [ *] is used

[by the poet] because the male is the more hon

ourable, being more hardy, and stronger than the

female: but this demands consideration. (TA.)

3: Having a wryness, or distortion, in the

cheek, (S,) or in the face, (A, K,) or in either side

[thereof], (K,) or in the neck, (A, Msb,) by

reason of pride, (A,) with a turning of the face

on one side: (Msb:) or a camel having a disorder

by reason of which he trists his neck, (K,) and

distorts it: (TA:) sometimes the being so is

natural (S, A, Msb, K) in a man (S, Msb) and in

an ostrich; (S, A, Mgh;) and sometimes it is

accidental: (Msb:) pl.:4. (TA.)- It occurs

in a trad, as signifying Such as withdran's him

self [from others, through pride]; syn. *i;

*::: (S, TA: [thought by Ibr D to be a
mistake for *: 25, but this seems to me

improbable:]) or such as turns anay his face, by

reason of pride: (IAth:) and in another trad, as

signifying such as turns anayfrom the truth, and

is faulty. (TA.)

5 - 2 -

3:44, (S) in the K}<, said to be like::,

but the former is the right, as is shown by the

ex. below, (TA,) applied to a night-journey to

water, Hard, or severe. (S, K.) A poet says,

5 * * * *** * *** * ~ *

!-- ", Jºs A33 *

[And they had performed a hard night-journey

to water]. (S, TA.)

*

6.- d > y

2×a [Made round: and simply, round]. A

• & e is w e e 6 p.

rājiz says,

* *: Jilä -é 3, . *

[Black, like the round grains of pepper]. (S.)

las-2

1. *4, aor. and *, (K) inf n. #4 and

b*, (TA,) a dial. var. of 4.4%; and so is

"Ala-2 of ala-l. (K, TA) See art. a-.

4: see what here precedes.

*: * **, q.v. (Lh, K.)

C-2

1. it:L:#2, (§, o, K) aor.”, (K) infn.

ãeus, (O, K.) The shy smote them with what is

termed aācu2 [i.e. a thunderbolt]. (§, O, K.)

[And -:4 signifies the same.] – 3-4 is

quasi-pass. of the verb in the phrase abové; (Z,

TA in art. -5). ;) signifying He was smitten by

a sists; (TA in art & 23) as also &#3; (K

and TA in that art.;) and so 3-4 and &#4. (O

in that art.) - And 3:4, (S, O, Mgb, K,)

aor. < , (Msb, K,) inf. n. &4, (Mgb,) or #4,

(S, 0) or both, and 3:2, (K) and 5.4% ($,

O, K.) He (a man, S, O) snooned, or became

insensible, (S, O, Mgb, K, TA,) and lost his reason,

(TA,) in consequence of a sound that he heard,

(Mgb, TA,) such as the vehement sound of the

fall of a nall or the like or of a part of a moun

tain; (TA) as also 3-3. (Mab, T.A.")—And

3:4, aor. *, inf. n. 34 and Jú, He (a

man) died. (TA) & Sis: J & 3-4

J:9 es', in the Kur [xxxix. 68], means And

those in the heavens and those upon the earth shall

die : (S, TA:) or shall fall don'n dead, or in a

snoon : (Bd.) or shall lose their reason. (TA.)

—And #=#| <i><, inf n &4, The well fell

in ruins, or to pieces; or collapsed. (TA.)

5* [as an inf n.] signifies The sounding of

thunder: and Ga-e, aor. *, inf. n. Jus-o, is said

of a bull, meaning He bellowed, or loned: (TA:)

and likewise of a man [app. as meaning he bel

loned, or roared]. (ISk, TA in art. Al.)

* 6 - - of
- •

4. iisual #3: The aisle [or thunderbolt]
smote him. (TA.) - And ai- He, or it,

caused him to snoon, or become insensible. (S.)

- And He, or it, killed, or slen, him. (TA.)

3-4 : see the next paragraph.

3-4 is an inf n of 3-4 [G. v.] (Mab, K.)

and primarily signifies A snooning, or becoming

insensible, in consequence of a vehement sound

that one hears; and sometimes, such that one

dies in consequence thereof: - afterwards often

used as meaning Death. (TA.)- [Also] Ve

hemence of sound or voice: (O, K:) and vehemence

of braying of an ass; used in this sense by Ru

beh; (O,” TA;) and said by Az to be originally

* 3:2. (TA)

3-4 Expecting, or looking for, a aietà [or

thunderbolt]. (Ibn-'Abbād,0, K.)–Also Swoon

ing, or becoming insensible; (K, TA;) and so

"5,444; or the latter signifies dying suddenly:

and the former, snooning, or becoming insensible,

and losing his reason, in consequence of a sound

that he has heard, such as the vehement sound of

the fall of a nall or the like or of a part of a

mountain. (TA)-And Dying, or dead. (TA.)

—Also, (K, TA) or* (#4, (S, O.) Ve

hement in voice, (S, O, K, TA,) and in braying;

(TA;) applied to an ass. (S, O, TA.)

6- 6 e
-

alax-e : see iíet.-Also The sound pro

ceeding from a aieus [or thunderbolt]. (TA)
• * * - 6 &

-2'29" # all means The first blast [of the horn

on the day of resurrection]. (Msb.) - And
6*

#3 also signifies A death. (TA)

& 4 A camel meagre in his marrow. (Ibn

'Abbād, O.)

ăieu- [A thunderbolt; i. e.] a thing descending

from the thunder, that smites not anything but it

alters it and burns it: (Msb:) or fire that falls

jrom the sky, (AZ, S, O, K,) in vehement

thunder: (AZ, S, O:) or fire that God sends with

vehement thunder: (TA:) or the scourge (33-)

that is in the hand of [the angel who is] the driver

of the clouds, and that comes not upon anything

but it burns it: (O, K:) or a vehement sound

from a thundering with which falls a piece of

fire: or the sound of thunder: (TA:) Wahb

Ibn-Munebbih, being asked respecting it, whether

it were a tangible thing or fire or what else,

answered that he thought no one knew it except

God: (O, TA:) accord. to some, (TA,) it signi

fies also the cry, or vehement cry, or shout, [that

is an efficient] of punishment: (S, O, K:) and

death; (O, K;) so accord. to Katádeh (O, TA)

and Mukátil. (TA:) or a cause of death: (Zj,

TA:) and any destructive punishment: (O, K:)

and "ā:3 and issue are dial. vars. thereof:

(TA) the pl. is #33. (O, Mgb, TA)

6 * d >

J2a-a-2 : see 3-2.

J-2

1. J22, aor. *, (K) inf n. J%, (TA) He,

or it, was, or became, such as is termed J.3 and

J: meaning as expl. below; as also 'Ju-l.

(K, TA.) One says, #1 *-ju- meaning

The palm-tree was, or became, slender in the head.

(IDrd, O, TA.)

11: see the preceding paragraph, in two places.

J-4 Small in the head; applied to a man,

(A5, S, O,) and to an ostrich; (S, O';) as also

W J-4, (o;) and "#4 applied to a woman:

(S:) or small in the head and long and slender in
6 d -

the neck; applied to a man: (Sh, TA:) or J.2

and its fem. #4, and "J: and its fem.

*#4, such as is slender in the head and neck,

of mankind, and of ostriches, and [in like manner]

of palm-trees: (K,” TA:) or, accord. to A5, only

the first is applied to a man, and its fem. (with 3)

to a woman: but IB says that others mention

*#3 as applied to a woman; and accord. to

this, one applies "J* to a man. (TA.) And
6.- © e • O =

Ala-2 als. A palm-tree that is crooked, and

bare in the loner parts of its branches: (S, O,
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K:) or a tall palm-tree; which is disapproved,

because often when it is tall it becomes crooked.

(IB, TA) And J-2 A*- An as that has lost

his soft hair, (S,K) or his abundant and long

hair, (O,) or both. (TA.) And J-4 signifies

also Tall, or long : (K:) applied by El-'Ajjāj to a

mast of a ship as meaning tall, and having its

upper part even, or uniform, with its middle;

not as meaning slender in the head. (TA)

Also, [used as a subst.,] A male ostrich; because

small in the head; and with 3, a female ostrich.

(TA)

Jä2 Slenderness. (S, O.)

#2, (0, TA) or " #2, which is preferred

by Sh, (0,) Smallness of the head: (O, TA:) or

slenderness, and lightness of the body. (TA.)

6 * * *

āka.e.: see what next precedes.

* - e # * @ e 6 d - • -

J*.*, and its fem. :) --~ : see U-2, in six

places.

<\ka-2

* * * * *

Q. 1 &2, (0,K) infn. #3, (TA) He

rendered him poor, or needy. (O, K.)= <\ka-2

$3.Al He made the 5.Ne53 [or mess of crumbled

bread moistened with broth] to have a head; or

he raised its head. (K.) AndAúl Já'í <\kx-e

He stretched up the loner part of the camel's

hump so as to make its upper part of a rounded

form. (Sh,0)-And J.) Jägi al- The

herbs, or leguminous plants, fattened the camels.

(Sh, O, K.) -

• * @ e •

Q. 2. čula...a5 He was, or became, poor, or

needy. (S," O," K.) And He made a show of

poverty. (K.L.) [He affected to be such as is

termed *]-J.' <<\x.a5 The camels

cast, or shed, their fur, (S, K, TA,) and, some

add, became bare. (TA.) Accord. to Sh, The

camels became slender in their legs in consequence

of fatness [of the body; app. meaning that their

legs became slender in comparison with their

bodies]. (TA.) And accord. to A5, Ala-aj said

of a horse, He became slender, and shed his

abundant and long hair. (TA.)

3,#2 Poor, or needy; (§, O, K, TA;) [a

poor man;] and ISd adds, having no property;

and Az adds, and having no reliance [upon any

person or thing]: (TA:) and a thief, or robber:

(KL:) pl. 4:44. (S, O.) *" 4×3 Ineans

•.p e o p

Újūšš [i.e., as expl. voce .#, The thieves, or

sharpers, and paupers, of the Arabs; or the

paupers of the Arabs who practise thieving:

because they act like wolves]. (S, O.) ’Orweh

Ibn-El-Ward was called** is: because he

•

used to collect the poor in a #- [i. e. an

enclosure for cattle] and sustain them by means

of the plunder that he took (§, O, K.)

* * > *

- .# 5 * A man round in the head: (0,

K, TA:) or, as some say, small in the head.

(TA.) And sus.a. applied to a camel's hump,

Such as is as though one rounded its upper part,

and stretched up its loner part with the hand so

as to make it assume that rounded form.

(Sh, O.)

**

1. 32, aor. *, He, or it, was slender; and
6 Ó e

was small: (IAar, K.) from 3-2, here following.

(TA.)

#4 A small* [or bird of the sparron

hind], (K, TA,) red in the head; (TA;) fem.

with 3: (K:) or small* [or birds of the

sparron-kind], the heads of which are red; n. un.
6 * d >

with 3: (Msh, or 52*~ signifies a certain bird;

and its pl. is 3:2 and £2: (S:) or the pl. (of

#2, Msb) is #2 (Mab, K) and #4, (K, in

the CK &ls:) and the pl. of #2 is £i.6 o e •

some say that 3-2 is originally &#3. (TA)

Hence, (TA,) #43#4 she camel small in the

** #

head. (K)=And the pl. £i signifies J,4
6 of

[pl. of U-21, q.v.]. (TA.)

Jā-2

1. #4, aor. *; (S, Msb, K.) and #2, aor. *;

(K;) inf n. *e, (S, Msb, K.) of the former, (S,

Msb, TA). and #, (K,) also of the former,

(TA) and#4 and &#4, (IAar, K.) which are

both of the latter; (TA; [but Ibr D thinks that

there is no reason for this assertion with respect to

d!».2;]) [He £rl it (S, Msb) was, o: became,

small, or little; #2 being the contr. of £e, (S)

Or of £e, as also#4 [&c.]: (M, K:) orX*

is in body, or corporeal substance, (>> es')

[and in years, or age; and#2, with this inf. n.,

said of a human being, signifies he was a child,

or in the state of childhood, not having attained
6* * *

to puberty;] and 5× 2 is in estimation or rank

or dignity (2%) L:) (M, K.)- Also344,

inf n.* and jú4 and #4 and &#4 and

X: (K) and*4, (TA,) He was content with

vileness, baseness, abasement, or ignominy, (K,)

and tyranny, or injury: (TA:) or #3 is infn.

of3-3, aor. 2, signifying he was, or became,

vile, base, or ignominious; (S," Msb;) and so
66 p. 6 * > 6 * *

55.2 and 50.2: (Mgh:) or jū-2 signifies the

being small, or little, in estimation or rank or

dignity: (TA:) and you say,J-5 c”:&3:44,

with damm, meaning, [he became small, or little,

in the eyes of men; i.e.,] he lost his reverence, or

reverend dignity. (Msb.) [See also 6.] One

says also, 13és &##43' EIe, or it, is smaller

than, or too small for, such a thing; syn. J#.

(TA in art, Js.) And...; ca #4 (She was

too young to bear offspring]. (S in art. J-, &c.)

-: Sl L#4 ū, aor. *, means J:##4 U.

[i. e. He was not younger than I, save by a

year]. (IAar, K.)—And #1* The

sun inclined to setting. (Th, K.)

2, #2, (inf n. ***, TA) He made him,

or it, small, or little; as also * *-el. (§, K.)

You say,#1 */#2) He served the water-skin [so

as to make it] small. (S,K)-c” &*

J'u'l He, or it, rendered him [small, or little,

i.e.,] contemptible, vile, base, or ignominious, [in

the eyes of men :] (A:) and [in like manner] he,

or it, rendered him vile, base, or ignominious,

(TA) or content with vileness, baseness, abase

- - • 2-8- > * : -

ment, orw"; (K.)- at #3 (TA in

art. #35) and at: &: (S and TA in the same

art) [f lessened his rank, or dignity] – i.e.

--'9", inf n. *-as, He changed the noun into the

diminutive form. (Mgb.) This is done for several

purposes: to denote the smallness of the thing

signified, in itself; as in the instance of#33 [“a

small, or little, house”]: to denote its smallness

in the eye of the speaker, when it is not small in

itself; as in the saying (*# S. >53. <$

[“the dirhems went, except a small dirhem”]:
* @*.p

to denote nearness; as in the instance of U.5
• à

...all [“a little before daybreak”]: to denote

affection and benevolence; as in the expression

J: ( [“O my little (meaning dear) son”]: to

denote the greatness of the thing signified; as in

the phrase #:- : [“a very severe year”]:

to denote praise; as when a man is described as

Gle &: -:= [“a little pastor's-bag filled

with knowledge”]: to denote blame; as in the

expression &#3; ū [“O thou little transgressor”].

(L, TA.) [The inf n., res.aj, is also applied to
• s & e s 6 o

A diminutive noun itself; as also #-a-o-o-l.]

See also 10.

4: see 2, in two places. =J:S <>, i.e! The

land produced smallplants or herbage, (K,) not tall.

(TA)-b: b: [They remained in the

spring-pasture] in order that they might rear

the younger ones: (O, K: expl. in the former by

#1-9 .# [correctly b£1: in the CK and

my MS. copy of the K, by349 b% [which

** 6 £e -

is a manifest mistake])-34s, ää <%

! The she camel uttered her yearning cry to, or

for, her young one, in a lon, tone, and loudly.

(A.)

6. /*Laj He became small; he shrank, or

became contracted; (O" and TA in art. Ji- ;)

by reason of abasement, (TA ibid.,) or from fear.

(Ham p. 658.) - He became vile, base, igno

minious, abject, or contemptible; (K,” TA;) came

to nought. (TA) And 4: < *wa. He

(lit. his soul or his onn self) became of little

importance, by being vile, base, or ignominious,

to himself, or in his onn estimation; (A, Msb;)

he became vile, base, ignominious, abject, or con

temptible, to himself, or in his on n estimation.

(S," K,"TA)- And [He affected, or feigned,

abjectness; contr. of £3: or] he exhibited

abjectness. (KL.)

10. *~! He counted, accounted, reckoned,

or esteemed, him, or it, small, or little: or vile,
2 *e * *

base, or ignominious: syn. Wei-2 *: (S, K:)
** * * •

or young: as also V × 2. (TA)

so p
-

#4 (S, Msb) and "jū3, with fet-h, (§, [and
213 *
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so in the Kurvi. 124,]) or *#4, with damm,

(Mgb, [but perhaps there is an omission in. my

copy of the Mgb after this word,]) and *}#4,

(S,) Vileness, baseness, abasement, or ignomi

niousness : (S, Msb:) so the second word signifies

in the Kur vi. 124: (TA:) and tyranny, or

oppression, or injury. (S.) One says, L.A.-->

4:4, and W 4,43, [Rise thou, notnithstanding

thy vileness, or ignominiousness]. (S.) [See also

l, of which it is an inf. n.]

* * * do "d

3.2 : see #2, in two places. [And see 1, of

which it is an inf. n.]

*** * s

Low:->&% Such a one is the least, or youngest,

of them: (K,” TA:) and 4% #2 &%, and

43: 4% #2, Such a one is the least, or

younges, of the children f his parents : opposed

to 5's. (TA) And #1& # I am of the

little-ones, or of the young: (K:) said by an Arab

child when he is forbidden to play. (TA.)

* - d .., * ... •

Cyå-2 : see yea-2.

© • * • * *

26.2 : see #~~.

6 o' tº

*, * * • . • -

jū-2 : see #~ : - and x-e.

* Small, or little; (S, K;) [in body, or cor

poreal substance: and in estimation or rank or

dignity; as is implied in the K: and in years, or

age; a youngling; a young one of any female;

and of a tree and the like: applied to a human

being, a child; i. e., one who has not attained to

puberty: opposed toX:= :] as also "jū. (S, K)

and '3% (K) and "#4 (M'bin art.')

fem. with 3: (Mgb.) pl. masc. Jú2 and #4,

(a form used in poetry, S,) and "#4, (S, K,)

or the last is [correctly speaking] a quasi-pl. n. :

(TA:) and pl. fem.jū-e, but not#3 when used

6 * > *

as an epithet: (Msb:) the dim. of:- is "><

and":44, (Sb, K,) the latter anomalous. (TA.)

You say,*il&** *; andži-l J. : [He

is small, or little, in rank, or dignity; as also

cć *: and in knowledge] (A.) And A.

25.4% X*.*.* Jó The people came: [the

small in rank or dignity, of them, and the great

therein, of them : or] those of no rank or dignity,

and those of rank or dignity. (Msb.) [See also
6 - -

*L*.]

#4, [a subst. from *4, made such by the

affix 3,] applied to a sin, [signifying A small or
© - -

little, sin,] has for its pl. -->}}<-- and [more com

monly]#4; being, when thus applied, a subst.

(Msb) [See &#~..]

* and3: dims. of:4, q. V.

* In a state of vileness, abasement, igno

miniousness, abjectness, or contempt: (Msb:) or

content with vileness, abasement, or ignominy,

(K,) and tyranny, or injury. (S, A, TA.) [See
d -

also 's-2.]

** [Smaller, or les; and smallest, or least;

in body, or corporeal substance; and in estimation

or rank or dignity i. and in years, or age]; ($.

Msb, K.) fem. {&#2: (S, Msb:) pl. masc.2%uel

(Sb, ş, K) and #4 (M.K.) though the sing

is not of the nouns which regularly add 3 to the

pl., and it is added in this case because the sing.

resembles in form**, of which i.e.: is a pl.,

(ISd,)and&* (Sb, S:)and pl. fem.#4 (Sb,

S, Mgb) and&#4 : (Msb:) but Sb says, you

do not say: is: nor*>, except with

the article Ul: and he adds, we have heard the

Arabs says, £145, [perhaps miswritten for
" * * > d £

#139) ; and if you please, you maysay U23s.29.

(S)-99:9 (lit. The two les, or last, things.]

means + the heart and the tongue. (K.) It is

said in a prov., 4: 5...", meaning, t The

man obtains power over things, and manages

them thoroughly, by means of his heart and his

tongue. (ISk, TA. [See Har p. 446.]) - See

also:2.

©e & J. s

- - -

*-a- J.; Land having small plants or herb

age, not grown tall. (ISk, S, K.")

6.- : * *

of-a-a-o: • * * > . -

2- : * ~ } see 22A-a-o, in art. A•.

2)2+-a-6 :

*: see: 4.

34-2 and -sa-2.

1. (#4, aor.* (S, Msh, K) and [G:4,

aor.] L*. (S, TA, and so in some copies of the

K,) or 4; (Msb, and so in some copies of

the K, and in the M, but it is said in the TA that

it is correctly J#4, with kesr, as in the S;)

< *

• & •
3, J. - -

inf. n. *-*; (§, M', K;) and La-e, aor. Us”-a!,

inf n. (+4 and G#4; (S, Msb, K.) He, or it

inclined, (S, MSb, K.T.A.) ...,'" Ji [to the

thing], (TA) or lää- &l [to such a thing]:

(Msb:) or they signify [sometimes, for the meaning

expl. above is unquestionably correct, and is that

which is predominant,] he (a man, TA) had an

inclining of his <- [here app. meaning the

mouth or the part belon, the mouth]; (K,TA;)

or of one of his lips; thus correctly, as in the M

and A; as: in [some of] the copies of the K

[and <i> in others] being a mistake for 4:4.
* * * * * * * ~ * •

(TA.) You say, asyl : <-à-> His ear in

clined to him, or it. (TA.) And hence, in the

Kur (lxvi. 4), 3,5 &#4 # [For the hearts

of you truo have inclined to that which is not
J. J. à • *

right]. . (Mgb.) And Less-Ji <-à-2, (§, Mgb)

and J. :), (K,) The stars, and the sun, inclined

to setting. (S, Msb, K.) And J: tä. The &

man inclined, or leaned, on one side : or bent, or

bowed, himselfupon his bon. (TA.) And G#4,

25:1 Lle inf n. ta-e, [as though meaning He

inclined to set himself against the people or party,]

is said of one when his love, or affection, is with

such as are not of the said people, or party.

(TA)-And sā-2, aor. Usa-ae, (K, TA) inf n.

ū. agreeably ''the S£ accord. to the

copies of the K, erroneously, C#4, (TA,) and

34. (K, TA,) He inclined and gave ear, or

hearkened, or listened. (K. [See also the next

paragraph.])

4. #' U-21 He inclined the vessels (S, Mab,

K:) or he turned the vessel upon its side, in order

that what was in it might collect together. (M,
• * ~ * * *

T.A.) - [Hence,] &\ it: Usk-21 t Such a one

perished, or died. (Er-Raghib, TA) And L&#

• U +[I. 4. £- Uss-2) expl. in what follows:

(see also Uss-a-. ) or] he detracted from his reputa

tion; spoke evil of him; or slandered him. (Z,

TA) i-J-2', (A, TA)or 'Gl, (K) means

! He diminished to him, impaired to him, or

defrauded him of a portion of (Z, K, TA,) his

right or due, (Z, TA,) or the thing. (K.)– You

say also, U-5 &#4, and J.-, I inclined my

head, and my ear. (Mob) And <! L-I, (S,

K) or *- : J-1, (M.T.A.) He inclined

his ear to him. (S, M, K.) And Usk-o', alone,

He gave ear, hearkened, or listened. (K. [See

also 1, last explanation.]) And âû, -: The

she-camel inclined her head tonards the J-, [or

saddle], (§, K, TA) in some copies of the S

J:" c.', [towards the man], (TA) as though

she were listening to a thing : (S, K:) this she

does when the saddle is bound upon her. (S.)

(#4 an inf n of G#2 [q.v.]: and also [used as]

a simple subst: [meaning Inclination]. (TA.)

One says, &4Aüí [He rectified] his inclination.

(TA) And 4* *** and *%+2, and #2,

i. e. His inclination [is nith thee, meaning, is

agreeable with thine]. (AZ, S, K.) In [some of]

the copies of the K #4 and #2 are written

52%-2 and 52%-2, which would lead the inad

Vertent to imagine these two words to be syn.

with the word there next preceding, namely,

#25-2 as an epithet applied to the sun. (TA.)

*: see the next preceding paragraph. [...is
• O - J. dao • Ö

* &l, or "434-2, is a phrase similar to

4:1 coal 'JA, meaning This is thy chosen, or

special, friend or companion : but perhaps post

classical.] -

so- * - * 6 -

*: see G-2 and 3.5-2. = Also The interior

of a ladle: – and the side of a well: – and the

part that is folded, or turned over, of the sides of

a 3/2 [or leathern bucket]: (K, TA:) so in the

M : and its pl. in these senses is #25. (TA.)

#3: See #4, WOce J*.

[é' part. n. of G.2 : fem. #44. and pl.

#34.] •-£t2 means Those who incline to

thee, (K, TA,) and come to thee, (TA,) in their

cases of need: (K, TA:) or whoever, of thy

family, come to thee as guests : (TA:) or those

who incline to thee, of thy companions and rela

tions: (Harp. 207:) ISd thinks it to be made
• • • - ~ o E

fem. because meaning a ael.-. (TA) '**'

are=to cs: U.S. means [Honour ye such a one in
** *

respect of] those who incline to him, and who
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come to him seeking to obtain what he has. (S.)-

And Jés." means The stars that have inclined

to setting. (TA.)

J#4, applied to a man, (TA,) Having an

inclining of the sla-; (K, TA;) or of one of the

lips: (K,”TA: [see 1:]) fem. #4. (TA.) –

And the fem, applied to a sula [or bird of the

species termed uá), Having an inclining of its

beak, and #one of its mandibles: and one says
** D - •- -

W535.2 #352 to give intensiveness to the mean

J: J5. (TA)- Also,

i. e. the fem., applied to the sun, Inclining to

setting. (K.)
* d - - - - -

L*a* [A place of inclining.". to. '' .."

incline]. It is said in a prov., L*a*-* Use-all

•... [The child best knows the place of inclining

of his cheek]: i.e. he best knows to whom he

should betake himself, or whither it will profit

him [to go]. (TA. [See also Freytag's Arab.

Prov., i. 715.]) -

J: Inclined. (Ham p. 260.) - One says,

$61 * * * &%, meaning + Such a one is

abridged, or defrauded, of a portion of his right,

or due : (S, and Ham pp. 259-60:) because when

the vessel is inclined, what it will hold becomes

deficient. (Ham.)

ing; like as one says

wā-2.

1. C#4, (§, M, Mgh, O, Mgb, K.) aor. *,

(Mil, TA) int n -i-, (0,M,K,TA) H.

set, or placed, or stationed, (S, M, Mgh, O, K,)

a company of men, (S, M, Mgh, O, Mgb, K,) in

war (S, O, K) &c., (O, K,) and a military force,

(TA,) and also [in a similar sense] a thing, (Msb,)

in a rank, or ron, or line : (S, M, Mgh, O, K:)

and likewise" - i.e.,(TA)infn. -:3; (IDrd,

O, K, TA;) but this has an intensive signification.

(IDrd, O, T.A.)- One says also of a she-camel,

-- * (#34 -: [She sets her fore legs

evenly, side by side, not putting one of them in

advance of the other, as if about to go onward,

on the occasion of being milked]. (S, M, O, K.

[See also &#3, said of a man; and see &4 in

art. Ú3-2.]) And [in like manner] one says,

9:3# J.' s: [The camels set their legs in

an even row] (S.O.) – And of a she camel

one says also, <!- $! &: 3- t-3 -: [as

though meaning She yields a row of bonyls of

her milk when she is milked], because of the abun

dance of her milk. (§, O, K".) And 3: Cia:
< * ~ of Dee & & 2 -

#9: 3. c”:l-2, (§, O.) or simply -ia, (M)

She combines two milking-vessels, or three, at one

milking; (S," M, O';*) J.all meaning her being

milked into two milking-vessels, or three, (S, O,

K,) so as to combine them. (S, O. [In the CK,
• * o - of • - o of

--J-5 d' is a mistake for -J.-5 col.]) And a

rājiz, cited by AZ, says, referring to a she-camel,

[She is milked into three milking-vessels at one

milking] (S, 0.) One says also #2, i.e. t.3%i

[app. meaning He milked her into trvo bonyls, or

three, at one milking; or into trvo bonyls; the

*

pronoun referring to a she-camel]. (M. [One or

the other of these two meanings appears to be

indicated by what there precedes this.]) - -:

&:*~ c." (S, K) is said of flesh-meat

(S) [app. meaning It was laid, cut into a strip,

or into strips, upon the live coals to broil]; and

-i-4 e-in & [in like manner, in the sun to

dry]: (K:) for one says of him who has prepared

flesh-meat cut into strips, or oblong pieces, and

dried in the sun,2-in -#4; and [in like manner]

one says also,&:Júl L'é 4:2: (Msb:) or

2-in -12, aor. *, inf. n. -i. means he cut

the flesh-meat into broad slices: (M3) and accord.

to ISh, V-: is like&2:l, i.e. the cutting

a piece of flesh-meat thin, so that it is trans

lucent: (TA in the present art:) or -ā-ā-a:Ji is a

kind of C.,5; i. e. the cutting a piece of flesh

meat thin, so that it is translucent by reason of

its thinness, and then throning it upon the live

coals. (TA in art. C*) [See -:42.]=see

also 8, in three places. - -i. said of a bird,

(M, O, Mgb, K.) aor. *, (M, Msb) inf n. C#2,

(Msb, K,) It extended its nings in a line, (M,)

or it expanded its wings, (O, Mgb, K.) in the sky,

and did not move them, (M.) or and struck [an

evident mistake for and did not strike] with them

its sides like the pigeon: (Msb:) such as do so

are not to be eaten; (Msb, K;) as the vulture

and the hawk: (Mgb.) it is said in a trad,

J. L. Jæ; }; -is a J&# (o, K, TA. See
- * . . . o - e.6 * * @ e • ©

art. ->)=&" -ā-2, (S) or co-0 *-āā-o

2 < *

āā.2, (O) or£ ++2, (K, and so in one

place in the O,) and 7£i, (O, K,) but this

latter verb is of weak authority, (0,) : I put to

the horse's saddle a #2 [q. v.]: (S, O, K, TA:)

[and] £1 -i-, and 3 -i-, He made for the

beast a ai. (M.)

2 : see above, first sentence: - and also in the

latter half of the paragraph.

3. * (S, MA, O, K) Júl G (§, O, K)

They fought them in rank; they dren, themselves

out in a rank against them [in fight] (MA)=

[And app. one says also asus meaning He had the

ai. of his house over against, or facing, his

(another's) a. See Juá. 34, below.]

4 : see 1, last sentence.

6: see 8. - One says also* 1,5ua. They

collected themselves together in a rank, or ron, or

line, against him. (M, TA) And J. L.'s bila:

They collected themselves together at the water;

as also 43 bjua. like as one says (# *-as

*34 and 934, and £1 J-52 and 4.34.

(Lh, T.A.)

8. bil- They stood in, (S, Mgh, O, K,) or

became, (M) [or set, placed, or stationed, them

selves in,] a rank, or ron, or line; (S, M, Mgh,

Msb;*) or ranks, or rons, or lines; (O, K;) as
w à - a

also "125taj; (M, O," K;" [-šua:Ji being expl.
* A - P &

in the O and K by leu.31; in the CK, erro
J. J. & - à -

neously, jew:51;])and so "1, 2,(M,Mgh, Mgb)

** (M.Mg) if n -i- and J2, but
[ISd says] this latter inf n. I have not heard ex

cept in a phrase mentioned in what follows. (M.)

Hence the saying, Ś Júl -ā- it: * -545

X: -: [The women shall stand in a rank be.

hind the men in the mosque, and shall not stand

in a rank with them]. (Mgh.) And hence the

saying of a woman of the desert to her sons,

"J. S. &#3; #1-##$! i. e. [When ye

meet the enemy, rush upon them without consi

deration, and] do not set yourselves in a rank.

(M. [See also 1, in art. ,<>.])

R. Q. 1. -íai. He journeyed, (30, O, and

so in copies of the K,) or became, (3-3, so in the

CK,) alone in a -:4:4, or level tract of land.

(O, K.)= And He pastured upon the trees

called -suáis. (O, K.) = And #444 [as an

inf n., or as a simple subst.,] signifies The crying
C -

or cry, (<>2-2,) of the sparrow, which is called
. . * *

Jāai.e. (O, K) in some one or more of the

dialects. (O.)

-* A rank, row, or line [of things], (KL,

PS;) or an even 234 [i. e. front, or fore part,]

of any things: (M:) and a company of men

standing in a rank, or ron, or line : (O, K:)

pl. -,44; ($, M, o, Mob, K.) and the sing:

may also be used in the sense of the pl.; it may

be used either thus in the sense of the pl. or as a

sing. in the Kur xviii. 46. (O.) Hence, in a

trad.,źs: b:- [Make even your ranks] in

prayer. (O, TA.) - Also A station of -is:

[or ranks of men]. (M. [See also -ia.]) And

hence, (M,) as used in the Kur xx.67, i. q.Ji

[i. e. A place of prayer, or a place of prayer on

the occasion of the .*, or festival]; (Az, M, O';)

because the people stand there in ranks: (M:)

i.e. a place where people assemble for their see:

(Az Q ') or, in that instance, (i. may mean

Jalala-e [i.e. standing in ranks], (Az, M, O,)

as a denotative of state. (M.)– And A pair of

bowls (cis-33) [app., as seems to be indicated,

that are filled at one milking of a camel]; be

cause they are put together. (M.) = Also A

certain medicament mith nihich the teeth are

whitened. (O.)

#4 An appertenance of a house, (S, Mgh, O,

Msb, K, [in none of which is it explained,]) or of

a building, like a nide* [here used in a post

classical sense, as meaning a kind of vestibule, or

portico, for shade and shelter, open in front], with

a long roof or ceiling; (Lth, TA;) the #. of a

building [app. meaning what is above described];

(M3) i. q &#3: ($ and Msb and K in art.
-

- 6 s." -

ââzâ."; and see also 5… :] and i, q.-ā- :) [see

# [i. e. a roof, or covering, for shade and

shelter, over the door of a house; or extending

..from a house to another house opposite; like

53- and #-l : (M:) [for the meaning assigned

to it by Golius as from the S, and by Freytag as

from the K and S, (“scamnum discubitorium,

fere ex lapidibus structum,”) I find no authority

in any Arabic work: in Egypt, it is applied to a

shelf of marble or of common stone, about four
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feet high, supported by two or more arches, or by

a single arch, figured and described in the Intro

duction to my work on the Modern Egyptians;

this being app. so called because resembling in

form, though not in size, a porch :] the .P. is

Jia (S, o, Mob, K) and Jú2 and +4.

(MgH) at: Ji [The people of the aisl was

all appellation applied to certain persons who were

the guests of El-Islám, [i.e. supported by the

charity of the Muslims,] (O, K, TA,) consisting

of poor refugees, and houseless men, (TA,) who

passed the night in the a: of the mosque of the

Prophet [in El-Medeeneh], which was a covered

place, an appertenance of the mosque, (O, K,

TA,) roofed over with palm-sticks; (Harp. 379;

[where see more;]) thither they resorted for

lodging; and sometimes they were fen, and some

times they were many: [SM says,] I have drawn

up a list of their names, in a tract, to the number

of ninety-tno, (TA inthe present art.,) or ninety:

three. (TAvoce Jä05.) [ISd says,]222 -lje

s: [The punishment of the day of the a:] is

the same as al: >: ** [mentioned in the

Kur xxvi. 189]: (M, TA:) Lth says that the

former was a day on which a certain people dis

obeyed their apostle, wherefore God sent upon

them heat and clouds nhich overspread them, so

that they perished : and Az says that it is not the

same as that mentioned in the Kur, and that he

knew not what is meant by as all-s: -Plje: (O,

(TA:) it seems, however, that both mean the

same, as #31 and# are one in meaning.

(TA) - Also t An appertenance of the &

[or horse's saddle]; (S, M, IAth, Mgh, O, K,

TA;) like the #" [Q. v. in art. 3-1 of theJ

for camel's saddlej (IAth, L, TA; ) the thing

with which it is covered, betneen the c -s;

which are its fore part and its hinder part:

(Mgh.) or, (M,TA) as also of the J-3, (M)

the thing that comprises within it (Xà) the [tno

pieces of nood calledthe]90% and the [tno pads,

or stuffed things, called the] c'313, above them and

beneath them: (M, TA) pl. -#4 (S, M, o, K)

and -su-2, the latter mentioned by Sb. (M.)

Also ! A long period (30%) of time. (O, K,

TA.) So in the saying, *::: &- #4 (+= ! [We

lived, or have lived, a long period of timej. (O,

T.A.) – And +The quantity ofgrain that is put

upon the palm of the hand: occurring in a trad.

of Abu-d-Darda, in the saying, sui 5&:
a J. -- 2 &
|

ââ )3 à: [I became so that I possessed not the

quantity of grain that might be put on the palm

f# hand, nor a morsel of food]; #. meaning

ãoall. (TA.)

-#4 A thing that a man wears beneath the

coat of mail (Ibn-'Abbād, O, K) in the day of

battle. (Ibn-'Abbād, O.)

* * *

* 334-2 A she-camel that yields a ron of bonyls
- • •- • 3 * *

of her mill (3: 32 - # -: $, o, K) when

she is milked, (§, O,) because of the abundance of

her milk : ($, O, K:) or for which truo vessels are

3 - 2

set side by side (Jia:), and which fills them :

(Ham p. 535:) or that sets her fore legs evenly,
• 6 e".e. 3 * -

side by side, (#34 -543, [see 1,]) on the occasion

of being milked. (S, M, O, K.) [See an ex. in a
* f. J -

verse cited voce -32-2. And see also -,44.]

-** Flesh-meat (§, M) such as has been laid,

cut into a strip, or into strips, (~, S, K, and

the like in the M and O, or -5.3% t25, Mgh,)

upon the live coals (S, Mgh, O, K) to broil (S,

Mgh, K) or to become thoroughly cooked, (O,) or

upon the pebbles, and then roasted, or broiled,

(M,) or in the sun, to dry: (O, K:) or flesh

meat cut into strips, or oblong pieces, and dried

in the sun, (M," Mgh, Mgb,) or, as Lth says, and

in like manner Ks, spread in the sun [to dry]:

(Mgh :) or flesh-meat cut into broad slices: (M:)

or, accord. to Khálid Ibn-Jembeh, flesh-meat cut

into slices, not in the manner of**, but made

broad, like cakes of bread [which are generally

about a span, or somewhat less, in width, round

and flat]: (TA:) [or cut thin so as to be translu

cent: (see 1, latter half:)] or flesh-meat made

to boil once, and then taken up [from the fire].

(M.) 3.

à:M The a: #: so called in relation to those
• 23-2

called it." Ji (TA (See art -,-])

J. [originally -#4, act. part. n. of +2,

q. v.]. #12 and [its pl.] -#3 are epithets

applied to camels [as meaning Setting their legs

in an even row], from (.3% &#3: (S, O :) [or]

-#4 (in the Kurzii. 37, o, K) means #2.

[i.e. set in a ron], (M, O, K, TA,) to be

slaughtered; (M, TA;) of the measure Jelš in

the sense of the measure Jeu: [thus in the ó, and

also (probably copied therefrom) in the copies of

the K; but correctly Jews]. or it means is:

[i.e. standing in a rowj: (O, K:) or, as related

by I’Ab, it is 33'34. (TA) In the phrase

ū. edu% in the Kur [xxxvii. 1], by <dual

are meant The angels standing in ranks in

Heaven, glorifying God. (M, O, K.)-Applied

to a bird, it means Expanding its nings and not

mor:g [or flapping] them [in its flight]: opposed

to -312. (M and TA in art. -53.)

* • & •

-ā-ai.e. A level, or an even, tract of land or

ground : (S, O, Mgb, K:) thus expl. by AA, and

by Mujáhid, as used in the Kur xx. 106: by

others as meaning smooth: accord. to Fr, having

in it no herbage : and accord. to IAar, bald: pl.

-i.eu.3. (TA:) or -:44 J: signifies a

smooth, and level, or even, land; and so, accord.

to II, [the fem.] #44. (M.) Also, (M.) or

#444 [app. as an epithet in which the quality

of a subst. is predominant], (TA,) A desert, or

waterless desert; syn. #3; (M, TA;) from

IDrd. (TA)- And The -5-[i. e. ridge, or

bron, or ledge,] of a mountain. (Ibn-'Abbād,

O, K.)

-: The sparron, (IDrd, O, K.) in some

one or more of the dialects. (IDrd, O.)

*I'm of -iet-, q.v. = Also] i q.

i: [n un, of£, q.v., i.e., Ames of the

kind of food thus called]; (AA, O, K;) as also

*ātai~, (0, K.) which is of the dial of

Thakeef. (O.) = And A certain insect (£33,

Lth, M, O), by the Persians (..*-all) called the

*~ [i. e. weevil]: (Lth, O :) a word adven

titious to the Arabic language. (Lth, M, O.)

• * >

-

Juai. The tree called -35-3 ($, M, Q, K.)

[accord. to modern usage, the latter is the salic

Aegyptia of Linn. : (Forskál's Flora Aegypt.

Arab., p. lxxvi., and Delile's Florae Aegpyt.

Illustr., no 934:) and the -šuaä.2 accord. to

Forskål, ibid., is the salix Babylonica; or this

is called Jes, Clais (Delile, no. 932) and
another species of salix is called in Egypt -šuaā-2

Cs-13. (Forskål, ibid; and Delile, no. 933:)] or

so in the dial of Syria: (M, Msb:) or a hind of

tree of which the -354- is a species: (Kin art.

-u- ) n, un, with s. (M, O, K.)

6.- > d > 6 * > 6. • & •
- - -

äuää.<: see #252.=Alson, un, of-it-i

[q. v.]. (M, O, K.) -

3 - -

-āla. A station, (S, Msb,) or place n'here

ranks are dranwn up, (O, K,) in nar, or battle :

(S, O, Mgb.) pl. Jua. (S, O, Mgb, K.)

* * * * *

Jua. 3. He is the person whose at: [of his

house] is over against, or facing, my ai.e.

(IDrd, O, K.)

J. de • * * C*

1. 4-2 C*, (Mgh, Msb, K,”) aor. <, (K,)

inf n. £2, (TA,) properly signifying He turned

tonards [or from] him, or it, the a-i- [i. e.

side] of his face, (Mgh,) means he turned anay

Jrom, (Mgh, Mgb, K,”) and left, (Mab, K,) him,

or it, (Mgh, Msb,) i. e. [a man, or] an affair.

(Mgb.) And t=#2 * &4 I turned anay

from him andleft him; (S, TA;)i.e. a man: (TA:)

t-i- being here an inf. n., and therefore in the

accus. case, as in the phrase to:- &345, or it

is in the accus. case as an adv. n., and the meaning

is I turned anay from him aside. (Harp. 434.

[See also, in art. -->4, a similar phrase in the

Kur xliii. 4, cited here in the TA, and in Har
.s de * * *

ubi supra.]) - And as C*, (S, A, K, TA,)

aor. and inf n. as above, (TA,) means [also] He

turned anay from his crime, sin, fault, or offence:

(S, A, TA:), or he forgave him. (K, TA.) And
• * & • & • J. C. e •

c)3 -35 de ----> I turned anay from the
2 •

crime, sin, &c., of such a one, and did not punish

him for it: (TA:) or -jin c”<+2, aor. and

inf n, as above, I forgave the crime, sin, &c.

(Msb.) - And *-*, (K, TA,) aor. as above,

(TA,) inf. n. £4, said of a she-camel, (K, TA,)

and of a ewe, or she-goat, (TA,) [She ceased to

yield her milk;] her milk went anay. (K, TA.)

= 3-44 as a trans verb: see 5, in five places.
And see 2. - Also, aor. *, inf. n. * o • , He (a

dog) spread forth, or stretched out, his fore legs;

a rājiz says, -
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[As the preading forth of his fore legs, to, or for,

a bone; I mean a dog]; Úle being put in the

accus. case as an explicative: or he here uses an

inversion; meaning*%-: *-*. (L.) –

And 4-2, (S) or -'l', 4-3 ; (K) and

"4-4-2, (S) or -i-Ju 4-1 (TA) He

struck him with the side, or flat, of the snord,

**, TA, or ~, §, K.) [i.e. with its -(44 : , or 4-2-3, 9, , C*-*,

Or

And 4-42,(S,IAth, K, TA)aor.*, infn. &#3;

(TA) and '4-à-2, (S, K, TA) inf n.£, 5

(TA;) He turned him back, or sent him anay;

namely, a person asking, or begging; (S, K, TA;)

he refused his request: (IAth, TA:) and 4-42

a-t- 34 and # * 4-2. He refused him the

thing that he wanted. (TA)- And 4-#4 also

signifies He gave to him. (IAth, T.A.) [Thus it

has two contr. meanings.] - Also He gave him

to drink any kind of beverage (K, TA) and at

anytime. (TA)- And Jes-" (#8 J.' &#3

He made the camels to pass by the natering

trough; [app, watering them;] syn.* ū.

(S, K.)

2. Cie, (K,) inf. n. £4, (S,) He made a

thing wide, or broad; (S, K;) as also " &#3;

(K;) [and 7

sword, £4, inf n. as above, It was made broad,

or nide, and lengthened out, in the forging.

(IAar, S, TA.)=: is also syn. with 3:45,

(S, Msb, K,) meaning The clapping nith the

hand. (S, Ath, TA) one says, 4: i.

and #3 (He clapped with his hands], (A, TA;)

he struck one of his hands upon the other:

(Mgh:) or he struck with the outer side of the

right hand upon the inner side of the left hand.

(O in art. Gä.e.) [Golius gives in this

sense, erroneously, as from the S; and Freytag,

this form as well as -: ..]

trad.,: &#3 J: &:",

late it..:li * -Some ": ." £-> instead ofC*~, [The

saying an els:- is for men, and the clapping

with the hands is for women;] (S, Mgh,” TA;)

i. e., when the Imām is inadvertent, the person

whom he leads should, if a man, rouse him by

saying all du-- ; and if a woman, should clap

with her hands, instead of speaking. (IAth, TA.)

3, or a-2,] not neith its edge. (TA.)–

1;] see &#4. One says of a

And it is said in a

Or, as

6 * > * >

3. aa-3Uac signifies The taking by the hand;

(S, A, K;) as also V£4; (A;) or the latter has

a like meaning: (S, K:*) or the former signifies

[the joining hands; i. e.] the putting the hand [of

one] in the hand [of another] in meeting and

saluting: (Hamp. 802:) or the making the palm

of the hand to cleave to [that of] the hand [of

another], and turning face to face. (L.) You

say,> 4-3. He took him by his hand. (A)

And 4:04, inf n. as above [and &2), I

applied my hand to his hand; (Mgb;) or I put

the palm of my hand upon the palm of his hand.

(TA)- And t-tie <: He met him turning

tonwards him the ci- [or side] of his face:

(TA:) or he met him face to face; i. q. Güe.

(TA in art. --à-2:) [and] he met him suddenly,

or unexpectedly. (Hamp. 802.)

4. 4-5-1; see 1, latter part, in three places:

– and see also 2. - Also He inverted it, or

reversed it, (Ibn-Buzurj, K,) namely, a sword;

like squa Iq. v.]. (Ibn-Buzuri.)

5, 4-ia. He examined its -->4 [or side];

i.e. a thing's: (S:) or he considered it carefully,

or attentively, and examined its -ts-à2. (A,

Mgh.) And £30 &: I turned over, or

examined, the -t-.3, meaning pages, of the
J. J. d. • *

book; as also "as-à-2, inf n. &#4 : (Mgb:) and

--~~ 53 * +44 I examined the leaves of

the --> [i.e. volume, or book, or copy of the

Kur-án,] one by one. (O, K.) Andź. Cia.,

(Lth, A) and "X-2, (Lth, O, Mgb, K.) He

looked at the people, seeking for a particular

man: (Lth:) or he examined the states, or con

ditions, of the people, and looked among them, to

ascertain nihether such a one was to be seen: (A;

in explanation of the former:) or he made the

people to pass before him, and examined them, one

by one: (O, K; in explanation of the latter:) or

he beheld [or looked at] the El-ā2 [or sides] of

the faces of the people. (Mob) And ** Cia.

2%l He examined carefully, or attentively, the

faces of the people, looking at their (the people's)

external appearances and forms, and seeking to

make himself acquainted nith their cases: and he

looked at the faces of the people, seeking to know

them; as also '-34. (Lth, TA.) And Cia.
• of

#9),(A,TA)and, S'L' Cia., (KTA)and
• of * * * d : * - *

3.9 '32, (TA) and #9. J. Cl3, (K,
TA,) He looked into the affair, or case. (K,

TA.)

* * * *

6. (=slaj They took each the other's hand.

(TK.) See also 3. - Hence, citi-Sl &#4

+ The closing together of the eyelids. (Harp.

.dede Jo

10. <53 as-à-2:... He asked him, or begged

him, to forgive his crime, sin, fault, or offence.

(L, TA.)

#2, (S, A, Mgh, Mab, K.) of a thing, (S,

A, Mgh,) or of anything; (Msb;) and 7 i-is,

(S, A, Mgh, Msb,) of a thing, (Mgh,) or of any

thing; (S, A, Mgb;) The side; or lateral, or out

ward, part or portion; syn. of the former #-ö 5

(S, A.;) or of the same, (K) or of the latter, (S,

A,) or of each, (Mgh, Msb,)*: (S, A, Mgh,

Msb, K. :) and both signify also the face, or

surface, or front, of a thing: (Mgh:) pl. [of the

former Cu2, as below, and] of the latter +44.

(Msb) "...#1 is signifies The two sides of

the thing; syn. #'s. (TA) And gui) £4

The side of the human being; (S, O, K;*) as also
• & e. •

"4:3. (O.) And hence,*" 3-à-> -s;L*

[He prayed tonards the side of his camel].

(Mgh.) And &#4 and * : signify The .*.*

[i.e. side](S, O, and K accord. to the TA, but in

the CK and in my MS. copy of the K .*.*,

[which in this instance I think a mistake,]) of the

face: ($, Q, K:) and so of a sword; (K, TA ; [in

the former of which, in art. Laye, the Lays of a

sword is said to be its Ci- ;]) or the J: [i. e.

breadth, or width,] (S, O, Mgb, and so accord. to

the CK and my MS. copy of the K,) of a sword;

(S, O, Mgb, K.) i.e. contr. of J, ; (Mab3)

[but it may be well rendered its side, or its flat,

and so *ā-is, for SM says that]-: ū-i-sig

nifies the two faces, or surfaces, ofthe snord: (TA:)

one says,* e 6 * 2. <1% (S, A) and 7c:

44-5 ($) [He looked tonards him with the side

of his face turned towards him] and "a-ia,

[which means the same]: (A:) but accord. to Ao,

one says,-: Wc:#3(He struck him with

the side, or flat, of the snoord], and the vulgar£y

- -ia, wi -In : . ( S : l. Tof i2l-** with fet-h: (S:): | s:

1S cu-2(**): [la' of WC*- is] c".

(TA) U-ji Wā-ā3 signifies The side (U3%)

of the breast of the man. (L.) And one says,

*: "3+2 U's #4 (He struck him on the

surface, or flat part, of his side; and so Use

4- P- ? - ; but the former is the more common].

(A) And -: "J-i- $2 [He polished

the two sides, or surfaces, of the snoord]. (A.)

And 33.3% WL-4 cs: <-ā- [He wrote upon

the two sides, or faces, of the piece of paper].

(A) >391 "30-42 signifies The pages, or

faces of the leaves, of the book. (Msb.) And

Jisi &#4 The face [i. e. palm] of the hand.

(L.) And -is is The two parts of the

scapula that slope don’n from the* [or spine

thereof]: pl. tie. (L.) And J.<-l £4 The

part of the mountain where the side thereof rests

upon the ground; (S,K;) its C: [q.v.]: (JM:)

pl. Cu2. (8)

i: ; see the next preceding paragraph, in

four places.

6 * *

* Excessive width in the forehead. (IAar,

K.)

6 - d > 6 * > .

as-à-o: see C*, in ten places. -[Hence,]

* * * * > *e • &

a-à-2 a. s: ! i, q. <té- [which is used alone

as meaning $349& He showed open

enmity, or hostility, with him]: (A, TA:) or he

showed, or revealed, to him his deed [or crime]

which he was concealing. (TA in art. 3., from

a trad. [which shows it to be used in an evil sense].)

£2, which is disapproved in horses, is [A.

quality] like nhat is termeda- [app. meaning

a flatness, or an evenness,] in the side (Laye) of
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the cheek, by reason of n:hich its width is excessive.

(O, K.) = [It is also an inf. n. of 3, q.v.]

6* One who has the quality of turning

andy from the crimes, sins, faults, or offences, of

others, and of forgiving; [or rather wont to turn

anay &c.;] as also W £4: (TA:) £1. (K,

TA,) as an epithet applied to God, (TA) means

the Very Forgiving; or He who forgives much.

(K, TA) - And Generous; (K;) because the

generous man forgives those who act injuriously

towards him. (TA.)- And A woman who

turns anay from one; who forsakes one's society:

as though not giving aught but her side. (K.)

* : see ā-A2, in four places. [It is

properly a coll. gen, n., as such signifying Any

kind of thing made flat and broad or wide: as,

for instance, plate, or expanded metal : n, un.

with 3, meaning a piece thereof.] - [Hence, as

it is supposed to be an expanded solid substance,]
• of

£", (K) or Lake')£, (TA,) is one of

the names of Heaven. (K, T.A.)

i-4A wide, or broad, stone; (T, S;) as also

W&: (T) and 'tis (S) or '#4 and]

* -ti- and &#14 [which last is pl. of i-32)

signify wide, or broad, stones,": are put over

graves: (A:) or£4 and W cu- signify wide,

or broad, and thin, stones; (K, TA;) one of

which is called ā-4 and "i-ti- (TA) and

anything wide, or broad, (Mgh, Msb, TA,) such

as a stone, (TA,) and a plank, or board, (Mgh,

TA,) and the like, (TA) is termed A-4-2 (Mgh,

Msb, TA) and 7 ā-ā4: (TA:) whence one says,

# * > * @ 5% es: [He

purchased a house in which were plates of gold

and of silver]. (Mgh.) The pl. 3:44 signifies

also [particularly] The planks, boards, or leaves,

(~%) of a door. (S, K.) And Wide, or broad,

swords; (A, K,) one such sword being termed

ā-4: (S:) or this latter signifies [simply] a

sword; and ":4, sncords. (Ham p. 323.)

And The J% [or principal bones, namely, the

frontal, occipital, and two parietal, bones,] of

the head; (K;) a single one of these being termed

i-44. (TA) And i-32, (S) or '#4,
(K) or each of these, (TA,) signifies The face,

or surface, of anything wide, or broad. (S, K,

TA.) And *-* A-4-2 The exterior skin,

cuticle, or scarf-skin, of the face. (S.)

* 1: ... • ? -

cu- see co
s & d

U.2; and its n. un, with 5: see **, in

five places.- Also t Camels whose humps have

become large, (K, TA,) so that the hump of the

she-camel occupies the nhole of her back: n, un.

with : (TA) pl. &l=i- and £4% (K.)

likened to wide, or broad, stones or similar things,

because of their hardness. (TA.)

£4 A she-camel, (K) and a ewe, or she

goat, (TA,) [ceasing to yield her milk;] whose

milk is going anay: (K, TA:) or a she-camel

that has lost her young one, and whose milk has
- - - - - - - 3- ** ** <

gone. (IAar,TA)-2'-Gé-S24-98:3-24,

occurring in a trad., means [Not lifting up, or

elevating, his head,] nor putting forth his cheek,

nor inclining on one side. (L.)

* * of

ići. A man excessively wide in the forehead:

Wide, or broad; (S, K;) as also

a g -

W 4, (K,) which latter is the more common;

both applied in this sense to a sword, and to any
- 6 * 0 - . .

thing; and " C*- signifies the same. (TA.)

One says, £4.-: ** The face of this

snord is wide, or broad; from * £i. (S.)

Andú-i: să:9%4,(S.A.K.) and "s:

(IAar, TA) and "u-aa., (A, [this last relating

to the agent,]) He struck him with the breadth, or

nidth, [or flat,] of the snord; (S, A, K;) not
neith its edge: (A:) and • 3: • *-* *-ā

He struck him with the sn'ord not nºith 6 its

breadth, but with its edge. (TA.) And Ja-y

£: * * * * - •

J-9) w C- A man wide, or "..."£

of the head; (S, TA;) and so J.'" C*-*.

(TA.)- Also Having the tryo sides of his head

depressed, and the side of the forehead prominent,

(K, TA,) and the occiput also prominent and

conspicuous: (TA:) or having the fore and hind

parts of the head projecting. (AZ, Mgh.)

And A head compressed in the parts next the

temples, so as to be long betneen the forehead and

the back of the neck. (K.)- A nose straight in

the bone; (K, TA;) having the bone even nith

the forehead. (TA.)- And A smooth, or soft,

or smooth and soft, and beautiful, face. (Lh, K.)

-Applied to a sword, (TA,) Inclined, or bent :

(S, K, TA:) and inverted, or reversed: (Ibn

Buzurj, K, TA:) that is turned upon its edge

nºhen one strikes with it: and that is inclined, or

bent, when one desires to sheath it. (TA)- It is

said in a trad., J-l L* £4. 94." *,

meaning + The heart of the believer is inclined to

the truth; (S, L;) as though its side (4-4 i. e.

2:13-) were placed upon it. (L.) And • * * *

applied to a heart signifies also + Turned anay

ifrom the truth: (TA:) [or] so applied, in nihich

are combined faith and hypocrisy: (K, TA:) or,

accord. to Khálid, that falls short of its duty; in

which is latent rancour, malevolence, malice, or

spite; and which is not sincere in its religion :

(Sh, TA:) or it means double-faced; one who

meets the unbelievers with one face, and the be
lievers with another face; • signifying the

“face,” ofanything. (IAth,T.A.)=And£

is a name of The sixth of the arron's used in the

game called *::"; (S, K;) as also J:l.

(S.)

-:0 £4. Striking with the side of the

sn'ord, not with the edge; (TA;) striking with
6 - © tº

the face of the snord. (O.) See also C**.

* : * *

: See£4, in two places. -[Hence,]

4 - 3 - d. * * * * *

ā-āa signifies A snord; as also "as-i.a. :

(K: [but see what follows:]) accord. to ÍAar,

+-iá. [its pl. (K)] signifies sn'ords; because

they are made broad, or wide, and lengthened

out, in the forging: (S:) or, as some say, it sig

"ifies broad, or wide, snords. (TA. [See also

ā-ā-2.]) Lebeed says, describing clouds,

• *J. • * * * * * >

* tal's L =ls-à-ae col= *

* J. : -;# *

[As though there n'ere snords, or broad snords,

upon their summits, and wailing women having

upon them the pieces of rag which such women

hold in wailing and with n'hich they make signs]:

(S, TA:) Az says that he likens the lightning,

in the darkness of the clouds, to broad snords:

(TA:) and IAer says that ---> here means

sn'ords: but as some relate the verse, the word

is W -->4. [meaning women clapping their

hands]; as though he likened the clouds' discover

ing themselves when the lightning shone from

them, and they opened, and then met together after

the lightning's becoming extinct, to the clapping

of women's hands: (S: in some copies of which,

** is put for-: :) or, accord. to this read

ing, he likens the sound of the thunder to women’s

clapping of their hands. (TA)- Also A she

camel (T, L) that is kept from being milked, in

order that she may become fat. (T, L, K.)

6 * > *

6 - © d C

**, in two places.

d • *

C*- One niho commits adultery, or fornica

6 * * * * •

ā-ā-ae, and its pl.: see

6 y o -

C*- : see

tion, with any woman, whether she be free or a

slave. (K.)

Jú-2

1. $342, (S, M, A, Mgh, K) aor =, (§, M,

Mgh, K) inf n. xi. (S, M, Mgh) and 3,43;

(M;) He bound him, bound him fast or made

him fast, (S, M, A, Mgh, K,) shackled him, or

fettered him, in iron &c., (M.) or nith iron,

(A,) or nith a [collar of iron put upon the neck

or around the neck and hands together, such as

is called] Já; (L.) and * *.*.*, (M, K.)inf n.

**, (S,) signifies the same; (S, M, K;) and

so " ...i.e., (K,) or this last has a different sig

nification from the two other verbs mentioned

above, as expl. below. (L.)

44 & 5 -

2: see above.-[Hence,] one says, aj-Mă-2,
• * d d =

Use)&, inf n. *-ai I overcame him by my

speech. (A, TA.)

4. al-', (S, M, A, L.) inf n. *), (S) He

gave him; (S, M, A, L;) gave him freely, or

gratuitously; (L;) property, or a slave: (S:) it is

doubly trans. (M.) One says, &- J. ::ff &l
• 0 - of + o

ūji Us:**) 33; [If thou teach me a nord,

verily thou givest me what is worth a thousand

dirhems]. (A, TA.)=See also 1.

+3; see the next paragraph, in three places.
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* A bond (S,K, TA) as also "3:3:

(TA:) or, (M., A) as also "...i.5, (M.) i, q.
W Su-2, (M, A,) which signifies a rope, (M,) or a

thong, (S, K,) or a shackle, or fetter, (S, A, K,) or

a [collar of iron which is put upon the neck or

around the neck and hands together, such as is

called] Já, (S, M, A,) with n'hich one is made

fast, (M,) or nith n'hich a captive is made fast:

(S, A, K. :) pl. #4, [expl. in the S and A and K

as signifying shackles, or fetters,] the only known

pl., though of the form of a pl. of pauc. (M.)

Also A gift; (S, M, A, K;) [said to be] so called

because he upon whom it is conferred is bound

thereby; (Ksh and Bd in xxxviii. 37;) and so

* 3:2: (M.) pl. as above. (L.) One says,
6 * * * * *

Jä.2 Júall The gift is a shackle, or fetter. (A.)

–And i, q. #3 [which generally means Praise,

eulogy, or commendation; but is said by some to

mean also the contr.]. (M.)

*: see the next preceding paragraph.

*sū 53.3 3.& The praying of him who

puts his feet together as though they were fettered

is forbidden. (L, from a trad.)

**) is used by a poet for *::: [q.v.]. (M.)

Jä->

1.3% aor =, inf n. 44, (S, M, K) with
which *#2 is syn, in a phrase mentioned below;

- * 6 • • 2

(S;) and "Lie, (M, K,) inf. n. Jes-as; (TA ;)

He, or it, (a bird, a vulture, S, and a serpent, or
• of * @ ed d • * *

the *-i, Or &#. or 53 c):), or alol, M,)

whistled; syn. (£; (S;) made, or uttered, a

certain sound, (M, Mgb,” K,) without the utter

ance of letters. (Mgb.) [It is mostly said of a

bird: See an eX. VOCe*] One says [also],5%

#31 J [He whistled in the whistle] (M, K.)

And, -iu 3:2, and "Xie, He called the as to

water [by whistling; for to do thus is the common

custom of the Arabs]. (M, K.) And Fr mentions

the phrase, *#3 22% es: &lés, meaning

* [i. e. There was in his speech a nihistling].

($)=#4, aor. 4, inf n.5:4 (S.M., A, K, &c.)

and #4; (M.K.) and accord to the T, #4,
aor. * , inf. n. 5*, (TA;) It, or he, was, or

became, empty, void, or vacant; ($, M, A, Msb,

K;) namely, a house or tent; (S;) or a vessel,

(S, M, &c.) +%20.* 3: [of food and

beverage]; and a skin, cºil & [of mill;

(TA;) and a hand; (A:) and a thing; §,M ;)

and accord. to ISk, 24-2, aor “, inf n. xà-2, is

said of a man. (TA.) [See also 4, last sentence

but one..] One says,2:43 £" &# &: 49 $3%

#1 (S. M., A) [We seek preservation by God
from the yard's becoming void of cattle, and the

vessel's becoming empty;] meaning, from the

perishing of the cattle. (S) And £2, #4,

(M, A, K, [in the CK, erroneously, &3,]) and

#13:4, (A,) [lit. His milk-shins, and his vessel,

became empty;] meaning the died; (M, K;) he

perished. (A. [See also other explanations in

Bk. I.

* , • • * •

art. -k3.]) =24-2, (M.K.) inf n. 25.2, (K,)

He had nºhat is termed Juác, i.e. yellon water in

his belly. (M, K.)

2 : see above, in two places.-and see 4. =

Also #2, (S, M, K.) inf n. *-ā, (K.) He

made it yellon : (S:) he dyed it yellon; (M, K;)

namely, a garment, or piece of cloth. (M.)

4. *~! He emptied it; or made it void, or

vacant; namely, a house or tent [&c.]; (M, K;)

as also ***, (K) inf n. *. (TA) The
Arabs say, its 33 &#3; $3 #! * 3:o:2. U.

[I have not overturned a vessel belonging to thee,

nor have I emptied a yard belonging to thee];

meaning I have not taken thy camels northy

property, so that thy vessel should be overturned

and thou shouldst find no milk to milk into it,

and so that thy yard should be empty, plundered,

no camel or sheep or goat lying in it: it is said in

excusing oneself (M.)=[Accord. to Freytag,

Jāol signifies also It (a house) was, or became,

empty, or void, of(32) household-goods: so that

it is syn, with 3:3: and this is probably correct:

for-]#4, (S, K,) also, (K,) signifies He was,

or became, poor; (S, K;) said of a man. (S.)

5. Júl >ia: The cattle became in good con

dition, the vehement heat of summer having de

parted from them : [or,] accord. to Sgh, <>ia,

J.' signifies The camels became fat in the

[season called the] as#2. (TA.)

9. Ael It become2: [i.e. yellon : and also

black]: (S, M, K.) and so "ju.21: (S,K) or the

former signifies it was so constantly: and the

latter, it was so transiently. (Az, T.A.. [See 9 in

art. ---.])

11: see the next preceding paragraph.

* c > 6 o

A-2: see A-2.

*i. See *. *= Also, (S, M, A, Mab, K.)

and W55.2 accord. to AO, (S, M, Mgb,”) who

allowed no other form, but the former is the

better, (M,) [Brass;] the Imetal of which vessels

are made; (S;) i. q. Lola--, [which means both

copper and brass]; (A, Msb;) or a sort of---,

or J-U-3 made yellow; (Mi) or the best sort of

U--, (Mgb;) or an excellent sort thereof:

(TA::) n un, " £4. (M.)–And Gold: (M,

A, K: [see also#all, voce: :]) or deenars;

either because they are yellow (#4 [pl. of::ii),

or thus called because resembling the* of

which vessels are made (M.)–And Women's

ornaments. (A.)-* Lé £), (S, O, TA,

[thus in an old and very excellent copy of the S,

in another copy of which I find, as in Freytag's

Lex., '#4,]) and **, (TA,) [app, means

He is in that state in which he requires to be

rubbed with saffron; for it] is said of him who is

affected by madness, when he is in the days in

which his reason fails; because they used to rub

him with somewhat of saffron. (S, O, L.)

*2 (§, M, A, Msh, K) and ': and "3:

and "#4 (M,K) and ': (M) and "3:

(Msb) Empty, void, or vacant; (S, M, A, Msb,

K;) applied to a house or tent, (S, Mgb,) and to

a vessel, (M, A,) and to a hand: (A:) each of

the first three is used alike as masc. and fem. and

sing. [and dual] and pl.: (M:) [and so, app., is

the last but one:] and each has also for its pl.

júki. (M, K.) One says 8:" & #2 *:

A house, or tent, or chamber, empty, or void, of

Jurniture and utensils. (S.) And [applying the

pl. form of the epithet to a sing. subst,]% #!

4".£y vessel; (M, K;) like as one says

Jús' alo»; on the authority of IAar: (M:) and

[applying the sing.(form of the epithet to a pl.

subst.,] Xie #1 empty vessels. (M, K.) And

9:3# #2 J% A man empty-handed. (S,
© • • so

Msb.) And '-il &2x2 + Void of good. (TA.)

And it is said, in a trad., of Umm-Zara, that she
• * > * >

was us;12, A2 meaning t Lank in her belly; as

though her 43), which is a garment that falls

upon the belly and there ends, were empty.

(TA.) And 3-2 Xi- 3% It is [utterly] empty;

Ja-2 being an imitative sequent. (Kh, Ham p.

354.)-3-2 in arithmetical notation, in the

Indian method, is A circle [or the character 9,

denoting nought, or zero; whence our term

“cipher:” when nought is thus denoted, five is

denoted by a character resembling our B: but

more commonly, in the present day, nought is

denoted by a round dot; and five, by •]. (L,

TA.)=See also3:4, in two places.

X: [an inf. n. of #4, q. v.:- and hence,]

Hunger; and "#2 [the inf n un]a hungering

once. (M., K.)- Also A certain disease in the

belly, which renders the face yellon : (M, K:) or

a collecting of nater in the belly. (Kt.) [See

also jū4.]—Also 4 kind of serpent, (§, M, K.)

in the belly, (S, K,) nhich sticks to the ribs, and

bites them, (M, K,) or, as the Arabs assert, which

bites a man when he is hungry, its bite occasioning

the stinging which a man feels when he is hungry:

(§ :) used alike as sing, and pl.; or one is termed

#3: (M.) and it is said to be what is meant by

the word in a trad., in which it is disacknow

ledged: (S, TA:) or a certain reptile (als) which

bites the ribs and their cartilages: (M, K:) or a

certain serpent in the belly, which attacks beasts

and men, and n:hich, accord. to the Arabs [of the

time of Ignorance], passes from one to another

more than the mange or scab : (Ru-beh:) the

Prophet, however, denied its doing so: it is said

also that it oppresses and hurts a man when he is

hungry: (A’Obeyd:) this is the explanation ap

proved by Az: (TA:) or, as also *#4, 7:007"ms

in the belly, (M, K, TA,) and in the cartilages of

the ribs, which cause a man to become very

yellon, and sometimes hill him. (TA.) You say,

£ *::: J'é J#4, meaning, t He was

hungry, (A)= Accord, to some, (M,) in the

trad, above referred to, Áo signifies The post

poning of [the month] El-Moharram, transfer

ring it to Safar: (A’Obeyd, M, K:) [see 'G-: :]

or it there means the disease called by this name,

because they asserted it to be transitive. (K.) m

214
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Also The intellect, or understanding; or the

heart, or mind; syn. &: (M, K: [in the CK

&#) the inmost part (...) of the* (M.

K.) Hence the saying, (TA,) ( 5.4.2 ...A lot: S

This will not adhere to me, [or to my mind,] nor

"will my soul accept it: (S, TA:) said of that

which one does not love. (A.) = Also A con

tract, compact, or covenant: or suretiship, or

responsibility: syn. 3i. (M, L, K. [In some

copies of the K, Aas.])= Also (S, M, M5b, K)

and sometimes [#2,] imperfectly decl., (K,) but

all make it perfectly decl. except AO, who makes

it imperfectly decl. because it is determinate [or a

proper name] and similar in meaning to ääu,

which is fem., meaning that all nouns signifying

times are •lau, (Th, M,) and, accord. to some,

3:41, (Msb) [The second month of the Arabian

calendar;] the month that is [the next] after El

Moharram (3-2): ($, M, K.) so called

because in it they used to procure their provision

of corn from the places [in which it was collected,

their granaries having then become empty (*):

agreeably with the opinion of my learned friend

Mons. Fulgence Fresnel, that it was so called

from the scarcity of provisions in the season in

which it fell when it was first named; for it then

fell in winter: see the latter of the two tables in

p. 1254; and see also 'G-:]: or because Mekkeh

was then empty, its people having gone forth to

travel: or, accord. to Ru-beh, because the Arabs

in it made predatory expeditions, and left those

whom they met empty: (M:) or because they

then made predatory expeditions, and left the

houses of the people empty: (M5b in art. ...-:)

pl. £i, (S, M, Msb, K.) and, as some say,

+%. (Mb)—cial The two months of

El-Moharram and Safar, (M;) tro months of

the year, whereof one was called by the Muslims

El-Moharram. (IDrd, M, Mgb, K.)

* *

: 6 o

* . ! see A-2, first sentence.

ja-2 :

2-8 - 92 - • - - - -

3,4-2 : see Jā-2, [of which it is the n, un,] first

Sentence.

#4 [Yellonness;] a certain colour, (S, M,

Msb,) well known, (M, K,) less intense than red,

(Msb)found in animals and in some other things,

and, accord. to IAar, in water. (M.)- Also

Blackness. (M, K.) - See also Xi4, in two

places. = #4, imperfectly decl., is a proper

name for The she-goat. (Sgh, K.)

3 - - * * *

&A-2 (§, M, K) and *#3 (K) The in

crease, or offspring, (~3) of sheep or goats

($, M, K [in the CK, 3) is erroneously put for ,

before this explanation]) after that called&# :

($, TA:) or at the period of the [auroral] ising

of Suheyl [or Canopus, which, in Central Arabia,

at the commencement of the era of the Flight,

was about the 4th of August, O.S.; here erro

neously said in the M to be in the beginning of

winter]: (M, K:) or * the latter word signifies

[as above, and also the period itself above men

tioned: or] the period from the rising of Suheyl

to the setting of 893" [the Seventh Mansion of

the Moon, which, in the part and age above

mentioned, was about the 3rd of January, O.S.],

when the cold is intense; and then breeding is

approved: (M:) or the period from the rising of

Suheyl to the rising of 9." [the Fourteenth

Mansion of the Moon, which, in the part and

age above mentioned, was about the 4th of

October, O.S.], commencing with forty nights of

varying, or alternating, heat and cold, called

+5.3.1: (AZ:) the first increase [of sheep and

g: is the J#4, which is when the sun smites

(&ia) the heads of the young ones; and some of

the Arabs call it the J-5, and the &#: then

is the &#4, after the Jeí4; and that is when

the fruit of the palm-tree is cut off: then, the

&#, which is in the [season called] &#3: then,

w * * - •

the U.532, which is when the sun becomes warm:

then, the J.- : then, the &#: then, the

Už,4-, in the end of the [season called] as:

(Aboo-Nasr :) or##4 signifies, (M., K.) and so
6 •

&#4, (K,) the [period of the] departure of the

heat and the coming of the cold: (AHn, M, K.)

or the period betnceen the departure of the summer

and the coming of the ninter : (Aboo-Sa’eed:)

or the first of the seasons; [app. meaning the

autumnal season, called -ā-2-1, n:hich was the

first of the four, and of the sir, seasons; or per

haps the first of the seasons of rain, commonly

called -ss-2) ;] and it may be a month: (AHn,

M, K.) or the latter, (M.) or both, (TA) the

beginning of the year. (M,TA.) [Hence,]A:

*aš, all Twenty days of, or from, (3°) the

latter part of the summer, or hot season. (TA

VOC6 +)-Also the former, (S) or "both,

(TA,) The rain that comes in the beginning of

autumn: (S:) or from the period of the rising of

Suheyl to that of the setting of &# [expl.

above]. (TA.)- Also the latter, (S, M,) or

* both, (K,) A plant that grows in the beginning

of the autumn: (S, M, K:) so called, accord. to

AHn, because the beasts become yellow when

they pasture upon that which is green; their

arm-pits and similar parts, and their lips and fur,

becoming yellow; but [ISd says,] I have not

found this to be known. (M.)

#* A sort of dates of El-Yemen, which are

dried in the state in which they are termed2:

(AHn, M, K,) being then yellon; and when they

become dry, and are rubbed with the hand, they

crumble, and &s. is sneetened nrith them, and

they surpass sugar; (AHn, M.;) [or] they supply

the place of war in G's". (K)=###" (s

M, K) and, (K) or as some say, (S, M.)
23 ow

"###" (M.K.) A sect of the £, (S) a

party of the as223-3 (M, K;) so called in relation

to Sufrah (#4 [which is the name of a place in

El-Yemámeh]) : (M:) or in relation to Ziyád

Ibn-El-Asfar, (S, K,) their head, or chief; (S;)

or to 'Abd-Allah (S, M, K) Ibn-Es-Saffār, (S,)

or Ibn-Saffār, (K,) or Ibn-Safár, (so in a copy of

the M,) in which case it is extr. in form; (M;)

or on account of the yellowness of their com

plexions; or because of their being void of re

ligion; (K;) accord. to which last derivation, it

is * :*", with kesr; and As holds this to be

the right opinion. (TA)- And the former

(£,£) The aşa, (M, K,) who were celebrated

for bounty and generosity; (TA;) so called in

relation to Aboo-Sufrah, (M, K,) who was [sur

named] Abu-l-Mohelleb. (M.)

** 6 w • -

agga all: see the next preceding paragraph in

two places. -

63 - - 3 - -

ājā-2 : see USA-2, in five places.

** is the sing. of <2%, (S,) which

signifies Poor men : (S, K:) the - is augmenta

tive. (S.)

6 * >

3.2, (S, M.) with fet-h, (S) or "jū3, like

*% (K,) What is dry, of [the species of barley

grass called] L: (S, M, K:) app. because of

its yellowness: (M:) it has prickles that cling to

the lips of the horses. (TA in art. a.a.)- And

the former, accord. to ISk, A certain plant.

(TA.)

6 * *

Jú.2 : see 1, in two places. = Also A certain

disease, in consequence of which one becomes

yellow : (A:) the yellon, water that collects in

the belly; (M, K;) i. q, U.A.: (M.) or a collect

ing of yellon water in the belly, which is cured

by cutting the 1.30, a vein in the,* [i. e.

backbone, or back] (S.)- See also A-2. - And

See jū4.—Also A yellowness that takes place

in wheat before the grain has become full. (A,

TA.)- And Remains of stran, and of other

fodder, at the roots of the teeth of beasts; as also

"jū. (M, K.)–And The tick, or ticks: (M,

K:) and, (K) or as some say, (M,) an insect, or

animalcule, (#33,) that is found in the solid hoofs,

and in the toes, or soles, of camels, (M, K,) in the

hinder parts thereof (M.)

* : see the next preceding paragraph.

3:2 infn of #4 [g v.] (S, M. K.)=[In

the present day it signifies also The sapphire.]

#3 What has withered, (M, K.) and become

altered to yellon, (M.) of plants, or herbage. (M,

K.)

#4A dam (#4) between tro tracts of land.

($gh, K.)

5% A species of bird, that whistles (#4).

(M. [See also what next follows.])

#jú. A certain bird; (IAar, S;) as also

#2, without teshdeed; ($) the bird called

;: ($ in art. 2:,) or }: (K in that art. :)

[Golius (who writes the word #Jú2) adds, “ut
de - - •

puto, quae in Syria !:< dicitur, flava, duplo

major passere, nam et passer luteus, ut reddit

Meid.”:liq.3.−2. (IAir.) [See also &#9.]
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#4, accord to the K, A kind of ~3 [i. e.

plant]; but in the Tekmileh, a kind of ~3 [i. e.

garments, or cloths]; pl. of~% ; and it bears the

mark of correctness. (TA.)

#4. See*=Also A fabricator of*

[or brass]. (M, K.)

- #4, with damm, The entire quill of a feather.

(AA, O.)

#2 [A whistle: so in the present day: and

also a fife :] a hollon, thing (M, K) of copper,

(K,) in n-hich a boy whistles (M, K) to pigeons,

(K) or to an ass, that he may drink. (TS, L,

K.)– [Hence,]# all The anus; syn. <-91,

(M, K;) in the dial. of the Sawád. (TA.)

#14 Whitling; or a whistler. (TA)-And

hence, (TA) A thief (Ki) as also "3:3: [or

this signifies a frequent, or habitual, whistler:]

the thief being so called because he whistles in

fear of his being suspected: whence, as some

explain it, the saying 'sus &- &: [More

convardly than a thief]: (TA :) a prov.: accord.

to AO, it means in this instance one n:ho whistles

to a noman for the purpose of fornication or

adultery; because he fears lest he should be

seen: or- accord. to A’Obeyd, Any bird that

n:histles; for birds of prey do not whistle, but

only ignoble birds, that are preyed upon:

(Meyd:) [or] any bird that does not prey: (M,

K:) and any bird having a cry: and a certain

convardly bird: (K:) [accord. to Dmr, as stated

by Freytag, it is a bird of the passerine hind;

also called " :*L*:] accord. to Mohammad Ibn

Habeeb, (Meyd) a certain bird that suspends

*tself from trees, hanging don’n its head, whistling

all the night in fear lest it should sleep and be

taken; and so in the prov. above mentioned:

(Meyd, A:") or, accord. to IAar, it means

4: *::: [n'histled to]: i.e., when he is whistled

to, he flees: and by *: "*" is meant the

bird called * (i.e. £1 or #1 &c.], the

conardice of which induces it to weave for itself a

nest like a purse, suspended from a tree, narron in

the mouth and nide in the loner part, in which it

protects itself, fearing lest a bird of prey should

light upon it: (Meyd : [see also art. 1225:]) or

any convard. (TA.)–94 * U. There is not in

it (i. e. the house, Jill, TA) any one: ($, K.)

[lit.] any one who whistles: (M:) or any one to

be called by n histling; 30° being here an instance

of the measure Jes in the sense of the measure

J, #2 followed by *. (T, TA)

##U2 : see the next preceding paragraph.

£i [a comparative and superlative epithet

from #2]. One says y: 3:3: [A greater

nohistler, or warbler, than the U.A.J. (S.)=See

also #2.-[Also More, and most, empty, void,

Or vacant.] It is said in a trad, 3- •s: 3:

Aft -(+ 3- 3ial <: 2:1 (That one of

houses which is the most void of good is the house

* -- ~~~~~~~ -------

that is destitute of the Book of God]. (S.)=

Also [Yellon;] of the colour termed #4: (S,

M, K.) fem. #2: (Mob, &c.) pl.:4. (TA)

And Black (A’Obeyd, S, K) is sometimes thus

termed: (S:) applied to a camel, as in the Kur

lxxvii. 33, because a black camel always has an

intermixture of yellow : (TA:) or, applied to a

camel, of a colour n'hereof the ground is black,

with some yellon hairs coming through. (M.)

Applied to a horse, Of the colour termed in Pers.
& •o •

•2).j [a kind of sorrel], (S,) but not unless having

a yellon [or sorrel] tail and mane. (As, S.)-

** The Gral. (2:0 (S, A) or their

kings: because the sons of El-Asfar the son of

Room the son of 'Eesoo (or 'Eygoon, TA, [i. e.

Esau,]) the son of Is-hák [or Isaac] (K) the son

of Ibrāheem [or Abraham]: (TA:) or El-Asfar

was a surname of Room: (TA:) or they were so

called because their first ancestor, (A, IAth,)

Room the son of 'Eygoon, (IAth,) was of a

yellow complexion: (A, IAth:) or because they

were conquered by an army of Abyssinians by

whom their women had yellow children: (K:)

[or] they are the modern Muscovites. (TA.)

&#39 Goldanasaffron (S, M.K.) which are

said to destroy women: (TA:) or the plant called

U-53 and saffron: (S, K:) or the plant called

U-3 and gold: (M:) or saffron and raisins.

(ISk, Šgh, K.)–And #3 Gold (M, K.

[See also Xi4.]) Hence the saying of 'Alee, 3

us: să: L'íž Čs us: #4 o gold,

[be yellon,] and O silver, [be nhite, and beguile

other than me:] and one says also,#4 £3% U.

it: S5 [There is not belonging to such a one gold

nor silver]. (TA)- Also A hind of bile, (M,

K,) well-known; (K;) [the yellon bile; one of

the four humours of the body; of which the

others are the black bile (#), the blood

(X3), and the phlegm C#).] so called because

of its colour. (M.)- And The bon, that is made

of [the tree called] &#. (S,” K,”TA.)- And

The female locust that is devoid of eggs. (M, K.)

- And A certain plant, (S, M, K,) of the plain

or soft tracts, and of the sands, (M, K,) and

sometimes growing in hard level ground: (M:) or

a certain herb, that spreads upon the ground,

(AHn, M,) the leaves of which are like those of

the J-4 [or lettuce], (AHn, M, K) and which

the camels eat vehemently : (AHn, M.:) it is of

the kind called ží. (Aboo-Nasr, M.)

#: ; see its fem, with 3, voce*.

ja: A poor man. (S.)

* f d >

2.94-a.e.

2:13:24 * is from **, [see #4,] not

from#, (S,) and means He is a *54; (S,

K;) as though denoting cowardice: (TA:) or it

is from #2 “he dyed yellow;” (M;) and was

applied to Aboo-Jahl; (M, TA;) meaning that he

dyed his <! with saffron, and was addicted to

6* * • * , , -

*44; and its fem., with 5: see

[the enormity termed] a: this, accord. to Sgh,

is the correct explanation; and he adds that it is

said of a luxurious man, whom experience and

afflictions have not rendered firm, or sound, in

judgment. (TA)-#49. is an appellation

applied to Those whose sign [meaning the colour

of their ensign] is #3; (M, K.) [i. e. whose

ensign is yellon;] and is similar to #:-" and

J e we p -

ãae:M. (M.)

*: See }%, in two places. = Also

and so "jià... (K)– of the

5*, (TA) and "5*.*, (Mgh, TA) or

* 5:43, (Mgh) which one is forbidden to offer

in sacrifice, (Mgh, TA,) it is said that the first is

Such as has the ear entirely cut off; because its

ear-hole is destitute of the ear: and the second,

the lean, or emaciated; because devoid of fatness;

or, accord. to Kt, the first and second have the

latter meaning, as though destitute of fat and

flesh: (TA:) or the second and third have

the latter meaning; or the former meaning:

(Mgh:) but accord. to the relation of Sh, what

is thus forbidden is termed #43', with &

having the former of the meanings expl. above;

which IAth disapproves: (TA in art. Ja... :) or

#4:1. (Mgh in that art.)= Also Having the

disease termed Jú4: (A, TA:) or one from

n:hose belly comes forth yellon, water. (TA.)

IIungry;

344-2

# A certain bird, (§, M, K) of a cowardly

nature, (K,) larger than the sparron, (M,) that

jrequents houses, and is the most convardly of

birds; (Lth;) it is afraid of the [little bird called]

#4; (IAir ;) and is by the vulgar (S) called

c:-" 2:1. (S, K. [Accord. to Golius, the

* > 0 &

nightingale: but this I think a mistake.]) ()--i

* &- [More convardly than a sifrid] is a

prov, ($, Meyd,) asserted by AO to be post

classical. (Meyd. [See Freytag's Arab. Prov. i.

372.])

laä.2

*::: a dial. var. of*:::, q. v. (AS, K.)

&

1.4%, aor.”, (o, Mob, K.) inf n &4,($."

O, Msb, TA,) accord. to Lth, (O, TA,) He

struck him with his fist, not vehemently, on the

back of his neck : (O, K, TA:) or, (O, K.)

accord. to Az (O, Mgb, TA) and others, (Msb,)

he struck him [i. e. slapped him] with his

expanded hand (O, Mgb, K, TA) on the bach of

his neck, or on his body; not with the fist: (O,

Msb, TA:) or it is post-classical: (S, K:) [but

Fei says,] the assertion that it is post-classical is not

to be regarded: (Msb:) Az adds, IDrd says that
6 * *@ e

it is from *a*s-2, (0, TA) which signifies the

top, or uppermost part, of the [cap called] aš,

and of the turban : (O, K, TA:) or this is a mis

transcription, and is correctly with G: (K, TA:)

[Sgh says,] this which Az mentions, [as] on the

authority of IDrd, I have not found in the Jm;

and it is correctly with J. (O.)

6 - d -

ăsă.2 A single act of striking [or slapping]

with the expanded hand upon the back of the neck,

or upon the body. (Msb.)

214 *
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&#3 or&#3 (accord. to different copies of

the S and K) A man who is struck [or slapped]

in the manner expl. above in the first paragraph ;
• • & “&

(S, Mgb, K;) as also " Claia. (O, K.)

#4 : see the first paragraph of this art.

3 - - - - J - d -

Jú: See &#3.

-

1. &#3 [inf n. of 3.3] signifies The striking

[a thing] so as to cause a sound to be heard in

consequence thereof; (S, O, K;) as also &#-as

[inf n. of 7 Gile, but this has an intensive signi

fication]: (S) and jūā is [also] an inf. m.of

&#3, like Ji in the phrase (, –58 &

us;:S [the triling of the hand upon the other
hand], but denoting muchness of the action.

(Sb, M, TA.) [Hence several meanings of both
* -?- - - -

of these verbs, here following.]-a-0 Jä-2, and

J.- d -

axes, (M,) and -: Já á2, (Mab) aor. 2,

infin. Jie, (M, Msb). He struck his head, and

his eye, (M) and he struck him on his head with

the hand. (Mb) And -:U #4, (0, K.)
inf n. &#2, (O,) He struck him with the snord.

(o, K.) And J359 - 3:4 [lit. He smote the
ground nith him; meaning hejung him upon the

ground]. (L, TA)-2'-us- G-2, (M, K.)

aor, as above, (M,) [inf n. 3:4,] said of a bird,

He beat [his sides, or the air,] with his wings;

(M, L, K,') as also "gie, (M, K.) inf n.

3:. (TA)-8;" £3, and * **, The

wind smote it so as to cause a sound to be heard:

(S:) or the latter signifies [simply] the wind

smote it, or beat it: (Hamp. 719:) [or the wind

beat upon it; namely, a sail &c.; (see 89% :)]

[and] both signify the wind shifted it to the right

and left, and turned it back: (TA: [in the CK,

-: is erroneously put for -: aS an

explanationof&# :]) and££ * -ā

The wind beat the nater so that it made it clear:

(M:) and#9 £" <<, (K,) aor, as

above, inf. n. &#4, (O) The wind put the trees in

motion, or into a state of commotion, (O, K.)

and shook them : (O, TA:) and &;" *-ā

<- The nind smote the clouds, [for#4 in

my original, an obvious mistranscription, I read

£4,] and blen, in different directions upon

them. (TA)-3,4 &4, (inf n &4, TA)

He put in motion [by striking them] the chords

of the lute (§, O, K.)–: 34 &#4 and

** J'é 3:4, inf n. &#4 (M, K) and #4,

(K,) [or the latter, which see below, is a simple

subst.,] He struck his hand upon his [another's]

hand by way of ratifying the sale, or the covenant;

(M, K;) and so&l 4 &#3, aor. -, (K) inf n.

&#3: (TA) or £394-#4 and #9, infn.

3:4, I struck my hand upon his hand [by way of

ratifying the sale and the covenant]. (§, O, Mgb.)

[See also 3:... And see an ex. in a verse cited

voce #1-#4 (S, o, K) as infn of £4,

(S, O,) also signifies The shutting, or closing [a

thing]; and the turning, or sending, or putting,

[a thing] back, or anay; (S, O, K;) as also

W Jú4. (K) You say, 4: 5:4. He shut, or

closed, his eye. (S, O, K.) And *" &#4, (S,

M, O, Msb, K.) aor. -, (M.) inf n. 3:2, (M,

Msb,) He shut or closed, the door; (S, O, Mgb,

K3) as also "Aaaai (S, O.) or both signify he

locked the door: (M, K:) and in like manner

4á. [and *-il. (TA.) And He opened the

door: (ADk, O, Mgb, K:) thus having two contr.

significations. (Msb) And 4:1. 53, infn.

Gä.2, He turned, or sent, his cattle back, or anay.

(M, TA) And # 34 ×4 He turned them

[i. e. men] back, or anay, from such a thing.

(TA.) And one says, J:s: b% U. They

ceased not to turn me about in an affair:

[meaning that] they endeavoured to induce him

to do it. (Ibn-'Abbād, O.)-- 3: 3.2%
< They expelled them from town to town, or
z

from country to country, forcibly and igno

miniously. (TA)– 29: 3:3: see 2. —
- - - ** - © o •

c." Jä.e., (O, K,) inf n. Gà-2, (O, TA,) He

Jilled the drinking-vessel; as also waii.21; (0,
J - - ?- -

K;) and Waiā.2: (O:) or U.S. " Gă.2, and

* , i.el, he filled the drinking-cup, or wine-cup : |

(Lh, M.) and J33-1 "uia. We collected the

water in the natering-trough. (TA.) - And

ū4, inf n. &#4, He compressed her; syn.

'*. (TA)- And 34 signifies also The

collecting together [a thing or things]. (TA.)=

Ježi Jä-2, (M., K.) inf. n. Gà-2, (M,) The man

went anay. (M, K.)-3- " iásus t: 3-#4

Lü. A company of men alighted at our abode.

(1Drd, M: O, K.")- Śā4, (IDrd, O, K,)

inf n. Gä.2, (TA,) said of a she-camel, Her

nomb closed against the passage of her foetus,

• * * * * * * * * ~* • * * .

(ta-N: Jo's W-> -->3', [or -->5, i.e. became

closed, the syll. signs of this word in the O being

doubtful, in the CKerroneously written +3,.])

so that the foetus died. (IDrd, O, K, TA.)=

&#3, aor. *, (M, o, Mob, K.) inf n. *sū2, said

of a garment, or piece of cloth, (S, M, O, Msb,

K.) It was strong, stout, or firm; (M;) thick,

substantial, close, or compact, in texture: (O,

Msb, K:) and so &#. (T, S, &c., in art. Gà...)

-And, said of a face, (S, O, K, TA,) t It was

impudent; or had little shame. (O, K, TA.)

2: see 1, former half, in five places.

•30 &: means The making a sound with

the%and [by clapping]: (S:) one says,4% Ji

[He clapped with his hands; or clapped his

hands]. (O, Mgb.) and #1 Lié &#4 it:

[The women clap their hands in lamenting over

the dead: thus they often do in the present day,

over the corpse and over the gravel: (TA:)

&:1 is syn, with £1. (As, O:) or (O)

the former signifies the striking neith the palm of

one hand upon that of the other; (O, K;) but the

latter is better expl. as the striking with the outer

side of the right hand upon the inner side of the

left hand. (O.) [See also 2 in art.C*]

-

#1 Gie, (M, TA) inf n &#, (TA) He

poured water into the skin, (M, TA,) and shook

it about, (TA,) the skin being nerv, so that the

water came forth yellon. (M.)- See also 1,

latter half, in two places.-->5:1 Ji. He

mixed the nine, or beverage. (M.) - And, (M,)

inf n, as above; (§, O, K5) and "4:3, (M.)

int n &#4; (K) and * **, (M) inf n.

Júl, (K;) He transferred the wine, or beve

rage, from one vessel to another, (S, M, O, K,) or

from one jar to another, (A5, TA,) it being

mixed, (K,) in order that it might become clear.

(M, K)-J.'" &: means The removing

of camels from a place which they have depas

tured to a place in which is pasture: (S, O, K:*)

thus in the saying of the rájiz (Aboo-Mohammad

El-Fak'asee, O) cited in the first paragraph of

art. Ji (S. o.) or 3:1 in that instance,

accord. to IAar, is from 25:1 es'>il Ji- The

people, or party, went far in the country in search

of pasture: (M.) [or] Gile, said of a man, (Ibn

'Abbād, O,) inf n. as above, (K,) means He

went anay; and he went round about. (Ibn

'Abbād, o, K)– And #1 signifies also

The forming a determined intention or purpose,

and then reversing it. (TA.)

3. & #2 <e GSL2 [He struck his hand

upon that of another in token of the ratification

of the sale]. (T in art. 23. [See also 6.])

-āślo said of a she-camel, She lay, or slept,

upon one side one time and upon the other side

another time: from 34 meaning +. (M.

[And the same is indicated in the 6.]) And

: &: &u= &% Such a one turns over

upon this Ji- [or side] one time and upon the

other another. (O.) And Guá č53 & [Such

a one passed the night turning over from side to

side]. (Z, TA.)- [Accord. to the K, said of a

she-camel, She was taken with the pains of

parturition; i. q. -ā- ; but this is app. a

mistake; for it seems to have been taken from

the saying in the O, (one of the principal sources

of the K,) &#14 #ö <- #!, which evi

dently means When the she-camel is taken with

the pains of parturition, she turns over from side

to side; as is there indicated by the context

both before and after.]-c: &: &le,

(M,) or c: Jew, (K.) The more two shirts,

(M,) or too garments, (K) one of them over the

other. (M, K.)

4: see 1, latter half, in five places:-and see

also 2.=: bā'i is is b% (i.e. They
made a covenant, or compact, respecting it, or to

do it, as though by striking their hands together],

namely, the thing, or affair: (TA in art. &:
• Öe

[see ăsest:

#3 :]) they combined consentaneously, or agreed

together, respecting it, or to do it, namely, the

thing, or affair; syn.* biki, (S, O, K,) or

* *: # bi: [They

$3. Já4; and see also 3, and 6, and

*::) (M) And t:
combined, or collected themselves together, against

• * ~ * *

us]. (M, from a verse of Zuheyr.) 4 &#:
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āşe Cl2.5 occurs in a trad. as meaning The

women of Mehkeh collected themselves together
• * * * *

to him: or, as some relate it, " :-KA. ašl. (TA)

And one says, aí bíčí meaning b:- [i. e.

They collected themselves together to him; or they

combined to treat him with courtesy and honour].

(M.)–: Gael He brought them as much

food as would satisfy their hunger: (O, K:)

said in relation to the "tertainment of guests.

(o)-38 & 3.34% (8,0) or uses, (K)

IHis hand, or my hand, lighted on, met with, or

encountered, such a thing; syn. £334 and

#3. (S, O, K.) En-Nemir Ibn-Towlab says,

(S, O, TA,) describing a 25- [or slaughterer of

camels], (TA,) -

2

• * * *.* 5 * • a •

* &#23 - 12- : J- *

• *%-3 4-#4 #1-#4

[Until, or until nuhen, the share was divided, and

his hand lighted on the skin of her udder and her

goung one]. (S, O, TA: but in the S, &l. is put

in the place of2-5)=#| &: The people,

or party, were, or became, in a state of com

motion, or tumult; syn. '59%-31 (M, TA. [See

also 8.])=c, 3: It was appointed, or or

dained, for me; or prepared for me. (TA.)=

– 31 Jael He milled the sheep, or goats, but

once in the day; (S, M, O, TA;) and so with U-:

(TA in art. Gä. :) or Jú39. signifies the

milking once in the day and night. (TA.)=

* Gäol He wove the garment (M, TA)

strongly, stoutly, firmly, (M,) thickly, substan

tially, closely, or compactly. (TA.)

5. Jia: He (a man) turned over and over;

(M;) he moved repeatedly to and fro, syn. $33,

(M, o, K.) from side to side. (M.) And -sia,

She (a camel) turned herself over, upside donn

(lit. back for belly), (O, K, TA,) when taken with

the pain of parturition. (TA)—23. Gia:

He addressed, or applied, or directed, himself, or

his regard, or attention, or mind, to the affair;

syn. 4 -3%. (Sh, O, K.)

6. 1235U.a5 (S, M, O). They struck their hands

upon the hands of others (O) as: :- [on the

occasion of the ratifying of a sale, Or covenant]:

(S, O:) or they [struck a bargain;] bought and

sold; or made a covenant, or compact; one with

another. (M, TA.)

7. Gâail It (a garment, or piece of cloth,)

nvas beaten by the nind, so that it moved to and

fro. (M.T.A.) [See also 8.]- It (a door)

became shut, or closed: and so with U.: (TA in

art. Gà... :) [or it shut again of itself:] said of a

door which, when opened, will not remain open.

(TA in art. G2.)- He (a man, TA) turned, or

became turned or sent or put, back, or anay:

(S, O, K, TA:) he [or it] returned. (TA.)

And 12.Kalaji They collected themselves together:

the contr. of the next preceding signification.

(TA.) See also 4.- And one says, ū: bi-all

S.; &: They came upon us on the right and

left. (M, TA.)

J - 6 £

8. jus:91 -āāla el The trees became shaken,

or agitated, by the wind. (S, O, K, TA.) And

* Gala.el The lute had its chords put in motion,

(S, O, K, TA,) so that they responded, one to

another. (TA)-->4U 309 Gal- The

tracts of the horizon flickered with whiteness,

and the light thereof spread. (TA.)- And

Aşiu. U-1-." Gâla-ol The sitting-place became a

scene of commotion, or tumult, with the people, or

party. (TA. [See also 4, latter part.])

3:4: see #3.= Also A side; a lateral

part or portion; ($, M, O, K;) and so "...#4,

(S, o, K.) and '3:33 (M.O.K.) syn. :-0,
(S, M, O, K,) and Jus-. (M., T.A.) Of a moun

tain, (S, O, K.) it signifies in like manner, (O)

its C*, (S, O, K,) and its a -3: (S) [both of

which signify as above: or by the former may be

meant what here follows:] or its face, (M, K,)

in the upper part thereof, above the Jā-ā- [or

lon ground at, or by, the base, or foot]: (M:) pl.

j,i ... ($, O.) [In like manner also,] &lti

signifies The two sides of the neck. (M, K.)

And Jill tä. The two cheeks of the horse.

(M, K.)- Also 4 • place. (K.) - See also

Jä-2.=And see Gà-2, in two places.
*

3: : see the next preceding paragraph.

&#2, with kest, The 894. [i. e. either half,

or leaf.] of a door [meaning of a folding door]:

(K.) [or, accord to the O, it is "Jis, for it is

there said that -31 ū2 means #1. ; but

SM follows the reading in the K without re

marking upon the difference in the o ; and adds,]

and one says, "--!> Gä. 2'> → [meaning The

door of his house is one leaf; i. e.] when it does

not consist of what are termed 96%: (TA.)

6 * > 6 o e

Gà-o: see &#3.=Also Water that is poured

into a new skin, and shaken in it, and in conse

'quence becomes yellon; (S, O, K;) or yellon,

nater that comes forth from a nerv skin upon

which water has been poured; (M;) and so

* 3:4. (M, K.) Hence, (TA) one says, 33%

3:2 âté à. [We came for the purpose of

drinking to nater as though it were the yellon,

water that comes forth from a new skin]. (S, O.)

–And A new skin upon [or into] which water

is poured, in consequence whereof yellon water

comes forth from it. (M.)- Also, accord. to

AHn, (M.) or so "Jià, (K.) The odour, and

savour, of& [or tan]. (M, K.)-And The

former, accord. to Ibn-'Abbād, The last of &?

[or tan]: (O, TA:) in the K, &#13-1 is erro

neously put for& *i. (TA)

#2 A striking of the hand [of one person]

upon the hand [of another] in [ratifying] a sale

or purchase and a covenant: (Mgh:) and " &#3

is [used in the same sense, being an inf. m. and

also] a subst: from the verb in the phrase 3:2

#: % [expl. in the first paragraph of this

5 5

art.]; (M,K 3) as also "Lise, like es-j, (K)

or "Újä-2, (so in a copy of the M,) which is

mentioned by Sb, (M, TA,) and of which Seer

says that it may be from &#9 c.” -Ki & 98-2.

(TA. [Seel, first sentence.])- Hence it is used

to signify The contract itself that is made in the

case of a sale, (Mgh, Mgb,) and the covenant

that one makes: (Mgh:) or an agreement re

specting a thing : (M, TA:) Az says that it

relates to the seller and the buyer. (Mgb.) [And

it is sometimes with Us in the place of U2.] One

says, &#3 <--> i. e. [May] thy purchase

[bring profit] (S, O.) And #2 U. 3 #3%
*:::: i.e. [May God bless thee in] the contract

[(lit. the *triking) of tly right, hand]. (Msb.)

And i-9 iii.2, and 5-lä, äää2, (§, O, K,) A

sale or bargain [bringing gain, and a sale or
.*.*.*.*.* was

bargain occasioning loss]. (K.) And 3).] al

#all [Verily he is blessed in respect of bargain

ing]; meaning that he buys not anything without

ining in it. (TA) And #4 #3 & #25

ā-ju- [I have purchased to-day a goodpurchase].

(TA) And #3; #4 #3 Selling is decisive

or with the option of returning. (Mgh.) And it

is said in a trad. (of Ibn-Mes'ood, TA), Jūā3

ū #2 L. i. e. Two bargains in a [single]

bargain [are an unlanful gain]: this is of two

kinds: one is the seller's saying to the buyer, “I

sell to thee such a thing for a hundred dirhems on

the condition of thy buying of me this garment,

or piece of cloth, for such a sum:” the other kind

is his saying, “I sell to thee this garment, or

piece of cloth, for twenty dirhems on the con

dition of thy selling to me thy commodity for ten

dirhems.” (O.) And it is said in another trad.,
• * * * ~ of * : * * * * ** &

3:#2 J#3:45 &#13:13; i.e. [Verily
thé greatest of great sins is] thy fighting those

with n'hom thou hast made a covenant: because

each of the two persons making a covenant puts

his hand in the hand of the other, like as is done

by each of two persons selling and buying. (TA.)

Li: or L#2: see the next preceding para

graph. -

jü. The inferior [or inner] skin, that is

beneath the skin upon which is the hair : (S, O,

K:) a thin skin beneath the upper skin and above

the flesh: (IAth, TA:) or the 5táe of the belly

is the skin, (M,) the inner skin, (TA) that is

next to the 24-, (M, TA,) the 2% of the belly,

(TA,) [i. e. the liver,] and which is the part

where the farrier perforates the beast (ć- -#

a 3:1) [at the navel, in order that a yellow fluid

may issue forth]: (M, TA:) or the Güe is the

part around the navel, nhere the farrier performs

the operation above mentioned: (AA, TA:) or

the skin which, when the a... [or hide] is stripped

off, remains cleaving to the belly, and the rending

of which occasions a [rupture termed] &#; SO

says As, in the “Book of the Horse:” (TA:)

or nhat is betneen the al- [or outer skin] and

the c: [or intestines into which the food

passes from the stomach]; (ISh, O, K;) com
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prising all of what are termed the J% of the

belly, beneath the is thereof, to the 2% of the

belly [i. e. the liver]; the 3% of the belly being

all that has not a bone curving over it: (ISh,

O:) or the skin of the nhole of the belly: (O, K:)

the pl. is 3:3, only. (M, TA)

3,4- An abominable acclivity or ascending

road or mountain-road difficult of ascent: pl.

&ú2 and 34. (M, K.) And A mountain,

(K) or an obstacle, or elevated portion, of

mountains, (O,) such as is inaccessible. (O, K.)

And A smooth, high rock; pl. &4. (Ibn-'Ab

bád, O, K.)= Also, applied to a bow, Pliant.

(Fr, O, K.)-[In the TA, in a verse of Aboo

Dhu-eyb describing a bow, to which it seems to

be there applied as an epithet, it is expl. assignify

ing axe-W.; but I think that this is a mistranscrip

tion for ā-9, meaning Quivering.- Freytag

has assigned to it three explanations which belong

to 3.12.]

3:42, applied to a garment, or piece of cloth,

(S, M, Mgh, O, Msb, K,) strong, stout, or firm;

(M;) thick, substantial, close, or compact, in

texture: (Mgh, O, Mgb, K:) and &: is a dial.

var. thereof. (TA.)- Also + H.ardy, strong,

sturdy, enduring, or patient. (M.)- And ap

plied to a face (S, O, K, TA) as meaning ! Im

pudent; or having little shame. (O, K, TA.)

And *śl & 4J: t A man having no shame.

(Har p. 368.)

6.- • 6 * •

aäsä-2 : see aasu.e.

&ú2 Travelling-camels (**) coming and

going. (Ibn-'Abbād, O.)—See also iásus.

&#3 A cock that beats with his wings when

croning. (TA)- It occurs in a trad., followed

by 33. in apposition, and is said by As to mean
• of * * * • g

-*** **! us.” &: es: [app. One who goes

away on some great affair]: but in the opinion

of Az, it means one who makes many journeys,

and who employs himself, or uses art or artifice or

cunning, in affairs of traffic; thus nearly agreeing

in meaning with 3ú. (O: the latter meaning

only is assigned to it in the K.)

#4. A company (IDrd, M, o, K) of men

[alighting at one's abode]. (IDrd, M, O.) See

1, near the end.- Also A calamity, or misfor

tune: (M, TA:) pl. &#2: (M:) this pl. and

* &ü4, (0, K, TA) which latter may be pl. of

W#4, (TA,) signify accidents, or evil accidents,

(O, K, TA,) and varieties, or vicissitudes, of

events, (O, TA.)

&: A garment, or piece of cloth, more

[strong, stout, firm,] thick, substantial, close, or

compact, in tecture, than another. (Mgh.)

** 9 g,
63 - • • * -

agü-l [written in one place with fet-h, and in

another with kesr, to the J,] i, q. J*. [A

man's slaves, or servants, and other dependents;

or slaves, and cattle, or camels 9 c.;] in the dial.

of El-Yemen. (TA.)

3: A place of passage; a nay, road, or
6 - © -

path; syn. Jú-o. (O, T.A.)

Jia: [pass, part. n. of 2, q.v.]. One says,
6 * > . 4 o de 6.5 - d. J d • *

J22- #3 &a 22 U.S.* <\! t [I have, for

thee, an affection defecated like wine that has been

transferred from one vessel to another and left to

settle, and a benevolence purified like clarified wine].

(TA.)- Also A full [or filled] drinking-vessel.

(Fr, T.A.)

&u=% A camel lying, or sleeping, upon one

side one time and upon the other side another

time. (O, K.)-Andc: &: &u= TVear

ing two garments, one of them over the other.

(Ibn-'Abbād, O.)

UA-2

1. &#3, aor. 2, inf. n. &#4, said of a horse,

He stood upon three legs and the extremity of the

hoof of the fourth leg; (AZ," S, K, TA;) [thus

expl.] without restriction to a fore leg or a hind

leg : (TA:) or he stood upon three legs, and

turned back the extremity of the fore part of the

fourth hoof, that of his fore leg : (M, TA:) [or

he stood upon three legs, and othernise : (see

3.0% :)] accord. to Fr, the poems of the Arabs

indicate that&#4 signifies peculiarly, or specially,

[or simply,] the act of standing, or standing still.

(TA.)- Also, (M., Msb, K,) aor. and inf. n. as

above, (M, Msb) said of a man, (K) or &
9 * * * de • -

a:35, (TA, from a trad,) meaning a 235 -5.3

* *

s

- [He set his feet evenly, side by side], (M, Msb,

K, TA,) standing, (Msb,) and praying. (TA.)

[Or, said of a man standing in prayer, it signifies,

or in this case it signifies also, He put his feet

close together: or he turned one of his feet back

ward, like as the horse turns one hoof when

standing upon three legs: see, again, 34.]=

U:-) &A-2 (M, TA) 3,319, aor. -, (M.)

inf n. &#4, said of a bird, or flying thing, It

compacted the dry herbage (M, TA) and the

leaves, [to make a habitation,] for its young ones,

(M,) or around its place of entrance [into its

habitation]; (TA) and "4:... signifies the

same: (M.) "C.A.: as the act of the hornet and

the like is the compacting for itself, or for its

goung ones, a habitation (K, TA) of dry herbage

and of leaves: so says Lth. (TA)- And 343

& He collected together his clothes (JM, TA)

* c. [upon his saddle], (TA) or s: es'

* [upon the saddle and the like thereof].
• * • of • * *

(J.M.) --~9) * CA-2, (K, TA,) aor. 2,

inf n. Us.”, (TA,) He flung him, or it, upon the

ground. (K, TA)= And 4:3, aor. 2, inf n.
6 o

&#3, He rent, or slit, his c”, i.e. scrotum.

(M.)

2. clie, and its inf n. : see 1, in two places.

6 ** * *

3. Assua. The standing confronting a people,

or party. (TA.)=[Also The dividing of water

among a people, or party, in the manner described

in the next paragraph:] one says, &: £i &#14
2 e o e * * * @ J.

'#4 Ju-52si i.e. iii. (or # 344,

the meaning being He divided the nater in that

manner among the people, or party, and gave me

a gulp as much as would cover a pebble in the

bottom of a vessel]. (TA.)

6. £1 bisuaj, (AA, S, M, K) said of people

in a journey and having little water, (M,) They

divided the nater among themselves (AA, S, M,

K) by shares, (S, K,) by means of the pebble,

(AA, S, M,) which they thren into the vessel to

pour the water into it, (AA) giving to each of

them as much as would cover the pebble. (AA,

S.) See also 6 in art. U45-.

&: [if not a mistake for &#4, q.v.,] signi

fies The [round piece of skin, or leather, in which

food is put, and upon n:hich people eat; commonly

called] 5: as also "3:2: (K:) the latter is

expl. by AA and IAar as a 5: that is gathered

together by a [running] string [near the edge, by

means of n!hich it is converted into a bag, agree

ably with a modern custom]. (TA.)- And The

[bursa faucium, or faucial bag, of the camel;

commonly called] aí:#; as also "#2 : (K:)

so expl. by A.A. (TA.)- See also &#2.

&: A thing like the #: [described in the

next preceding paragraph], and betneen the a:

and the £, in which are [put] goods or utensils

or the like: or it is of skin, or leather, (M,) [i. e.]

a receptacle of skin, or leather, (S, in which it is

expressly said to be with damm,) like the #,

(S, M,) pertaining to the people of the desert, in

n:hich they put their travelling-provisions, and

(M) with which (S, M) sometimes (M) water is

drawn, ($, M.) like [as is done with] the #3;

(M:) occurring in a verse of Sakhr El-Hudhalee

[cited in art. Lad-]: (S:) or a thing like the

[small bucket, or small drinking-vessel, of skin or

leather, called]*=, (Fr. Mgh, K) in which the

ablution termed 44; is performed: (Fr, K:) or

it signifies, (Mgh,) or signifies also, (K,) accord.

to AA, (S) a [pouch such as is called] als,<-,

pertaining to the pastor, in which are [put]. his

food, and his 26, [for producing fire], (S, Mgh,

K,) and his other utensils or apparatus, (K,) or

what other things he requires; (S, Mgh;) and

sometimes nater is dran'n with it, like [as is done

with] the £3; (TA;) as also *#2: (K) or,

accord to A'obeyd, "#2 signifies a thing like

the :*, in which are [put] a man's goods or

wtensils, and his [other] apparatus; and when the

3 is elided, it is pronounced with damm [i. e.

&#3]: (TA) or '#3, (TA) or '#4, (so

in a copy of the M,) signifies a small s's [or

leathern bucket], having a single aāī- [or ring];

and when it is large, it is called 3:4: and the

pl is 3:1 (M, TA)—And t Water (app.

considered as contained in the vessel thus called]:

so expl. as used in the saying of Aboo-Du-ád,
4 ee 6 e * @ 4 o e

[I poured into his drinking-trough water that he

might drink it]. (TA)- See also what next

follows.

* *

& The scrotum (S, M, Mob, K) of a man;

($, Msb;) as also "Ji', (M.) or "&#3, (K)
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• * *

and tâ3 and "#4 (M'.) pl. &#1 (S, M,

Msb) and &#4. (Msb)—And # The envelope

of the ear of corn: (K,TA:) so called by way

of comparison [to the scrotum]. (TA)- And

The habitation that is compacted (M," K, TA)

by a bird, or flying thing, (M,) or by the hornet

and the like, (K, TA,) of dry herbage and of

leaves, (M, TA,)for its young ones, (M, K, TA,)

or for itself. (K, TA.)

6 *d, * 6 o • . 6 o y

ää.2 : see UA-2, in two places:–and &#4,
* * *

in three places:–and coa-2 : - and see also 3.

- 6 - d .., * * * :

ā-ā-2 : see U-5-2, latter part:-and 34.

3× A horse standing upon three legs and the

extremity of the hoofof the fourth leg: (A’Obeyd,"

S, TA:) or standing upon three legs, and turning

back the extremity of the fore part of the fourth

hoof, that of his fore leg: (M, TA:) or standing

upon three legs, and othernise: thus, says Fr, I

have found the Arabs use the word: (TA : [see

1, first sentence:]) pl. &#4 (M,TA) and 334

and [the pl. of #4 is] &#12. (TA) >0s.
occurs in the Kur xxxviii. 30. (M, TA.) And

in the same, xxii. 37, I’Ab and Ibn-Mes-'ood

used to read &#133 [instead of -#34]: the

former explaining it as meaning Having the shank

of one fore leg tied up to the arm; for thus is done

with the camel when he is slaughtered: the latter,

as meaning standing, or standing still. (T.A.)–
C - > *

And applied to a man, it means 2-2-3 –5us

[Setting his feet evenly, side by side], (A’Obeyd,

M, TA, and the like is said in the S and Msb,)

standing. (A’Obeyd, Mgb, T.A.) It is said in a

trad., (S, M, Msb, TA,) referring to the Prophet

mentioned as praying, (S, M.,) ūs: *i-us

[app. meaning We stood behind him setting our

feet evenly, side by side; for so the context seems

to indicate] (S, M, Msb, K.) [But] in another

trad., cºstal i, 2 is said to be forbidden; mean

ing [The praying] of him who puts his feet close

together: or, as some say, of him who turns back

his foot [i.e. one of his feet] like as the horse turns

his hoof [i.e. one of his hoof, when standing upon

three legs]. (TA.) = &sual signifies [The sa

phena, or crural vein; so in the present day;

i.e.] the rein of the G-: (S: [see #, and see

also u ::1:]) or a vein lying deep in the arm

(&#) [and]amid the sinen's of the [fore] shank

of a beast : or the Just 2 are two veins penetra

ting into the interior of the truo shanks: or troo

veins in the legs: or tryo branches [of veins] in

the two thighs: and the Úsue is [strangely said

to be] a vein in the interior of the back bone, ex

tending lengthnise, uniting with the ** [q. V.]

of the heart, also called the J-+1. (M.)

34-2

1. 64, (S, M, Mob) aor. *, (S, Msb)

in a £36, M.M., K.) and #4 (M.M.,

K) and #2 (K, TK) and #2 and #2,

(MA,) said of wine, or beverage, (S) or of water,

(TK,) or of a thing, (M.) It was, or became,

clear, limpid, or pure; contr. of 3%; (S, M,

K;*) or free from 23&4 (i.e. turbidness, thickness,

or muddiness]; (Msb;) or free from admixture.

(Er-Răghib, T.A.) And, said of the air, or

atmosphere, It nas, or became, cloudless; free

ifrom any particle of cloud. (M, K.) [And it is

also said, tropically, of life; and of the mind, or
& e •

heart; and of love, or affection; &c.] – C-à-2,

(AA, S, M. K.)aor:#; (AA, $3) and #3;

(M, K;) said of a she-camel, (AA, S, M., K.) and

of a ewe, or she-goat, (AA, S,) She abounded with

mill. (AA, S, M, K) = (#1 & He took the

clear, or pure, part, or portion, of the thing;

(M, TA) as also #3 "LA-1 (M3) and

* 8ta.a.) [alone] signifies the same; (K, TA;) as

also "sula-21; (Er-Răghib, TA;) or he took the

best, or choice, part, or portion, of it. (TA.) You

say, 33:1 ** I took the clear, or pure, part,

Or portion, [of the contents] of the cooking-pot.

(S.)

2. *u-, inf n. #4, He cleared, or clarified,

it, namely, wine, or beverage, (S, TA,) by means

of the 3.3% [or*]. (TA.) And He removed

from it the floating particles, or motes, or the

like, that had fallen into it; (TA;) or so tie

&#132 (Msb)–And& J.2, infn, as

above, He winnoned his heap of trodden-out corn,

or grain. (TA.)

3. Gue, (S, M, K, TA) inf n. #ua, (TA)

! He regarded him, or acted tonards him, with

reciprocal purity of mind, or sincerity; or neith

reciprocal purity, or sincerity, of love, or affec

tion; syn. 44-3 ($ in art. Jaka-;) he rendered

him true, or sincere, brotherly affection; (M, K,

TA;) as also *sū.21; (Ki) or #1 **u-2, (S,

MSb) or $33.1, (TA,) he rendered him pure, or

sincere, love or affection; (S, Msb, TA;) and [in

like manner] one says also#} sule. (TA.)

4. 'G' *u-21 He made the thing to be his, or

he assigned, or appropriated, to him the thing,

purely, absolutely, or exclusively. (TA.) - See

also 3 in two places. – And Su-2 (S, Msb, K,

TA).59 (S) or lić (K, TA) He chose him

in preference to others (S, Msb, K, TA) for, or

to give him, the thing or such a thing; (S, K,

TA;) and he distinguished him particularly,

peculiarly, or specially, i.e. above, or from, or

exclusively of others, by the thing or by such a

thing. (TA)- And J. G., &e U

+ He contented, or satisfied, his family, or house

hold, with something little, or scanty. (TA.)-

cº; 33 X-9 LA-2) means tThe prince, or

governor, took n'hat n'as in the house of such a

one : (S, TA:) and & " Aa-lt He took all

his property. (S, K, TA)= -si-el, intrans.,

! He was, or became, destitute, or devoid, &

Júl [of property], and ~39. 3. [of good

education, good breeding, or polite accomplish

ments, &c.]: (S, K, TA:) as though clear thereof.

(TA.) – And t He (a man, TA) became ex

hausted of his sperma by women : (Az, K, TA:)

or he ceased from sexual intercourse. (IKtt, T.A.)

- And -à-ol said of a hen, t She ceased to lay

eggs: (S, M, K, TA:) as though she became

clear. (TA) - Hence, (TA) -sa-2) said of a

poet, t He ceased to utter poetry, or to poetize.

(S, M, A, K, TA)=2#1 GA2. The people

had abundance of milk in their camels, and in

their sheep or goats. (TA) = (A-2) said of a

digger, He reached stone (a4, M, TA, i.e. 5-,

TA), so that he was repelled [thereby], (M, TA,)

or prevented from digging [further]. (TA.)

5. Jia: [It became cleared, or clarified].

(K in art. --Jaj.)

*de • *

6. Usuaj We regarded one another, or acted

reciprocally, nith purity, or sincerity, [of mind,

or] of love, or affection; syn. ū-j. (S. [See

also 3.])

8. Sub-21; see 1, last sentence but one. -

Also He took it clear, limpid, or pure; (M,

TA;) and so [accord. to SM, which, however, I

think doubtful,] 'suwa-l, which is expl. in the

K as signifying he reckoned it clear, limpid, or

pure; though the former meaning is assigned in

the M to sub- only. (T.A.) - And He chose,

made choice of selected, elected, or preferred, it,

(S, M, K,) namely, a thing; (M;) as also

"swa-l. (M. K.) And 3& Cié 3é &#3

I chose such a thing in preference to such a thing.

(TA.) But 30° # £1.3 [sometimes means

God's creating his servants pure; for it] is some

times by his bringing them into existence clear

from the admixture that is found in others: and

sometimes it is by his choice and judgment.

(TA.)

10: see 1, last sentence but one, in two places:

-see also 8, in two places: - and see 4.

ū3 Stones ; or smooth stones, and one thereof

is termed 3U.2 : [i. e. the former word is a coll.

gen. n., and the latter is its n. un. :] the two

words being like J.-- and juá- (Msb:) or

3ü.2 signifies a smooth rock : (S:) or a hard and

smooth stone, large, and such as does not give

gron'th to anything : (M, K:) and the pl. of this

is is [improperly thus termed a pl.] (S, M, K)

and #2 (M.K.) and (S, M, K) that of £3,

(M.K.) not of #3 (M): and #4 (S.

M, K) and&: (M, K:) or ū4 signifies stones

that are broad and smooth : (ISk, TA:) and

[accord. to F,] *#3 signifies the same as #2,

as also #2 [in the CK erroneously written

#2], of which the plis' 3% and '3%,
(K,) which last is said by El-Hafiqh to be a mis

taken pronunciation of Ül25.c.; (TA;) [but cor

rectly,] * #2 [which is a quasi-pl. n.] and

*3% [a coll. gen, n.] (A: T.S, M, TA) of

which the sing, or n. un, is à312 i.e. (S, M,TA)

signify the same as ū4, (AS, T, M., TA,) or stones,

(S) or soft, smooth stones: (TA) or "&#2

is used as a pl. and as a sing.; as a pl. meaning

smooth stones, one of which is termed A512A.e.;

and as a sing., stone, or a stone : (Msb :) the

dualoft.* is c,14. (ISk, TA) #4 (53: ..

is a prov., (S.) applied to the niggardly, like

9- J. L., (§, in art -à,) meaning t No

good is obtained ..from him. (TA in that art.)

And one says also,<< &#, meaning t Heim
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pugned his character; blamed, or censured, him;

or spoke against him. (Mgh in art. 5-5-)

ū: A certain place in Mekheh (§, Mgb) may

be masc. or fem., as meaning either the Jú or

the axi. (M8b.)- [ū2 &#, accord. to Reiske,

as stated by Freytag, signifies The echo.]

6 o' -

#2 Clearness, limpidness, or purity; c:

of 3-5 (M,K) like [the inf ns.]* and #4

[&c. when used as simple substs.: see 1, first sen

tence]. (K.) See also #2, below. — Also,

and "#2 and "#2 and "#4, (S, M, Mob,

K,) but only with fêt-h when without 3, (AO,

S,) The clear, or pure, part, or portion, of a

thing; (S, M, Mgb, K;) th','e', or choice, part,

or portion; (TA;) and so " J44, (K,"TA,) of a

thing. (K, T.A.) One says £1 *#2, (T, TA,)

and Jūji, (AO, T, S, TA) and #4 SI, (T, TA)

and "3,i.e., (Ao, T, S, TA)and" &#4,(AO,

S,) [i. e. The clear, or pure, part, or portion, or

the best, or choice, of water, and of property,

and of brothers,] but only 3") 3A… [the clear,

or pure, part, or portion, or the best, or choice, of

the grease, or melted fat, &c.], (T, TA) And

Mohammad is said to be exis & #1 "555-2

and *** [i. e. God's choice one, or elect, or

favourite, of his creatures]: (S:) and [in like

manner] Adam is said to be £i "...” i. e. the

chosen one, or elect, of God. (TA.)

jū3 as meaning #12: S66 *L*.= Also

n: un of ü.3 (Q. v.].

2-2 °

oxa-o:

*-* *

* :

334-2 : see #4, in two places. - One says

also,: 3- isie #} es', or: i.e. [In the

vessel is] a smallquantity [ofnater, or of nine].(M.)

6 d. • -

see 3i.e., in three places.

6 * * .

see 3.2, in two places.

** 6 - * * .

ibi.e.: see tâce, in two places.

&#32;4, (S, M, K.) and 'sus, (M.K.) A
day in which the sun is clear, and which is very

cold: (S:) or a cold day, (K,) or a very cold

day, (M,) without clouds and nithout thickness

[of the air]. (M., K.)-&#2 is also a name

of The second of the days of cold: (K, TA:)

so called because the sky therein is clear of

clouds: [as a proper name,] it is determinate,

and imperfectly decl. (TA. [See also #4.])

E. &#2 [as a coll. gen, n., of which the n. un.

is with 3; and said to be used as a sing, and as a

pl.]: see tis, in three places.

&% see tis.

#2 an inf n, oftá2. (S, M., &c. [See 1, first

sentence.]) - [It is often used by moderns as

meaning + Serenity of life, and of the mind;

freedom from trouble; comfort; content; com

placency; hoppines, joy, or pleasure : and so,

sometimes, W3:4.]- Also t [Reciprocal purity

or sincerity of mind, or of love or affection, or

of brotherly affection; or pure, or sincere, reci

procal love &c.;] a subst, from £602. (TA.)

&: see -sus. - Also tA friend who re

gards one, or behaves towards one, nrith reci

procal purity or sincerity of love or affection, or

of brotherly affection: (S," M," K, TA:) pl.

£i. (TA.) One says, c's &: &% +[Such

a man is the friend &c. of such a man]: and

c)3 &- #53 and £4 + [Such a noman is

the friend, &c. of such a man]. (Ham p. 430.)

-See also 3:4, in two places. - Also i The

portion, of the spoil, nhich the chief, or com

mander, chooses for himself before the division;

($, Mab, K, TA;) and so * :2, of which the

pl. is üü3: ($, Msb:) or, accord. to As, Gü4

is pl. of &4. which signifies the portion which

the chief chooses for himself, exclusively of his

companions, such as the horse, and that which

cannot be divided among the army: or, as AO

says, the portion which the chief chose for him

self, after [taking] the fourth part, such as the

she-camel, and the horse, and the snºord, and the

girl or young woman; and thus it continued to

be in the case of El-Islám, but the fourth became

reduced to the fifth. (Mgb.)- Also, applied to

a she-camel, (S, M, K,) and to a ewe, or she

goat, (S,) Abounding with milk; ($, M, K;) or

SO * £3: (Z, TA:) or the former, a she-camel

whose milk lasts throughout the year: (IAar, TA

in art. ,<: ) pl. of the former, (Sb, S, M, K,) or

of the latter, (Z, TA,) as above: (Sb,S, M,Z, K:)

Sb says that it is not pluralized with 1 and <>

because the sing is without 3. (M.)-And A

palm-tree (#3) abounding with fruit; (M, K;)

or so *:4: (Z, TA:) pl. of the former, (TA)

or of the latter, as above. (Z, TA)

#4. see the next preceding paragraph, in

three places.

* ** *

ā-A.2 a name of The first of the days of cold:

(K, TA:) so called because the sky therein is

clear of clouds. (TA. [See also &#2.])

* Clear, limpid, or pure; free from 23&

[or turbidness, &c.]; (Msb;) and so '34. ap

plied to anything (M) Applied to pasturage,

the former word may mean Clear of dried-up

leaves or similar rubbish: or it may be formed

by transposition from -#4, meaning “of the
*

O e.

[season called] -ā-2,” and so belonging to art.

-ā-2. (M. [See also -sus in another sense as

formed by transposition from -:12, Voce Jú,

in art -,-]) In the phrase cl: 'it 2, ap

plied by the poet Kutheiyir-'Azzeh to honey

(J-5 ič), and expl. as meaning Clear in re

spect of colour, [ISd says,] I think that 5üc is

originally *4, as a possessive epithet. (M.)

[-sus is also applied to a sword, and the like, as

meaning Bright, or free from rust.] And in the

Kur xxii. 37, [instead of the common reading
* > * 3 - 3 * • * *

Jä12-2, pl. of -50.2 and #14,] some read L3/3-2,
6.- - - -

[pl. ofassle, as well as of -50.2 applied to irrational
-

*

animals,] as meaning that the animals there men

tioned are [to be regarded as] things purely [or

exclusively] belonging to God. (TA) - See

also &#4.*Also A certain fish, which [it is

said] chen's the cud; pl. -313.3. (TA.)

#4 [fem. of ~, a v.–And also, as a

subst,] t One of what are termed 21.) J%,

which means the tonns, or villages, of those who

have rebelled against him, which the Imām [or

Khaleefeh] chooses for himself [as his peculiar

property]: (A, TA:) or, as in the T, &#3)

signifies what the Sultán appropriates exclusively

to those persons whom he specially favours: or,

as some say, it means the possessions and lands

which their onners have abandoned, or of which

the onners have died leaving no heirs thereof.

(TA.)

iú: i, q 3.3% ($, MA, K, TA;) i.e. A

strainer; (MA; [thus accord. to modern usage;])

a clarifier; i.e. a thing from which clearing, or

clarifying, is effected; called by the vulgar *~
- * @ • - © - -

[i.e. agaa2, and also agúa-l: pl. -ālae. (TA)

5 - * * ~ *

UsA-a- U-s [Clarified honey; or] honey cleared

of the floating particles, or motes, or the like, that

had fallen into it. (TA.)

* > 0 p.

Usala-a- :

* D -

See 34-2, last sentence.

*

1. --54, (S. K.) aor. *, (K) inf n. -í3,

(M, A, K,) [like -: ,] He, or it, was, or be

came, near. (S, M,"A,"K.) You say,% &#4,

(S, A,) with kesr [to the G], ($) inf n, as above,

(S, A) His house was near; (S, A;) and (A)

so #3. "&#i, (M, A, K, TA) and #.

(TA.) And it is said in a trad, (S, A) j-"

£ 3-i (S, A, K.) i.e. [The neighbour has a

better, or the best, claim to pre-emption by reason

of his being near: see, with respect to this expla

nation, and other explanations also, what is said

of another reading, *::, voce -i- or has a

better, or the best, claim] to close connection, and

nearness; meaning pre-emption: (IAmb, O,TA:)

or, to what is next to him, and near to him :

(A, K, TA:) accord. to some, the meaning is

the partner: (O, TA:) or the partner who has

not divided with his copartner; this, says Az,

being shown to be the meaning by another trad.:

(Msb in art. 224-:) or the neighbour whose divell

ing is adjoining. (O, TA.)- Also He, or it,

was, or became, distant, or remote : thus it has

two cont. significations. (K)= 4:34, (K,)

inf n. -ás, (M,) He collected it, or gathered it

together. (M.K.)–And << He raised it;

"amely, a building, &c. (M, O, K.) - And

4:54, (K) or £3 -á4, (M, TA) He struck

(M, K, TA) him, or it, (K) or the back of his

neck, with his -i-, (M, TA) i. e. (TA) with

his fist. (K, TA.) [The inf n.] "is signifies

The striking anything solid and dry or tough.

(S, TA)=<-ís, (K, TA) or *-i-, (so in a

copy of the M,) said of a bird, It uttered a cry

or cries: (M, K:) from Kr. (M., T.A.)

2 :
see what immediately precedes.

8, 4.su. He drew near to him; and he faced
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him, or met him face to face : (A:) or Low-5ue,

inf n. #4. and Jú2, he faced them, or met

them face to face: (K :) OrA:13, inf ns. as

above, ne dren, near to them : and #4.#
and (#2 I met him face to face. (M.) •

4. % &#: see 1, second sentence. =

4.i. He made him, or it, to be near. (S, K.)

And #3 &í ...i.21 May God make his house to

be near. (A.) [And so with J"..]– And one

says, 3: 3: The game, or object of the

chase, has become near to thee, so that thou art

able to shoot, or cast, at it. (K.)

Q d -

J.i.2 The young one of a camel: (M, L, K:)

and so -i- [q.v.]: (M :) but the latter is the

more chaste, and some have rejected the former

word: (MF) pl. lie and &#4 (M,K) [and

app.* also, like *] and [pl. of pauc.]

-i.i. (TA.)- And Anything [i. e. any ani

mal] tall, together with plumpness, or with fat

ness, softness, thinness of the skin, and plumpness;

(S, M, K;) and so with J.; (M;) as also "-12.

(TA.) Applied to a branch, Juicy, thick, and

long. (TA.)- And A tent-pole: (M, K:) or the

middle tent-pole, which is the longest: (S, M, K:)

and so with J. (M.) pl. , 4. (S, M.K.)

[See also this pl. below.]– And The fist: so in

the phrase: 43.4 [expl. above]. (TA.)

-ā- [is an inf n, of ~#2, as mentioned

above: and, used as a simple subst.,] signifies

Vicinity, or nearness. (M, A, &c.) Thus in the

phrase 33 3: [lit. He is in thy vicinity;

meaning he is near thee]; mentioned by Sb among

instances of adv. nouns which he classes apart

because of their strangeness. (M.) And one

says also,*: *'s &:&% [lit. My house is

in a situation of nearness with respect to his

house :] meaning, near [his house]. (TA.)- It

[is also used as an epithet, and as such] signifies

Near : (M, K:) you say -í- &, and -:

[q, v, voce 30), A near place; (M;) and

"...su.& and*: (A in art. --ā- :) and

L: -i- #3 [His house is near me]. (A in
the present art.)- See also -ā-2.

...si: a pl. of +4 (Q. v.] (S.M.K.)—

Also The hind legs of camels; a dial. var. of
s J. J. • -

J-25. ; (IAar, M ;) the U" is changed into U2

app. because the latter is more agreeable with

J. (M.)

*: See +4.

&: A seller of perfumes [&c. : for the

Arab dealer in perfumes sells a great variety of

things, such as drugs, many articles of grocery,

and the like]: (O, K:) so called because he col

lects [somewhat] of everything. (TA.)

-: [More, and most, near]. One says,

3 & # 3. This is nearer than this:

(M: I'd the like is said in the A and TA:]) and

so -ā-l. (M., T.A.") *

Bk. I.

Jesús * He is my neighbour: (TA in the

present art. :) he is one whose house, or tent,

adjoins mine. (TA in art. 23"-.)

A-2

1.354, (S, M, K) aor. *, (M) inf n. #4,

(S, M,) He broke, (S, K,) or struck, (M.) stones,

(S,) or a stone, (M, K,) with a 2,503 [q. v.].

(S, M, K.)—last $3, (M, K.) inf n, as

above, (M,) He struck him, or beat him, (M, K,)

on his head, (M,) with the staff, or stick. (M,

K)-- 4:9. 4: #4 He was thronin, or cast,

upon the ground; lit. the ground nas struck with

him. (O, K. [In some copies of the K, #2 in

this instance and the verb explaining it (-)-3)

are in the act. form, and Jā) is therefore in the

accus. case.])–3. *4, (M, K,) inf. m. as

above; (M;) and W wie, (M, K,) inf.n:

(TA;) He lighted, or kindled, the fire; or made

it to burn, burn up, burn brightly or fiercely,

blaze, or fame. (M, K.)—U.: #2, (S,

M, A,) aor. and inf. n. as above, (M,) t The sun

hurt him by its heat: (A:) or pained his brain:

(S:) or fell vehemently, with fierce heat, upon

him, or upon his head: or nas hot upon him.

(M, TA) [See also 1 in art. x-J– c. *

*}< t [app. He cursed me, and calumniated

me]. (A. [These meanings seem to be there

indicated by the context])=&#. já. The

milk was, or became, intensely sour; as also

"ji.el, inf n. **!, (K;) and ":4, (K in

art. A-2,) and *::1. (K in that art and in

the present art. also)–(See also #2, below,

last explanation but one.]

2, #. *: See 1. =: >ie, (M,) or

4-6, inf n. *-ā, (A, TA) He poured #4

[q v.], (M) or -e, [which is the same] (As)

upon the dates, (M,) or upon the fresh ripe dates.

(AS.)

4. J. : --> t The sun was, or became,

burning, or fiercely burning; syn. <>3%; (M,

K;) as also * -:), (L and K in art. A-2)

in which the A is augmentative: (L in that art. :)

the former is from -2,5-21 said of fire. (M.)

5. #. <>ia. see 8 =Xia [He hanhed;]

he hunted with the #3 (A, K.)= And He

tarried, stayed, or waited, (K, TA) in a place.

(TA.)

* 3

8. Jül -2,5-ol and <>, Ala-e! The fire became

lighted or kindled; burned, burned up, burned

brightly or fiercely, blazed, or flamed; (M, K;)

as also '-wia. (K.)

9. £21.

Q. Q. 1, #2:

Q. Q. 1. #4 He (a bird) uttered the cry

termed ''£4 [q.v.]: (K:) reiterated his cry.

(TA.)

} see 1, last explanation.

Q. Q. 4.ji: see 1, last explanation: -

and see also 4.

#2 [The hanks] the bird with which one

hunts, or catches, game; (S;) whatever preys, or

hunts or catches game, of the birds called #:

[pl. of5%) and cel: (pl. of cets]; (M, A,

K3) a hind of bird including the us)" and the

cats and the 3% and the # and the 5%:

(AHát, TA in art. 3: ) [like our term “saker,”

and the French “sacre,” &c.:] pl. [of pauc.]

*(M.K.) and [of mult]3,54 and #4 (M,

A, K) and tie and #2 and #4; (M, K.)

the last of which is said by Th to be pl. of#4,

which is pl. of#2, but [ISd says] I hold it to be

pl. of #4: the fem, is "#4. (M)– (And

accord. to Reiske, as mentioned by Freytag, A

liberal man: perhaps a noble man, as likened to a

hawk.]=Also, (S. K.) and "#4, (S,M, K.)

Vehemence of the stroke of the sun, (S, M, K,)

and fierceness of its heat: (M:) or the vehemence

of its stroke upon the head: (M:) pl. [of the

latter] &#3. (S, A.)= Also the former, Sour

milk, (Ki) [and] so "3:3: (A:) or mill ren

dered sour by a stroke of the sun: (Sh:) or milk

sour in the utmost degree: (Ag:) or very sour

milk, as also 'i is : (S) or this latter is milk

that has curdled, and of which the thick part has

become separate, and the whey become clear, and

that has become sour, so as to be a good kind of

sauce. (L.) One says, 4:3" es: W#4. Gås

[He brought us some sour milk, or very sour milk,

&c., such as contracts the face, or makes it to

wrinkle : like as one says #4]. (S, A, L.)–
© •6 -

-

Also, (T, S, M, Mgb, K.) and * 55.3, (M,) [The

exuded, or expressed, juice called] •-> (S, K;)

in the dial. of the people of El-Medceneh; (S:)

or the .* of dates; (M;) or of fresh ripe dates,

(Mgh, Msb) before it is cooked; i. e. what flon's

from them, like honey, and what, when it is

cooked, is called 3: (Msb:) or the honey of

fresh ripe dates and of raisins; as also *}#3:

(K:) or the honey of fresh ripe dates when it has

become dry, or tough: or what exudes from

grapes, and from raisins, and from dates, without

their being pressed; (M;) as also *#2: (TA:)

or, in the dial. of the Bahránees, [or people of

El-Bahreyn,] the crude U-2, resembling honey,

n:hich flows from baskets of dates when they [i. e.

the dates] are deposited and congested, in an

uncovered chamber, [so I render g4. <, but

the meaning of the epithet is not clear,] with

green earthen pots beneath them. (AM, T.A.)

– And the former, (35.2,) t Water that has

become altered for the n'orse in taste and colour.

(K, o, TA. [See also: and #4.])=#4

also signifies A 53.3 [or feather, i. e. portion of

the hair naturally curled or frizzled in a spiral

manner or otherwise,] behind the place of the

liver (AO, K, TA) of a horse or similar beast,

(K, TA,) on the right and on the left, (TA,) or

in the bach of a horse: (AO, TA:) there are two

such feathers, (AO, K, TA,) which are the limit

of the back. (AO, T.A.)= Also, [probably as

an inf n., of which the verb is £4,] The acting

the part, or performing the office, of a pimp to

215
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[men’s] wives, or women under covert. (IAgr,

M, O, K. [In the CK,A-l is erroneously put

for >;-l.]) Hence the epithet is, [as some

explain it,] occurring in a trad. [which see below].

(TA.)-AndA cursing gfsuch as is not deserving

[thereof]: pl.xxi.2 and jū-2. (K.)

£4 a name of Hell; a dial. var. of: [q.v.].

(K)=#2 Fallen leaves of the [kind of trees

called] suae, and [particularly] of the 1.4%, (M,

K.) and of the ..., and of the -ie, and of the
-

A. : not so called until they fall. (M.)= See

alsoXi4, in two places.

#2 -ā, (S) or ##4, (M.K.) in which
the latter word is an imitative sequent, (K,)

Fresh ripe dates containingXi4: (M, K:) [melli

£rous : or proper for .# [or Dial. (S.)=

#54 #: A woman sharp, or acute, of mind,

(#=3, [in the CK, erroneously, ###|) strong

sighted. ($gh, K.)

• * ~ * * * * •.< *

25413 ; all A-, (A, K, TA,) and * &tiall:

U%tág', (K, TA) 1 He came with lies, and

excitements of dissension: (A, TA:) or with

sheer lying: (K:) or with sheer, and eccessive,

or abominable, lying: (TA:) each being a name

for that which is unknown: (K, TA:) and in like

manner one says£3 jiàu A-, and ustíšū

us;&#3; mentioned by IDrd, in the Jm; and

by Meyd, in the Collection of Proverbs. (TA in

art. ,52.) [See also Har p. 399.]

#3: SeeXi4, in six places.

#4 + Water remaining in a watering-trough

in which dogs and foxes void their urine, (O, K,

TA,) altered for the worse in taste and colour.
d = 9 x > *

(TA. [See also #4 and #44.])

#4 +A colour, of a bird, in which the 5:

[or dark, or ashy, dust-colour] thereof, or the

blackness thereof, is mixed with redness or yel:

lonness; as being likened to [the colour of] 5,5->

[or*], i.e. U-> a bird of that colour is termed

*#4%: so in the book entitled “Ghareeb el

Hamám,” by Hoseyn Ibn-'Abd-Allah el-Kâtib

El-Isbahánee. (TA.)

*4, (so in a copy of the M in two instances,

and so in the o in one instance) or '#4, (so

in the O in another instance, and so accord. to the
3.

K, in which latter it is expressly likened to#)

A nittol, or tame cuckold; syn.*s : (M, K:)

or one who acts the part of a pimp to his own

wives, or women under covert; as also *#3:

(O:) the former epithet occurring in a trad.

(M, O.)

&#3; See£3£ **bove.

#4 [A falconer, or rearer of hanks. (Go

lius, from Meyd: and so in the present day.)=

Andji, a CG, [A seller of C-3, or #21 (0.

K.)= Also + One who is in the habit of cursing

(M, O, K) those who are not deserving [of being

cursed]: (M, O, K:) and t a calumniator: and

+ an unbeliever. (M, Q, K.) The Prophet, being

asked the meaning of#2, (M, TA,) or of#3,

(T, TA,) or of&*, (O) occurring in a trad,

said + Young people who shall be in the end of

time, whose mutual greeting will be mutual cursing.

(T, M, o, TA) See also si4.
• 4 -

- * : *

29A-e : see 294-2.

54, applied to aJi- [or hawk] Sharp-sighted.

(K.)

*** - • *, *

233-2 : see 2550-2.

#t3 A calamity, (M, K,) or a vehement

calamity, (O) befalling. (M., K.)

* * 2.

£ius [A pickaxes] a large J-tí (AA, S, M,

K) with one slender head, with which stones are
- © • &

brokeni (AA, S.M.) i. i. J.” (A.A.S.A.:)

and 7553-2 signifies the same; (M, K;) [but]

this latter is expl. by IDrd as meaning a thick
3.

U-U, with which stones are broken. (TA.)–

And t The tongue. (M., K.)- See also what

next follows.

isit. The inner side of the cranium, over the

brain, (M, K, TA,) as though it were the bottom

of a bonel: in the T said to be termed "325ue.

(TA)- And #4 (M) and #5, (M,

K) a name of + The Third Heaven. (M, K.)

*#4 A cry of a bird, (M, K,) with a re

iteration, (M,) resembling the sound of this word.

(M, K.)

£i in the following saying, (M.)£" 1%

13. &: £i These dates have more* than

these, (AHn, M, K,) has no verb. (M.)

3. * *
-

3

Buzuri, TA:) and "ja: signifies milk intensely

sour. (TA in art. "A-2.)

Xia: +. Fresh ripe dates, (A,) or fresh ripe

dates that have become dry, (S,) upon which is

poured U-9 (S, A) of ripe dates, (A,) in order

that they may become soft : and sometimes it

occurs with U-; for they often change Lo into

U- when there is in the word G or le or # or &;

as in 54. and** and #: and £: (S:)

or excellent fresh ripe dates, picked from the

raceme, which are put into [earthen vessels of the

hind called] Gū (pl. of #3: (in the TA

erroneously written cºst...)], and upon which

Xi4 is poured: they remain moist and good all

the year. (AHn, L.)- And Xia: #1 t Water

altered for the worse [in colour, as though Xi4,

Milk that is sour and disagreeable: (Ibn

i. e. U-3, had been mixed with it]. (M. [See also

Xi4 and #2.])–And #4430 +4 bird of

the colour termed, #4, q. v. (TA.) .

#4. One who hunts with hanks. (A," TA.)
•

3 - 0 ,
-

• &

word are augmentative. (TA)- See also3:.

A day intensely hot: the two-es in this

&*.*

1. axi.e., (§, Mgh, O, K.) aor. *, (O, Mgh,

K,) inf n. #4, (O,) He struck him, or beat

him : (K:) or he struck [or slapped] him with his

expanded hand: (TA:) [like &#3:] or, (S,

Mgh, O, K,) as also V 44%, (O, K,) he struck

him ($, Mgh, O, K) upon his head, (O, K,) or

upon his *34, (S, O,) [i. e.] upon the top of

his head: (Mgh:) this last is the primary signi

fication: and hence, metaphorically, he struck him,

or beat him, in an unrestricted sense: (Mgh,” O,

TA:) and he struck it, namely, a dry, or tough,

and solid thing, with a similar thing; as, for

instance, a stone with a stone, and the like: or, as

some say, he struck it, namely, anything dry, or

tough. (TA) It is said in a trad, respecting

Munkidh, ă s: - i. e. He was struck on the

top of his head: (O:) or he had his head broken

so that the nound reached the membrane over his

brain. (TA)-One says also, J:9. 44 &#3

(O, K) He thren him don'n, or prostrated him,

on the ground; (K;) [lit..] he smote the ground

with him. (Ibn-'Abbād, O.) – And 4:3

issu: i, q àetall &#4, (S, o, K). The
thunderbolt smote him. (TA.) And &#4 JHe

was smitten by a thunderbolt; i. 7. G-3; of the

dial of Temeem : (O.) and so &#4; (K, TA;)

like 3:2. (TA)-Andú: **i. He branded

him, or marked him by cauterising, wpon his

head, [or his aš-4,] or his face. (O, K.)

And ##" &#3, aor. and inf. n. as above, He

ate the 5-4,5 [or mess of crumbled bread with

broth] from its as: [or top, or upper part, or

hollow ymade therein]. (TA. [See also Q. Q. 1.])

= ~...~ also signifies The raising of the voice:

(O, TA:) and the uttering it by consecutive
emissions. (TA.) You say, *::: • JHe

raised his voice. (TA) And hence, (TA) 21:
'id of a cock, (S, O, K,) aor. * , (9) inf n.

&ā- and gui- (IDrd, O, K) and &#3, (K,)

EHe [croned, or] uttered a cry: (IDrd, S, O, K:)

and so &á-. (S.)- And, accord. to IAar, The

being eloquent in speech, and lighting upon the

[proper] meanings. (TA)–: &#4, said

of an ass, He emitted a sounding wind from the

anus, in a moist and dispersed state. (Ibn-'Ab

bād, o, K)-->'' &#3 He attached to the

tent the rope called alie [q. v.]. (Az, O, T.A.)

-And &#3, (S, O, K.) said of a man, (K.)

He went anay, (S, O, K, TA,) J-35 Jé es'

[in all directions]: (TA:) one says, &: s: us

&#4, ($, O, TA, [but in the second, S is put in

the place of U2,]) and &#, (TA) meaning I know

not whither he went anay : (O, TA:) and the

verb is seldom used in this sense without the

particle of negation. (TA.) Or it signifies, (K,)

or signifies also, (O) or so &#4, (S, TA,) like

&#, not &#4, (TA,) He deviated from the way,

(S, O, K, TA,) and alighted, or descended and

abode, alone, by himself: (TA:) or he deviated

from the nay of goodness and generosity. (IF,

O, K, TA.) And#4 signifies The going astray;

losing one's nay; or becoming lost; and perishing;
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or dying. (TA. [But I think that this is pro

bably a mistranscription for &#4, inf n. of&#3.])

You say also, 13s 3- &% &#4 Such a one

repaired tonards such a thing. (TA)- And

#" *54, aor. *, (A’Obeyd, S,) inf. n. &#4,

The nell collapsed; or broke donn. (A’Obeyd,

$, K.) =<<, (TA) inf n &#4, (0, K,

TA,) said of horses, and of birds, &c., They

became white (O, K, TA) in the [*2, or]

uppermost part of the head, (TA,) or in the

middle of the head. (O, K.) - And [the inf. n.]

&#2, in relation to the head, signifies The being

bald : or, as some say, the going anay of the hair.

(TA)=-$9. ** The earth, or ground,

became overspread nrith the &#2 [i. e. hoar

£rost, or rime]; (S, O, Msb, K;) as also

W *::::: each with damm. (IDrd, K.)

Jºe

2.4 xie, inf n. * . ă, He snore to him

respecting a thing : (Ibn-'Abbād, O, K:) and so

al &#, inf n &#. (Ibn-'Abbād, O.)

4 & 2 He (a man, O, TA) entered upon [a

time, or a tract, of] &#3 [i.e. hoar-frost, or

ri'). (IDrd, O, KTA)=And &# all ci

Jä, ), (K, TA,) and 's-#1, (O, TA,) The&

[or hoar-frost] fell, or lighted, upon the earth, or

ground, (K,"TA,) and the trees. (O, TA.) And
* of * ... • * • * *

U2, 91 -->a<!: see 1, last sentence. And &#~!

Jä The men, or people, became overspread

rvith the &#3. (TA.)

Q. Q. 1. 4.5%: see 1, first sentence.–3:34

**# He spread evenly the 5-4,5 [or mess of

crumbled bread moistened nith broth]. (TA.)

#4 A district, quarter, or tract, syn. *-ū,

(S, O, Mgb, K,) of a country : (Msb:) and a

place, region, quarter, tract, or point, towards

which a person, or thing, goes, tends, or is directed;

syn. #- and a place of alighting, or of descend

ing and stopping or sojourning or abiding or

lodging or settling; or a place of abode or settle
* ~ * • of

ment; syn. #~ : (Msb:) pl. [of pauc.] £i,

(o, TA) and pl. pl. guaí (TA) and #4 is a

dial. var. thereof. (IJ, TA; and K in art. &i.e.)

One says, gial 13% Jai &-& i. e. **3

a -ü [Such a one is of the people of this

district, &c.] (S.O.) And £35 L' &#4&#

He is in the 'd [or district, &c.], and the ai

[or place of alighting, £), of the sons of such a

one. (Mgb.) See also &iae.-Also A part, or

portion, of the surrounding and inferior sides of
• of

a well: pl. £i, but the more approved word is

with J". (TA.)

6 * * - * ... •

:- " '. * &ee. (S, &c.)- Also An

affection like Los, [i.e.] that takes anay the breath,

•3 * * *- - ow

(u-āīl; Já-l', S, O, K, [in the CK, U-àu,]) by

reason of the vehemence of the heat. (S, O, K.)

&#4 [Smitten by a thunderbolt: (see its verb,

&#3) or] smitten as by a thunderbolt from the

enemy: so accord. to some: (O, TA:) ’Ows

Ibn-Hajar says,

• 6 s - e. • * * * * * *

* 2- A- c- ** \l *

& • * - of * • *

(S, o, TA, but in the TA Gi) [which may be

rendered O Aboo-Duleyjeh, who is for a solitary

tribe, smitten as though by a thunderbolt from

the enemies, in Shonnal (which was, in the time

of the poet, a cold month)?]: or, accord. to IAar,

the meaning here is, in a state of retirement,

remote from the enemies; (S," O';) for when the

winter pressed severely upon the man, he used to

retire to a distance, lest a guest should alight at

his abode; the enemies being the strange guests;

and by saying J% L*, he means that the cold

was in Showwál: (O, TA:) or &#2 ineanS

absent and remote, so that one knows not where he

is: or that has gone anay, and alighted alone, or

by himself: (TA:) [pl. J*: See an eX. Voce

6 * 6.- * 6 of 6 * * > *

&2 =ási- Jāji, (TA) and "āssiae, Earth,

or ground, overspread with the &#3 [i.e. hoar

frost, or, rime]: (S, Mgb, TA:) and in like
• * * *

manner, &#25-2, and W£, trees overspread

with the &#3. (TA.)

#2 Intensenes of cold; from&: [mean

ing “hoar-frost,” or “rime”]. (TA.)

#2 A whiteness in the middle of the head of

a horse and of a bird &c.; (S, O, K;) or in the

middle of the head of a black sheep or goat,

accord. to Abu-l-Wāzi'. (TA.)

clai. Stupid, dull, or wanting in intelligence:

but this is a vulgar word. (TA.)

# - -

Uses--

[of sheep, or goats,] when the sun smites (8:5)

the heads of the lambs or kids: (Aboo-Nasr, O,

K: [in the CK,-: is erroneously put for* :])

and some of the Arabs call it the G-4, and the

&#: then is the&*, after the Jeís: (Aboo

Nasr, TA:) it is also expl. as signifying such as

is brought forth in the [period called] as, 2:
3 - - *

(TA: [but see (sya-2 :]) and, (O, K.) accord. to

AZ, (O,) the young camel that is brought forth

in [the time of] the &#3 [i. e. hoar-frost, or

rime]; which is of the best of the increase [of

camels]. (O, K.)

The first increase, or offspring, (~3)

&e A piece of rag with n'hich a woman pro

tects her 24- [or muffler] from the oil [in her

hair], (§, o, K, TA) putting it on her head;

(TA;) as also V #3: (K:) or this latter sig

nifies a thing by n!hich the head is protected, such

as a turban and a* and a 39,(TA)-And

The [noman's face-veil termed] &: (S, O, K) is

sometimes thus called. (S, O.)- And A thing

with which a she-camel's nose is bound, (S, O, K,

TA,) as expl. in art. &” [voce #], (S,) when

they desire her to affect her young one or the

goung one of another: or, accord. to A’Obeyd, a

piece of rag with which her eyes are bound; that

with which her nose is bound, [or stopped, (see 1

in art.Jus)] when she is made to affect a young

One nother own, being termed à-l.". (TA. [But

See aa-,2..])- And A mark made nvith a hot

iron upon the Uljé [or back of the head] of a

camel. (Ibn-'Abbād, O, K.) - And An iron

thing that is in the place of [the kind of curb

called] the as:- of the bit (0, K.)—And A

thing that is next to the head of the horse, beneath

(3,5) the larger &#. (TA)—The alie of a

tent (ās) is A rope that is extended from its top,

andpulled tight, the two ends of which are tied to

tno pegs, or stakes, stuck into the ground, when

the wind is violent and it is feared that the tent

may be thronn donn. (O, TA.)

&#2 The* [i.e. hoar:frost, or rime,] that

nips, or blasts, (lit. burns, [see &-il) the

plants, or herbage; (Msb;) what falls from the

sky in the night, resembling snon. (S, O, K.)=

Also A species of*: [or hornet]: (O, K:) so

says AHát, as having been heard by him from a

man of Et-Táif (O.)

&u= [Deviating from the truth, as is indicated
in the TA: and hence,] a liar: (TA:) one says,

£4 42 i. e. Besilent, olar. (Yoo, o, K.)

issue i, q ifieu [i.e. A thunderbol] (Fr. §,

o, K.) of the dial. of Temeem, pl. #32. (TA)

[See also aisle.]

6 * > d >

#2 The place of the whiteness termed as:

in the head of a horse and ofa bird &c.; (S:) or the

middle of the head [in an absolute sense]: (O, K:)

or the top, or uppermost part, [of the head, or of

the [cap called] a 's, and of the turban. (O, K,

TA: all in art. [See 1 in that art., where

this last meaning is assigned to #4.])–And

A turban [itself]: (O, K:) and any other thing

that protects the head: (TA:) accord. to IDrd,

a piece of rag which a woman puts upon her head

as a protection. (O. See alie, first sentence.)

-A piece of rag which is tied upon the top of

the [kind of women's camel-vehicle called] **,

and which the nind blon's about. (TA.)- The

head [or top] of the [woman’s face-veil called]

&#. (IAar, TA in th: art. and voce 2:

[q.v.].)- The hollon (4.53) [that is made in the

upper part of a dish] of A:23 [or crumbled bread

moistened with broth]: (§, O, K, TA:) or the

top, or upper part, of Jūj. (TA)-Also The

place of a battle in which is much smiting. (IDrd,

O, K.)

•

-

&#. applied to a horse, and a bird, &c.,

Having a whiteness in the middle of the head: (S,

O, K:) or a horse white in the top of his head:

(Mgh:) fem. #2, (S, O, K,) applied to an

eagle (*), (S, 9, TA) and to a female ostrich

[&c.]. (TA)—8-9 A certain bird, resem

bling the 22A as [or sparron], in the feathers and

head of n!hich is a nihiteness, found near water;

mentioned [in the K] in art. Aa. [as with L" in

the place of Lo]: (TA:) accord. to Ktr, (O, TA,)

215 *
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the bird called£ [q.v.]: (O, K, TA:) you

may form its pl. after the manner of substs. [i. e.

saying &ucil, because it is an epithet in which

the quality of a subst. predominates, 9r after the

manner of the epithet [i.e. :ying &#2]. (TA.)

– Accord. to AHát, itsä all signifies A [bird

such as is termed]* [q. v.], of a dingy colour,

small, with a yellow head, short in the # [or

tail] and the legs and the neck : (TA:) or, accord. to

him, the Axis with a yellowness is a aús of a

dingy yellon colour, small, short in the L*. and

the legs and the neck: and all J:s are with the

Arabs of the [birds termed] Jélas and -: but

the (#2 with a blackness is a a: of a dingy

reddish colour, black in the head, and short in the

L*. and the neck. (o)—&#39 also signifies

The forelock of a horse of the white foreloch

thereof. (TA)-And stañall, The sun. (S,

O, K.)

&: A place tonards which one tends, repairs,

or betakes himself. (TA.)

6 - 0
-

&*:

• 2 ° -** An eloquent speaker or orator or

preacher: ($, O, K.) or one loud in voice: (K:)

or one who is not impeded in his speech, and who

does not reiterate in speech by reason of in

ability to say what he would, or is not unable to

find words to express what he would say: (Ka

tádeh, O, K:) or one who is skilful, and penetrat

ing, or effective, in his speech: (O.) or one who goes

into every V &#4, i.e. a-ú, [meaning province,]

of speech: (TA in this art. and in art.& :) [said

to be] from &ial meaning “the raising of the
* * *

voice;” (O, TA;") or from &al [expl. above];

or, as some say, from así2 meaning “he struck

him upon his aš- ;” but this last derivation is

far-fetched: (TA:) pl. &la. (O, T.A.)

s •

see &e-2, last sentence.

* * * * *
assiae #: See £2, last sentence.

Jā->

1. 4:32, (S, M, O, Msb, K.) aor. *: (M, Msb,)

inf n. Jä2 ($, M, O, Mgb) and Jú-2, (§, O,

Msb) or the latter is a simple subst, (M., K.) He

polished it; ($, M, O, Mgb, K;) i. e. a thing,

(M,) or a sword, (S, O, Ms) and the like:

(Msb:) and so aii. (S)-áč Já2 + He

(a man, AA, O) made the she-camel lean, or light

offlesh: (AA, O, K.) and in like manner it is

said ofjourneying: (AA, O:) and in like manner

also, J., it the horse: (Sh, TA:) or this means

he tended the horse well, with the coverings for

protection from cold, and with fodder, and took

good care of him. (TA. [See Jú2, below.])

last aii. ! He struck him, or beat him, with

the staff, or stich, (Z, o, K, TA) and disciplined

him. (Z, T.A.)- And J#9 4: Jä2 + Heflung

him upon the ground (lit. smote the ground with

him). (Aboo-Turáb, O, K)=Jä4, aor.*, infn.

Já4, It (a thing, such as iron, and copper,) was

smooth, solid, and impenetrable to water. (Mgb.)

=And J54, inf n. Já4, He (a man) differed,

or varied, in his gait, or manner of walking.

(Ibn-'Abbād, O.)

Jis, (so in a copy of the M,) or 7 Ji.

(K,) [the former, if correct, perhaps a contraction,

by poetic license, of J*, for which it is not a

mistranscription, as is shown by a verse cited as

an ex. of it in the M,] Light, or active; applied

to a beast (#3). (M, K.)

Ji. The 5-4 [or flank]; as also " #3:

(S, M, O, K: (in the CK, erroneously, aii.33)

the former, in this sense, said by AA to be from

āşūl Já4: (TA:) seldom is the aii. of a horse

long except his sides be short, which is a fault:

(S, O.) and the c is are the cità [by which

may be meant either the two flanks or the tro

portions between the groin and the armpit on each

side] of a *3 [i.e. horse or similar beast] &c.

(M) And The - [or side], (M. K.) :

Jià -it-j means Asses having smooth and fat

bellies (ibn 'Abbād, TA in art. -u-j)—And

i. q. *-ū [meaning A district, quarter, tract,

&c.], (0, TA) so in the saying, Ji. G. &

Jus. [Thou art in a vacant district &c.]; like

Jú. &#4. (TA.)= See also Ji.

Jí. Length of the flanks; in a horse: (S,

o:) or depression (Ala#) of the flank. (M.)

Ji- A horse long in the flanks: (S, O:) or

long in the flanks and short in the sides: (AO,

TA: [see Ji: ) and (0) having littlefesh,

(O, K, TA,) whether long or short, (O, K,) or

whether long in the flank or short. (TA.)

Also, applied to a man, (Ibn-'Abbād, O,) Differ

ing, or varying, in his gait; or manner of walk

ing. (Ibn-'Abbād, O, K.)

#3: see Ji...— Also Leanness, or lankness

in the belly, and slenderness. (TA.)

Jú- an inf. n. of 464, (S, O, Mgb,) or a

simple subst. (M, K.) [See 1, first sentence.]

Užill Jú- + The tending of the horse well, taking

good Caref him, supplying him with fodder and

fattening him. (S," M, O," K.) One says, J.3%

allie J. [The horse is in his state of good tending

and feeding]. (S, O.) [See also 1, second sen

tence].= Also The belly. (K.)

J: A thing, (M) or a sword, (MSb) [and

the like, Polished; as also "J*. (M, Msb,

K.)- And A thing, such as iron, and copper,

smooth, solid, and impenetrable to nater. (Msb.)

- [Also, as a subst, implying the meaning of an

epithet,] A snord. (S, T.A.)

Jú2: See J#2•

Jsu Polishing; pl. #2. ($, M, Mab, K.)

J#4 One who practises the art of polishing

(S, M, O, Msb, K) and sharpening (M, K) snords

(S, M, O, Mgb, K) and the like: (Mab3) [com

monly called in the present day "Jús:] pl.

#2 ($, M, O, Msh, K) and 3:3: (so in a

copy of the M:) the 5 in the former pl. is affixed

irregularly, as ināš and āşeuá. (M.)

Jää- see the next paragraph. = Also, ap

plied to a speaker, an orator, or a preacher, i. q.

&A., (M, K,) used by a poet in the sense of the

latter word, i.e. as meaning Eloquent. (Th, M.)

#4 (S, M, o, K, KL) and "Jää. (KL)ālāae

An instrument, (§, M, O, KL) or a 55%. [which

may here mean either a bead-shaped stone or a

shell], (K,) with n'hich one polishes (S, M, O, K,

KL) a sn'ord (S, O, KL, TA) and the like, (S,

TA,) a knife, (KL,) a mirror, a garment, or

piece of cloth, and paper. (TA.)

Js: see J.:* --9 J,á: means

+ Milk overspread with a pellicle : (O,” TA:) a

rājiz says,

* ū: # 4: ... is 3: *

* * * * * - - 3 ...)

* ti-# 6, 94%." G+: *

* L* * g Jsi Já čá *

[And he, when he thirsts, or experiences the hot

south-west wind (-4). leaves only the pellicles

n:hen he sucks in with his lips from every quantity

of milk overspread with a pellicle, that has become

clear]: accord. to As, it means the froth of milk :

(TA:) IAar explained it accord. to its apparent

signification, as used in a verse of'Amr Ibn-El

Ahtam El-Minkaree, (O, TA,) i.e. as meaning a

[glossy] red 4-4- ; [a sense not indicated by that

verse, and clearly inconsistent with the ex. cited

above;] and when told how As had explained it,

replied that, when he had said it, he was ashamed

to retract it. (TA.)

<!-2

1 & 2, (S, o, Mih, K) aor.”, (TA) inf n.

54, (Mgh,” Mgb, TA,) He struck him, or it:

(S, Mgh, O:) or he struck him, or it, vehemently,

with a broad thing; or in a general sense, (K,

TA,) with anything whatever : (TA:) or he

slapped him nith his hand, i.e. struck him with

his expanded hand, (MSb) like *.*, (TA in art.

<-la, &c.,) upon the back of his nech, and upon

his face. (Msb.) Hence, in the Kur [li. 29],

(#4 #24 ($, TA) And she slapped her face

with her hand; syn. 2:... (Jel.) And #2

$3.4 esjö The hank, or falcon, struck his prey

with his foot, and so cast it donn. (Hamp. 799.)

And [hence, app.,] one says, #2 Ji 3. 34,

meaning as 34 U. J; [Take thou this on my

Jirst striking with it]: and so* J#. (O,

TA.)— Also He pushed him, or thrust him;

(As, TA3) like a=3 and 25. (TA in art. 9s.)

–And 29. 52 He shut, or closed the door :

(S, O, Mgb, K.) or he locked the door. (Lth, O,

K)=And 5.2, aor, and inf n, as above, He

wrote what is termed a 3.2 [expl. below].

(Msb)=<#4, (S, O, K) like ~il., (K)

third pers. 4:4, (MA, in which it is mentioned
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as said of an ass,) [and it is also implied in the

TA that the third pers is 4-3, like ---,

said of the eye, and some other instances, which

are ext:] a verb of the class of <-ei, (Msb,)

inf n. 4M-2, (S, Mgh," O, Msb, K, TA,) [in the

CK (#2 is erroneously put for t&4, and it

seems from what follows that 54 is also an inf. n.

like 3:2,] Thou was knock-kneed: ($, o,

Msb:) or thou hadst a colliding (~#1-3) of the

knees, and [when used in relation to an ostrich or

a horse or the like] of the cks: [which evi

dently means here, as in many other instances,

the hocks]: (K:) [for] the verb is used in relation

to a man, (S, O, K, TA,) and to other than man:

(TA: [and the same is implied in the S and O,

as is shown voce is :]) & [sometimes

particularly] signifies the colliding of the knees

[or of the hocks] in running, so that it makes a

mark, or scar, upon each of them : (TA:) [and it

is said that] this word, (Mgh,) or 13, (TA,

[perhaps a mistranscription for <<,]) signifies

the colliding of the cº,34. (Mgh, TA)

3. *u- [He struck him, or it; or struck him,

or it, vehemently, with a broad thing, or with

anything; or slapped him with his hand; being

struck, &c., by him]. (Ham p. 313.)

8. (#3) They (two men, O, TA, and two

bodies, TA) struck each other. (O, TA.) One
* ~ * * * * * *

says, ot'', sia: [His truo knees collide, or

knock together]. (§, O, Mgb.") And is:
3 •

-#5-lt. They struck one another with the snords.

(TA.)

* infn of 54. (Mgh," Msb, T.A.)=

Also a Pers. word (S, O) arabicized, (S, Mgh, O,

TA,) A certain nºriting, (S, O, K,”) called in

Pers. 44-, (0,) or*: (TA;) a debenture, or

written acknowledgement of a debt (Mgh, Msb)

of money or property, or of some other thing:

(Mgh:) and a nritten statement of a commercial

transaction, purchase or sale, transfer, bargain,

contract, or the like: (Mgb, TA:) i. q. Use... [in

this last sense or in the senses next following: (S

and TA in art. J-2) a J- of a U-5 (i. e.

a sealed, or signed and sealed, statement of a

judicial decision; a judicial record; or the record

of a judge, in which his sentence is written]:

(KL:) and a written order for the payment of

subsistence-money, or of a stipend, salary, pension,

or allonance; which some persons used to sell,

but the selling of which is forbidden: (Msb,

TA:) pl. [of pauc.] 3: and [of mult.] 98.

and 9,83. (S,o, Mob, K.) [Hence, is is

The night of the middle [of the month] of Shaq

bán; because in it are written the 90.2 of the

allowances of subsistence [of individuals]: also

called 5% #. (O, T.A.) [Hence also] 4.

*: The traveller's pass, given him to prevent

any one's offering opposition to him. (A and Mgh

in art.j9-)

#4. The vehemence of the midday-heat in

summer: (Ki) or the most vehement heat of

midday in summer: (S:) and it is prefixed to

J. : (Ki) one says, J.: #4 #, (§, O.) a

prov., meaning I met him in the most vehement

heat of midday in summer when the heat almost

blinded by its vehemence: (Lh, O, TA:) for &:

is said to be an abbreviated dim. ofL*. (S, O,

TA:) and by it is said to be meant the gazelle,

because he is dazzled and confounded in the

midday-heats of summer, and knocks against the

4 & 5 * * us- *,
from U-s:// **-: and some assert that Use

means the heat, itself: (O, TA:) or it is the

name of a certain man [as will be found expl. in

art. , with variations of this saying]. (S, O,

K, T.A.)

thing that is before him: some say,

Jú: The air [or atmosphere, betneen heaven

and earth]; like 5: ; (Ibn-'Abbād, O, K3) a

dial. var. of the latter word. (Ibn-'Abbād, O.)

3: Weah. (IAmb, Hr, K, TA:) of the
* < . s

measure Uess in the sense of the measure U2'sso;

[lit.] meaning one nho is struck much, or often,

because deemed weak. (TA.)

5t: [A writer of the statements termed £2,

pl. of $2. or, accord. to Golius, as on the

authority of Meyd, an actuary, who commits to

writing the sentences of the judge].

à -

52 Knock-kneed: (S, O, Msb:) or having a

colliding (~#14) of the knees, and [when used

in relation to an ostrich or a horse or the like] of

the cks: [which evidently means here, as in

many other instances, the hocks]; as also " sia. 5

(K;) which latter [in this sense is rare, and is
3 - -

written in the CK &ale, but] is with kesr to the

A : (TA:) thus applied to a man; (S, O,K, TA;)

and to other than man; (TA;) [i. e.] applied

also to a horse; (O;) and to an ostrich, because

he is long in step, long-legged, and sometimes,
•e & J.

or often, his cot:<>, [here improperly used as

meaning “hocks”] being near together, his legs

strike each other: (S, O:) and a man is also said
o e o w à - ** *

to be căşi 14: (TA) the fem is £4:

(Mgh, Msb:) and the pl. is is. (TA)—Also
• of • of

One nihose teeth, both the clai and the J-94,
à -

cleave close together: like Jaff. (Az, T.A.)

See also the next paragraph."

3 -

&lae Strong; (S, O, K;) applied to a man;

and to other than man; (K;) [i. e.] applied to a

camel, and to an ass, (S, O,) as in a verse city in

the last paragraph of art. "; (O;) and *32:

signifies the same: (K:) the fem. of the former is

with 3; (S, O, TA;) which is held by Sb to be
6 * @ & ed

rare; for epithets of the measures Uxã4 and Utsao

seldom have 3 affixed to denote the fem. (TA.)
à 4 - £

–One says also ->25, 4-a- J.5 [app. meaning

A head strong to butt, or knock, agai: other

heads]. (K in art. J-9)—see also #4 =

Also A lock, syn. #2. (K.)

3:44 : see what follows.

6. 2. de

5+)3&ae and * 3: are epithets applied to a

camel, [app. as meaning Fleshy;] as though

flesh were thrust (#4, i. e. 55) into him. (O.)

J. * * *

1 <<, (S. K.) [aor. *,] inf n. *3, (TA)

He (a man, Fr, S) struck him, or it. (Fr, S, K.)

See also>94.-And He (a man, Fr, Aş, S)

pushed, thrust, or repelled, him, or it. (Fr, As,

$, K.)- And one says of a horse,X4, (S,) or

* G'+*, *) or '#'." " (TA)
The horse champs, (S) or champed, (K,) his

bit, (S, K) or the J-9 of the bit, (TA) and

stretches forth his head, (S,) or then stretched

forth his head, as though desiring to contend for

superiority [nith his rider]. (K.)

#3 A vehement shock, collision, impetus, push,

or thrust, (Lth, S, K, TA,) with a stone or some

other thing. (Lth, T.A.)

ź. i. 4. Júči [which means Camels' feet,

and boots; probably, here, the former: in the TK

it is expl. as meaning the hoofs of camels: and it

is there said that the sing is #141 (K)

>3% Calamities, misfortunes, or evil acci

dent. (K.) The Arabs say,#1-#4 "4:4.

[The calamities offortune smote him; or may

the calamities offortune smite him]. (S.)

U->

1. J4, aOr. J-4 inf n. J-4, It sounded;

or made, produced, emitted, or sent forth, a

sound; ($, M, O, K.) as also "Jals, inf. n.
6.e. e. © e * * @ e / • * *

#44 and J44s, (M, K, [in the CKS-al

is erroneously put for $4.4%) Or J44: may

be a n. of place; (M;) and #42 [sometimes,

or always, implies repetition, as will be shown by

what follows, or], accord. to Lth, is more inten

sive, or more vehement, than J-4: (TA:) the

former verb is said of iron [when struck with iron

or the like, (see Ham p. 353, and what here

follows,) meaning it made a clashing, or a ringing,

sound), as also "J412; (TA) of a nail &c.,

(S, O,) of a nail when struck so that it is forced

to enter into a thing, (M, K,) as in a verse of

Lebeed cited in art._*-, conj. 4; ($, M, O';) of

helmets of iron (→..) when struck with swords,

meaning they made a ringing *d ; (M, K;")

[see an ex. of the inf. n. voce Ac);] also of an

empty jar when it is struck; (TA;) and of any

dry clay, or baked pottery: (M:) also of a>>

[i.e. bit], meaning it made a prolonged $ound;

(M, K3) and "Jals, (M. K.) inf n is als,

(S,) said of the same, (§, M, K,") it made re

peated sounds, (S, M.K.) and so "Jalā; (M,

K;) which last is also said of a woman's, or

other, ornament, meaning it made a [tinkling, or

ringing,] sound; (§, K;) and of clay mixed with

sand when it has become dry [app. as meaning it

made a crackling sound when trodden upon]; ($;)

mention is also made, in a trad, of the "alais

[i.e. ringing, or tinkling,] of a bell; (K;) and
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[its verb] Jai 2 is said of anything dry [as

meaning it made a sound, or noise, when struck,

or put in motion]; (Lth,TA;) and also ofthunder,

meaning it made a clear sound. Q, K.)

[Hence] Ji'i si..., (M.K.) aor. J-ei, (M)

inf n. J.-2, The camels made a [rumbling] sound

to be heard on the occasion of drinking in conse

quence of their intestines having become dry :

(M, K:) [and in like manner J: the horses:]

one says, t:ke • J: <''. The horses

came making a [rumbling] sound to be heard

from their bellies in consequence of thirst: (S,

o:) and £13° S. 425- -- II heard
ol rumbling sound of his belly in consequence of

third). (T,TA) And# 34, infn. J.4.

! The water-skin became dry,(M, TA,) not having

any water in it, so that it was such as would

make a kind of clattering or crackling noise

(#) [when struck or shaken or bent]. (TA.)

And J.2 also signifies The sounding of the
*

entering of water into the earth, or ground. (M

in art-)-J., &M,0,50 or 3-4

(S, M, O.) infin. J,14; (§, M, O, K.) and also,

sec. pers. <i><, *Ol". 34: (O, TA;) and

"J-21; (S, M, O, K;) or only the latter; (Zj,

TA;) or it may be J," is said, as it occurs in

a verse of El-Hotei-ah, and not J4; like itias'

from Jºã. and &# from L*" *(ii;

(IB, TA;) It was, or became, stinking; said of

flesh-meat, ($, M, O, K,) whether cooked or

raw; (S, O;) said by some to be used only in

relation to that which is raw; but W &isi occurs,

in a verse of Zuheyr, said of a aää. [or bit of

flesh-meat that is chewed], which indicates that it

is used in relation to that which is cooked and

roasted; or, accord. to some, the verb here means

-ái ("hich has rendered heavy the eater]:

(M1) and one says also at-ul "-it- [the

flesh-meats were, or became stinking (in both of

my copies of the $24-il is erroneously put for

21-il, the reading in other copies of the S and in

the 6)]; the verb in this instance being with

teshdeed 3: [i.e. because of its relation to

many subjects, or to a pl.]. (S, O.) In the Kur

[xxxii. 9], some read J'S'& ū4 #, (M,

O, TA,) [instead of the common reading, which

is tälä, with Lé,] and some read ti-3, (O,

TA,) which has two meanings: i.e. When we

shall have becomestinking, in the earth, and altered

in ourselves and in our forms? and when we shall

*

have become dried up? from #2 meaning “dry

ground.” (TA)- And J.<, (M, K) infn.

J*, (TA) is also said of water, meaning It

became altered for the worse in taste and colour.

(M. K.)=5ual #3, (§, M, o, K.) aor.

2.1%, ($, O,) t Calamity, or the calamity,

befell them. ($, M, O, K, TA)= .2%: J.3,

(M, K.) aor. #4, (TA,) inf. n. J4, He cleared

the wine, or becerage. (M, K.)- And tâ2WM-2

- (0)or=####1:-1:4, GK)

[We cleared the grain that nas mixed with dust,

or earth, from the dust, or earth, by pouring

nater upon it; or] we poured water upon the

grain that was mixed with earth, or dust, so that

each became separated from the other: (O, K:)

one says, "#54 ** [app. meaning This is its

water with which it has been washed ; like as one

says referring to anything that has been washed,
J. J. * * * J. J. e. * *

a Ju-5 °.ja, and a .212°, meaning as above].

(K)= -i: -is: see the next paragraph.

2. Xt-ill -:4: see 1, latter half-ti

Ji:15 (so in my copies of the $3) or "&#14

-ič, (so accord. to the O and TA,) inf n. 34:

(TA;) [meaning, as is indicated by what imme

diately precedes in the S and O, He put a piece

of skin such as is termed als to the boot, app., to

its sole (see #3): or, as is indicated by what

immediately precedes in the TA, he put a lining

(termed aft-e) to the boot: the verb without

teshdeed (written in the O <i>) I think to be

a mistranscription, notwithstanding the inf. n.

assigned to it in the TA: general analogy is in

favour of its being with teshdeed; and it is said

that] J: signifies The putting skin upon a

thing. (KL)

4: see 1, latter half, in two places.=#|J

It (oldness) altered the nater for the norse in

taste and colour. (M, K.)

R. Q. 1. J44: see 1, former half, in four

places.- Also He threatened, or menaced; and

frightened, or terrified. (IDrd, O, K.)- And

He slen the chief man of the army. (IDrd, O,

K.)= And āśi J-ale t He uttered the

ão Más [or sentence] nith a feigning, or making a

show, of skilfulness. (Z, O, TA.)

R. Q. 2. J<la: : see 1, former half – It is

also said of a pool of water left by a torrent, as

meaning Its black mud became dry [app. because

such dry mud makes a crackling sound when

trodden upon]. (IDrd, O, K.)

•

U-2 :

J: Flesh-meat, &c., altered [for the norse].

(K.)

J. A serpent: (Ki) or a serpent against

which charming is of no avail: (S, O:) or a ser

pent that kills at once when it bites: (M:) or a

yellon serpent (K) in the case of which charming

is of no avail: (TA:) or a yellon serpent that is

found in the sand; when a man sees it, he ceases

not to tremble until he dies: (Harp. 102:) pl.
• of * - 3 - ~~

J94 ($, M, o, K.) One says, is J.- :

[lit. Verily it is a deadly serpent of smooth stones;

i.e., such as is found among smooth stones;]

meaning, an abominable serpent like the viper.

(So.) And JX434 & Litit Verily is a
a serpent of serpents; thus one says of a man,

likening him to a serpent; (S, O';) meaning

cunning, or crafty, and abominable, (S, M, O, K,)

in contention, (M,) or in contention and in other

cases: (M, K:) like as one saysJ% 3. and

64 -

See allo, latter part.

• * * * -

#: **. (TA in art. 2-3.):- And ! A cala

mity, or misfortune; as also "aju.2. (M, K, TA.)
*- * * * • *

So the former in the saying, J-2 &35 U.

! [Such a one was tried with a calamity]. (TA.)

-And t.A. sharp snoord: pl. as above. (A, O,

K, TA.)- And # An equal, or a match. (Z, K,
- à -

TA.) One says, 'Ja J-2 * : This is the equal,

or match, of this. (Z,TA) And cis-e ūtThey

tno are likes. (Kr, M.)=See also #4, latter

part. m. Also A certain plant: (S, O:) or a

species of trees. (M, K.)

it. [as an inf n. of un.] The sound of a nail

| and the like, when it is struck with force; as also

'#2. (K.) And The sound of theat: [or bit).

(K)=Also Dry ground: (S, M, O, K.) or

ground, or land, not rained upon, betneen tro

tracts of ground, or land, that are rained upon;

(M, K;) because, being dry, it makes a sound

[when trodden upon]: (M:) or accord. to IDrd,

ground, or land, rained upon, between tro tracts

not rained upon: (O:) or simply ground, or land,

(M,K) whatever it be; like: at: (M.) pl. J5-2.

(M, O, K.)–And A sole: (Ki) [ISd says,

al:M * Ji- means [A boot good] in respect

of the sole; which is thus called by the name of

the ground, not otherwise; in my opinion because

of its dryness, and its making a sound on the

occasion of treading. (M. [See also another ex

planation of this phrase in what follows.])- Also

Skin: one says ai: :- -: [A boot good in

respect of the skin; somewhat differently expl.

above]: (S, O:) or dry skin, before the tanning.

(M, K.) And Stinking skin in the tan. (K.)

-Also An extensive rain : (K:) and a scattered,

scanty rain: (M, K:) and so W J. and'3

thus having two contr. meanings: (K:) pl. as

above: (M:) or J}<, its pl., signifies portions

of scattered rains, falling by little and little.

(S, O.)- And t A portion, (K,) or a scattered

portion, (M,) of herbage: (M, K:) pl. as above:

(M.) or [the pl] JS-2 signifies therbage, which

is thus called by the name of the rain. (S, O.)

–And Moist earth, (0, K.)—See also it.

=Also The -l [i. e. podec, or anus]. (TA)

#4, with damm, (K) or 'iis, (so in the O.)

Remains of nater (O, K) in a natering-trough;

thus expl. by Fr; (O;) and of other things, (K,)

such as [the oils called] cs: and <j. (TA.) .

(See also #44.]—And 4 fetid odour. (K)

-And The flabbiness of moist flesh-meat. (K.)

s & * @ e.p.

al-o: see #4, first sentence.—ale &#3*, or
• - 2 * * *

with U3, [i. e. als, accord. to different relaters,
* * 6.- *

means He is a very cunning man (ā-Al2), one in

n:hom is no good. (TA.)

Jş-> pl. of #4 (Q. v.] (S, M, o, K.)—

Also The leg of a boot; (Ibn-'Abbād, O, K;)

and so #2: (Ki) or " the latter signifies the

lining of a boot: (M, K:) the pl. of the former

is #21. (Ibn 'Abbād, O.)
** - /

a/X-e: see 1, last sentence but one.
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#2: See J3-2, in two places.

J.S.: Clay that makes a sound like as does

nerv pottery; as also "J542. (S, O.)- And

tän &- Jš. J% [A man making a rumbling

sound to be heard from his belly in consequence

of being thirsty: see 1]. (TA)= Also, (K,)

i.e. like $133, (TA,) or " J.S., (so in a copy of

the M,) Water altered for the norse in taste and

colour. (M, K.)

s

J.S.: : see what next precedes.

&#2, of the measure &#, (S, O,) or,

accord. to some, of the measure &#, (TA in art.

Lle,) A certain plant: (K;) a certain herb, or

leguminous plant; (ālā;) (S, O';) a sort of

plants (5-3, [which means thus as well as “trees”

&c.]), said by AHn to be of the [kind called]

aă.yk, that gron's upwar: the thickest portions

whereof are the stems (jus-e1) and the loner parts,

of the size of the J- and the places of its

growth are the plain, or soft, tracts, and the

meadows (~0j): AA. he adds, says that it is

of the [kind called] a-a-, because of its thickness

and lastingness: (M:) Az says that it is of the

best kind of herbage, 3r pasture, and has a [root

such as is termed] a 'se, and thin leaves: (TA:)

it is called J.). £ [the bread of the camel]:

(TA in art. :) the n. un, is with 3. (S, M,

O, K.) It is said in a prov., (S, M, O,) of a man

who hastens to swear an oath, (S, O,) or of one

who boldly ventures to swear a false oath, (TA,)

and has no impediment in his speech (§, O, TA)

in doing so, (TA) £1,454 sis. (S, M,

; O, TA). He hastened to it as the ass hastens to

the at le: (Lin art. Ja-:) because the ass often

plucks out the aul- by the root when he takes

it for pasture. (S, O.)

3 - • * *

UV-2 : see Juais, in two places. - Also,

[app. a part. n. used as a subst.,] Water that

falls upon the ground, which then cracks, (O, K,)
* * * *

U-ee-e?

**** - of:

U-*, as referring to Ló),
J-de

U-*]), causing a sound to be

• - . . , , zz

or, as in the L, nhich then dries (Jās:
à -- -

[correctly -ăa-3

à --

or rather -ā-53

heard. (TA.)

63 e 5

allo: see U-2.

J44: see the next paragraph. = It is [also]

said to signify Stinking; from J< said of flesh

meat. (O.)

© do y

U-al-2 : see J-14.- Also A certain bird:

(K:) a certain small bird: (M.) or (K) the

[collared turtle-dove called] a-ú; (IAar, S, O,

K;) the bird which the Persians (...) call by
this latter name: (Lth, TA:) or a bird resembling

the a:-ts: Az says, it is what is called ás-à2

[evidently a mistranscription for a-53, q. V.

(TA) pl. J.2%. (IAar, TA:) and "āāt

signifies a pigeon, (IAar, O, K, TA,) or a female

pigeon. (IAar, T.A.)= Also The forelock of a

horse; (§, M, O, K;) and so * J44: (K:) or a

whiteness in a horse's mane. (M, K.)- And

Hair of the back of a horse, and of [the part

of the breast called] the aş, that has become m'hite

in consequence of the falling-off of the hair. (K.)

= And A [drinking-cup, or bon:l, such as is

called] C#. (K:) or a small C#: (As, O, K;)

[i. e.] a , 35 such as is called 3:. (AHn, M.)

E. And A skilful pastor. (IAar, O, K.)= See

also #414.

#42; see the next paragraph.

* - d. J.

#44; see U.a.l.o.=Also A portion re

maining of nater (S, M, O, K) in a pool left by a

torrent, (M, K,) and in a vessel, or in the [kind

of small skin called] 33%), and in the loner part

of a pool left by a torrent, (S, O,) and likewise

of [the kinds of oil called] -35 ($, M, O, K)

and c.5%; (M, K5) as also *āials, (Ibn-Ab
6 do a

bād, M, O, K,) and W.J.al.2: (M, K:) pl.

J25-3. (S, M, O.) [See also *]—And

i. s. #3 (IAir, o, K) and #4 (AA, TA) [i.e.

Hair collected together upon the head, or hanging

don’n upon the ears, or extending beyond the lobe

of the ear, &c.].

'ual. A noisy ass; as also "J'al: and

"J.2% and "Jala: (M, K:) an ass strong

in voice [or bray], vehement therein. (Aboo

Ahmad El-'Askeree, TA.) And A horse sharp

and slender [or shrill] in voice [or neigh]. (M,

TA.) And A wild ass sharp in voice; as also

"jus: so says Aboo-Ahmad El-Askeree: and

• • - • * : * : * :

thus is expl. the saying in a trad., & Cº.:-51

Wajual 2--" J: Lisā, app. meaning [Would

ye love to be like the asses] sound in bodies, vahe

ment in voices, by reason of their strength and their

brishness? (TA)- Also Clay not made into

pottery; (M, K;) so called because of its making

a sound (44.4: (M:) or clay mixed with

sand; (S, O, K;) which, when it becomes dry,

makes a sound; and n:hich, when baked, is5:5:

(S, O:) or dry clay, that makes a sound by reason

of its dryness: (Z, O, TA:) thus in the Kur lv.

13 [and xv. 26 and 28 and 33]: or, accord. to

Mujáhid, i. q.&: los- [which meansblack mud

altered for the norse in odour]. (TA.)=And
©e - d -

älla. A land in which is no one. (O, TA.)

J-34 : see the next preceding paragraph.

#4. A vessel in which wine, or beverage, is

cleared: (M, K:) of the dial. of El-Yemen. (M.)

J: Copious, or abundant, rain. (IAar, O,

K.)= Also A generous, or noble, and honourable,

chief, pure in respect of parentage; as also
6 - d - d.

"Jala, with fet-h: (K:) or one who is pure

in respect of generosity, or nobility, and of

parentage: (IAar, O:) and WJ-4. J% [thus

in the O] a man who is a generous, or noble,

]: chief, pure in respect of parentage, and honour

able. (Ibn-'Abbād, O.)- And The ck: [or

maker of boots]; who is also called by the vulgar

[or the people of the towns and villages] -*.

(IAgr, O, K.)

J54.*: : Eee J34.

6 - d - • *O =

Jala: may be either an infin. of U-al-2 or a

m. of place. (M. [See 1, first sentence.]):

[Also an epithet, if not a mistake for J-ala :]

See

-

Jala: See Jualó:- and see also Jià.
*

-

--->

1. -i-, [aor. *,] infn. #4 (S, M.A.,

Mob, K, &c.;) and 44, aor. *; (IKtt, A, K3)

and *-i-, inf n.*: (K; [but this last,

accord. to the TA, is trans. only;]) said of a

thing, (S, Msb,) [and of a man,] It [and he] was,

or became, hard, firm, rigid, stiff. tough, strong,

robust, sturdy, or hardy; syn. 3:1; (S, A,”

M:#) emir of 39 (M, TA)-[Hence]

2%: 3: J.3%<< ! [The land has been hard

by lying waste for gears]; said of land that has

not been sown for a long time. (A, TA.)- And

J.' c." -14, inf n. as above, + He was, or

became, tenacious, or avaricious, of property, or

the property. (M., L.) - [And *: -14,

inf n, as above, tThe wine became strong. (3

*:I is expl. in the S and L, in art. --, as

meaning #3)] = Aus" <, (M. K.)

aor. 2, inf n. 4; (M3) and "tou-i, (M,

K;) He cooked, (M,) or collected and cooked,

(TA,) the bones, (M, TA,) and extracted their

grease, or oily matter, (M, K, TA,) to make use

of it as a seasoning : (TA:) or "--ila.ol [alone]

he extracted the grease, or oily matter, of bones,

(S,) or he collected bones, and extracted their

grease, or oily matter, (Mgb,) to make use of it as

a seasoning. (S, Mgb.)- And in like manner

one says of one who roasts, or broils, or fries,

flesh-meat and makes its grease to flow: (M :)

i.e. one says, -in <, (M,” K, TA,) and

* -lla.ol [alone], (M,) He roasted, or broiled,

or fried, the flesh-meat, (M, K, TA,) and made

its grease to flow. (M., T.A.).-And, (K,) as Sh

says, (TA,), 4:14, aor. 2 and *, (K, TA,) inf. n.
6 Ó e

--J-2, (TA,) He, or it, burned him: (K, TA:)

and J.'" 4:13 The sun burned him [app.

causing his sneat to flon.]. (TA)- And 4:14,

(S, M, A, Msb, K.) aor. -, (M., Msb, K.) inf. n.

J-135 ($, M, Msbi) and "4:2, (M. K.) inf n.

-*. (K,) or the verb with teshdeed is said of

a. pi. number; (S, A.;) [He crucified him;] he

put him to death in a certain nell-known manner;

(M, L;) he made him to be ** (K;)

namely, one who had slain another; (Mgb;) or a

thief: (A:) from Žukal -13; because the oily

matter, and the ichor mixed with blood, of the

person so put to death flows. (M.)–(Hence]

<i> in prayer means The placing the hands

upon the flanks, in standing, and separating the

arms from the body: a posture forbidden by the

Prophet because resembling that of a man when

he is crucified (~4 $!), the arms of the man in

this case being extended upon the timber. (TA.)

—[Hence also #1 * (M. K.) and
•,•w •

"...a, (M.) He put upon the 32 [or leathern
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bucket] what are called "c".<, (M., L., K.)

which are tropieces of wood placed cross-nºise [to

keep it from collapsing], like what are called the

c)3% (M, L.) = £-* <<32, (S, M,

A, Msb," K.) aor. -, (S,) His fever was con

tinual, (S, A, Msb, K.) and vehement: (S, A, K:)

or was of the kind termed -:4 [q. v.]. (M,

TA.)

2. 4.1.2, (inf n. <--ó, TA,) He, or it,

rendered it, or him, hard,firm, rigid, stiff, tough,

strong, robust, sturdy, or hardy. (S, M, K, TA.)

El-Aasha says, -

4.1% GC-21%-3

J-"J. J.- : *

(S, TA) i. e. [Than the back of the excellent she

camel] which the provender of cities, such as [the

trefoil called] 3-5, and date-stones, and the pasture

of El-Himè, meaning Himè Dareeyeh, the place

of pasture of the camels of the kings, and the being

long without conceiving, (TA,) have rendered

hard, or firm, or strong. (§, TA)-[Hence]

one says, &#3" -- 3: --> + [He made

the beverage termed* to become strong by

means of the grain called &s." -]. (Mgh in

art 9)=< *, (AA.S.K.) infn.

-:4, (AA, TA). The ripe dates became dry:

(AA, S,K.) and #1 *-i- the date became

dry. (M., L.)- [Hence, perhaps, <-L3 is said

in the K to be syn. with< :] see 1, first sen

tence.= See also 1, latter half, in two places. -

-ie said of a monk, (M.) or b.l. (K, TA) said

of monks, (TA,) He, (M,) or they, (K, TA,)

made, or took, (M, K, TA) for himself (M,) or

for themselves, (K, TA,) a-* [or cros], (M,

K, TA) in his church, (M.) or in their churches.

(TA)–:l also signifies [The making the

sign of the cross. And] The figuring of a cross

[or crosses] upon a garment; (T, Mgh, TA;) and

hence, the figure thereof; the inf n. being thus

used as a subst. properly so termed; (Mgh;) as

in a trad, where it is said of the Prophet, J.35
6 * * * * *

*** meaning : -: &# & [He

cut off the place of the figuring of the cross, or
de • * *

crosses, from it]. (T, Mgh, TA) And 3: ...is

<< occurs in a trad, meaning He made a mark

file the cross between his eyes by a blow. (TA.)

-Also A particular mode of nearing, or dis

posing, the [muffler called] jus+, (M., K.) for a

woman. (K.) One says of a woman, &:

tsu:+[She disposed her muffler cross-wise]. (TA)

And a man's praying a stall-: U. [with the

turban disposed cross-wise) is disapproved: he

should wind it so that one part [or fold] thereof

is above [not across] another. (TA.)

4. <!, (AA.K.) infn. S., (AA, TA)

She (a camel) stood stretching forth her neck to

wards the sky, in order to yield her utmost flon of

milk to her young one. (AA, K, TA.)

w

5. --Maj t He acted, or behaved, with forced

hardness, firmness, strength, vigour, hardiness,

courage, vehemence, severity, strictness, or rigour;

*

he exerted his strength, force, or energy; strained,

or strained himself, or tasked himself severely;

syn. $33, (A, TA ;) which means 4: *;

(L in art. J.;) 405) [for that]: (A:) said of a
man. (TA.) • *

8: see 1, former half, in three places.

* Hard, firm, rigid, stiff, tough, strong,

robust, sturdy, or hardy; syn. *: (S, A,

Mab, K.) contr. of &#: (M, TAG) as also

W-* and *: (S.M.A.K.) and "J-14:

(M :) pl. of the first or second, [accord. to analogy

of the latter, and also of the last,] *%-2. (M, A.)

—[Hence] -i- and '42, (Ki) or &&.

+4 and W -14, (M,) A rugged, stony place:

(M, K:*) or -i. signifies a rugged, extending

place, of the earth or ground; and "J-12, a hard

part of the earth or ground: (S:) or this last,

a tract of rugged depressed land stretching along

betneen two hills: (Sh, TA:) or the acclivities of

hills; and its pl. is 'S-i, (TA) or 35.3i

signifies hard, extending, [tracts of] ground:

(As, TA:) or hard and elevated [tracts of]

ground: (IAar, TA:) and -i. &, a rug

ged, hard place: (Mgb:) the pl. (of +14, S)

is #2. (S, M., K.) One says of land that

has not been sown for a long time, * …i (3.

2% 3: ! [Verily it has been hard by lying

waste jor years]. (A, TA)-[Hence also,]

---..." is 34 (lit. He is hard, &c., in

respect of the places of biting; meaning he is

strong, or resisting, or indomitable, of spirit;

(~1% ;) thus 2-#3 +: is expl. in the S

and K in art. Los-cl: and 22*. -i. ! [which

means the same], (A, TA) And Lás, -i- and

was "J-3, applied to a tender of camels, [lit.

Hard, &c., in respect of the staff;] meaning

+ hard, severe, or rigorous, in his treatment of the

camels: Er-Rá'ee says,

* * (#32;" use was "...' "
• * > * * • * * * - - • & = •

* ta->| U-uli -- L* is tre+-> *

[Hard, &c., having the veins of his limbs appear

ing: thou wilt see him to have a finger pointing

at them, i.e. his camels, because of their good

condition, when the people are afflicted nith

drought]. (M, TA. But in the S, in art. &”,

we find -** in this verse instead of-:4)-

And [in like manner] 4:42 us'J-45: and "...i.

! [He is hard, firm, or strong, in his religion].

(A, TA.)– And -ī- (<*- (Lth, TA) or

W-:4 (M, L, TA) A hard, or, thement,

running. (Lth, M, L, TA)- And~ J-2

+A vehement neighing. (Lth, TA.) And*

*...* : A vehement sound or cry or voice. (M,

L, TA)= Also, (S.M.A., Msh, K) and "...i.

(Msb, TA) and "J-12 (S.M.A.K) and 'Ju-,

(IAth, L, K,) which last is rarely used, (IAth,

TA,) and is said to occur only in one instance, in

poetry, but another instance of it in poetry is

cited, (TA,) The back-bone; i.e. the bone extend

ing from the Jets [or base of the neck] to the

--- [or rump bone]; (M, A, K;) the bone upon

n:hich the neck is set, extending to the root of the

tail [in a beast], and in a man to the Ja: [or

os coccygis]: (Zj in his “ Khalk el-Insán:”) or

a portion of the back : (S:) and any portion of

the back containing vertebrae : (S, Msb, TA:)

[and particularly the lumbar portion; the loins:]

and the back [absolutely]; as is said in an explana

tion of a verse of 'Adee Ibn-Zeyd cited in what

follows: (M, TA:) pl. [of mult] #2 and [of

pauc.] <i> and +3.3% (M, K,) each of which

two is used in poetry in a sing, sense, as though

every part of the -i. were regarded as a -14

in itself, and #2, (M, TA) of which last ISd

says, [but this I do not find in the M,] I do not

think it to be of established authority, unless it be

a contraction of#2. (TA.) Lh mentions, as a

phrase of the Arabs, :- it: #: [These are

the sons of their loins: because the sperma of the

man is held to proceed from the -14 of the man,

as is said in the Ksh &c. in lxxxvi. 7]. (M. [See

also a similar phrase in the Kur iv. 27.])

[Hence -14 is used as signifying The middle of

a page, as distinguished from the J-ts (or

margin): and in like manner, of otherthing":

[Hence, likewise,] --J-2 signifies also -a

[meaning + Rank or quality, &c.]: (AA, S, M,

K:) and poner, or strength. (M, K.) A poet

says, (M,) namely, 'Adee Ibn-Zeyd, (S, TA,)

• * * * * o * * * * * * * *

* # 35 & : U--! *

#13 ri: G -iù &

+[Because God hath made you to have excellence

above what I can relate, in rank or quality, or in

poner, and abstinence from unlan ful things]: ($,

M, TA:) AA says that-4 here signifies ---,

($) and 2%) her signifies -sus: (S, M.T.A.)

but some expl. --J.2 here by both -- and 325:

and some relate the latter hemistich otherwise, i.e.

meaning above such as binds the back with an

#ar. (M.T.A.) And it is said in a trad, &

...,t: * ~13 Júl, meaning t [Perily he

who strives to overcome] the poner of God [is

overcome]. (TA)- Also Coitus (8-): be

cause the sperma [of the man] issues from the

part so called. (TA.)
© • * 6 * of 6 & J.

J-12, and its pl. ~}<!: see -->, former
s • .

half, in six places:=and see also -ele, in two

places.

*

* A certain bird, (O, K,) resembling the

Ji- [or hank], but which does not prey, and

which is vehement, or loud, in its cry. (O.)

* : See -14, near the middle.

*: See -4, former half, in five places.

*- [Hence] -:4 #1 t Water upon which cattle

gron fat and strong and hard. (A, TA)-And

-:4 &: 14, Aralian of pure race : (A,

Mgh, TA:) and #4 #3) : A woman of noble,

or generous, origin. (A, TA)= Also Grease,

or oily matter, (S, M, A, Msb, K.) of bones; (§,
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M, Mobi) and so * : * (M.K.) which latter

signifies also ichor, or watery humour, mixed

with blood, that flows from the dead: (M:) pl.

[of the former accord. to analogy, and perhaps

of the latter also,] -i. (K.) Hence, in a

trad, the phrase −ial <- [in the CK

* -iall] Those who collect bones, (K, TA) when

the flesh has been stripped off from them, and

cook them with water, (TA,) and extract their

grease, or oily matter, and use it as a seasoning.

(K, TA.)= Also [A cross;] a certain thing

pertaining to the Christians, (Lth, S, M, MSb,

K,) which they take as an object to which to

direct the face in prayer: (Lth, TA:) pl. [of mult.]

&#3 (S, M, A, Msb) and -ī- (Lih, ś, M)

and [of pauc] : (Mb)—[And The
6 & P -

figure of a cross upon a garment &c.; see --La-2.]

-And A certain brand, or mark made with a

hot iron, upon camels; (M, K;) which, as Aboo

'Alee says in the “Tedhkireh,” is sometimes

large and sometimes small, and may be upon the

cheeks, and the neck, and the thighs: (M, TA:)

or, as some say, it is upon the temple; and as

some say, upon the neck; being truo lines, one

upon [or across] the other. (TA.)- And i, q.

_* [as meaning A banner, or standard; pro

perly, in the form of a cross]: (O, K:) En

Nábighah Edh-Dhubyánee is said to have thus

called the .44 because there was upon it a -->

[i. e. a cross]; for he was a Christian. (0)

[And hence, as Freytag says, (referring to the

“Historia Halebi” and “Locman. Fabul.” p.

"r l. 5. 8) + An army of ten thousand soldiers.]

–And -*" is the name of The four stars

behind £ual X: [which is the asterism con

sisting of the three principal stars of Aquila;

whence it seems to be the four principal stars

of Delphinus]: inconsiderately said by J to be

behind &#1:1 (which is a Lyra.] (L, K,
and so in the margin of some copies of the S.)

[And Freytag says, (referring to Ideler Unters.

p. 35,) that &ly -relaji is the name of + Stars

in the head of Draco.]—ct. 2 of a leathern

bucket: see 1, last sentence but one. =See also
J. & e

*

#4 int n of +3. (S M, A, &c.)—

[Using it as a subst. properly so called,] one says,
of e • * * - *

tººl c” #9-2 -> Us” ! [He walked, or went

along, upon hard ground]. (A, TA.)

J: #4 He who was, or those who were,

in the loins (~1%) of the father [or ancestor] of

the man: hence the family of the Prophet, who

are forbidden to receive of the poor-rate, are

termed -il." * & -->us -: #14,
- * • • * * • -

(Mgh.)

*: See −4, former half, in two places.

-Also A hard stone, the hardest of stones.

(TA.)- And Whetstones; (S, M, K, TA;) as

also #3 (TA) and " &: (M, K, TA) and

Wi: (S, M, K, TA:) [or a whetstone:] or [a

thing] like a whetstone. (A.)- See also&:
Bk. I. -

see the next preceding paragraph.

&: : See −14.-Also Aspear-head sharp

ened; (S, TA;) and so "...i.4%, (S) or *<

(TA: [but this last is perhaps a mistranscription

for−4) or a thing polished and sharpened

with whetstones: (K:) and * -i-. signifies a

spear sharpened with the &#4, (M, TA,) or a

spear-head sharpened upon the -14, which is

like the whetstone. (A.)

65 & 5 6 & 5

4:1.2 : see -M-2.

* The* [or musical reed, or pipe]:

(O, K.) or, as some say, the a.a5 [or tube] that

is in the head of the Aloje [app. meaning its

mouth-piece]. (O.)

Ju% A hot fever; contr. of Jāsū [which

means “attended with shivering, or trembling"]:

(S:) or a fever not such as is termed Uasu: (M:)

or a fever attended with vehement heat, and not

attended with cold: (TA:) or a fever attended

nith tremour (A, K,TA) and quivering of the

skin: (TA:) or a continual fever: (Msb:) or a

fever attended with 84% [or headache]: (Ham

p. 345:) it is said by Ibn-Buzurj to be from the

84%: (L.TA ') it is masc. and fem.: one says,

+jue: Uss-li as-is-i [which may be rendered

Fever with burning heat, &c., seized him] and

*L:- 33- [virtually meaning the same];

the former of which is the more chaste: and one

seldom or never makes one of the two nouns to

govern the other in the gen, case: (M, TA:) or,

accord. to Fr, they said* L:- : J.
• * * * > • 5 -

* and L.-- ~Jue (MF, TA) --> -->|->

4:0 &: [My burning fever, or continual

fever, &c., is more severe than thy fever at

tended with shivering] is a prov., (Meyd, TA,)

applied to two things, or events, of which one is

more severe than the other. (Meyd.)=See also

-14, in the middle of the paragraph.

.#4 and W+2, (Lth, O, K, TA,) in some

of the lexicons W -:4, (TA) Seed that is scat

tered (Lth, O, K, TA) upon the earth, (Lth, O,

TA,) and upon which the earth is then turned

with the plough : (Lth, O, K, TA:) Az thinks it

to be not Arabic. (TA.)

d & •

-e'-> : -

as - © - see the next preceding paragraph.

- -

•

* A garment, or piece of cloth, figured

with the resemblance of the -:4 [or cross]: (S,

M, TA:) or figured with a-*: (A, Msb:) or

figured with the resemblances of c.1% [or

crosses]. (TA.) [See 2.] - And A camel

marked with the brand called the -:12; (M, A,

TA;) as also V* fem, of the latter with 3,

applied to a she-camel; (M, TA;) as of the former

also, applied to camels. (TA) - And An
3 - -

Abyssinian (L:-) marked with the figure of

the--- [or cross] upon his face. (A, TA)=

* 3 a ,

See also *, in two places.

6 * J. 6 * >

−4. -ko, (§, K.) and à-la- 5×5, (M,)

[Ripe dates, and a date,] becoming, or having

become, dry. (S, M., K.) When date-honey

(~9) has been poured on such dates, that they

may become soft, they are termed #~. (S.)=
* * * ~ 6 - -

wr-Mae Alao Wehement, injurious rain. (L., T.A.)

** (M.A, Msh, K) and "... (M.A,

K) [Crucified;] put to death in a certain well.

known manner: (M:) applied to a slayer of

another, (Mgb,) or to a thief (A.) [See 1, latter
de • 6 J O -

half]-See also :=< *, *. Aft

..fected by a continual and vehement fever; (S,

TA;) or by a fever such as is termed 34.

(TA.)

-->

1 <1%, aor. *, inf. n. #2, said of the

cº- [or side of the forehead], It was such as is

termed -12 [i. e. conspicuous, or clear, or fair;

&c.]: (S, K:) or he (a man) was such as is termed

-j- in respect of the cº-, (S,"K,"TA,) or of

the face, or of the cheek. (TA. [Accord. to the

§ and K, the verb is app. said of the co-: ac

cord. to the TA, of a man.])=<<, (S) aor. *,

(TK) inf n &le, (K,) He urged him to run,

by striking him with his foot, or leg; or struck

him with his feet or legs, to urge him; namely, a

horse; syn. 44%. (S, K.")- And He poured

it forth i.namely, what was in the cup, or bowl.

(S)=< *, *, and < 33, He
brought milk, and broth, having much water,

(T, S, M.) with little oily, or greasy matter.

(T, S.)

6.- * * *

3. A.Jua signifies The taking to oneself a

verse of another poet without altering anything in

it. (Harp. 267. [But this I believe to be post

classical.])

J - © e

4. aa- --1-e! He dren his snord from the

scabbard. (S, M., A.)

7. --Lajl He advanced with a penetrative

energy, and outstripped; syn. J4, and G-:

(K;) or so 2: c. ---all [i. e., in his pace]:

(S:) he outstripped; syn. 3:5 and he was

quick, or he hastened, in his pace, or going.

(TA.) One says of the eagle (-líš), <<

ââ: [It was snift in making a stoop]. (A.

[This meaning is there indicated by the context.])
J. C. e.

-5-ºxa -Majl He hastened in some measure,

running; and so 3: 34&l. (A’Obeyd, TA.)

—£-il -last tThe cloud wasgoing to rain.

(TA, from a trad.)

***

+2, applied to the ce: [or side of the

forehead], Conspicuous, or clear, or fair; syn.

&#3; (S, A, K:) open, or uncovered, and even:

(M, K:) or smooth : (TA:) anything bare; and

open, or uncovered: (IAar, TA:) noide, even, and

beautiful, or comely. (ISh, TA.) One says

cºs' <i> J: A man conspicuous, or clear,

216
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or fair, in respect of the cle:- (M, TA:) or

smooth and shining: (A:) or wide, white, con

spicuous, or clear, or fair : (Khālid Ibn-Jembeh,

TA:) or even (A’obeyd, T.A.): hard. (IAar,

T.A.) And as Jī; as-3) --> Jet A man con

spicuous, or clear, or fair, in* of the face

and of the cheek. (TA) And 33-9 &#&

ū2 [Such a one makes the black to be white, Ol'

fair]. (TA)- Also, and " --~, (M, K,)

and W +4. applied to a sword, (S, M, A, K,)

Sharp : ($) or polished, and sharp, or pene

trating: (K:) or unsheathed, and sharp, or

penetrating: (M:) or such as penetrates into that

which is smitten with it: (A:) but some say that

a sword is not termed <1% unless long : (TA:)

or W* may have the same meaning as

6 - o f *

* 3.1 a-, i.e. unsheathed: (S:) accord, to AA,

<i> applied to a sword and to a knife and to a

needle means having no sheath. (TA.) And one

says, t: -:0 43.4 (S, M., A) and 7 t: (S,

M.) He smote him with sword unsheathed. (S,

M, A.)--i- applied to a man, as also

* : and "4: (S.M.K.) and ':

and * >542, (S, K) pl. [of the last] - Juás,

(S,) Hard, firm, strong, or hardy, (M,) sharp,

or penetrating, (S, M, K,) in affairs, (S,) or in

needful affairs, (M, K,) light in clothing : (M:)

and [in like manner] " &#4 signifies sharp, or

penetrating, and quick (#), in his affair.

(Ham p. #)-Se: also ść below. -

And see −4 –~~ s: is a surname of

The #3- [or kite]. (TA in art. i-)

6 o y

-i (S, M, K) and * ~ (M,K) A large

knife : (S, M, K:) or an unsheathed knife: (M:)

pl. $4. (S, M.)- For the former, see also

<!-- A thief, or robber: (K:) formed by

transposition from ---al. (TA.)

&:12, applied to a man, and to an ass, Strong,

and hard, firm, or hardy: pl. &#2: (M.) or,

applied to a man, as expl. above voce +14,

q. v.: (Ham p. 536:) and, applied to an ass,

strong : (S: [in some copies of which, for &:

A-1, meaning 2:-" &: we find*" U-8,

whence an error in the Lexicon of Golius :]) and,

applied to a horse, brisk, lively, or sprightly, and

sharp of spirit; (S, K;) and so applied to a man;

like &#: (T and TA in art. Jó:) and, accord.

to As, applied to an ass, smooth, having short

hair : (TA:) or sometimes it means having no

hair upon him; and so " <ls. (Hamp. 536)

*=[And accord. to ISd, it seems to be an inf. n.,

of which the verb is not mentioned; for he says

that] it signifies also The act of leaping, springing,

or bounding. (M.)

* ...; of: 6 Ö e

Us:-el: see -M-2.

d Ö * & - -

--~~!: see -M-2, in two places.

6 * > /

- : © o

* - © see S-M-2.

~ae:

*: see #2. -g: Ś- [app. ap

plied to an ass] Having the neck stretching out,

and smooth, or with short, or little, hair upon it.

(A5, T.A.)

<<: see :3, in two places.– Also,

applied to anything, Quich, or snift. (M., T.A.)

–Applied to a river, or rivulet, 1 Wehement in

its manner of running. (A, TA.)

C

1. &#4, (S, Mgh, Mgb, &c.,) aor. *, (S, MA,

Mgh, Mgb,) the well-known form, though omitted

in the K, (TA,) and *, (MA, K, M5b,) [said by

some to be] the more chaste, because agreeable

with analogy, (TA) [but the former is the more

common,] inf. n. £4 (S, MA, Mgh, Msb, K*

J -l 3.

[in the CK 2-5A all is erroneously put for 1])C y p C

6 * > d >

and :53 (S, MA, Mgh, Mob, K.) andā-144,

(MA) and #2, aor.”, (S, MA, Mgh, Msb,

K,) mentioned by Fr, on the authority of his

companions, (S, TA,) but said by IDrd to be not

well established, (TA,) inf. n. $2 and i-94,

(MA) or ā-52; (TA) said of a thing, (S,

Mgh, MSb) and of a man, (TA) It, and he,

was, or became, good, incorrupt, right, just,

righteous, virtuous, or honest; it was, or became,

in a good, incorrupt, sound, right, or proper, state,

or in a state of order; he, or it, throve; contr.

of ~s [i.e. 33 and 3:3]; (MA; [and S and A

and Mgh and K by implication; see

below;]) in Pers. J.: 41.5; (MA;) [and

W ~l signifies the same, for] £34 and

£ both signify i. Pers. J.A. &M. (KL.)

One says, 9% J- <-13 [The state, or con

dition, of such a one became good, right, or proper].

(A, TA)—[Hence, J: &: * 3:

! [This is leather that is suitable for the sandal].

(A) And 4£ "...#1 * : This thing is

suitable to thee; or fit, or meet, for thee. (S, K,"

TA) And 4:- i.e.: 5& 1 [Such a one

is not fit for being thy companion]. (A.)

3. 4-lue, (A, Msb, K.) infn. £32 (S, Msb,
* * * * *

K) and ā-Juao, (S, K,) the former of which is

made fem. in a verse of Bishr Ibn-Abee-Házim,

(TA,) [He made peace, or became at peace or

reconciled, with him; or he reconciled himself

with him : for] i-jua is the contr. of#44.

(Mgh.) And liès c." 4-l. He made peace,

or reconciliation, [or a compromise,] with him on

the condition of such a thing. (M.A.) And

4 U. L*. c." 4-12 [He compounded with

him for part of what was oned to him; he

made a compromise with him on the con

dition of receiving part of n-hat was due to

him]; said of a creditor and debtor. (Mgh in

art. lax.3.) And Asíl &: <---, inf n.

i-jū, I made peace, or a reconciliation, be

trueen the people, or party; syn. <<5. (Msb in

art.-S. [See also 4.])

4. 4-2, (A, Mgh, Mob, K.) inf n. £1.

(S, A) and quasi-inf n. £32, (L in art. C#)

said of a man, (A, Mgb,) and of God, (TA,) [and

of a thing,] He, and it, made, or rendered, it, or

him, good, incorrupt, right, just, righteous, vir

tuous, or honest; constituted it, disposed it,

arranged it, or qualified it, well, rightly, or

properly; rectified, corrected, redressed, or re

formed, it; put it into a good, incorrupt, sound,

right, or proper, state; or restored it to such a

state; put it to rights, or in a state of order;

set it right, set it in order, ordered it, managed it

well, cultured it; adjusted, dressed, or trimmed,

it; prepared it properly for use; repaired,

mended, amended, or improved, it; made it, or

him, to thrice, contr. of:3.5 (S. K. [And so

by implication in the Mgh &c.]) One says,

Jiā > *-* [I made good, qualified

properly, or seasoned, (the contents of) the cook

ing-pot with the seeds that are used in cooking].

(M, in art. J.) And #9 is 4: Iz
seasoned the skin with rob, or inspissated juice].

($ in art -2) Andžāl 3: <-12 in which

#9 is understood, so that the meaning is I

rectified, or reformed, or amended, the circum

stances subsisting between the people, or party; or]

I made peace, or I effected a rectification of

affairs, an agreement, a harmony, a reconciliation,

an accomodation, or an adjustment; [or I

adjusted the affair;] between the people, or party.

(Mb) And c'. 's as: J. J. [He
laboured in rectifying, or improving, the bad, or

the good, state of circumstances, or the disunion

or union, subsisting between people]. (A.) One

says also,£3. !, (TA,) and#: &lCl-,

(T, A, Mgh, TA,) the latter because | implies

the meaning of 3-, (Mgh,) # He acted well

to the beast, (T, A, TA,) and put it into a good,

or right, or proper, state, or took care of it, or

paid frequent attention to it. (A, TA.) And

*: ! ! He acted nell to him, did good to him,

or benefited him. (K, T.A.) And Clel [alone]

+ He did that which was good, right, or just.

(Msb.)

6. ta-Juaj and t-iù.) &c.; see 8, in four places.

7. Cla" [quasi-pass. of4-1-1; thus signify

ing It became rectified, &c.; see -ă]. (K in

art. -->+.) -

8. a-'la-ol (S, A, K) and ta-kol, (K.) and

* -- (S, A, K) and " -iù), (S.K.) [the last

a var. of a Juaj,] all signify the same, (TA,) and

ź. W Clas, and 13-Ma-el, (Mgh,) [They tro,

(i.e. two persons or two parties,) and] the people,

or party, made peace, or became at peace or

reconciled, [each with the other, and] one with

another: (Mgb:) (3+4) is the contr. of

>ua: and] W £4. is the contr. of<<5.

# --

(Mgh)-And," use b-u- They (a par
ticular class of persons) agreed together, or among

themselves, respecting a particular thing. (El
* * o

Khafajee, MF.)- [Hence,] C3b-l signifies

also The agreement of a people to name a thing

by any name turned from the primary application.

(KT.)- And [as an inf n, used in the sense of
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a pass. part. n., for ,] Conventional
-

[or technical] language: and a conventional [or

technical] term: opposed to [ää and] -##.

(Mz 1st ë'.)

10. ~! is the contr. of J.-à-l: (S, L,

K:) [i.e. it signifies He regarded, or esteemed, a

thing good, incorrupt, right, just, or the like; as

expl. in the TK; and in like manner, a man.

He wished, or desired, a thing to be good, incor

rupt, right, just, &c.; as in the TK; and in like

manner, a man.-And He sought to render

good, incorrupt, &c. - And hence, He treated

in such a manner as to render well affected, or

obedient.]= Also He sought to do good or to act

rell[9% e' to such a one]. (KL.)- And He

sought peace, or concord. (KL.)-And It hap

pened well. (KL.)- See also 1.

6 * * * *

-is a subst: from 3-jua, (S, MSb, KT)

syn. with the latter; (Mgh;) masc. and fem.;

(S, K;) Peace, reconciliation, or agreement,

(Mgh, Msb, K, KT, TA,) after contention: and

in the law it means a compact to give over, or

relinquish, contention. (KT.) One says, &#
6 o y • pede

(* (A, TA) Peace, or reconciliation, took

place between them two. (TA.) [And t-l.4

It (a fortress or the like) nas taken peacefully,

or by surrender.]- Also That in respect of

which there has been made a peaceful compact:

or which has been taken in the way of peace.

(Mgh.)- And 4. party at peace with others.

(TA.) You say, U → They are [a party]

at peace with us. (A, TA.) And you say also

W ."*X; A people, or party, who are at peace:

the latter word in this case being app. an inf. n.

used as an epithet. (TA. [See also £4.])

£34.* if n of £2 (MA, Mg, MI)
and of : (MA:) [used as a simple subst, it

signifies Goodness, incorruptness, rightness or

rectitude, justness, righteousness, virtue, honesty;

&c.; see 1:] contr. of Su-35 (S, A, Mgh, K) as

also V8% : (K, TA: [cial in the CK being

a mistake forC* :]) accord. to some, it is not

used as an attribute of a prophet nor of an apostle,

but only of a person inferior to these: accord. to

others, however, this restriction is wrong. (MF.)

- Also quasi-inf n. of 4. (L in art. 2-3.)

And [hence,] A thing that is good, and right.

(Msb.) See also i-142.– c5-3, like Alas, is

a name ofMekheh; (S, A, K;) either from£

or from £1, (TA;) and sometime it is per

fectly decl. [pronounced CS-l. (S, K.)

#4. see : 4, and #41–and see also

g-----
£44. see what next follows.

:13, (MA, L, Mgb, K.) from &4; (MA)

and W &#4, (IAar, L, K.) from £4 ; (MA;)

and W £2; (K;) applied to a thing, (Msb,) and

to a man, (MA,) Good, incorrupt, right, just,

righteous, virtuous, or honest; &c. 3. (see 1; contr.

of *:] (MA, L.K.) pl. ala-Me [accord. to

general analogy of C++, and app. applied only

J. J.

to rational beings, like &*] and ":

[q. v.; this being said by some to be a pl. of

&#4 ; and by others, to be originally an inf. n.;

like as is said of *]. (L.) One says J4,

-: -> £4 [A man good, incorrupt, &c., in

himself], 4-1.-: &: [of a people good, in

corrupt, &c.]. (L.) And 3-4 all- c. * [He

is in a good, right, or proper, state or condition].

(TA.)-[Hence,]£4 signifies also t Suitable,

fit, or meet: so in the saying,#% &-*

+ [He is fit for the office of prefect, or the like].

(Msb.) - And t Much, copious, or frequent:
5 * • 6 - d -

one says as Jue 3, lae I A copious rain. (Yaakoob,
• ** • *

L., T.A.). And hence the saying of IJ, suji --!>

t- $13, 5'5" 3-, meaning f [* is substi.

tuted for >] frequently. (TA)-The fin CL is

[often] omitted in writing [though not in pro

nunciation] when it is used as a proper name [so

that the name is written , or more properly

6 *

]. (Durrat el-Ghowwás in De Sacy's

Anthol. Gram. Ar. p. 66 of the Arabic text.)

i-lu. [a subst. from £4, made so by the

affix 5; A good deed or actini an #y bene

jicence; a benefit]. One says, al-Ju- ~ SIHis

good deeds, or beneficent action, are not to '

numbered]. (A, TA.) And9% c. * *-* Us:

[A benefit came to me from such a one]. (TA.)

£ [for * £4: see 8, last sen

tence].

5

J-95.3 Conventional [or technical] lan

3 -> *...**

guage: opposed to [CS3* and] ...:35. (Mz

1st £25.)

£ & J.

C:- [act, part. n. of 4, q.v.]. One says,

• Os- * * J. •** -s: o * J: [A man who does

nell, rightly, justly, or properly, in his affairs

and his actions]. (L.)

6 - - d -

à-la-e A cause, a means, or an occasion, of

good; a thing, an affair, or a business, conducive

to good, or that is for good; [and hence it may

often be rendered simply an affair, when the

context shows it to mean what is conducive to

good or done for a good purpose;] contr. of

i: (S and Mgb and K in art. A-5;) a good,

right, or virtuous, affair; (KL;) a thing that is

good and right; syn. "£32 [q.v.]: pl. &44.

(S, A, Mgb, K.) One says, --0 clu-&#

[He considered the things that were for the good

of the people]. (A, TA.) And Jai & X*

clas' S *" [They are of thé people who

occupy themselves in the things conducive to evil,

m0t tle thing: conducive to good]. (A, TA.")

And a~~~). L. In the affair is that which

O y

is good: (Msb:) [or a cause of good.] And

# J i-3 # Us', The Imām an
what was good and right [or what was conducive

to good] in such a thing. (TA.)- It is also an

inf n. of£414. (MA)

−ia: A place, of a garment [&c.], that is to

6 J.-- y

be repaired, or mended; syn. L23/32. (T in

art.-->).)

£

1. *: £4, [and app.

(L) inf n :45 (S, A, L.) as also &#5

(IAar, L;) [the former of the dial. of El-Koofeh,

and the latter of that of El-Basrah; (see: ;)]

Be was, or became, deaf, so as not to hear at all.

(S, A,” L.) 20:1 £4+ t-i- [Mayest thou,

or may he, suffer a deafness like the deafness of

the ostrich] is a form of imprecation uttered

against a man; for all ostriches are [said to be]

totally deaf (L, TA)=us&t= <<14 is said

of a serpent (:-) [meaning It cast off its slough:

like ++-) (TA)- And £3, namely, a

camel, is said of the mange, or scab, meaning [It

eaccoriated him; like 4-1. ; or] it extended over

the whole of his body. (TA.)

•o

6. Lake 3-Juaj He feigned himself totally deaf

to us; (K,"TA;) as also Gua', with &: (TA.)

•

•

-

alone,] aor. * ,

9. £2, inf n. #44), He (a man, TA)

lay upon his side. (K, TA.)

£4 #23 A destructive calamity. (K.)

£4 3: i. q. £- $3: [q. v.], A certain

species of serpents, that casts off its slough.

(AHat, L)–And £4* : * £- [i. e.

Excoriating mange or scab]: (K, TA:) it is such

as occurs in the hinder part of the camel, and

one doubts not its extending over the nhole of his

body. (TA.)

4 - 0 &

-

1, (S, K, &c.,) so accord. to all the people

of El-Koofeh, but the people of El-Basrah and
* - og

the Arabs of that region say *-lol, (IAar, TA,)

Deaf: (Fr, A’Obeyd, TA:) or deaf so as not to

hear at all: (§, K, TA:) or very deaf. (Mgh:)

or +12.X4 has this last meaning. (IAar, TA.)
- • - of 3 - # , o.-- • -

Fr said, (S) --> -->! --~1 d'ée, meaning

El-Kumeyt was deaf so as not to hear at all.

(S, A.")= Also A camel affected with mange, or

scab : [or having mange, or scab, by which he is

excoriated: like : fem. #13; and pl.

L-3. (K)—And Affected with [the malig

nant species of leprosy termed] •r. (TA.)

Jú-2

1. #34 and is,..., [infins of which the verb

is 312, used in relation to a stone [&c.], signify

The being hard and smooth. (M.) [And is

has a similar meaning.] You say, Jáš. *14,

and *-*. The land was, or became, hard:

216 *
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&

(K:) or t so that it produced no plants, or herb
J e_*

ages (TA) and & 313, and "314. (M.

TA,) the place was, or became, hard: (TA :)

or t produced no plants, or herbage. (M.) And

J.-l * 314, aor. 2, inf. n. 3.3% and 314,

[aor. *,] inf n. #52 and is: and*: The

mountain, or rock, baffled him, namely, a well

digger, [by its hardness,] and resisted his efforts.

(M.)- [Hence,] &#1 312, (M, K, and so in

some copies of the S,) aor. 2, inf. n. 3.14 ; (Mi)

or 3.2, with kesr to the U, aor. *, inf. n. 231-2;

(AZ, S;) The Jūj [or piece of stick, or wood, for

producing fire] gave a sound nithout emitting

fire; (S, M, K;) and *.xlel signifies [the same,

or] it emitted no fire. (Ham p. 407.) - And

Thence,] $30, +313 [lit. “His pieces of stick,

or wood, for producing fire, gave a sound with

out emitting fire”] means ! He was, or became,

niggardly, tenacious, penurious, or avaricious:

(AA, L, TA:) and 3.3, alone, aor. *, (M, A,

K.) inf. n. #53; (M, A;) and 314, (M, A,)

aor =, (M.) or *, (A) inf n. 12, (M) or

3, 4, (A3) and "...l., infn. 34%; (K.)

signify the same: (M, K:) or he was, or became,

very niggardly &c. (A.)- And 4:42 $34,

or 4:14, (accord. to different copies of the K,

in the TA the former,) The bald place on the

front of his head shone, or glistened. (K, TA.)

312 is also used in the same sense, in a trad., in

relation to milk flowing forth. (TA.)-And one

says, 44 3: ā-, and 4: &#, meaning

He brought broth, and milk, containing little

oily, or greasy, matter, and much water: for

<-4. (T in art.-)–: $312 His

canine teeth caused a grating sound to be heard.

(K, TA)-43, 314 He clapped with his

hands, (M.)–: –414, aor =, (K) infn.

314, (TA,) The beast beat the ground nith its

fore feet in its running. (K.)-: (M,) or

J:-" & 3.13, (K) aor. -, inf n. 14, said of

a mountain-goat, (M.) He ascended the moun

tain. (M, K)-314, [or probably *]

said of a wild cow or wild ox (: #), in a

verse ascribed to a Hudhalee, [but not found by

SM in the Deewan of the Hudhalees,] is expl. as

meaning She, or he, stands erect. (TA.)=

J: 3.2 + He gave nothing to the asker, or

beggar. (L.)

2 : see the preceding paragraph.

4. J-el: see 1, in three places.- Also f He

(a man) failed to produce fire with his *ś [or

piece of stick, or nood, used for that purpose].

(S, A)–And :35 - 1 He made his j to

give a sound without emitting fire. (M., T.A.)

And He (God) caused his Ajj to emit no fire.

(A.) And 3.35 &t. + He asked, or begged, of

him, and found him niggardly: thus related on

the authority of IAar; but by rule it should be
* ... • 0 ge

•J.2%. (M.) .

313 Hard and smooth; (S, M, A, K;) as also

**ie (K) and "3,4 (M) and "343 (A) and

"414; (Mi) applied to a stone; ($, M, A;)

and so the first applied to land or ground(…) ;
6 o

(S3) and to a solid hoof, as also "L.J.2 and

">}<, which last is of the measure Jú accord.

to Kh, butJú accord. to others; (M ;) and to

a side of the forehead, (S, M,) or thus applied

meaning smooth and tough; (L;) and to a head,

as also ">54, (M,) or thus applied meaning

1 upon which no hair grons: (A:) and *#4,

(M, K.) which is of an extr. form, (M,) has the

first of the significations above, (K,) or signifies

[simply] hard: (M:) the pl. of£4 (M, L) and

of "3,4(M)is $33. (M, L)–Also applied

to a place, (3%, M,) and #14 applied to land,

(C#. A,) t That produces no plants, or herbage.

(M. A.) And c-A $.35 The part of the

side of the for head upon which is no hair:

likened to smooth stone. (A Heyth.)-[Hence,]
6 o e s >

-A-2 X--- and "3,4 1 A stone that will not

emit fire (L, TA:) and "3,42 #3 (M, A) and

**u and "$3.3 and "$5-a-(M)[and "3:

t[4 piece of stick, or nood, for producing fire]

that gives a sound, (M,) not emitting fire: (M,
& • 6

A:) and *$5.2 * | Wood, or a stick, from

n:hich fire cannot be produced. (T, L, K.")- And

+3 C3 (K) and "3,4($, M, A, K) 1A horse

that does not sneat: (S, A, K:) such a horse is

discommended: (K:) or slow to sneat: or having

little seminal £id '. and slow in impregnating.

(M.)–And 31.2 J-9 (M) and "$3.2 (M., A)

and "34" (S.M.A.K) 14 niggardly, tena.

cious, penurious, or avaricious, man: (S, M, K:)

or a man very niggardly &c. (A.) - And

312 # 1 A hardy, strong, enduring she-camel.

(K.) And 35- J: f Hard, hardy, or strong,

horses. (A.) [And W2312, also, signifies Robust,

or strong. (Freytag, from Jereer.)]

2

d

o © d >

&le; see +2, first sentence.

#2 and #41 - Rugged and hard ground,

(ISk, K,) + that produces no plants, or herbage.

(ISk.)

* 6 -

><i>. See +2, first sentence.

X's. See +2, last sentence.

3,12: See +2, in six places. - Also, applied

to a well, Such that its mountain, or rock, baffles

the digger [by its hardness], and resists his efforts.

(M.)- 1 A she-camel having little, or no, milk;

as also "$5-a- (S, A, K:) and the latter, [which

in the former case is written in some copies of the

K with 3,] that has brought forth and has no

milk. (K. [But this is said in the TA to be a

repetition.])- + A woman in n-hom is little, or

no, good: or hard, having no compassion in her

heart. (M.)- 1 A cooking-pot (#) slow to

boil. (S, M, A, K.)- A beast (#3) that beats

the ground with its fore feet in its running.

(TA.)-One who ascends a mountain by reason

of fear; (K, TA) as also "$5-a- (TA) [or]

a mountain-goat that ascends the mountain. (M.)

-And Alone, apart from others, or separate;

(AS, L, K;) as also " +4. (K.) *

6 p. e
d • 66 -

*: see +4, first sentence: – and 3,12,

last sentence.= Also A shining, gleaming, or

glistening. (K.)

6 : - 6 o' --

29-2 : see A-2, in two places; and*.

6 * ,

–235-2:

6 - d > *

5.3

See £4, first sentence, in two places.

: See +2, first sentence.

6 • 6 d > * * * 6 -of

*L*: see J-2. -*.*.* >''í Canine teeth

causing a grating sound to be heard; (K, TA;)

as also #34, (K, TA) which is the pl. (TA)

* * of 6 *

Jú.21: see +2, first sentence: - and see the

same also near the end of the paragraph.

6 d d • de

*a*: U-3

Căl*: [lit. He is not one whose wood gives

only a sound when one endeavours to produce

Jire from it; meaning the is not one who un

generously refuses when ashed]; an expression of

praise; (TA in art. -á- ;) and [in like manner]

c: "23-4; J.J. (TA in art. J.)=Also

Milk milked into a greasy vessel, and therefore

without froth. (K.)

6 - d. 6 & e 6 p >

33-a2: See ~~:-and 32.2, in two places.

See* -[Hence.] one says,

Jak-2

2, ###4:12, infn. 644, a dial var. of
A P & -

al., q.v. (Ibn-'Abbād, K.)

&l

1 & 4, aor. *, (Mab, K.) infin. :(4, (S,

O, Mgb, K, TA,) He (a man, S, O, K*) was,

or became, bald in the fore part of the head: (S,”

O,” Msb, K:" but in the Msb it is said in this

sense of the head:) or in the fore part of the head

to the hinder part thereof: and likewise in the

middle of the head. (TA.) [See also &- and

*] Accord. to Ibn-Seena, the baldness termed

& 4 does not happen to women, because of the

abundance of their moisture; nor to eunuchs,

because their constitutions are nearly like those of

(Msb) — (Hence, ii.5% -2.3,

inf n. as above, 1 The ālašje [a species ofmimosa]

dropped the heads of its branches: and had them.

eaten by the camels. (TA.)- See also 7 =

WOInen.

* * ** * * *

4.5 × < [perhaps a mistranscription for " &#4,

and primarily signifying He made his head bald

in the fore part:] the shaved his head., (Z, TA.)

E-&2 said of such as is termed ***, [but

the verb in this sense is probably *& 4, (see this

latter,)] He voided his ordure (**) on the

occasion of&e. (TA.)

2. &le; see above, last sentence but one.-

#~ <!-- The serpent came forth from con

cealment (>3%) without any earth, or dust, upon

it. (Ibn-'Abbād, O, K, TA. [But in the O, the

verb in this and the following senses is carelessly

written without the sheddeh.])=&le, inf n.

&#, (said of a man, IAar, TA,) i, q. 33%
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[meaning He voided his ordure: see s -- 23 as a

subst, below; and what here follows]. (IAar,

K, TA) And 5% al-, (inf n. as above, TA,)

Such a one put his hand evenly expanded (K,

TA) on the ground (TA) and voided his ordure

or his ordure in a thin state (; 1.): (K, TA:)

thus expl. by Lth. (TA.) See also 1, last sen

tence.

5. it: -->ia t The shy became bared by

the disruption of its clouds. (TA.)- See also

what next follows.

7. J. : <-alaji : The sun rose, or began to

rise: syn. --#: or culminated: or came forth

from the clouds, (O, K, TA) appearing in the

time of intense heat, with nothing intervening

and concealing it; (TA;) and so W -la., (O,

K, TA) and * ><< [or more probably -4.2].
(TA.) •

[8. &ll-el, accord. to Reiske, as stated by

Freytag, signifies He, or it, was defiled, or pol

luted; “conspurcatus fuit:” but he names no

authority.]

6 * *

Baldness in the fore part of the head:

(S, O, Msb, K:) or in the fore part of the head

to the hinder part thereof: and likewise in the

middle of the head. (TA. [See &4, of which it

is the inf. n. : and see also *])—Also a.

dial. var. of& 4, q. v. (TA.)- One says also,

as: :s U-2:5') meaning [I will assuredly

straighten] thy [natural] crookedness; like 4×13.

(TA in art. &l-4, from the T and M.)

6 * * *

** 6 J
-

: } see what next follows.

* * * *

ãs).2 A place of baldness such as is termed

*: (S, O, Msb, K;) as also W isis; (S, O,

*) and " £2 is said to be a contraction of the

first, (O, Mgb,) by Lth, (O,) but it is disallowed

by the thoroughly learned. (Msb.)

&e, (O, K,) accord. to Ibn-'Abbād, with

kest, (O) like "Gé, (K) in the L [written]

with damm, (TA,) The heat of the sun. (O, K.)

£44. See £i-[Hence] # A mountain

having upon it no plants, or herbage. (O, K,

TA.)

#2: See £i, in six places.

&: : See $34. Accord. to As, (S, O, TA,)

! A place that produces no plants, or herbage;

(S, O, K, TA;) whether it be a mountain or land;

(TA;) from #2 in relation to the head; (S, O,

TA;) and 7 &#2 is also syn. with: in the

sense expl. above. (TA.) And [the n. un.] 2- : *

signifies A smooth rock. (TA.)

£32, (S, o, K) or '#2, (K) or the latter

also, which is app. a contraction of the former, (S,

O) + Broad, (S, O, K, TA,) hard, (K, TA,)

smooth, (TA,) rock : (S, O, K, TA:) n. un. (of

the former, S, O, [and of the latter also,]) with 3.

(S, O, K.)

&#3: see the next paragraph. -

&#, applied to a man, (S, O, Msb,) Bald in

the fore part of the head; ($, Mgh, O, Mgb, K;)

denoting more than -i. f: (Mgh:) or bald in

the fore part of the head to the hinder part

thereof: (TA:) and likewise, (TA,) or accord. to

As, (O,) bald in the middle of the head: (O, TA:)

and applied also to a head, (Msb, TA,) meaning

bald in the fore part: (Msb:) and 7 8.4 signi

fies the same, applied to a head, (Msb, TA,) and

to a man: (Msb:) fem. #13; (K;) but some

disapprove this, and say that the fem. epithet is

##, and #3 (TA) the pl. is #2 (O, Mgb,
6 - d. J. 2 o - #

K) and Jú2: (O, K:) * &: is the dim. of

the masc., [and 7 it: is that of the fem.,]

meaning as expl. above. (TA.)- [Hence,] the

fem., applied to a tree such as is termed als:,

[a species of mimosa,] | That has dropped the

heads of its branches: (S, TA:) and that has had

its branches eaten by the camels. (T.A.)- And,

applied to a tract of sand, (ii., S, O, K,) and to

a land, (C#, K,) ; In which are no trees: (S,

O, TA:) and (TA) in which is no herbage. (O,

K, T.A.) It also occurs, alone, as meaning + A

desert (3-3) that produces nothing; like the

head termed c.f. (TA) And '4,applied
to a land, + That produces no plants, or herbage.

(TA.)- And the masc., applied to a mountain,

+ Open to vien, smooth, and glistening. (TA.)

And, applied to a spear-head, 1 Glistening and

smooth: (O, TA:) or polished; (K;) and so
6 * > * 2 * ~ *

W &s-2 (0, K.)—[Hence also] W&29 sig

* * * * *
-

nifies t The penis. (O, K, T.A.) And &l-S is

said to signify t The head of the penis. (TA.)

And W &#39, (S, o, K, TA) or £9, (TA)

+ A certain serpent, slender in the neck, (S, O, K,

TA,) or, accord. to Az, nide in the neck, round

in the head, (TA,) its head being like a hazel

nut : (S, O, K, TA:) thought by Az to be so

called as being likened to the penis. (TA.)
* > of - - 60 g

1 applied to an affair, or event, (D-el,) means

+ Hard, distressing, or calamitous; (TA;) and

so applied to a day; as also £1. (A and TA

in art. 2-la-:) or, applied to a day, t intensely hot.

(Ibn-'Abbād, Z, O, TA.)- Also, the fem, [used

as a subst.,] t Any notorious affair or event; or

any such affair that is dubious, of great magni

tude or moment, to accomplish which, or to per

form which, one finds not the n'ay: (O, K, TA:)

and 1 a calamity, or misfortune, (S, O, K, TA,)

[or] such as is hard to be borne; [as though it

were smooth and slippery;] because there is no

escape from it: (TA:) and [in like manner]

* #4 (0, K, TA) and itsis, and #4 #.

and * (#2, (TA) an evil, abominable, or un

seemly, action or saying, such as is apparent,

manifest, or unconcealed: (O, K, TA:) or a

calamity, or misfortune, hard to be borne: (K,

TA:) and hence the saying of 'Āisheh to

Mo’áwiyeh, (O, K, TA,) when she reproached

him for his having asserted the relationship to

him of Ziyād, and he replied that the witnesses

gave testimony, (O, K,” TA, [see Abulfedae

• • • • * > 3 * * *

Annales, i. 360,]) <+, 38; 35-3) →--> to
--o- 3 • - • *

'#' [The witnesses did not bear witness (in

the CK, erroneously, 3, #1 *** le,) but thou

committedst that which was an evil, abominable,

Or "enly, action, &c.]. (O, K, TA)-

* #2 is also said to signify tThe act of
s •

glorying, or boasting; syn.X+4. (TA.)

2 * ~ * j e &

&#4, dim of&: (TA:) see the latter, in

three places.

&: int," f2 (a y]... (KTA)—And a
subst., like&: and +: signifying Ordure,

or dung; or such as is thin; syn. £5– (TA:)

thus expl. by Lth. (O.)

Jee e

1. #1 *.*, and itā, (§, o, K) aor. *,

(0)inf n. #4, (S. O.) is 4., (S,0, K.)

i. e. The bovine animal, and the sheep or goat,

shed the tooth [next] behind that called the

J-2-3 (§ and K in art &l-3) or bred its

[tooth called the] *: (K in that art. [in which

see more].) or #12 said of any cloven-hoofed

animal, aor. and inf n. as above, signifies he

entered the sixth year: or, as some say, the fifth:

this is the utmost of the ages thereof [that have

verb: and epithets to denote them]: (Msb:)

ë'-- (Mgh, Msb) in these animals (Msb) or in

sheep or goats and animals of the bovine kind

(Mgh) is like J.; in camels. (Mgh, Mgb)

#3: see #12. = Also A red [hill or moun

tain, such as is termed] a: [q.v.]. (O, K.)

6 * > *

axle A large ship or boat. (Lth, O, K.)

#12 [a n, un, of which "#12 is the coll.

gen. n., as is indicated in the O and TA,] applied

to a she-camel i, q.* [i. e. In her seventh

year], andfat, or i : J-2-[i. e. in the eighth

year]. (AA, O, K.)

#2 part. n. of 1 [q. v.], (S, O, Mgb, K,) an

epithet applied to the male and the female of all

cloven-hoofed animals, (Msb,) or to an animal of

the bovine kind and to the sheep or goat, (S, O,

K,) I. q. &\, (IDrd, O, TA,) which latter is

said by Sb to be the original, the L2 being sub

stituted for the U" because of the #: (TA:) or,

applied to a sheep or goat (Ibn-Abbād, O, K)

and to a bovine animal, (K,) it is like &" [q. v.]

applied to a horse: (Ibn-'Abbād, O, K:) or in the

fifth year, (AS, IF, O, K,) as applied to a sheep:

(As, IF, O:) or in the sixth year, (AZ, O, K.) as

applied to a sheep or goat: (AZ, O:) or a sheep

or goat advanced in age : (IDrd, O:) [see more

in art &l-:] the pl. is &: (IAar, S, O, K) and

£32, (IAar, O, K,) both of which are applied

to Jús, (K.) [or rather] the former pl. is thus

applied by Ru-beh, who byL*.* in this instance

means “heroes,” or “brave men.” (S, O.)

wäl-2

1. *-* -#4, Iaor.", int n -às, The
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clouds had in them no water: (M:) or*

à-il the cloud had little water. (A, TA. [It

is implied in the TA that this is tropical; but I

doubt its being so.]) See also its part. n., Cal.2.

--à-3 said of a man's -j- [or seed-produce],

It did not increase, or multiply, or become plenti

ful or abundant. (TA)--i- as a quality of

Axis [or wheat] signifies Its having little increase

(J#, $, or J#, L, or4. andaë, K) and little

goodness. (L, TA: said in the latter to be tropical.)

-[Hence, app., or from the verb as used in the
o e

sense expl. in the next sentence below,] &: U-8,

-: 9:30& (S, M, Meyd, &c.,) a prov., (S,

Meyd, O, K,) relating to the holding fast to re

ligion, (S,) or used in urging to the mixing in

social intercourse with the holding fast to religion,

(O, K,) or, accord. to IAth, a trad., (TA,) i. e.,

accord. to As, He who exceeds the right bounds

in religion (Meyd) will not be in favour neith

men, or beloved by them; (S, Meyd;) or nill have

little increase therein: (M:) or he who finds

fault neith men in respect of religion, (O, K,) and

regards it as an excellence [that he possesses]

above them, will have little goodness in their esti

mation, and (O) will not be in favour nith them,

or beloved by them : (O, K:) or the meaning is,

he who seeks worldly good by means of religion,

his share of the former will be little: (Meyd:) or

he who seeks, in respect of religion, more than he

has had revealed to him, his share mill be little.

(IAth)–:4, (S, M, 0) aor. *, (§, 0.)

inf. m. -#4, said of a woman, means She n'as not

in favour with, or was not beloved by, (S, M, O,

K,”) her husband, (S, O, K,) or him by whom she

was supported; (M;) and was hated by him. (S,

O.)- -i-, (O, K.) in a man and in a woman,

(O) signifies also The saying that which one's

companion dislikes, or hates. (O, K.) - And,

(O, K,) likewise in a man and in a woman, (O,)

+ The commending, or praising, oneself for, or the

boasting of, or glorying in, that which one does

not possess: (O, K:) or, (K,) as Kh asserts, (S,

O,) the overpassing the due limits in -##" [here

meaning elegance of mind, manners, address,

speech, person, attire, and the like], ($, M, O, K,)

and in excellence in knowledge or courage or other

qualities, (TA,) and arrogating to oneself more

than is due, through pride: (S, O, K:) but some

say that this is post-classical: (M, TA:) [see an

eX. WOC6 āş, in art. -$31, mentioned here in the

TA as occurring in a trad. :].9ne says, of a man,

Já.2, (M, MA) inf n. -ie, (M) meaning

+ He commended, or praised, himself [&c.];

(MA;) and " -ălaj, (§, MA, O,) meaning the

same; (MA;) or this latter means-£ -áš,

(K, TA,) i. e. [he affected the overpassing of the

due limits in -##" (meaning as expl. above);

or he took upon himself as a task] the arrogating

to himself more than was due, through pride:

(TA:) [you say, ** U-4 (~ -āla, + He com

mended, or praised, himself for, or he boasted of,

or gloried in, that which he did not possess :] the

epithet from the former verb is " -i.<, (AZ, S,

M, O, K,) applied to a man, (AZ, S, M, O,) and

#2 applied to a woman; (M;) and the pl. of

-#4 is...}<(AZ, M.K.) and #14 and 3,44:

(AZ, O. K.) it is said to be from C#4 applied

to a vessel, accord. to IAar as meaning “that

takes little water;” but rather, as others say, as

meaning “thick and heavy:” the vulgar mis

apply it [app. by using it in the sense assigned

to it by IAar]. (TA.) = See also the next

paragraph.

4. –al-ol i, q. 3: J; [His good things be

came fen; or his wealth, or his goodness or bene

ficence, became little]: (IAar, O, K:) and (TA)

so " -ălaj (M, TA)- And His soul, or spirit,

(**) became heavy; (IAar, O, K;) and he

became oppressed as though by the nightmare.

(TK.)-And He became one n:hose wife was not

in favour with him, or not beloved by him. (M.)

=lyakol He hated her, namely, his wife; (M;)
• * *

as also " …<, (so in a copy of the M.) or ú3,

aor. 2; (so in the L and TA ;) the latter men

tioned by IAmb: (L, TA:) or al- he hated

him, namely, another man. (Ibn-'Abbād, O, K.)

–And £3 -à-21 He divorced his wires; and

he made their share of his favours to be small,
• * @

(A, TA.)- And one says to a woman, Căl-ol
• DJ J 1 -o

slas, all, meaning May God make thee [or thy

& or the like] to bead y thy husband. (Esh

Sheybánee, S, O, K.)=2#1 -āl-el, (thus inth:

O, on the authority of Ibn-'Abbād, [like Üja-1,

and its contr.J% &c.,]) or " -ălaj, (thus in

the K, [but the former is preferable on the ground

of analogy, and the latter I think a mistake,])

The people,or party, became in the [kind of tract

termed] -\ale. (O, K.)

5. -sia: see 4, first sentence.- And see 1,

latter part.- Also He behaved in a loving, or an

affectionate, and a blandishing, or coaxing,

manner. (O, K.)- And, said of a camel, He

loathed, or turned anay with disgust from, the

[pasturage termed] al., and inclined to the---.

(O, K.)= See also 4, last sentence.

Jää. The branches of the heart of the palm

tree that are next below the als: [in the CK,
• 0 & d.o. • • • *

**-5 L fly- is erroneously put for L'54-,

als: -is; and the same mistake was originally

made in my MS. copy of the K:] n. un, with 3.

(IAar, O, K, TA. [See #14, last sentence.]

-:4, applied to clouds (-t-,S, M, O, K),

Containing no water : (M ) or having little

water and much thunder. (S, O, K. [Said in the

TA to be tropical; but I doubt its being so.]) It

is said in a prov., 532;" <--5 -** Ś. (S, and

so in some copies of the K) or " -ă = }, (M,

O, and so in some copies of the K, [with an

inf n. in the place of an epithet,]) i. e. Many a

cloud is there, [or many clouds are there, lacking

rain, or] having much thunder with little rain,

[beneath that which thunders:] (A’Obeyd, O:)

applied to the wealthy niggard: (A’Obeyd, O, K:)

or to him who threatens, and does not perform

what he threatens: (S, O, K:) or to him who

commends himself much, (M, O, K,) and is lo

quacious, (M, O,) but is destitute of good. (M,

O, K.)- And A vessel that takes little nater:

(IAar, S, M, O, K:) a small vessel: one that

leaks; that will not hold mater. (IAar, T.A.

[This, also, is said in the TA to be tropical.])

And A heavy (K, TA) and thick (TA) vessel.

(K, T.A.)- Also High ground (-i), or a hard

plain, that produces no plants or herbage : (TA:)

and so the fem., with 5, applied to land (~).

(M,TA)- Wheat (Axis) having little increase

(J: J.” and &#): (M.) or tasteless: (M,

O, K:) and W -:4 signifies the same, in the

former sense or in the latter. (M.)- And [A
& •

man] heavy in soul, or spirit; syn. c?All J.;;.

(TA, [See 4, second sentence, which shows that

-Ala- has this meaning: but the epithe: thus

expl. in the TA is there said to be like -ă =>.])

–And ii- signifies A woman not in favour

nvith, or not beloved by, (S, M, O, K,) her husband,

(S, O, K,) or him by whom she is supported;

(M3) and hated by him: ($, O.) pl. -#94, (S,

M, O, K,) which is extr. [in respect of analogy],

(M,) and*. (O, K.)- See also 1, near the

end.

**o e ** @

•lake and \ale, and each with 3:
•

** * *

see -āk-o',

in five places.

-i.” The side (~# [in one of my copies of

the § -> *, and in the other copy Gys,]) of the

neck; the two being called cº's ($, O, K;)

[i. e.]9: signifies the two sides of the neck

(#) ūju.): or this signifies what are betneen

the <!' [or part beneath the earring] and the

54; [or base of the neck, on the tryo sides]: (M:)

or the two heads of the vertebra that is next to the

head, in the two sides of the neck. (AZ, O,” K,"

TA.) In this last explanation, in the copies of

the K, L*!) is put# U-9. (TA. [And in some

copies of the K,ū: is there erroneously put for
* Ow

ū:, which, as is said in the TA, refers to the

neck.]) as: 3-i and " 2:34: mean, accord.

to A8, He took hold of the back of his neck :

(O, TA:) and one says also, " *:::: #3:

meaning He took him, or it, altogether. (TA.

[But I think it not improbable that "4:4; in
these two instances may be a mistranscription for

*D–ct." signifies also Two staves,

or pieces of mood, which are placed across [hori

zontally] upon the [camel's saddle called] **, by

means of which the J2-4 (pl. of J.-, q.v..]

are bound. (S, O, K.) And (TA) Stés' ti.”

signifies The two [similar] pieces of wood that are

bound upon the upper part of the [saddle called]

-stël, (M, TA)=See also -i/2, latter half.

#14: See -:4, in three places.

à:

TA.)

Jási Hard, applied to a place; and so [the
** 6 - of

fem.] Witä.2 applied to land (L33): (S, O:) or

both signify hard ground (M, K) containing

and #2 A loquacious man. (M,
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stones; (M;) or hard and rugged ground; (AS,

O;) and the pl. is -55-2, (M, O, K, [in the last,

erroneously, c. 3-3, and in the O, correctly,

JS-2), being made determinate.])thus pluralized

in the same manner as 49-2 because the quality

of a subst. is predominant therein, (M) and [for

the same reason] -#4 also; (O, K;) [the former
** @ e

pl. ofal-, and the latter of -āl-el:] or "Asia

(Ibn 'Abbād, o, K) and "āle, [each, app,

with tenween, the latter because of the measure

#s, and each because receiving the affix 3, for

it is added,] and likewise *#2 (K) and

* #le, (Ibn-'Abbād, O, K) rugged, hard

ground: (K:) or a smooth rock, or a hard, smooth,

bare rock, even with the ground. (Ibn-'Abbād,

O, K.)

-i.a. A man whose wife is not in favour with

him or not beloved by him. (IAar, M, O, K.)

G->

1. 312, (S, M, O, Mgb, K.) aor. : , (MSb,)

inf n. 3.2, (As," S, M, TA,) He called out,

cried out, or shouted, vehemently; or made a

vehement sound; (AS, S, M, O, Msb, K;) as also

w Guel: (S, M, O, K:) he raised his voice on the

occasion of a calamity, and of a death: (TA:)

and he wailed; (M, TA;) and so "the latter verb:

(M.) A'Obeyd mentions it as with U- [in the

place of Je]. (TA) - Also, (§, O, TA) infn.

as above, (TA,) said of the tush of a camel; (§,

O, TA;) and so * G.2i; ($, M, O';*) It made

a sound by its being grated against another. (§,"

M, o, TA)—And J-1-413, (M.'o,TA)

aor. 2, or, accord. to Lth, *, inf. n. as above,

(O) The horsemen dashed amid others (2:) in

making a sudden attack or incursion. (M." O,

TA.*) =£ 3:2, infn. 3.2, He (a camel)

grated his tush against another so as to make

them produce a sound: and " Gle!, said of a

stallion [camel], he made his tushes to produce a

grating sound: (M, TA:) and *: "Jua-el,

likewise said of a stallion [camel], he made a

grating sound with his tush. (S, Msb, T.A.)–

taalu & 2, (AZ, S, M, O, K.) aor. *, inf n.

3:4, (M.) He struck him with the staff, or stich,

(AZ, S, M, O, K,) namely, another man,(K)

upon any part of his body. (M.) And sle is

also said to signify The striking with stone-cutter's

picks, or pickaxes. (O.) See also #4. —

J. : &#12 The sun smote him with its heat.

(O, K.) – cºs & &2 (aor. 2, TA) He at

tached the sons of such a one with an abominable

onslaught. (IDrd, o, K.)–:: *, aor.*,

inf n. 3.2, +He reviled him; syn. £3. (M.)

Fr says thatXásá2 is allowable in the sense of

>,ā, in the Kur xxxiii. 19: ($" and TA in

this art. :) but it is not allowable in the reading

[of the Kur]. (TA in art. Gl-', q.v.) – 3.2

&4'- He spread his girl, or young woman, (K,

TA,) upon her bach, (TA) and compressed her.

(K, T.A.) – iúl &#2 I roasted the sheep, or

goat, upon its sides. (TA)- *::: &: JHe

was rendered unfortunate by his arron [in the

game called -..."]. (Ibn-'Abbād, O.)

4: see 1, former half, in four places.

25o

5. #1 -āla. The woman, being taken with

the pains of parturition, screamed, or cried out

vehemently: (S, O, K:) or thren herself upon her

sides, one time thus and another time thus. (Lth,

O.) And āūl e-ala, (Lth, O.) or #3), (K)

The she-camel, (Lth, O,) or the beast, (K,) rolled

over, back for belly, by reason of distress: and in

like manner the verb is used of any one suffering

pain. (Lth, O, K.) And 45% A* Glas, oc

curring in a trad., means He writhed about upon

his sides on his bed, (O, TA,) and rolled over.

(TA) And J. L &s- Gia. The fish went

and came in the nater. (O.)

8: see 1, in the middle of the paragraph.

J£2, (A, S, M) an infn, (TA, [see 1, first

sentence,) and '32 and "#2, (M, TA) A

vehement crying or shouting (AS, S, M, TA) or

sounding: (As, S:) and a wailing. (M., T.A.)=

And the first, [thus written in a copy of the JK

and in a copy of the M, but perhaps correctly

* 3:2, q.v.,] A round plain : (JK:) or a de

pressed, soft, round plains (M.) pl. Gusi (JK,

M) and &tiš. (M) *

34 : See &#2, first sentence. = Also An even

plain, ($, o, K.) like 3: [G. v.] (S, O.) pl.

354, and pl. pl. #4, (0, K, TA) in one

copy of the K Guai. (TA) See also #4,

latter sentence.

#2 : see 3:4.- Also An onslaught, or a

shock in battle. (M, TA)- Jºl &#14 The

tushes of camels, that make a sound by their being

grated, one against another. (§," O, TA.)

3:2 Smooth. (0, K.)

#2 Water that has long preserved a still, or
• • * *

motionles, state, (&e Jui, JK, Ibn 'Abbād,

O, K," in which last tele-2 is omitted,) in the

place, (JK, Ibn-'Abbād, O,) or in a place, (K,)

i.e. in one place, (TA) and which the beasts have
à - a •* * *

beaten [nith their feet], (~1350 " tale, [which,
3 - a J e * *

accord. to MF, should be ~15.xll asle, referring

to the word *, but accord. to the TA it may

refer to aš-2,]) wherefore it is [said to be]

*aš,43 (JK, Ibn-'Abbād, Q, K, TA) In such

water the ablution termed 5-3" should not be

performed. (TK.)

#4 Flesh-meat (Jm, O, K) thoroughly
• 3 * >

cooked, (Jm, TA) or spread to dry, (&#2, O.)
3 • -

or roasted, (CS3-, K) and thoroughly cooked:

(O, K:) or a piece of roasted flesh-meat: (M :)

pl. Ó2:(Jm, M, O, K.) accord to AA, #5%,

with J", signifies “roasted lambs,” from <-it

it: “I roasted the sheep or goat.” (TA. See

also #1.)– And A thin cale of bread: (M,

TA:) accord. to some, (O) [the pl.] &2

signifies thin bread: (JK, S, O:) but some say

that it is 554, with J, that has this meaning.

(TA.)

J: [said in the copies of the K to be like

s:, but correctlys: and #2 Lo

quacious: (O, K:) the c is augmentative. (O.)

#A species of bird (M, TA)

353, applied to a speaker, an orator, or a

preacher, (JK, IDrd,0, K.) is like 5%, (JK)

[i.e. Eloquent, as also '... [like 3:...],

(IDrd, O, K) and '53.42 [like 35-l. (0,

K)—And #2* and '35-4 vehement

striking or beating. (M., T.A.)

#* :

* > 0 * 3 -

c5)-a-2 : see GX-2, in two places.

see the next preceding paragraph.

&la: [a pl. of which the sing., if it have one,

is not specified,] Large, or bulky, stones. (Ibn

'Abbād, O, K.) - And Light, or active, camels.

(Ibn-'Abbād, O, K.)

* / o – - * * * * *...* *

J3.22 : see its fem., with 5, voce as X-2.

-**

1.212, aor. 2, [in one of my copies of the $4,]

inf n. 2, (S, M, MSb, K.) He cut off, (K) or

he cut off so as to extirpate, (S, M, MSb,) a thing,

(M, K,”) or an ear, (S, M, Msb, K.) and a nose;

(M, K.) as also "Lie, (M.K.) inf n. *;

(K;) [but] the latter verb is with teshdeed to

denote muchness [of the action], or multiplicity

[of the objects]. (TA) and "...ii.<! [likewise]

signifies he cut off so as to extirpate (S,” Msb," K)

a nose. (Msb.) = Andź.3, aor. *, inf."…,

He had his ear extirpated [by amputation].

(Msb.)

2 : see the preceding paragraph.

8: see 1. - [Hence,]X:*:: The people,

or party, nere destroyed [or cut off] (M, TA)

utterly. (TA.) -

6 * > / 6 * >

a.i.e. i. q = (K. [See the latter word,

which is variously explained.])

#12 [written by Golius and Freytag >]

Strong men: (K, TA:) as though pl. of ź.
5 e o –

(TA.) = See also Loke-o.

6 e >
-

#2 (§, K) and #34 and #52, (K) the

last on the authority of IAar, (TA,) [all three

written in a copy of the M with teshdeed to the

U,] A party, or distinct body, of men: (S, M,

K:) pl. -ele).2, signifying companies, and

parties, or distinct bodies: (S:) or, as some say,

#34, with damm, means a party, or company,

equals in age and courage and liberality or bounty.

(TA.)

234 and #2 The kernel of the stone of the

3.5 [or fruit of the lote-tree]; (M, K;) which is
* ,of

also called +2:1; and is eaten: mentioned by Az.

(TA.)
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X: A difficult, severe, or distressing, event;
6 - 6 - 6 of

(M, K;) such as extirpates: you say *-* >!:

and such is termed "#4. (M.) And you

• * ~ * * * * 2°

say also a 1-> āşş2 i. e. [An onslaught] that

extirpates. (K.) - And A calamity; ($, M,

K;) because it [often] extirpates; and so W 3.1%

(TA.) – And An abominable severing from

friendly, or loving, communion or intercourse.

(TA.) – And A snord. (S, K.) = Also i, q.

£3. like X: [q. v.]: (M, K:) both men

tioned by Yaakoob. (M.)

63 - d -
-

***:

X: A man (S) having his ears (S, Mgh) or

ear (Msb) extirpated [by amputation]: (S, Mgh,

Msb:) or a slave nhose ear has been cut off; as

also *Xia: (M:) or a man n-ho is by nature as
* * * *

though his ears had been cut off; and so "L.I.a.

c:#: (K:) or this last is applied to a man as

meaning n:hose ears have been extirpated by am

putation; and to an ostrich as meaning that is

naturally as though his ears had been extirpated;

(S;) or [small and short in the ears; i. e.] because

of the smallness and shortness of his ears; (M;)

and it is said that when it is applied to a man, [or

rather when a man is likened to an ostrich thus

termed,] it means his being contemptible, or
** • J. #

despised. (TA.) it:& means An ear that

cleaves to its lobe, or lobule. (M.) AndX:S

is an appellation applied to The flea. (K.)

see the next preceding paragraph.

9 * * *

_...a...: see the next preceding paragraph, in

two places.

-->

** * * *** * - • * - & •

Q.4 #91 -: , q & Lie &:

[The things extended in their proper direction].

(K. [In the O, &: is put in the place of

---. Compare <i>])

© • d -

--~~ A tall man; (AS, IJ, O, K;) and so
6 - d - 3 - 2 -

... [q v.]; (IJ, TA3) as also " -, -a or

WJ-J.a. (K accord, to different copies.)–

And Astrong camel; (K;) and so *J:4, (El

Umawee, S, K,) in which the final letter is [not a

sign of the fem. gender but] to render the word

quasi-coordinate to the quadriliteral-radical class;

(S;) fem.#14 (TA) and 7 #14: (S, K:) pl.

.*.*. (AA, O, TA)—And A large, or great,

house or tent. (Lth, O, K.)- And A hard stone;

as also "...--5-3. (AA, TA)

a de •

Uži-2, and its fem. :

* -- *. see the next preceding

-->}-2: paragraph.

& e 6 p. Or © e o e / :

***

1. £12, (K,) or3: +2, (M,) I struck,

or beat, that part, [of him, or] of the back, which

is called $2: (M:) or I hit that part (M, K)

with a thing, or with an arrow or some other

thing: on the authority of Lh, who says that it is

of the dial. of Hudheyl: and one says also a:\o ;

which is extr. [with respect to derivation], unless

it be an instance of interchangeableness [of 5 and

Us]. (M.) = +44 and <<, said of a mare,

or she-camel: see 4.

2. J., (§, M, K) quasi-inf: #4 or **,
for which one should not say ack.a5, (S, K,) or

the latter is allowable as agreeablewith rule and

as occurring in old poetry,(MF,TA,) He prayed,

supplicated, or petitioned: (S, M, K:) and [par

ticularly] he performed the divinely-appointed act

[of prayer commonly] termed 55.2 or #12. (S.)
& ©e • w * *

Hence, in the Kur [ix. 104], (TA)-or's J-2

Andpray thou for them. (Msb, T.A.) c." Ji

d').5 means He prayed for such a one, and

praised him. (TA.) And hence the verse of El

Aasha cited in art. …), conj. 8. (S, Mgh," T.A.)

It is said in a trad., --> *: £2 es' Ls” U

J: Sl; [i. e. Whoso is invited to a banquet, or

a marriage-feast, let him comply, or, if not, let

him pray for the inviter]. (M.) And the saying,

in a verse of El-Aasha, -:4 us." Ji.*

means Keep thou to the like of thy prayer s i.e.

he enjoined her to repeat the prayer for him: or,

as some relate it,s: es: J: *, meaning

upon thee be the like of that for which thou hast

prayed: (M:) these words he addressed to his

daughter, on the occasion of her saying, “O my

Lord, ward off from my father diseases and pain.”

(Mgh.) The saying&:&+ [The slaves

of such a one perform the divinely-appointed act

of prayer] means that they have attained to the

age of virility. (Mgh.)-* J.-, said of an

angel, means He prayed for, or begged, forgive

ness, or pardon, for him: and thus the verb

sometimes means when said of other than an

angel; as in the trad. of Sowdeh, in which it is

said,* & &# (3 L- G. $! [When

we die, 'Othmān Ibn-Madh'oon will pray for

forgiveness for us]; he having then died. (TA.)

-[And, said of a man, He blessed him, meaning

he invoked God's blessing upon him; namely, the
•- - - - a. i -

Prophet; or he said, asks U-2 lowl (expl. by

what here follows) accord. to the rendering of
• * à - w & • *

* 1:2, i.e. &#1 U.”, by Bd and others in

the Kur xxxiii. 56.] One says, &: c."<<

[I blessed the Prophet; &c.]. ($) - And, said

of God, He blessed him, meaning He conferred

blessing upon him : and He had mercy on him :

and He magnified him, or conferred honour upon

him: hence the saying,&e Ji&"J2: 9

meaning O God, bless the family of Aboo-On fa:

or have mercy on &c.; but in the saying [in the
• & - - - 3 - --- - - - - - a

Kurxxxiii. 56], us." Us" cº-a2 a:)--> all el,

the verb does not import two meanings; for it has

there only one meaning, which is “magnification”

[i. e. these words mean Verily God and his

angels magnify the Prophet; or rather I would

render them, bless the Prophet, as this rendering

implies magnification and also a meaning of the

quasi-inf n. given in the M and K, which is

“eulogy,” or “commendation,” bestowed by

God upon his apostle, while it imports God's

“conferring of blessing” and the angels' “in

voking thereof”]: (Mgb, TA:) [it is said that]
-

* * * • * * *

*~ es" J->ź. means O God, magnify

Mohammad in the present world by exalting his

renown and manifesting his invitation [to El

Islám] and rendering permanent his lan', and in

the norld to come by accepting his intercession for

his people and multiplying his renard: and it is

disputed whether or not this form of prayer may

be used for any but the Prophet [Mohammad]:

El-Khattábee says that it may not, though he

- (TA) [**...*

* is a phrase commonly used by the Muslims

after the mention of their prophet: see art. L.L.

See also #3 below.]E c." said of a horse,

(S, K,) inf. n. £45, (TA,) He folloned next

after the foremost [in a race, at the goal]. (S,

K.) Hence the #ying [in a trad of Alee], J.

4-o's &## *! L*. # J.-, [expl. in art.

3-] (Mg.):- And 4:i5@-"J., (Šgh,

K.) inf n, i.a5, ($gh, TA,) The [nild] ass

drove together his she-asses, and made them to

take the way [that he would follow]. (Sgh, K,

TA.) -

4 &isi, (T, S, K, TA)and '44, (Fr.K,

TA) and '3-13, (Zj, TA) said of a mare, The

parts on the right and left of her tail, (*#4, S,)

or the part on either side of her tail, (0.3-2, K,

[see S-3, below, J) became relaxed, she being near

to bringing forth : (S, K:) or, said of a she

camel, her young one fell into the part of her

called S-3, and she was near to bringing forth.

(T, T.A.)

S. The middle of the back of a human being

and of any quadruped: (M, K:) and, (K,) or as

some say, (M,) [app. in a beast,] the part that

slopes don’n from the hips, or haunches : or the

space intervening between the** [app. meaning

the hinder projection of the haunch or rump of a

beast] and the tail: (M, K:) or the part on the

right and left of the tail; (S, M, K;) the two

together being called [the] d's-3, (S, K.) which

is similarly expl. by Zj in relation to a she camel 5

app. properly meaning the two parts bordering

upon the tail-bone : (TA:) or the place in which

is set the tail of the horse; dual as above: (Msb:)

or the bone upon which are the two buttocks:

(Mgh: [there thus expl. in relation to a man:])

or the bone in nihich is the place of setting of the

tail-bone; thus expl. by IDrd: or the disi 2 are

the two bones projecting from the two sides of the

rump : or, accord. to some of the lexicologists,

tno veins (9%) in the place of the -> [i. e. in

the rump]: (Ham p. 46:) the pl. is &#14, (M,

K.) an instance of a pl. formed by the addition of

and - from a masc. sing, (M,) and $2. (M,
Q

K.) - [Hence,] one says, ź." us S-se,

meaning I came at their rears. (TA.)

himself used it for others.

.

$52, or isle, [accord. to El-Hareeree, to be

written with 1 when prefixed to a pronoun, and

also in the dual number, (see De Sacy's Anthol.

Gram. Arabe, p. 67 of the Arabic text,) but this

rule I have not found to be generally observed,
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*- Us.”

even in the best MSS., nor have I in the similar

case ofis:- (to which it is also applied,) in the best

copies of the Kur-án,] is said to be [originally
** > *

-

#14,] of the measure #3, (Mgh, MF, TA) or,

accord. to some, (#4,] of the measure #:

(MF, TA:) it is a quasi-inf n, of J.3 [q v.]:

(S, K:) and [used as a simple subst.] it signifies

Prayer, supplication, or petition : (S, M, Msb,

K:) this is said to be its primary signification:

and "L.A. is said to have the same meaning.

(Msb, T.A.)- Then applied to signify A certain

nell-known mode, or manner, [of religious service,]

because comprising prayer; (Msb;) [the divinely

appointed act of prayer;] one of the divinely

appointed <>''<; ($) a certain religious service

in n'hich are *: [or longering of the head so

that the palms of the hands reach the knees] and

*- [or prostration of oneself in a particular

manner expl. voce is...]: (M, K.) and * U.4%

is said to have the same meaning. (TA.) [The

performance of this act is fully described in my

work on the Modern Egyptians.] It is said to be,

in this sense, a proper term of the law, not indi

cated by the language of the Arabs [before

El-Islám] except as importing prayer, which is its

primary signification: what Esh-Shiháb says re

specting it necessarily implies its being a proper

term of the law known to the Arabs [before El

Islám]: in the Mz it is said to be one of the words

of El-Islám: but all of these sayings require con

sideration. (MF, TA, [Much more, which I

omit as being unprofitable, is added on this point

in the TA, partly from the Msb; as well as

several different opinions respecting the derivation

of the word as used in this sense, which are fanciful

or absurd.]) The saying of the Prophet, isi- S

*-* & S. *~.* means There is no

32.2 [or divinely-appointed act of prayer] that

is excellent or complete [to the neighbour of the

mosque unless in the mosque]. (M.) And his

saying, to Usámeh, 4×i isial means The time

of the 32.2 [or divinely-appointed prayer], or the

place thereof, [is before thee,] alluding to that of

sunset. (Mgh.), And he used the term isiä a.S

meaning 5, all 5*, i. e. The a-jū [or Opening

Chapter of the Kur-án, because it is a form of

prayer, or] because the recital thereof is excellent,

or satisfactory. (Mgh.) In the Kur xxii. 41,

(PAb, ş, M, Ksh, Bd) [the pl] &#12 means

Places of norship of the Jen's: (I’Ab, S, M,

Ksh, Bd, K:) said to be (Ksh, Bd) originally

ū, 3, a Hebrew word, (Ksh, Bd, K.) arabicized:

(Ksh, Bd:) this is the common reading of the

word, and the most valid: other readings are
© • J. J.

−19.2 and* and &#12 ; and beside these,

some others which are perverted forms. (TA.)

-Also Prayer for forgiveness or pardon. (M,

Mgh, K.)- [And A blessing, as meaning an in

vocation of God's blessing upon any one. See 2.]

-And i, 4. #3: [as meaning A blessing, such

as is bestoned by God]: (Msb:) and mercy (S,

M, Mgh, Msb, K) of God (S, M) on his apostle:

(M:) and magnification; and this is [said to be]

specially denoted by its verb when the Prophet is

the object: (Mgb:) and God's eulogy, or com

mendation, bestowed upon his apostle. (M, K.)

=#| [from $4] also means L.; #3 &G, |

u%. (TA in art-,-)

5*, * *

à-la!--- part. n. of &: [q. v.] said of a she

camel [or of a mare]. (T, TA.)

J4% A place of 55.31 [as meaning the per

formance ofthe divinely-appointed act of prayer];

(Mgh, Msb, K;) or of any prayer or supplica

tion: (Mgh:) [and particularly] a place of the

performance of the divinely-appointed prayer on

the occasion of the [festival termed] see: (MA:)

[and also such a place at a burial ground: the

place for this purpose is particularly termed

*:S J.-4: see De Sacy's Chrest. Arabe,

sec. ed., i. 192.]- And A carpet upon which one

performs the divinely-appointed act of prayer.

(M.A.)- See also #2, former half, in two

places.

J4. Any one praying [in any manner: and

particularly performing the divinely-appointed act

of prayer]. (TA.)=And J.4.” signifies, as

applied to a horse, The one that follows next after

the foremost [at the goal.] (S, M, Mgh, Msb) in a

race: (Mgh, Msb:) because his head is next to

the part called S-3, (Lh, S, M, Msb,) or next to

the cis-2, (Mgh,) of the foremost. (Lh, S, M,

Mgh, Mgb.)

J - *

1. #4, (S, M. Mab, K.) aor. 44, (S,

Msb, K.) inf n. Úle, ($, M, K.) He roasted,

broiled, or fried, it, namely, flesh-meat, (S, M,

Msh, K) &c.; ($) and jū L *-* and Já

Júl signify the same; and also he burned it. (TA.)

And (so in the M, but in the K“or”) #54 (M,K)

3: -> (M) He thre: it into the fire to be burned ;

as also 75%-21; and "33-2, (M., K.) inf n. #3;

(TA) namely, flesh-meat. (M, K. [But see the

next sentence.]) And 3ül $4 and Júl & and

jū. J”, (M, K,) inf n. Cl4 and &: and

&2 (M) and #1'-' and#1'3
He made him to enter into the fire, and to remain,

stay, divell, or abide, therein: (M, K:) and

#1 &# * &: [Such as one was made to enter

into the fire, &c.]: (M:) [or] you say, 3:13

56 J#1, meaning I made the man to enter fire

and to be burned, and "4:4, with , when you

mean I thren him, or cast him, into the fire, as

though intending burning [him]; as also W 4:3,

inf n. #45. (S)- And US$ 3:13, (T, TA)

Or c5%, (S, TA,) t I laboured in a case, or an

affair, desiring to calumniate, or slander, such a

one therein, and to cause him to fall into destruc

tion : (T, S, TA:) or 4:13 and 4 << both

signify I calumniated, or slandered, him, and

caused him to fall into destruction, (M,TA,) in con

sequence thereof: (M:) or, accord. to the K, J.--

ūšš, of which the inf n is ...<, signifies he

soothed, coaxed, wheedled, or cajoled, such a one:

or deceived, deluded, beguiled, circumvented, or

outnuitted, him : which meanings are not in any

of the three lexicons above mentioned: accord. to

the A,9% +: [probably a mistranscription

for 9%) means f Iframed a stratagem, or plot,

to cause such a one to fall; there said to be tropi

cal (TA)—i.e : U → [said in the TA

to be a mistake] see 2. =#1&2, (SM,Mgb,

K) and#9 (M,Mgh, K) aor. J., (S, Msb,"
- * - 3 , to e

K,”) inf n. es", (Msb,) or es", (S, K, [ts].2

in the CK being a mistranscription for £4)
5 ** -

or both, (M,) and Us!-2 and #5-2, (M., K.) and

accord. to the K 5.4, but this is a mistake for

Us", (TA) He was, or became, burned [by the

Jire]: ($:) or he endured, or suffered, the heat of

the fire; as also jūl "Jaji (M, K.) or he fell

the heat of the fire: (Msb:) and one says w clai

gull 3- and "3S)-el [in this last sense or in the

sense next preceding]: (Hamp. 792:) andJ”

JLJ1 he entered into the fire: (TA in art al.: see

an ex voce a':) or, accord. to Er-Rághib, G!--

gut’ means he was tried (G') by fire, or by the

fire; and so lis t [by such a thing, as though

by fire]. (TA.) [In the Kur, in which are many

exs of it, (iv. 11, xiv. 34, xvii. 19, &c.,) it is always

trans by itself, without P.] And, 99 3:2, (S,

Mi') and ~5-0 ($) and 3.9 "J-3, and

-j-M, (M;) He endured, or suffered, the heat,

and severity, or vehemence, of the affair, or case,

and of the war, or fight: (S, M .) Aboo-Zubeyd

says,

J) © • J - * * * * * 0 - -

* - - * ~Lai C# *

*~ * * * * * * - 2 - -

* --93 & 2×" " ...a5 (£ *

[And I have suffered the heat and vehemence of

their war, like as he who is affected with cold

suffers in consequence of coldest and most abun

dant hoar:frost]. (M.)=[It is said that] &4

J: signifies also # [i. e. The man kept to, or

clave to a thing]; and so * LsAla-21: whence Zj

holds 5X-2 [expl. in art. 31.2] to be derived;

because it is a keeping, or cleaving, to that which

God has appointed: and hence also, [it is said,]
& & • , * . ... • O s -

2" -> W Usk.a. 34, i. e. Ajle [app._2}/2, meaning

júl4: 3. He who is made to keep, or cleave,

to the fire; nearly agreeing with 3úl $3 as

expl. above from the M and K]. (TA.)=And

• ow J.

ww.lall << means I struck, or beat, that part

of the back which is called S-3: or I hit that

part : but this is extr.; for by rule it should be

.d.o.o e •

a32.2, like as Hudheyl say. (M. [See 1 in art.

31-2.])

2: see 1, second sentence; and third sentence

in three places; and last sentence but one.-

One says also, 3Gu ** J.-, (M, TA,) accord.

to the K "J-3, [without teshdeed,] but this is

wrong, as is shown by a verse cited in the M,

(TA,) He warmed his hand with the fire. (M,

K, TA.) [And it is said in the TA that 5.2
J-de *5-of

*W owls means *i; but I think that the right

- . ." 5 ** ** - - • ..

reading is 5'5" 2x1 -> -e, i.e. He warmed his
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back with the noollen garment called 5:3.1–

And 250 Lási <:< I made the staff supple,

and straightened it.l by means of fire: ($).or

just us.” tas' Lle, (M., K.) inf n, a.k.a5,

(K;) and W U.S.a5; he parched and darkened the

staff upon the fire; syn. W-3): (M, K:) or Usk-2

u<<! he straightened the staff by turning it round

over the fire: (T in art. A52 : see an ex. in a verse

cited in that art, conj. 10.) and #1 <!-- I

straightened the spear-shaft, by means of fire:

(A, TA:) and itsu ** &: I rendered supple

the stick, or branch, by means of fire. (Msb.)

4: see 1, second sentence; and third sentence

in two places.

5: see the next paragraph, in two places:

see also 1, latter half, in five places:-and see 2,

last sentence.

8. Luxel He warmed himself (M, K) just

[by means of the fire]: (M :) one says,<:

* and '' * 3: [app. meaning J warmed

myself by means of the fire]: (S:) or Júl Usila-2)

and Jüü mean he became warm by means of the

fire: and ;: W Ula, he became burnt by the

fire. (M.A.) Hence, in the Kur [xxvii. 7 and

xxviii.29],&sia: [May-be ye will warm

yourselves]. (TA:) in relation to which it is said

that the time was winter, and therefore 51-39.

was needed. (M., T.A.)- It is also said of the

chameleon, as meaning He repaired to the sun.

(M and L in art. Jú: : see an ex. in a verse cited

Voce &#)-And one says of a courageous

man, with whom one cannot cope, 9:J: S

[lit. One cannot n’arm himself by means of his

fire; meaning + one cannot approach him when

he is inflamed with rage, especially in fight, or

battle]. (S.) The phrase may be also used

satirically, as meaning + One will not seek his

hospitality. (Meyd. [See Freytag's Arab. Prov.

ii. 588.])- See also 1, latter half, in two places.

c: : See 5–2.

** * 47.> * >

#).2 : see à:)-2.

#2 Roasted, broiled, or fried, flesh-meat.

(S, M.K.)– And, as also 'L', (S, M. K.)

the former with kesr and the latter with fet-h,

(S) Fuel; ($, M, K.) syn. #35 (M, K, TA;
[in the CK, erroneously, >255;]) i. e. A525 to

#. 2: ; (TA;) you sayjū #2 and jū L#:

(S.) or both signify fire: (M, Mgh, K) or S-2

signifies the heat of fire. (Mil) One says, 3%

#1 es: 5.3% &: &- [It, or he, is better

than fire in winter]. (TA.)

# - 3 e.

*~ : see Usk.a.s.U-52

4* * *

3:).2 : see what next follows.

#52 and "#4, (S, M, Mgh, K) the latter

with because "#2 is used as the pl., [or rather

coll. gen, n.,] but not by those who say #34,
Ł

(S, M.) [8] the pl of this is : and '

(K) and #53, (MA) i. 1 # [i. e. A stone

such as fills the hand; or of the size of that with

n:hich one bruises and breaks walnuts and the

like]: (S:) or a thing with which perfume is

bruised, brayed, or pounded: (M, K:) or a stone

upon which one bruises, or ponders, (MA, Mgh,)

perfume or some other thing; (Mgh;) that with

which [not upon which] one does so being called

33:2. (M.A.) Imra-el-Keys [in a verse of his

Mo'allakah, (see EM p. 45,) as some relate it,]

uses the phrase Ji:- #54, because colocynths,

when they have become dry, are split therewith.

(S. [But there are two other readings, *% and

*94.])—Also, (K,) as being likened thereto,

(TA,) f The forehead. (K.)- And the former

word, A rough, rugged, a-9. [or long strip] of

[high ground such as is termed] -#. (ISh, Az,

TA.) -

© eel

d'ak-2 : see art. U-2.

[Juá is expl. by Freytag as meaning Heated

or n’armed (“calefactus”), and burnt: and the

pl. is said by him to be #: but he names no

authority: if this be correct, it must be a posses

sive epithet from &#3.

#us A support for the cooking-pot, such as is

* - sa e :

termed £i. (MA)

: •

&: Roasted, broiled, or fried; as also

W &:. (Ham pp. 13-14. [Both of these words

are there without any syll. signs.]) It is said in

s * - ~ *

a trad.,a: 5t: Lj i. e. A roasted sheep, or

25. • O e

goat, was brought. (S, TA)- And aest-->

i: means [A date of the sort called J.-:)

dried in the sun. (A, TA.)

* @ e s

•

#: J: A land abounding with the plant

called cºe (K)

6 * @

5')...ale A snare that is set up for birds &c. :

(S, M:") pl. Jua. (S, M.) It is said in a trad,

- - -- * * * * * * * * * * * * ... • *

Jua.” Us, 3-5 gua: & ($) or 4-2-2 Gua.”

i. e. [Verily to the Devil belong snares and traps]

with which he catches men. (M.)

ii. The limbs of a man, or his arms and

legs and face and every prominent part, which

become cold at the time of death, and which are

warmed at the fire: (AHeyth, L in art. 2 #:) or

the face and extremities. (Z, T.A.) One says,

$1.4 L = +5.1% (AHeyth, Lin art. 2”.

see 1 in that art.)

Ayao

1. 4, (S.M. M., K.) and ~2, which is

extr., (M, K,) [first pers. of each <<l aOI".

>1(M,Mgh, K) infin. ...< ($, M, Msh, K)

and 4; (M.K.) and "X-15 ($, M, Mgb, K.)

He was, or became, deaf; (M,” Msb, K;*) [or]

he had a stoppage of the ear, and a heaviness of

hearing. (M, K.) And &#91 -:4, aor, as

above, inf. "…, The ear was, or became, deaf.

(Mgb.)-[And He was, or became, as though

he heard not..] One says, *>3 + [He was as

though he heard not him, or it ; he was deaf to

him, or it]; (M;) and £ WX- [meaning the

same]. (S, M.)- [Hence.< signifies also + He

or it, uttered, or made, no sound or noise; like

him who, not hearing, returns no reply to a call

or question; + was dumb, or mute.] One says,

2% iwa- << ! [A pebble made no sound in

falling upon the ground by reason of blood]; i.e.

the blood was so copious that if one threw a pebble

into it no sound would be heard in consequence

thereof, (AS, S, M, Meyd, K, TA,) because it

would not fall upon the ground: (As, S, Meyd:)

the saying is a prov. (Meyd.) And hence the

saying of Imra-el-Keys, J.- : L'-, (S. K.)

in the following verse:

6 * * > 0 • - *

* .*.*.*, J%& #: *

* J: £4 4s 3% *

+ [I have been given in exchange, for Wáil and

Kindeh, Adnán and Fahm: make no sound, Opeb

ble: app. meaning that he would shed much blood]:

(S, TA: but this verse is omitted in one of my

two copies of the S:) or the meaning is, O echo;

(S, M, Meyd, K;) so they assert: (AHeyth,

TA:) or O calamity; the saying being a prov.;

(Meyd, TA;) applied to the case of a severe

calamity; as though meaning be dumb, O ca

lamity; said by As to be applied in relation to an

event deemed excessively foul or evil: (TA:) or

O serpent; (Meyd, TA;) which is said to be the

primary meaning: (Meyd:) or Orock. (AHeyth,

K., T.A.. [See also the second of the sentences

here following.]) One says also, 33-3><! [His

echo became dumb, or may his echo become

dumb;] meaning he perished, or may he perish.

(§, K, TA) And '2'-3 c.4 [in the CKerro

neously written L*] meaning t Increase, O

calamity: (S, K, TA:) or it is applied to a man

who brings to pass a calamity, and means be

dumb, O calamity: (TA:) orA. means ca

lamity, and war; but primarily, the serpent; and

this saying, like J.-l ââ &:4, is a prov. said

when two parties refuse to make peace, and per

sistin opposition; meaning ansner not the charmer,

O serpent, but continue as thou art wont to be.

(Meyd)–: in relation to stones, (Lth, TA,)

or stone, (M.) [app. as an inf n.,] signifies The

being hard [and solid (see><)] ; or [as a simple

subst.] hardness [and solidity]: (Lth, M, TA:)

and in relation to a spear-shaft, the being com

pact; or compactness. (M.) One says, <

5-1, inf n. X-2, The stone was hard [and

solid] (MA) And #1 <<, meaning [The

trial, or civil war, &c.,i was, or became, hard,

vehement, or severe. (Msb)=$3 till24, (S,

K,) or 5%l .# 24, (M,) aor. 4, (PS, [in a

copy of the M - , contr. to a general rule in the

case of a trans. verb of this class, and app. a

mistranscription,]) inf. n.ź. (M,) He stopped

the flash or bottle [app. with a *]: (S, K.)
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or he stopped the head of the flash or bottle, and

bound it; as also "4-21. (K.) or 52%il 21

signifies he put aA-2 to the flash or bottle. (S,

K.)– And &: 24, aor. *, inf n. 22, He

bound the wound, and put upon it a bandage with

(M)– And 4.4, (S, M. K.)
3 -

inf n. Lo-2, (M,) He struck him, (S, K,) or it,

i.e. his head, (M,) with a staff, or stick, (S, M,)

and with a stone, (§, M, K) and with the like

thereof (M.) And X2, with damm, He was

struck vehemently. (IAar, T.A.)

2.~, said of a sword, (S, M, K, TA,) ac

cord. to the K, signifies It struck the joint, and

cut, or severed, it: or i, q. &#: but this is at

variance with what is said by J and other leading

authorities; which is as follows: (TA:) it pene

trated into the bone, and cut, or severed, it; but

when it strikes the joint, and cuts, or severs, it,

one says &: ; a poet says, describing a sword,

[It penetrates into the bone, &c., sometimes, and

at one time it strikes the joint, &c.]: (S, TA:) or

it passed into the bones: (M3) and "L.<2, said

of a sword, signifies the same: (M, TA:) or

-** a signifies a sword's penetrating into that

which is struck with it without its causing any

sound to be heard; from> in the ear. (Ham

p. 326.)- And henceX: signifies also ! A

man's keeping constantly, or perseveringly, to the

thing that he purposes, until he attains [it].

(Ham ubi supra.) One says, 13s c."2.2 t He

kept constantly, or perseveringly, to his opinion

in respect of such a thing, after his desiring to do

it. (IDrd, TA)-And---, (S, Msb, K, TA)
inf n. Lo-aj, (M, K,) t He acted, or went on,

rvith penetrative energy, or nith sharpness, vigo

rousness, and effectiveness, (S, M, Msb, K, TA,)

in an affair, (M., Msb, K, TA,) and in journeying,

(S, K, TA,) in this case said of a horse, (Z, TA,)

and in other things; ($) as also '24.2. (K.)

-And He bit, and infixed his canine teeth,

(S, K, TA) and did not let go what he bit: (S,

TA:) or 2: es: ---> he infred his teeth [or

canine teeth] in his bite. (A, TA)—And L.--

-ás, Jill t He (a man) enabled the horse to

take of the fodder to such a degree that fat and

repletion stuffed him. (K, TA)-And-->

<-- 4:-U2 t He made his companion to

retain the narrative, or story, in his memory.

(K,"TA.)- See also the next paragraph.

medicament.

4.>, intrans.: see 1, first and fourth sen

tences.=:- He, (God, S, Msb, K,) or it, (a

disease, M,) rendered him deaf; (S," M,” Msb,

K;*) [or] caused him to have a stoppage of the

ear, and a heaviness of hearing. (M, K.)–

[Hence,] 25&l L-4 + He, or it, diverted me

from hearing the speech; as though he, or it,

rendered me deaf (TA)—[Hence, 4-2 sig

nifies also t He, or it, caused him to be as though

he heard not.-And hence, t He, or it, caused

him, or it, to utter, or make, no sound or noise;

like him who, not hearing, returns no reply to a

call, or question; to be dumb, or mute.] One says,

£132 &í24 ! [May God make his echo to return

no sound;] meaning may God destroy him :

(TA:) a prov., said in imprecating death upon a

man; the U.S.A.2 being that which returns the like

of his voice, or cry, from the mountains &c.; and

when a man dies, the U.S.A.2 hears not from him

anything that it should answer him, so that it is

as though it were deaf. (Meyd.) [In the vulgar

language, W2: likewise signifies + He silenced

him, reduced him to silence, or closed his mouth :

so says De Sacy, in his Chrest. Arabe, sec. ed.,

iii. 379.]—And 4:- [in the CK £il also
w ~ *

signifies He found him to be ~21 [i. e. deaf]. (S,
* * * * * * ~ *

M, K.) One says, a -213 olxG [He called him,

or called to him, and found him to be deaf].
* * * * * * *

(TA.) And ošlex Loel His call found persons

deaf to it, (Th, M, K,) who would not hear his

censure. (K.)- See also 1, near the end.

6. Xua. He feigned himself to be ><i [i. e.

deaf]. (S.) [It is intrans. and trans.] You say,

* Xua and £ua. He feigned to him that he

was deaf. (M.) And --- c, Xua (M,K)

and £ua (M) He feigned (M,K) to his com

panion (M) that he was deaf to the narrative, or

story. (M., K.") £uai means 4: <lai

[or *], i. e. I made a show of being deaf [to it],

and feigned myself inattentive [to it]. (Hamp.

169.)

R. Q. 1. 24.4 : see 2, in two places.=
* * * • * > * - * * * @ e

ā-all --~~~~, (TK.) inf. n. 4-2-2, (K, TK.)

The female hedge-hog uttered its cry. (K," TK.)

> a name for + Calamity, or misfortune;

(S, TA ;) as also V £1, (TA,) and so ">''<,

like Zuai, in a phrase mentioned in the first para

graph, q. v. (S, K. [See also this last word

below.])- And + The lion; ($, M, K;) as also

* £all, (M, Mgb, K,) thus called because of his

courage, [i. e. from the latter word as signifying

“courageous,” but accord. to the Msb the reverse

is the case,](M,) and so*** and "...e. all:

(K) the pl. of " £2 is...”. (TA)

i:- Courageous; (S, M, Mgb, K;) applied to

a man; (S, M.;) one who renders deaf him

n"hom he smites. (Er-Rághib, TA.)- See also

the next preceding paragraph, in three places.–

Also A male serpent: (S, K:) pl.--~~. (S.)

And A female hedge-hog. (K.)- See alsoA-2.

< inf n. ofthe intrans. verb: [q. v.]. (S,”
s d

M, Mgb, K.)=See also_-a-2, in four places.

A-3 [an imperative verbal noun, like J%

&c.]. One says,A-2 A.2, meaning Feign 3/e

deafness, in silence. (S, K.) Also meaning Charge

ye upon the enemy. (AHeyth, T.A.)=Also

! Hard, or severe, calamity or misfortune; and

so * it...all; (K, TA;) [as though] closed up [or

obdurate, or deaf to deprecation]: (TA:) or

it: signifies [simply] calamity, or misfortune:

($) and * it: #23 signifies a calamity, or

misfortune, [as though] closed up, and hard. (M.)
à -

See also...all, above.

> * The 213 for stopper], (S.M. K.) [i.e.]

the thing that is put into the mouth, (Mgb,) of a

flask, or bottle: ($, M, Mgb, K.) and its 313:

[app. meaning the piece of skin that is tied over

the head]: (M:) or accord. to some it signifies

the Louie [which has the latter meaning]: (Mgb:)

or it signifies the thing that is put into the head

of the flask, or bottle; and --tie signifies the

“thing [or piece of skin] that is tied upon it:”

(M:) and W#2 signifies the same asX-2,

(IAgr, K.) as also i.e. (K.)– Also The

&: perhaps for2-2 à: (Mgh, TA:) so

in a trad, in which it is said that 1:3 should be

in one>0~ : but, as some relate it, the word is

there with J. [i. e. Al-J. (TA)

>< The bone that is the [main] stay, or sup

port, of the limb or member or the like; (M, K,

and Ham p. 302;) as the_*-2 [or principal bone]

of the shank (M and Ham) of a beast, (M,) and

that of the head; (M and Ham;) opposed to

lá:3, because the latter is smaller than the

former: (M:) and the thing that is the [main]

stay, or support, of another thing. (Ham p.359.)

- [Hence,] The heart: so in a saying of a poet

cited voce -í3. (Ham p. 678.)- And hence,

also, (TA,) t The prime, principal, or most

essential, part; (M, K, TA;) the choice, best, or

most excellent, part; of a thing (S, M, Mgb, K,

TA) of any kind. (M.) One says, 2-3 U. 34

** ! [He is of the choice, best, or most excellent,

of his people or party; of the main stock thereof;

or of those that constitute the members, exclusive

of such as are followers, or incorporated con

federates, thereof]: (§, TA:) contr. of Liš
5

($ in art. Usia:) [and of J#, q.v.].–And t The

greatest intenseness or vehemence or violence, or

the most intense or vehement or violent degree, of

heat, and of cold: (S, K, TA:) or simply the

intenseness or vehemence or violence thereof.

(M.)- And + The middle [or core] of the heart.

(Msb.)- And The shell (lit. the dry, or hard,

exterior covering) of the egg. (K.)= Also an

epithet, applied to a man, (M, K,) and to a

woman, and to two persons, (M,) and to a pl.

number, (M., K.) | Pure, unmixed, or genuine, in

respect of race, lineage, or parentage. (M, K,

TA.)

6 * * 6 *

ãolo-2: see A−2.

&: Hard ground, (M,) [i. e.] any such

ground, (K) containing stones, by the side of

sands; as also "#:3: (M, K:) or the latter is

a n. un.; and the former signifies hard ground:

(Ham p. 285:) or rugged ground, (S, M,) falling

short of n-hat is called J.-: (M.) it is so called

because of its hardness. (T.A.)

#: : see the next preceding paragraph.

.2.2 Very niggardly or tenacious: (Ki) or

niggardly, or tenacious, in the utmost degree.

217 *
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(IAar, TA.)-See also the next paragraph. -

[And see<<

---, (S, M, K) applied to a man, ($, M.)

Thick. (A’obeyd, S:) or short and thick : (M,

K:) or it signifies, (S,) or signifies also, (K.)

bold, or daring; that acts, or proceeds, with pene

trative energy, or with sharpness, vigorousness,

and effectiveness: (S, K:) and applied to a man

and to a horse, (M., K.) and to a mare, (M) [in

like manner,] i. q. "-:44 [and i:< (in the

6 * ~ *

CK_< a. is erroneously put forX:44) i. e. that

acts, or proceeds, with penetrative energy, or with

sharpness, vigourousness, and effectiveness], (M,

K) as also "X-2, (K, TA) or "...4.4, (so in a

copy ofthe M,) and *Xua:3, and " i.ua.<, and
• J.

"L-a-2, and "X-24, (M, K, the last omitted in

the TA) and "ā-el.2: (Ki) or strong, robust,

or hardy: or compact in make: (M, in relation

to all of these epithets:) or "---, applied to a

man, has the former of these two meanings; or

the latter of them; as also ...a...-e, and "--~~~ :

and, accord. to AO, "...~ applied to a horse, and

W i.< to a mare, signify strong, firm, compact

in make. (TA.)= See also i.e. 2.

X-3: see the next preceding paragraph, in
- 3 *

two places:- and see also_*-all.

6 * > d -

ā-a-2 inf n. of R. Q. 1 [q.v.]= See also the

paragraph here following.

i.e.-- A. company, or collection, (M, K,) of

men; like is5% ; neither of which words is formed

by substitution from the other: (M, TA: [in the

TA in art.2),thisis saidofi:;andi:Dpl.

[or rather coll. gen, n.] "><. (M, K.)- Also

The middle ofa people orparty; and so"#44.

(#)- And A rugged [hill such as is termed]

assi, of which the stones are almost erect. (En

Nadr, T.A.)

Xua:, (S. K.) or Xua: C#, (M) and

W à-la-2, (S, M, K, [in the CK, erroneously,

***) A snºord, (K,) or a sharp sword, (S,

M,) that will not bend. ($, M, K.) Gua:ll, (S,

K.) or *£), (M,) was the name of The

snord of 'Amr Ibn-Maadee-Kerib. (S, M, K.)

And some of the Arabs make " £ua:3, thus

without tenween, imperfectly decl., to be the name

of A particular snord. (IB, TA.)- See also
d d

-o-a-o-o
• -

6 * > d >

àelao-o: see the next preceding paragraph, in
o o

three places : - and see also--~~~.

5 - - - 5 d 3 *

L-2-2 : see-s-a-2 : - and see also_*-all.

2 - * > 6 d

4-0-2-2 : see-s-a-2.

* -

> applied to any animal, (Mgh,) Deaf; (S,"

M," Mgh, Msb, K;*) [or] having a stoppage of the

ear, and a heaviness of hearing; (M, K:) fem.
** > # ,

**: (Mgh, Mgb:) pl. --> (M, Mgb, K) and
6 - 3 +

colo-3. (M, K.) A poet says,

* * - " -- ~~ 3 - 5 *

&:- *- :*-->

(TA,) a prov., (Meyd,) meaning Feigning him

self deaf to that which displeases him, (Meyd,

TA,) i. e. to what is foul, (Meyd,) as though he

heard it not, (TA,) but hearing (Meyd, TA) that

which pleases him, i. e. what is good; as does the

generous man. (Meyd.) And similar is the

saying, *

* G. : J &J, *

[And I have an ear deaf to that which is foul].

(TA.) [See also Hamp. 636, for another similar

ex.] One says likewise, 3-9. #3 ** + He

called him [nrith the call of the deaf, meaning,]

with extraordinary force. (TA.) And <<

X-9* ! He beat him [neith the beating of

the deaf, meaning,] uninterruptedly and exces

sively; because the deaf, when he does thus, [not

hearing any cry,] imagines that he is falling short

of what he should do, and therefore will not leave

off (TA) And X-9 &### 84 t He (one
warning a people from afar) made a sign by

naving his garment continually, as does the deaf;

as though he heard not the reply. (TA.) And

><i:-(M,K, TA) and #3 (TA) 14 serpent

that nill not accept charming; (M, K, TA;) as

though it heard it not; (M;) that will not obey

the charmer : (TA:) and [in like manner] the

3 *

epithet L-2 is applied to scorpions. (M.) And
->

* - # 6 o e

--~1 Ja- t A man whom one does not hope to

win over, and n:ho will not be turned back from

the object of his desire; (M, K, TA;) as though

he were called and would not hear. (M., T.A.)
3 - # * *

And_-2) 3.43 + [Inexorable fortune;] as though

one complained to it and it would not hear. (M.)
* * * ** - 6° - • *

And 'Uo-all and Blo-2 ā-Al2 as expl. voce A-2,

q. v. And £2 #4 + A sedition, or the like,

that is severe, or hard to be borne; (S, Msb;) to

the allaying of which there is no way; because of

its having gone to the utmost extent. (TA. [See

alsoX'il) And 4: + An affair, or event,

that is severe, or hard to be borne. (TA.) And
© • • o

_o -2 is tropically attributed to Lola-Jl. (M:) a

poet, cited by Th, says,

* -a+ 3-323 & 41% (3 Jí ‘
a • • 2 -

* * * * 0 ° • *- 3 - £ d

* al-o-> --> us'3"> ---> -s-s--> *

! [the last word I find written thus, app. for the

sake of the rhyme: i. e. Say what occurs to thee,

of falsehood and of lying: my forbearance is deaf,

i. e. insensible, to it, though my ear is not deaf].

(M, TA.) #2 is applied to a suas [or bird of

the species termed taş, and may in this case be

rendered + Small-eared, or dull-eared, being ap

plied thereto] because of the 4& [i.e. smallness

&c.] of its ear or because it is deaf when thirsting.

3 -

(M.) And 49 (as though meaning : The deaf

mute] is an epithet applied to ~3, (§, M, MSb,

K,) the month thus named, (Msb,) which the

people of the Time of Ignorance called all x:
* ~ *

_-291, (Kh, S,) because the cry of the caller for

aid was not heard in it, (Kh, S, M, Msb, K,")

shouting c5% (3 and su-U.3 ū, (M., K.) nor the

commotion of fight, (Kh, S, Msb,) nor the clash

of arms, it being one of the sacred months: (Kh,

$:) thus applied it is tropical, like #6 in the

phrase.:0 J: ; as though, in it, the man were

deaf to the sound of arms: (TA:) and in like

manner it is also called JS J.e. (M. [See

à - # * * -

also -291, and>~, and :)-And [as

that which is without a cavity is generally non
* - # 9 - - -

sonorous,] one says -o-o! /*-a- meaning f Hard

(S, M, Mgb, K) and solid (S, Msh, K) stone:

(S, &c. :) and it:#- # a hard and solid rock :

(K, TA:) or this latter signifies + a rock in n:hich
3 * • •

is no crack nor hole: pl. Lo-o. (TA.) And jū.5

£4 t A compact spear-shaft. (M)-it-all

also signifies t The earth, or ground. (M:) And

#4 J: + Rugged ground; pl. 3. (K)

Also [app. t. The vermiform appendage of the

coecum;] the thin, or slender, extremity of the

ā-āc: (K: [the last word in this explanation is

thus, without any syll. signs, in my MS. copy of

the K and in the TA: in the CK, as Aé: but the

right reading is evidently as-is, which is said in

the TA, in art cle, to be, like £i. a pl. of
6 * *

-ác and its dial. vars. : see this last word:] thus

called [in my opinion because resembling a

meatus auditorius that is closed, and therefore

deaf; though said to be so called] because of its

hardness. (TA)- And it: āść : A fat she

camel: (K, TA:) and, (K,) or as some say,

(TA) one that has just conceived, or become

pregnant. (K, T.A.)– £all J.:l, (S, Msb,

K, TA) which is forbidden in a trad, (TA) is

+ The covering oneself with his garment, like [as

is done in the case of] the a's of the Arabs of

the desert with their [garments called] a-si [pl.

of it.<>]; (A’Obeyd, S;) i. e. the turning the

A =, from the direction of one's right, upon his

lf arm and the part between his left shoulder

joint and neck, and then turning it a second time,

from behind him, upon his right arm and the

part betn'een his right shoulder-joint and neck, so

as to cover them both : (A’Obeyd, S, K:) or the

n"rapping oneself nith the garment without making

to it a place from which to put forth the hand :

(Msb:) or, (K,) as the lawyers explain it,

(A’Obeyd, S,) it is the wrapping one's body and

arms with one garment, not having upon him

another, and then raising it [in the K, as is said

in the TA, 4: is erroneously put for *#) 07.

one of its sides, and putting it upon his shoulder,

so that his pudendum appears from it: (A’Obeyd,

S; K.) [but] with the Arabs, all à: means

the covering one's n:hole body with his garment,

and not raising a side from n'hich to put forth

his hand: (Mgh :) when you say, of a man,
** 3 * * * * . . . . - • • - O

A-all J.:), it is as though you said, J:

£all à:1; for : all is a sort of J.:l. (S.

• * > 0 ** * • C) w - -

[See also U-s:l, and \o-all £1, in art. U->.])
3 - # 6 o – - -

-o-ei J-ka- + A surd, or an irrational, root, in

arithmetic; which is known only to God, accord.
• 6 d -

to a saying of 'Āisheh; opposed to 3-0 J-ka-.

3 - -

(Mgh in art. 2-ka-)-[24 J: A surd verb
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is a term sometimes used in grammar, as meaning

a triliteral-radical verb of the class commonly

called -ietà. of n!hich the second and third

radicals are the same letter.]

3 * * * *

--a <>2-2. A sound, or noise, or voice, that

deafns the ear-hole. (TA.)

6 : * *

• * 6 & J.

-:44 and <-->4. (TA in art. -->.)

Ji + A thousand completed; like

© w • ,

_< a. A sword that passes into the bones: (M:)

or that penetrates into that n:hich is struck with

it. (TA)-See also ~2.–And t A strong

camel: so says Aboo-'Amr Esh-Sheybánee: and

he cites the saying,

[as meaning I loaded their strong camels with

my burdens]. (TA:) or the >0.4% here men

tioned, are the camels that do not utter a grumb

ling cry; patient of travel. (Hamp. 791.)

-o-d

1. 3.2, (S, M, A, Mgh, Msb,) aor. *, (§, M,

Msb) infin. -->4 ($, M, A, Mgh, Msh, K) and

&: (M, L, TA) and£and £4, (S.M.

Mgh, Msb, K,) or the first of these is the inf n.

and the rest are simple substs.; (M;) and

* <!--!, (S, M, Mab.) infn. &l.<!; (Ki) and
W ---, inf n. *-*. (S, K; but only the

inf n, is mentioned ;) He was, or became, silent,

mute, or speechless; syn. <<: (S, A, Msb, K:)

or he was, or became, long silent or mute or speech

less: (M, Mgh:) but there is a difference between

<< and << ; for the former is said of him

who has the power, or faculty, of speech, but

abstains from making use of it; whereas the latter

is sometimes said of that which has not the power,

or faculty, of speech. (Er-Rághib, MF and TA

in art. --.) The Arabs say, (Ks, TA) and it is

said in a trad, (TA,) J: c." ūs: << S, or

-**, or 22, i. e. There shall be no heeping silence

a whole day [until night]. (Ks, K, T.A.. [In the

“Jámi es-Sagheer,” we find <0~ •) instead of

<< 9, and El-Munāwee, in his Commentary

on that work, says that the keeping silence for a

whole day is forbidden by the words of this trad.

because it is an imitation of a Christian custom.])

And (#4 (33) [in another trad., relating to the

asking a virgin if she consent to be married, lit.

Her permission is her silence,] means her silence

is like her permission, i. e. it suffices. (Msb.)

One says also, 3.4% #3 & #-t[He brought

what was vocal and what was mute]; 43 U.

meaning sheep, or goats, and camels; and<< ū,

gold and silver: (IAar, TA:) (4 in this saying is

formed by transposition from st- [q. v.]. ($ in

art. us-)

2.4-, (M.A.K.) infn. -->4; ($) and

* <-21; (M, A, Msb, K.) He made him, or

rendered him, silent, mute, or speechless : (S, A,

Msb, K:) or he made him, or rendered him, long

silent or mute or speechless. (M.) - [Hence,]

* L:- Feed thy child with that which

will silence it [or quiet it]. (A, TA.) – And

J:" <-- He inclined to the man who com

plained to him by reason of his complaint [and so

quieted him; or he cared for the complaint of the

man and so quieted him : see <<l. (M, TA.)

=See also 1, first sentence.

J & & J C -

4. 4.- : see 2.- [Hence,] 43 4-a2-3)

That did not suffice him [so as to quiet himi : said

only of what is eaten and drunk. (TA.)-And

4-21 He made it to be solid, not hollow; nithout

a cavity. (A’Obeyd, S, K.) [For that which is

without a cavity is generally non-sonorous.]

And J.S. <-i, Or <l, (accord. to dif

ferent copies of the K, the latter accord. to the O,)

The land became altered (<ālā) [so as to be

rugged, or hard, app. in consequence of its having

been left untilled and unson'n,] at the end of tro

3/ears, (O, K,) and had rugged patches of urine

and dung. (O.)= See also 1, first sentence. -

<: also signifies He was, or became, tongue

tied, (O, TA,) and spoke not; (TA;) said of a

sick man. (O, T.A.)

#: a subst: from << [as such signifying

Silence, muteness, or speechlessness; like <---

used as a subst., and +: &c.; and like #.

and #-l. (M, T.A.)- And (M, TA) A thing,

(M, A, K, TA,) i.e. food, (A, K, TA,) or the

like, (K, TA,) such as a date, or something pretty,

(TA,) with which one silences [or quiets] (M, A,

K, TA) a child, (A, K, TA) as also "#2;

(Lh, M, TA;) like #. [in this sense as well as

in the former sense]. (S.) A date is called #:

J. all [The quieter of the child], (M, TA) and

*** #: [The quieter of the little one], so in

a trad., because when the little one cries, or weeps,

he is silenced with it. (TA.) One says, (43 - U.

a: #: She has not as much as n'ould since

[or quiet] her child during one night. (A.) And

*''' i: 4 : and "#. He has not what

iconid feed and silence [or quiet] his household, or

family. (Lh, M.)

-

#~ : see the next preceding paragraph, in

two places.

tit- &# U. [I did not taste, or have not

tasted,] anything. (K.)

** £3, (AZ, S, A, K, [in a copy of the

Masus-as, but this I think a mistranscription,])

or "à-a, (K accord. to the TA, and so in the

Min art. <--) [both probably correct, for] one

says also jū: (AZ, $) and £, (S,M, A, K,

in art. --) He (a man, AZ, S, or God, A)

smote him, or afflicted him, with a thing that

silenced him. (AZ, $, M.A.K.) [See*: $13,

in art. --&..] -->''<-2 signifies also Thirst:

(A5, TA:) or quickness of thirsting, (M, K, TA,)

in men and in beasts. (M., T.A.)

2.9 •Ü• c: &% Such a one is, or nas,

at the point of accomplishing the affair. (S.)

And L:-- ** c: ū I am at the point of

a'mplishing my want. (M.) And J'é *

9°l* He passed the night resolved upon his

affair. (TA.) And £-e:* He is at the point

of [attaining] his purpose: (M, TA:) Aboo

Málik says that+- signifies 3.35 [i. e. purpose,

intention, &c.]. (TA) And one says, &: <0.

*2 Use Asăll He passed the night in a place

where he was seen and heard by the people, near

to them. (S, T.A.)

* & ! A coat of mail from which no

sound is heard to proceed nºhen it is put on, (S,

A, L, TA,) it being soft to the feel, not rough nor

rusty: (L, TA:) or a heavy coat of mail. (K.)

Andc: *** #): ! A girl, or young

noman, having thick legs, from n-hose pair of

anklets no sound is heard to proceed, (K, TA,)

by reason of their being depressed in her legs.

(TA. [t, in the CK is erroneously put for ū.])

And*** -: +4 sword thatpenetrates deeply

into the thing struck n'ith it [so as not to make a

sound by its being repelled by a bone]. (K, T.A.)

And *** #4 + A blon, [nith a snord or the

like] passing among the bones, not recoiling from

a bone (M, K, TA) so as to make a sound. (TA.)

—And #4 #3: 14 honey-comb that is full:

not having a cell empty. (A, K.)

• • J. • J. J. • *

ājlo-2 : see 45'-a' clo), above.

++2, applied to a man, (S,) i. q. <--, (S,

K, TA,) [i. e. Much, or often, silent or mute or

speechless; or] long silent &c. (TA.)

<--> Silent, mute, or speechless: (Msb:) pl.

&#24 (Kur vii. 192) [and *4, occurring in

the K in art. Aj]. [Hence,] one says, <-24 4 U.

Jed S$ 1 [He has not mute nor vocal property;

or he has not dead nor live stock]: (S, M, A:) by

the former are meant gold and silver; (S, M,

Msb, K;) and by the latter, camels, (S, K,) and

sheep or goats, (S,) or animals: (M. :) i.e. he has

not aught. (S.) - Also, of camels, t Twenty,

(O, K,) and the like. (O.) - And of milk,

+ Such as is thick. (S, O, K.)

4 - of o o o

-

--~~!: See *-o-a-o.

<! :-3 &# and <!# AZ ex

plains as meaning [I met him, or met with him,

or found him,] in a desert place, in which was no

one to cheer by his company: (S: [and in like

manner the latter phrase is expl. in the M:])

accord. to Kr, <<! ;: but the phrase

commonly known. is <--> 5: (M:) or

3-3, 53: &# [I left him] in the desert, or
waterless desert: or in such a place that it was

not known where he was: (K:) and<! 5-3.

(M, K) meaning as above, (K,) or having the

latter of these two meanings: (M:) and U-3.

<! and W #~!, (M, K,) mentioned, but not

expl., by Lh, (M,) meaning as above, (K,) or

app. meaning in the desert, or waterless desert:

(M. :) and some say, 9:3# 5-3. : (TA:)
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<-o-ei is as above, with the disjunctive alif; and

also with the conjunctive [i. e. <-21; (O, K:)

it is imperfectly decl., (S, MF, TA,) because com

bining the quality of a proper name with the fem.

gender or with the measure of a verb: (MF,

TA:) it is said that the desert, or waterless desert,

is thus called because in it one fears much; as

though everyone [therein] said to his companion,
- o p 6 p. o d : •

--~~! [i.e. <-2 or -el, “Be thou silent”];

like as they say of a <: that it is so called

because a man [therein] says to his companion,
d e o *

ae ae: (MA:) [for] accord. to some the word

<! is an imperative changed into a subst., and

hence the is disjunctive, and it may be with kesr

accord. to a dial. var. [of the imperative] that has

not reached us: accord. to Yákoot, it is the name

of a particular desert; but others say that the

proper name [of that desert] is <! J-3.

(TA in art. U-5.)

•

*:::: see the next preceding paragraph.

+: [primarily signifies Made, or rendered,

silent, mute, or speechless. - And hence,] Solid;

not hollon; having no cavity. (A’Obeyd, S, M,

Mgh, Msb, K.) [For that which is without a

cavity is generally non-sonorous.]- And A

door, (S, M, Mgh, Msb, K,) and a lock, (M, K,)

closed, or locked, (S, M, Mgh, Msb, K,) so that

one cannot find the nay to open it. (S, M," K.")

A poet says,

* Pelá."&: L: 9” 3% *

[And in the way to Leyla are n!hat are closed,

&c., of chambers to which the onner alone has

access: -etá being used by poetic license for

X-lis, pl. of 5,4.]. (TA)- Also Agar

ment, or piece of cloth, of one, unmixed, colour.

(M, Mgh, K.) The garment thus termed that is

disliked is That of n:hich the warp and woof are

both of silk : or such as is woven of undressed silk,

and then dressed, and dyed of one colour:
(Mgh:) [or] such as is termed w • &- --~,

i.e. consisting entirely of silk, not mixed with

cotton nor with other material, was forbidden by

the Prophet. (TA.)- [Hence,] <--> J%

A horse of one, unmixed, colour; in which is no

colour differing from the rest: (S, A, TA:) pl.

&:J. (TA) And +…× [applied

to a horse] + Black unmixed with any other

colour. (TA.)-[Hence also,] << #! + A

vessel not silvered, or not ornamented with silver.
• * * : *

(Mgh.) And #~ āā: +A helmet made of

one piece. (AO, TA in art. Jael.) And Gº

--~~ +A woman's ornament that is not inter

mixed with another: or, accord. to Ahmad Ibn

’Obeyd, that has stuck fast upon its nearer, so

that it does not move about; such as the armlet,

and the anklet, and the like. (TA)-The '4

[or lynx, an animal proverbial for much sleeping,]

is said to be >: << ! [app. meaning A

heavy sleeper]. (A,TA)—£ -is:-" are

All the letters [of the Arabic alphabet] except

to called āşş J.: for £1 -,-],

(M, TA;) i. e. (TA) all the letters except those

comprised in the phrase Ji: 3. (K, TA)

[What is here rendered “except” (i.e. 133 U.) is

said by MF to be omitted in most of the copies of

the K.]- See also <<.

&: Tongue-tied, (0, TA::) not speaking:

(TA:) applied to a sick man [when he is unable

to speak] (o, TA:) and ': [signifies the

same,] i.*andź. (So in copies of the Kin

art._*. [In one of the explanations which I have
•o y

given of Low-6, in consequence of an omission (to

be supplied in Book II.), <--> is made syn.

with < *.])

* ~ *

<< Jäi +A thousand completed; (M, K;)

like...44; (Mi) as also '... (K.)

6 * * *

<--a [A silencer, or quieter: and hence, -]

One who cares for another's complaint. (M,”

Meyd, T.A.) One says, (M, Meyd, TA,) i. e. a

rājiz says, addressing a camel belonging to him,

(Harp. 642,)

* <-- 4+ 3 −. *

* <45 J:'J.- c.4:0 *

[Verily thou complainest not to one n:ho cares for

thy complaint; therefore endure with patience

the bearing of the heavy burden, or die]. (M,

Meyd, TA.) *** * J, #3, i.e. [Thou

complainest] to one who cares not for thy case, is

a proverb. (Meyd.)

6 * * • J.

8- [Lamps of the kind called] Jesus [pl. of

J.'s]: one of which is called is 4: (S, K:

[in the K, the former word is called pl. of the

latter; but it is a coll. gen. n :]) an Arabic word,

an exception to the rule that U2 and 2- cannot

both occur in a genuine Arabic word: (TA:) or
3 *

of Greek origin (L-29), arabicized: ($:) Esh

Shemmákh says,

• a 3 • 5 × 6 y o is e

* *****"J--~l, *

[And the asterism, meaning the Pleiades, like the

Greek lamps]: (S, MF :) but this does not show

the word to be Greek, as the epithet may be added

for the purpose of restriction. (MF.)

J e * * • 6 & e

1. as--2, (S, A, L., K.) aor. *, inf n. --2,

(L.) He hit, or hurt, his £-> [i.e. his ear-hole,

or his ear]: (S, A, L., K.) and, accord. to Sh,

J. :)<< The sun smote, or hurt, his £2.

(TA)-*J.: --~~~. The sun smote, or

hurt, his face: or [in the CK “and”] fell vehe

mently upon it. (A’Obeyd,K)-4: #4,

(ISk, K,) aor. and inf n. as above, (ISk,) He

struck his eye nith his fist: (ISk, K:) in some of

the lexicons, with his hand. (TA.)- And

# --- He crushed, or bruised, his nose. (Lh,

TA.) [See also what next follows.]

#4 inf n, of 1 [q.v.]. (L.)- Also Any

blow that leaves a mark; accord. to AZ, upon

the face. (TA.)

£- The ear-hole: (S, A, Mgh, K:) the hole,

(Msb,) or inner hole, (L.) of the ear, that pene

trates to [the interior of] the head: (L, Msb:)
• * * *

and "&"-3 signifies the "me: (L, K:) of the

dial. of Temeem : (L:) and &l- is a dial. var.,

* * * *

*

(S, L,) as also £2-1: (L:) and, (S, L, Msb, K,)

as some say, 6, L, Msb) the ear itself: (S, L,
• d

Mşb, K:) pl. ā-2), (L, Msb,) a pl. of pauc.,

(L,) and £i. (A,) [also a pl. of pauc.,] and

+ and£4. (L.) One says, L = J. : * * * *

+(−2, and** L*, meaning God made

him, and them, to sleep : phrases similar to

_*13' c." (#4, in the Kur [xviii. 10: see art.
- • of , o o • - -

-->]. (L.) And J-U-123: Sé & [This

is speech that pains my ears]. (A.)

£4 [Having merely an ear-hole; as dis

tinguished from &#, meaning “having an ear,”

i.e. “having an external ear”]. (Msb in art.

-àes.)

* * * * s

&*-* : See £-2.

*A-o-o

J e • *

1. 3.--2, (S, M, A, Mgh,) aor. *, ($, Mgh,)

inf n. :*: (S, M, Mgh, K;) and <! *~3;

(M, A.;") He tended, repaired, betook himself,

or directed himself or his course or aim, to, or

tonards, him, or it; or endeavoured to reach, or

attain, or obtain, him, or it; or had recourse to

him, or it; syn. $345: (S, M, A, Mgh, K:*)

and so ... (M in art -.) One says,

• %-" es: <! 3-2. He repaired, betook him

self, or had recourse, to him in exigencies; syn.

** (M.) And* **, (A) or ~ :

+2'), (M,) He betook himself to the thing, or

affair; aimed at it; sought it, or endeavoured

#ffer. t; or intended, or, purposed, it; syn.

3.x: ; (A3) or "...a5 -as, (M.) And "...as

wasu & He betook himself to him or tonards

him, or aimed at him, with the staff, or stick;

syn. 4 (M) And tast & "-- He
aimed (**) at the main part of his head with

the staff, or stick. (M.)— Hence, & 3.4 He

faced it directly; directed his face exactly to

nards it. (Mgh.)– And He pointed tonards
., d. o-- of * * * * c > *

# (Mgh.)– And a: Us:<! vs.-a <>~~~

5: I sprang and betook myself tonards him,

watching until heedlessness on his part made me

to have him within my poner. (L, from a trad.

respecting the slaying of Aboo-Jahl.)- And

Laalu •.-2, (A,) inf. n. --2, (K,) He struck

him, or beat him, with the staff, or stick. (A, K.')

=:ll also signifies -:) [The setting up,

or erecting, a thing]: (K:) one says **** He

set it up, or erected, it (TK)=And ****

* :), (TK) inf n <, (K.) The sun

scorched his face. (K,” TK.)=$3 till 3-3,

(M, K.) aor. = , (M.) or *, (K,) but this is
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strange, for there is no faucial letter, nor any other

reason for it, (MF,) He put a 20-2 [q.v.] over,

or into, the mouth of the flash, or bottle. (M, K.)

2. [...~, said of a number ofpersons, signifies

the same as $3.2 as first expl. above; or, said of

a single person, He tended, repaired, &c., re

peatedly, or frequently, to him, or it; see its

pass, part, n., below.] =4-5-2, inf n. * ă,

He wound a piece of cloth, or a kerchief, called

su-2, round his head. (TA)

3. i-Le, (TA) inf n. St., (K, TA) He

contended with him in fight; syn. of the inf n.

$s. (K, TA. [For 25.2-, Golius appears to

have found in his copy of the K *S*])

4. £9. <! J-ol He rested, or stayed, upon
• 2 - - of

him the affair; syn. "...l. (M.)

5: see 1, in two places.

£infn of 1. (S, M., &c.) [Hence #:

$3.2, like *...* <*, q.v.] = Also, (§, L,

K,) or "<, (as in a copy of the S and in one

of the M,) Elevated ground: (L:) or elevated

and rugged ground, (S, M, L, K,) not so high as

to be a mountain : (M, L:) or hard, firm, or

tough, ground: (AA:) pl.* and "St.- :

(M:) or a narron, rugged, and lon, part of a

mountain, producing trees; as also " 3–2. (Aboo

Kheyreh.)

: (with the article U an epithet applied to

God, M) A lord; because one repairs, betakes

himself, or has recourse, to him in exigencies;

(S, A, K;*) or, when applied to God, because

affairs are stayed, or rested, upon Him,&:

2:1) and none but He accomplishes them: (M,

A, L:) or a person to n'hom one repairs, betakes

himself, or has recourse, in exigencies: (M, A:")

you say,* :- meaning a lord, or chief, to

whom recourse is had: (A:) or* signifies a

lord to n'hom obedience is rendered, without nhom

no affair is accomplished : or one to nihom lord

ship ultimately pertains: (M, L:) or a lord whose

lordship has attained its utmost point or degree;

in which sense it is not applicable to God: (T, L:)

or the Being that continues, or continues for ever

or is everlasting : (M, K:) or the Being that con

tinues, or continues for ever, after his creatures

have perished: (M:) or the Creator of every

thing, of whom nothing is independent, and whose

unity everything indicates: or one who takes no

nourishment, or food: (M, L:) also high, or

elevated; (L, K;) applied to anything: (L:) a

man above whom is no one : (L:) a man who

neither thirsts nor hungers in nar. (AA, K.)

Also Solid; not hollon; (M, K;) in which sense

it may not be applied to God: (M:) and so

":44, a dial var. of 3.44. (S)- And 4

people having no trade, or occupation, nor any

thing by means of n!hich they may live. (K.) =

See also :2.

i: A rock firmly imbedded in the earth,

even with the surface thereof, or, in some in

stances, somervitat elevated; (M, K;") as also

W#2. (M.) = And A she-camel that has

been covered and has not conceived; (M, K;*) as

also "i3. (Kr, M.)

2 • 6 p.

o-o-o:

* * * *

-
| See the next preceding paragraph.

6-A-o-o:

3.2 The 23- [or stopper, likeX-], (IAar,

K.) or the Jewie [or piece of skin that is put as

a cover over the mouth], (Lth, S, M.) of a flash

or bottle. (Lth, IAar, S, M, K.) - And A piece

of cloth, or a kerchief, n'hich a man winds round

his head,*" &” [which may mean either

exclusively of the turban or beneath the turban].

(K.) = See also :4, in two places.

* A certain idol, which belonged to the

tribe of 'Ad, who worshipped it. (TA)

+: See +2, near the end of the para

graph.

: applied to a house, or tent, (#. S) re

paired to [repeatedly, or frequently, or by many

persons, as is indicated by the teshdeed, though

only expl. as] syn. with**. (S, K.) = Also

A hard thing; in which is no softness, or fra

gility. (K, TA.)

6 * @

2Uo-a.e. A she-camel that endures cold, and

drought, or barrenness of the earth, continuing to

yield her milk; pl. -la and 3-044. (K)

d = j.

32.4% Thick, or rough, (K, TA) and high,

overtopping, or prominent. (TA.)

J-o-d

1. 32, (M.K.) aor.”, (M) inf n :4 and

5*, He was niggardly, or tenacious, and re

fused; (M, K;) as also "L-el, and "L-2 : (K:)

[or] 3-3, inf n. X.4, signifies he collected, and

refused; and so *-el, and "...e : one says,

<< 3.2 [he collected, and refused, his goods]:

(O:) [but ISd says that] the phrase"&" all

ż, used by a poet, means, we':&"

[i. e., accord. to the context, those who are nig

gardly with their goods]. (M)= (#1332, (M,

o, K.) aor.”, inf n. *.*, (M., O.) The water

ran from a declivity into a level place, and then

became calm, or tranquil, nihile [continuing]

running. (M, O, K.) And ":- signifies The

resting place of such water (M, K.) and '3'--

ess's" the resting-place of such water of the

calley. (TA)=4<, (0, K.) aor. 2; (K3) and

3.2, (0, K.) aor. *; (K;) said of milk, (0, K.)

Ií nas, or became, sour; (O;) or very sour;

as also "L-el. (O, K.)

2 : see above, first sentence, in two places: =

and see the paragraph here following.

4: see 1, first sentence, in two places: = and

see also the last sentence. = Also 123-ol, (O,”
• 6 * d w - -

$) infn.j-1 (0%) and "bx-, (K) infn.
+*-aj; (O;) They £ed upon the time of

sunset, which is called: all. (O.K.)

5.> He confined, restricted, or restrained,

himself. (O.) [See also its part. n., below.]

6e •* c >

}<, (M, O, TS, K.) or *%-2, (S, A, L.) [the

latter probably the correct, or the original, word,

and, if so, app. an inf. n. of an unmentioned,

and perhaps unused, verb, namely, 3-3, whence

the part. n. 3-4, q. v.,] Stink, foul odour, or

offensive smell : (S, M, K:) and, (K,) accord. to

IAar, (O, TA,) the odour of fresh musk, (O,

and so in copies of the K,) or of fresh fish : (TA,

as from the K:) and, accord. to IAar, (O, TA,)

but in this sense more commonly "X-2, (O) the

sultry heat, (O,) or foul smell, and sultry heat,

and den", or moisture, accompanying such heat,

(TA,) of the sea when it is agitated. (O, T.A.)

f, o is so

--~~ *. 4. #4 [i. e. The side of a thing: or a

side rising above the rest of a thing: or its upper

Part, or top : or its edge]: (S, M, K:) the A is said

to be substituted for - . (M:) pl. £i. (S, M,

K.) you say, (*): &l J.S. <āşşi, meaning

leg-e Ji [i.e. I filled the cup to its uppermost

parts; or to its edges]. (ISk, S, M,"K: in the

M and TA is added, i.e. Qā J.) And £i

9.4% 'Gl, meaning 9% [i. e. He took the

thing altogether: see art.*]. (M, TA.).

3.2, and es:93-2 : see the first paragraph.

6 * * 6 d >

4-6-2 : see3:4, in two places.

X- : [Stinking; having a foul, or an offensive,

odour, or smell]. One says, 5- *~l &- es:

[My hand is stinking from the fish], (S, O, [in the

former of which the meaning is indicated by the

context,]) and--" &- [from the flesh-meat].

(TA.)

#: Milk devoid of sneetness. (O, K.)

*** A man whose flesh is dry, or tough, upon

his bones, (S, M, A, O, K,) from whom the odour

of sneat diffuses itself. (IDrd, S, A, O, K.)

6 de l'

2-2. The time of sunset. (K, TA.)

£, (M,0, K.) and 5%, (0, K.) and

"Cs, 4, (§, O, K.) and us, -e, with kest, [but

whether otherwise like the first and second or the

last, is not shown.] (TA, from A%) The podea,

or the anus; syn. », (S,) or -l, (M, A,) or

āşū: (O:) because of its foul smell. (O, TA.)

3 • Jo

Üçlo-2 : see the next preceding paragraph.

* A day in which the nind is still. (O,

TA.) = See also 1, first sentence.

3:54, a word of the dial. of El-Yemen, (IDrd,

O,) The* ; (M;) [i. e.] the trees, or plants,

(*#) called by the latter name; (K;) or a

species of Jā [or herb] called in Pers. by the

latter name [which, commonly pronounced with

3, is one of the names now applied to basil]:

(IDrd, O:) accord. to AHn, a sort of tree, or

plant, that does not grow by itself, but twines

upon the -*, consisting of trigs with leaves like
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those of the 9% (M, O,) its twigs being more

slender than thorns, (O,) and having a fruit

resembling the acorn, (M, O,) in form, but thicker

at the base and more slender at the extremity,

(O) which is eaten, and is soft, and very sweet:

(M, O.) the stem of the #2 [which is the

n. un.] is thicker than the upper half of the arm;

and it increases in height with the aštá while the

latter does so : (O:) ’Alee Ibn-'Abbās, author of

the book entitled the “Kāmil,” says that the

& has in it nothing beneficial when a man

takes it internally; but when applied externally,

it matures, or causes suppuration, [for 2-āj) in

the TA, an evident mistranscription, I read

• • of -

ãi,] and acts as a dissolvent. (TA.)

#, u2 Very sour mill. (O, K.)

3.4% i. q. J.: [app. as meaning Nig

gardly, tenacious, or avaricious; agreeably with

the first explanation of 1]: (O, K:) and, (K) or

as some say, (TA,) confining, restricting, or

restraining, himself. (K, TA.)

&

1. &#9 ****, aor. *, inf. n. & 4, (Msb,

TA,) The ear was [small: (see &:4) or]

cleaving [to the head], and small: (Msb:) or was

small, and not pointed, or tapering, or slender at

the extremity, and had a contraction in the middle,

and a cleaving to the head : or clave to the side

of the face, from its base, and was short, not

pointed, or tapering, or slender at the extremity:

or was narrow, or contracted, in its hole, and

pointed. (TA.)

2: see the next paragraph.

Q. Q. 1. £5. &#4 He made the 3-2.5 [or

mess of crumbled bread with broth] slender in the

head, (Ibn-'Abbād, O, K.) and pointed therein;

(Ibn-'Abbād, O3) as also ''a<. (TA)—

And #: &*-> He made his building high.

(Seer, TA.) - And 'G' &*-> He collected

together the thing. (Ibn-'Abbād, O, K.)

& 4 inf n. of 1 [q.v.]. (Msb, T.A.) - Also

Courage: because the courageous is described as

compact in heart. (TA.)

&” Courageous. (TA.) - And Sharp in

intellect. (TA. [See also &:t)
* > * >

&*- : see what next follows.

6 * > d >

ãxc3-2. A Christian's cell, or chamber, (K,

KL) for retirement, or seclusion, having a high

and slender head; (KL;) [the cell of a recluse;]

a monk’sJú. [which, as here used, means likewise

a cell, or chamber, of the hind described above]:

(TA:) the as:#2 of the Christians is thus called

because it is slender in the head; (S, O, K;) or

because contracted; (Msb;) or, as A5 says, from

the epithet &: meaning [that it is] pointed at

the extremity, [or top,] and contracted: (TA:)

and it is also called "&#3: (Ibn 'Abbād; o; K:

the pl. is 82%. (Mab.)– And i, q ##.

[q v.] (Lh, M and K and TA in art, cost.)

And t The upper, or uppermost, part of [a mess

of] ** [or crumbled bread moistened with

broth]: (K, TA:) and the body thereof: a 3.425

[or mess of crumbled bread with broth] is said to

be thus called, when it is made pointed in its head,

and made even. (TA.) – And t A U-3: [or

garment with a pointed hood]: (K, TA:) Aboo

'Alee says, (TA,) &:34 signifies J-3% (O,

TA;) without mentioning a sing thereof. (TA.)

– And + The eagle is thus termed, because

always upon the highest place to which it can

ascend. (O,” K,”TA.)

* * of

1 The small in the ear; (S, Mgh, O, K,

TA;) of men and of others: (TA:) [see also 1:]

fem: it:2; (S, Mgh, O, K, TA;) applied in this

sense to a woman, and to other than woman;

(TA;) thus to a she-goat; and such I’Ab held to

be allowable as a victim for sacrifice; (O, TA;)

or, applied to a she-goat, n'hose ear is like that of

the gazelle, betnceen such as is termed £ and

- --of: -

such as is termed tâ; or, accord. to Az, applied

to a ewe or she-goat, whose ear is little, and

cleaving to the head: (TA:) [pl. 8-1

Hence, The ostrich; because of the smallness of

his ear, and its cleaving to his head. (TA.)-

And the fem., applied to an ear, Small, or little,

and contracted tonards the head. (O, K.) -

Also, the masc., applied to a-* [as meaning

a joint of the bones, and particularly an ankle

joint, and an ankle-bone, and also a joint, or knot,

of a cane or reed], Small, or slender, and even.

(O, K.) A woman is said to be c:S it:<

Small, or slender, in the cl:= [i. e. ankle-joints

or ankle-bones]. (TA.) And dogs are said to be

**ś : i. e. Small in the *** [app.

meaning joints of the legs, i.e. tarsal and other

joints]: (S, K:) so too the legs of a wild bull,

meaning slender, not sn’ollen, in the*: even

and smooth therein; thus in the saying of En

Nábighah Edh-Dhubyánee, describing dogs and

a [wild] bull:

* a -2 °:- D - * & * #~ : *

4+ J-o-'9 4---> U-v-->

*
*

- - - 6 *d, * -> J & J.

3-1 & #*:

[And he (the owner of the dogs) has dispersed

them (the dogs) against him; and legs (3%

being understood) slender and even and smooth in

the joints, free from the disease that would render

them unsteady, (such being here meant by 3-1,

which is properly in camels,) have been strong to

bear him.] (L, T.A.. [See also De Sacy's Chrest.

Arabe, sec. ed., ii. 438-9.]) You say also #3

-*. it: i.e. [A spear-shaft] even and smooth

[in the knots, or joints]: or, as some say, compact

in the interior, hard, and slender in the knots.
(TA.) And -: *. d : 6 % i. e. A spear

pointed in the --> [app. meaning the knot that

forms its loner extremity]. (TA.) -&:

applied to a feather means Slender in the ---

for shaft): (O, TA) -#" --- in the Kis

a mistake for ---all -#Hill. (TA) or the best

of feathers; (K,TA ;) such as is usedfor feathering

an arron, of the kind called 2% [q. v.]: (TA:)

pl. &:4, (O, K,) which is said to mean the

best of the feathers of a bird. (O.)– Applied to

a plant, it means Having fruit come forth that

has not yet broken open: (O, K:) or, as some

say, saturated with moisture, and compact: and

it:< is said to have this latter meaning applied

to a plant such as is termed at: (TA:) and the

same, (i.e. the fem.,) applied to the plant called

&: that has risen high, (Az, S, O, K,) and

attained its complete growth, (Az, O, TA,) before

the bursting open of its pericarps: (S, O, K:)

[and so as applied to any plant: (see 3: :)] or,

applied to a plant, smooth and round and slender:

(O, K:) or any calyx (*#) that has not yet

opened : (AHn, O, K:) and, applied to the plant

called Us", of which the calyxes have not opened,

and the anon has not yet appeared: (O:) or, thus

applied, fresh, or juicy, and not yet burst open:

or having its fruit, or produce, coming forth upon

its upper part : accord. to IAar, thus applied, it

is an intensive epithet, [app. meaning full-gronn
6 d - -

and£hing] like *-applied to the d'i.e.,

and -i applied to the Ge (TA ) the pi is
6 o o • ... •

&*-*. (O, K.)–-à &: means Vigilant,

and sharp, or acute, in mind: (S, O, K:) and

J • C) 6 o

&-21 -is an intelligent and acute mind: (TA:)

and J.S. the sharp, or acute, (S, O, K,) and

vigilant (K) mind, (S, O, K,) and the resolute,

(Ajé, $, and so in the L,) or prudent, or discreet,

or intelligent, or firm and sound, (-j-. O, K,)

judgment, or opinion : (S, O,K} accord. to As,

&-> applied to the mind (3155), and to judg
- - 6 -

ment, or opinion, means Ajuc [expl. above]: and
< * > 0 & 6 p.

-li &-> J4% means a man of acute intelli

gence. (TA.) [See also 3:4) And one says

also it:<# i. e. An effective resolution, or

determination. (TA)- (It is said that] ...i

signifies also A sharp sword: (O, K:) this and

the next two significations are related as on the

authority of El-Muårrij; but Az says that all that

has been related as from him is of the things that

are not to be regarded unless the transmission

from him prove to be correct. (TA)- And One

that ascends, or rises by degrees, to the most ele

vated of places. (O, K.)- And i. q.* [which

means In a state of confusion or perplexity, and

unable to see his right course: &c.: see this latter

word], (0, K.)– And its:ll also signifies

The aău. [meaning the side of the upper part of

the neck], (O, K.) and the place of the ear: (O:)

this is said to be its meaning as used in a verse of

Abu-n-Nejm, (O, TA,) describing a male ostrich.

(TA.)

6 - J - d. 6 - >

5.x:23: see what here follows.

#4 #3); (k) and 'i: ($o, K)

[A mess of crumbled bread with broth] made

slender in the head, (S, O, K,) and pointed

therein. (S, O.)

&

2. *~, inf n. &#, He put &: [i. e.
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gum] into it: (O, K;) meaning, into ink. (O.)

-And ***'. &-, inf n, as above, He com

Apacted the hair of his head [nith gum]. (Msb.)

4. ##" <-à-->! The tree produced &:

[i. e. gum]. (Ibn-'Abbād, O, Msb, K.)- Hence

one says, * &: His mouth is discharging

like a tree producing gum, and in like manner

# his two ears, and su: his tryo eyes, and

: his nose. (Ibn 'Abbād, o, K.) And8

aş.A: The side of his mouth produced much

spite (o, K.) And J: &- The man had

foam coming forth upon the sides of his mouth.

(Harp. 618) And #1 --> is said of the

sheep or goat when her biestings are fresh (Ölé

(, ts;4, Ibn 'Abbād, o, TA, in the K #3, but

the former is the right, TA) [i. e. The sheep, or

goat, yielded fresh biestings] on the first occasion

of her being milked. (Ibn-'Abbād, O, T.A.)

10. *" ~! He scarified the species of

tree that produces rºle [q.v.] (S, O, K) in order

that its5* [meaning mucilage] might issue, (K,

TA,) i. e. (TA) in order that a certain bitter

substance might issue from it, and concrete like

2-3 [i.e. aloes]. (S, O, TA:) thus expl. by Abu

1-Ghowth.

• & •

ax-c, i.e. a small smelling, or pustule. (Ibn

'Abbād, O, K.) -

#2 (§, o, Mob, K) and '83, (K) the
latter mentioned by ISd on the authority of AHn,

(TA,) [Gum; i. e.] the fluid that exudes from

the trees called suae and the like of these: (Msb:)

it is of many sorts: (S, O:) that nihich is called

&" &:1 is the & 4 of the Cls, (S, O,

Msb,) which is said to be the same [tree] that is
• * d > *# **

called ū): A : (Msb:) or the mucilage (.9%)

of the [tree called] is, [and more commonly
d =

la-, i. e. the mimosa Nilotica, also called acacia
3 - -

Nilotica]; and this is what is called U.S., all

(S.)=And &-a- He had a

&-all;

mot the & 4 of the Cib, J [and others] having

erred [in asserting it to be this] : [but] every tree

also has &:2: (K: [this last assertion, however,

is questionable; for&: seems to signify properly

gum, or juice that exudes from certain trees

and concretes:]) the n. un., (Msb, TA,) or term

applied to a portion thereof, (S, O,) is #: (S,

9, Mab, TA) and #2: (TA) and the pl. is

ë2-2: (S, O, M5, K:) among ès- [i.e. sorts

of &->], the Uie [q. v.] is said to be included;

but this is not known. (AHn, TA.) It is said in

a prov, 3:1-#4 J: Jie &##[Ilf him

in a condition like that of the place where the

piece of gum has been pared off]: this is when

one has left a person nothing; for the āā-e is

plucked off from its tree until there remains not

upon it what would retain one's life: (§, O.) or,

as some relate it, 3: &#. J: c." [in a

condition like that of the place wher: the piece of

gum has been plucked off]; (O, and so Meyd;)

meaning, without anything remaining to him;

because, when the gum is plucked off, there

Bk. I.

remains not any trace of it. (Meyd.) And in a

trad. of El-Hajjāj occurs the saying, &ls &#5

a: [I n ill assuredly pluck thee anay with the

plucking anay of the piece of gum]; meaning I

will assuredly extirpate thee. (TA.) [- Also

Resin; see ale.]

6 @ © • • &

&-2 : see &*:-and see also d'à clall.

6 * > 6 d >

&*-*: See &->.

&- (AZ, O, K) and 7 #~, (K,) or the

latter is the n. un, of the former, and in like
6 * * * *

manner & -2 and as-2, the latter being the

n. un., (AZ, O,) or " &- and £e, of which

6 - d.

W as-2 and i- are the ns. un., (Az, on the

authority of A’obeyd, TA,) A dry substance

which is found upon the teats (AZ, Az, O, K) of

a she-camel (AZ, O, K) or of a enve or she-goat,

(Az, TA,) when she is milked on the occasion of

her bringing forth : (AZ, Az, O:) when that is

rent asunder (4:3 *: $! [in the CK 34), the

milk is clear and sweet. (AZ, O, K.)
2 < * * 6 - e >

ââ--> A small snelling, or pustule; syn. A-,5.

(Ibn-'Abbād, O, K.)

#: : See &- : - and see also cu.4.

* * *

aš-o-o: see £2. -

&#3 & #, (Ibn 'Abbād, o, K) and 3

*ā-, (K.) I met him whose mouth and ears

and eyes and nose n'ere discharging like the tree

producing gum. (Ibn-'Abbād, O, K.)

cité-all : see what next follows, in two places.

Júl, (IDrd, S, o, K) like &til,

[q. v.,] (IDrd, O,) but the former is said by Mtr

to be better known, (Harp. 618,) and " citéu all,

(AO, O, K) and * cas: all, (Lth, o, k.) The

tno sides of the mouth, (S, O, K,) where the lips

meet [and conjoin], next the c5%: (O, K:) or

the tro places where the spittle collects in the

two sides of the lip; (IAar, O, K) called by the

vulgar c:33:1, (O in this art.,) or c:534),

for c5% all: (O and TA in art, 22-2:) or, as

some say, [strangely,] the hinder part of the

mouth. (TA.) It is said in a trad. that the

* c \sus-2 are the two places where sit the two

angels (that note and record the actions of a

man]: a saying enjoining the use of the 913-.(TA.) •

&: 33 [app. Milk that is gummy; de

scribing biestings not yet clear]. (TA voce
4 y o y * * 6 * o p 6 ... •

>>, q.v.)- And w: ás-a- it, (0, TA,)

in the copies of the K, erroneously, ty:l, (TA,)

A ene, or she-goat, yielding fresh biestings on the

first occasion of her being milked. (O, K,” TA.)

6 * * * 6d

J.- Ink made with [the addition of]

& 4 [or gum]: but [J says] I know not from

whom I heard this. (S.)

A-o-e

For words mentioned under this head in the

K, see art. A-2.

&l- -

£2 The interior of the ear-hole. (K.)

And The dirt (S, A, K) of the ear (S) [i. e.] of

the ear-hole; (A, K;) and the scales that come

forth ther from (TA) as also ":6 ed &*~ ; (S,

K;) and so £3- and £: (K and TA in

art & "3) pl. £2. (TA.)

* 4 & / • -

£1.2 : see above.- Also sing of£2

(TA) which signifies The thin, or slender, shoots

* *

of the U2-2! [i.e. stems, or longer parts,] of the

Jai (K, TA) and of the citie: (TA) or the
-

* * * " * - -

sing signifies the £4. of the U-23; which is

a kind of thing that is plucked therefrom, resem

bling a rod. (AHn, TA.)

£4 Thick milk, (S, K,) of a consistency

resembling liver, so that it quivers. (S.)

3 - , 3 *

ess-N-2 andJ: signify the same; (ISh,

K;) i. e. Milk collected in a skin, and buried in

a hole dug in the earth, and left until it becomes

thick, or coagulates: (ISh, TA:) or food, and

milk, having no taste. (IAar, TA.)

U.5"

1. U-2, (K) aor L-4 (TK) inf".5%,

He (a man, TK) hastened, made haste, sped, or

nent quickly; (K, TA;) and nas light, active,

or agile; this is said by Aboo-Is-hák [i.e. Zj] to be

the primary signification; (TA;) as also "C-el.

(K) – And & 4, (S, M. K.) likewise an

inf n. of which the verb is ...<, aor, as above,

said of a man, (TK,) signifies [also] The act of
a 3--

escaping, or getting loose or at liberty, syn. --Māj,

(M, and so in some copies of the S, in other copies

of the S and in the K −3, [but the latter I

regard as a mistake, and so it is said to be in the

TK,]) and leaping. (S, M,#)-C-2, aOn", as

above, ($, Mgb, K.) inf n. L-2, (Mgb,) said of

an animal that is an object of the chase, means

He died (S, Msb, K) in one's sight, (S, Mgb,) or

on the spot. (K.)=#9 £2, (Lth, K) aor. as

above, (TA,) The thing, or event, betided him, or

befell him. (Lth, K.)–And 42 #13 U. What

incited, urged, induced, or made, thee to do it?

(K, T.A.)

*** *

3.* Lele He tasted, or experienced, his

destiny, or death; as also "tal-ol. (M.)

4: see 1, first sentence.-2: c." Js-el,

said of a horse, He champed his bit, (S, M, K,)

and went anay, or along. ($, M.)= -->

3: He shot the chase, or game, in such a man

ner that it died (S, Mgh, Msb, K) in his sight,

(S, Msb,) before him, (Mgh, Msb,) quickly,

(Mgh,) or on the spot: (K:) accord. to Az, he

killed it by means of his dog, in his sight; but it

applies also to the case of killing with an arrow :

(Msb, TA:) L: is said when the chase, or game,

goes out of one's sight (Mgh, Mgb) after having

been [seized by the dog or] hit [by the arrow],

(Mgh,) and then dies, (Mgh, Mab,) so that one

knows not whether it died by his dog or his arrow

218
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•

or by some accident. (Mob.) It is said in a trad, (ISh, K) or neith its shank and its nose, (ISh,)
• d - of ...e. e > * > d > of

* Le 832 -e-el a Jé- [Eat thou what thou

hast pursued, or shot, so that it has died in thy

sight, and leave what thou hast pursued, or shot,

in the case of its dying out of thy sight]. (§,

Mgh, Mgb.)-And ā-ji U-21 He transpierced

the animal that he shot at, or shot. (M.) And

# J.5% <-->! The bon sent its arron,

through the animal shot. (TA.)- See also 3.

7. * U-23 He darted down, or rushed,

(#4, S, K, or J:#, M, [both meaning the

same,]) upon him, (S, M, K,) and advanced

tonards him, (M,) to which Az adds, like as the
3 - 9
-

hank, or falcon, darts don’n (G-4, i. e. Jai:).

(TA.)

& 4 [an inf. n. used as] an epithet applied to

a man, (S, M, A, &c.,) Quick, or snift: (Harp.

93: [see 1, first sentence:]) courageous; ($, M,

K;) earnest, not making a false shon of bravery,

in the charge, or assault: (M, K:) and strong,

and mature in age : (M., T.A.) or the same word,

(accord. to the TA,) or " 3.2, (so in this sense

accord. to a copy of the M,) one who rushes

(C-4) upon men injuriously: (M, TA:) ac

cord. to the T, one who seizes upon men unjustly:

accord. to IAar, daring in acts of disobedience:

accord. to Z, applied to a man, it signifies£

* c.” [i.e. one who executes, performs, or

accomplishes, affairs neith energy; or who keeps,

or applies himself, thereto with much constancy or

perseverance: £a: being an intensive epithet,

- - -

like# andXú &c.J. (TA) the pl. of3%

is 5'-3. (Kr, M, TA)

s & •

&l-e: see the next preceding paragraph.

U->

1. 3-3, [aor., accord. to rule, >,] said of flesh

meat, i. q. J< [i. e. It was, or became, stinking]:

either a dial. var. or formed by substitution. (M,

TA. [See also the next paragraph.])

4. 3-2 He, or it, (a man, S, or a thing, Mgb,)

had a foul, or fetid, odour, such as is termed

c. 4: (S, Msb, K:) so too said of a he-goat,

when excited by lust. (TA) And said of flesh

meat, [like 3,4,] It stank. (TA) And -->

äiji The herb, or leguminous plant, when held

in the hand, stank. (TA.) And J-21 said of

water, It became altered [for the worse]. (K.)=

Also He elevated his nose, (S, K,) or his head,

(ISk, TA,) from pride. (ISk, S, K.) And hence,

(S,) <<! said of a she-camel, She, having con

ceived, behaved disdainfully to the stallion. (S, K.)

-And He was, or became, angry. (K.)=

<<!said ofa she-camel, (ISh, M.) or of a mare,

(A’Obeyd, K,) when near to bringing forth,

(A’Obeyd,). Her young one struggled, or was in

a state of commotion, (A’Obeyd, M,) in the part

bordering upon her tail [so I render (s3.2 Us'],

(A’Obeyd,) or its hind leg fell [or happened to

come] into that part; (M;) or her young one

stuck fast in her belly, and it pushed nith its head,

in the region of her anus. (ISh, K.) The epithet

applied to her in this case is 7 3-4. (ISh:) and
& 4 3 - - - • w

the pl. is #24 and 5.4%. (Az,TA)=~!

said of a woman, She became old, but having in

her some remains [of vigour]: and such is termed
3 * & 4 w

* &-a- and i.e. (M.)= U-21 also signifies

He spoke in a lon, faint, gentle, or soft, manner.

(TA.)=And>9. c." J-21 He persevered, or

persisted, in the affair. (K.)

32, (S.M.T.A.) with feel, (S.T.A.) accord.

to the K 3-, which is wrong, (TA) [A kind of

basket;] a thing like a covered al., in n'hich bread

is put, (S, K, TA,) and [other] food: (TA:) a

largeJ% like the ai. (M.)

&- The urine of the* [or hyrax Syriacus],

(S, M, TA,) in the copies of the K erroneously

said to be of camels: (TA:) it is inspissated for

medicines; (M, TA;) and is very fetid. (TA.)

Aş &- is also a term applied to Small, round,

flattened cakes, (~%) which are brought from

El-Yemen to El-Hijáz, found there in caves;

having the property of dissolving tumours, applied

as a plaster with honey: mentioned by the hakeem

Dáwood. (TA.) = Also, (M, TA,) thus, with

out the art., but written by Az and J with it, i. e.

& al, as in the K, (TA,) One of the days called

J** 2: (S, M.K.) said to be the first of

those days. (M. [See art.js-c.])

: i. Q. #: [q. v.] as signifying A 5*, Or a

thing like the 5:... (M in art. -->)

6s

ā-2 :

&: A stink, or stench; (M, Mgb;) whether

of the armpit or otherwise: (Mgb:) or, (S, K.)

as also V #2, (K,) the stink, or stench, of the

armpit, (S,k) and of the creases of the body

when they are in a corrupt state: and the former

is likewise applied to the odour of the he-goat

when excited by lust: (TA:) and it signifies also,

(TA,) or as some say, (M,) a sneet odour. (M,

TA.)

see the next paragraph.

&: A courageous man. (K.)

3.

*A man feigning himself unmindful, inad

vertent, or heedless. (K.)

3-4 A man having a foul, or fetid, odour,

such as is termed c. 4; fem. with 5: and like

wise applied to a he-goat when excited by lust.

(TA.)= And Elevating the nose, (S, M, TA,) or

the head, (AA, TA,) from pride, (AA, S, M,

TA,) or from anger. (M.) So in a verse cited in

* - - 3 >

art. Jaká-. (S.)- And U-aē U-a-2 Full ofanger.

(A5, S.)=See also 4, latter part, in two places.

=Also silent. (TA)= And 3-3 signific.

The serpent that, when it bites, kills on the spot:

one says, <: 3-2." # sus, [May God

smite him with the silencing serpent that kills on

the spot whomsoever it bites]. (IKh, TA.)

-->

* A sauce made of mustard (S, M, A, K.)

and raisins. (S, A, K.)=And Long in the back

and belly, as also **- : (IAar, O, K:) and so

each with U". (IAar, 6.)
* * *

ău.2 : see what immediately precedes.

£2, applied to a ho" (M.A, TA) or

similar beast, (M, TA,) or to a hackney, (TA,)

and to a camel, (M, TA,) Of a colour betneen

redness and yellonness, (M, A, K, TA,) with

abundance of hair, and of fur : (TA:) or of a

bay, or dark bay, or bronn, colour; syn.+:

(S, O, K:) or of a sorrel colour; syn. £i:

(K:) or of this last colour having some nhite

hairs intermixed therenith: (S, O, TA:) so

called because his colour resembles the sauce

termed *: (TA:) &: being a rel. noun

from £2. (S, O, TA)

-:- Addicted to, or fond of eating the

sauce termed -2 (IAar, o, K.)

J-->

4 - 0 &

Q. 1. al-Ji -: The palm-tree became

solitary, or apart from others: (M:) or became

slender in its loner part, and bared of the stumps

of its branches, and scanty in its fruit. (M, K.)

And a: Já'í 3:2 The loner part of the

palm-free became slender, and stripped of the

external parts [or of the stumps of the branches].

(AO, and $ in art. 24-2, and T.A.)

}:2, (K, TA) or "3:, (o) (both probably

correct,] Anything slender and neak, (O, K, TA,)

of animals and of trees [&c.]: (O, TA:) [the reg.

pl. of the former is£4: and hence, app.,]

"3:1:4 signifies Slender arrows (T, M3) accord.

to IAar: [ISd says,] I have not found it save on

his authority; and he has not mentioned a sing.

thereof: (M:) [but] accord. to the T, they are so

called as being likened to the A4 [a pl. of:]

of the palm-tree: (TA:) occurring in this sense in

a verse cited voce #. (IAar, T, M.).

3:2, and:*, and£1. See3:2.

#: Ground that has become rough by reason

of urine and of dung, or compacted dung, of oxen

or sheep &c., (K, TA,) and the like. (TA.)
** @ e. d

-

49-ax *
* • #!! &: and #e: and *:

[which last is evidently, I think, a mistranscription

for W*] is a saying mentioned by Ibn

'Abbād as meaning I took the thing altogether.

(O.)

X:2, (S, in art. ,<, M, o, K) originally

":2, (O,) Cold, as a subst.; (M, O';) as also

3:2: (O3) or cold clouds: (IDrd, O ) or a cold

wind (M, K) with mist or clouds: (M.) occur

ring in a verse of Tarafeh with kesr to the -r :

(M:) [see alsois: :] or#2, occurring in that

verse, signifies the intense cold of winter; (S in

art. 4-2 5) as also **, (S, K,) of which the
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sing is "3:4. (TA) on the expression of

Tarafeh, X: &ls &--, [then the cold wind,

with mist, rises,] ending a verse, IJ says that the

poet means £all ; but requiring to make the r"

movent, he transfers to it the final vowel, as in the

phrases # 4 and £ 3%; he should there

fore have said5: ; but regarding the expres

sion as meaning£" *: &*, he makes the

- to be with kesr, as though he transferred to it

the kesreh of the , : this, he adds, is more pro

bable than the opinion that the change is merely

one of poetic necessity. (M.) For this last reason,

another poet uses the word with teshdeed to the d

and ), and with kesr to the -r'; saying,

* if G+: -i-, -āl-k ‘

25-33-#41 - A-. "

[We give to eat fat and the hump of the camel,

and we give to drink pure milk, in the time of

cold wind and chill mist). (K)—Also :al,

(M, K,) or *::1, (as in two copies of the $ in

art. --2,) and3:2, [without the article Ul, occur

ring in a verse ofwhich the metre requires it to be

thus written, with teshdeed to the J,] (TA,) One,

($) namely, the second, (M, K,) of the days called

£1201 (S.M. K. [see,' ') : [or

£) and3: may have the same meaning,

[or meanings,or may both be applied to the day

above mentioned, for the application of}:- to

that day is certain;] poetic necessity requiring

the - to be movent. (S.)—:- has also two

contr. significations, namely, Hot: and cold:

accord. to Th, on the authority of IAar. (M.)

Yousay:- #34, (M,) or:-, (K,) and "#2,

(as in a copy of the M,) or 3:2, (K,) A cold

morning: (M, K:) and a hot morning. (K.)

*: A solitary palm-tree, apart from others,

(AO, $ in art. J-2, and M, A in art. ,-2, and

K,) the loner part of which becomes slender, (S

and A in art. --2,) and stripped of the external

parts [or the stumps of the branches]: (Subi

suprà:) and a palm-tree slender in its loner part,

and bared of the stumps of its branches, and

scanty in its fruit; (M, K;) as also "is:

(M:) and a palm-tree that comes forth from the

root, or loner part, of another palm-tree, without

being planted: (M:) or a little palm-tree that

does not grow from its mother-tree: (Ibn-Sim’án:)

and the lonest part of a palm-tree, (AHn, Ibn

Sim’ān, M, K,)from nuhich the roots branch off:

(AHn, M.:) and branches that come forth from

the lonest part of a palm-tree: (M, K:) or a

branch that comes forth from the trunk of a palm

tree, not from the ground: this is [said to be] the

original signification: (T, TA:) or branches that

come forth from the trunk of a palm-tree, not

having their roots in the ground: such branches

weaken the mother-tree, which is cured by pulling

them off: the pl. is 3:44 (IAar) and '#3:

(T, TA:) and the* are also called+%

and &tie. (Ibn Sim'ān)—Hence, (A) applied

to a man, Solitary; lonely: (IAgr:) or solitary, l.

or lonely, without offspring and without brother:

(S, A:) or solitary, weak, vile, or ignominious,

having no family nor offspring nor assistant:

(M, K:) or having no offspring, nor kinsfolk or

near relations, nor assistant, whether of strangers

or relations: and neak: (IAar:) and mean, or

ignoble. (M, K.) See also X:4. And A young,

or little, (K) or weak, (TA,) boy, or child. (K,

TA.) It was applied as an epithet to Mohammad,

by the unbelievers, as also [its dim.] ":4,

(M, TA,) or they called him#4, (O,) meaning

that he had no offspring nor brother, so that, when

he should die, his name would be lost; (M, TA;)

likening him to a [solitary] palm-tree, of which

the lower part had become slender, and the

branches few, and which had become dry;

(AO;) or to a branch growing from the trunk

of a palm-tree. (TA.)=The tube, or pipe, that

is in the [kind of leathern vessel, or bag, for nater,

called] $33), of iron, (S, M, A, K,) or of lead,

(S, M, K,) or brass, (A,) or of other material,

(K,) from which one drinks. (S, M, A, K.)

The [aperture called]-: of a watering-trough

or tank [from nuhich the nater runs out]: (S, M,

K:) or the hole, or perforation, thereof, from

which the nater issues n:hen it is nashed. (M, K.)

-The pipe of copper or brass by nihich the nater

runs from one tank to another in a bath. (Mgh.)

–And The mouth of a sû (or water-pipel.

(M, K.)= Also A cold wind; and a hot wind.

(O, K.) See also>.–And A calamity, or

misfortune. (O, K.)

#: : See3:4, first sentence.

£4: see: : —and #4: E. and #2.

6.--> * *

>2-2 [The pine tree;] a certain kind of tree,

($ in art. --2, M, Mgh, Msb, K,) well known,

from n-hich, (Msb,) or from the roots of n:hich,

(Mgh,) → [i.e. pitch] is obtained, (Mgh, Msb)

green in winter and summer, (M,) the fruit of

which is like small jš (i.e. almonds, but this is

app. a mistranscription], and the leaves n hereof

are [of the kind called] → [q.v.]: (Mgh.) or

the fruit [i. e. the cone] ($, M, K) of that tree,

(S,) [i. e.] of the £i, (M, K;) the trees being

called ji: (M :) A'Obeyd says that it signifies

the fruit of the āj, and that the tree is called
6.e.ed e >

3×3-2 [which is the n. un.] on account of its
4° ed e

fruit. (TA.)= See also 5-c.

#4 [n. un, of 3.3%, q. v. = And] The

middle of anything. (O.)

3 -0 - a 3 *

[&#5-all J.W. The cone-shaped shade of the

earth, on entering which the moon becomes

eclipsed.]

3: dim of::, q.v. (MTA)
6.- d > y 6 - © e

5:..ae als. A palm-tree that produces branches

from its trunk: such branches spoil it; for they

take the nourishment from the mother-tree, and

weaken it. (Aboo-Sa’eed, T.A.)

:

£4 [A cymbal;] a thing made of brass,

[having its fellon of the same kind,] one of which

was struck with the other; ($, Mgh, Mgb, K;)

of a round form: (Mgh, Mgb:) such was the

instrument of this name known to the Arabs:

(S, Mgh:) its use was disapproved: (Mgh:) pl.

£4. which was also applied by the Arabs to

the small round things inserted in the hoop of the

tambourine (Mgh, L," Mgb) and the like, (L,) of

brass, or copper: (Msb:) an arabicized word (S,

Mgh, Msb) [app. from the Pers. &: Or &l.

-Also A certain stringed instrument [of music];

(S, Mgh, Msb, K;) [app. the kind of harp called

by the Persians & # , and by the modern Arabs

*, figured in Note 26 to Ch. iii. of my Trans

lation of the Thousand and One Nights;] an

instrument peculiar to the 'Ajam; (S, Mgh,

Msb;) but the Arabs sometimes applied the name

of &: to this latter instrument: (L:) also an

arabicized word when thus applied. (S, Mgh,
Mşb, K.)– 3+" * @ e signifies (#4 [app.

meaning The clamour of the Jinn, or Genii; or

their raising of their voices in singing]: a phrase

used [in this sense] in a verse of El-Kutämee.

(TA.)

c5-9 £3: see: its pl. is +:

(Mgh) [and app. also &#2, like &:].

: A player with [or upon] the 2 * - , mean

ing [the cymbal, and also] the stringed instru- .

ment so called, and in like manner **-d-:

(L:) but this latter has an intensive signification

[meaning an excellent player with, or upon, the

*] : (Harp. 617:) and signifies also a noman

having [or playing with] a a-, as in a verse

cited voce is in art. 5.js- [where it evidently

means a female player with cymbals]. (L.)

is 3: see the next preceding paragraph.–

J:-" £4 means +The singer of the army:

—and also tThe well-known Jia [or man of

courage or valour] (Har p. 617.) - Aasha

Benee-Keys, (L, K,) also called Aasha-Bekr,

(L) used to be called -> *-ū4 because of

the excellence of his poetry, (L, K,) or because

his poetry was much sung. (Har ubi suprà.)

*

6 o

23-2 : see what follows, in three places.

* A courageous lord or chief; (S, L, K;)

as also V*: (K:) or a great, or big, and

courageous, iorá or chief: (A:) or a great, or big,

and courageous, king: (M:) or the former, (As,

IAar, L,) or "the latter, (K,) a noble lord or chief:

(A5, L, K:) or a liberal, bountiful, munificent,

or generous, lord or chief: or a clement, or for

bearing, lord or chief: (IAar, L, K:) a defender

of an army (IAar, L:)* #144, by which

the pl. 3.20 all is expl. in the K, is a mistake

for*::1 its-, the words used by IAgr: (TA :)

a nobleman: a great man: (L:) or a great chief:

(Kf:) one who presides over a people and their

affairs of importance and things in general: or

a lord, or chief, eminent among his people, pos

sessing the qualities of courage and liberality or,

218 *
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munificence or generosity, who overcomes those

that act with hostility and opposition towards

him: (MF) pl. &su.3. (IAar, A, L.) Accord.

to some, the U is augmentative; and the word is

derived from £, “the act of turning away;”

and seems to have been formed to denote an in

tensive signification. (MF.) Also Overcoming,

(K, TA,) and great. (TA.) *u-all iíš is The

disease called -> <13. (T in art. --)

Also A calamity; a misfortune; or a great, or

formidable, event: (TA:) pl. as above. (S, M,

A, K.) Hence the saying of El-Hasan, $2%

2%l est:< 3. 4. We seek protection by God

from the calamities, &c., of destiny: (§, M.")

or from its great and overpontering afflictions.

(L.)- Also, (accord. to the TA,) or "3-2-2,

(accord. to the K,) An #solated ledge of a moun

tain. (K, TA.)-->4-2 C#) ! Violent wind.

(A, K.)-&:- -

cold. (A, K.)- One says, 3.2% t:< 5.

* &: ! Times of intense cold befell us. (A.)

[See also another ex, voce d!-2.]- And

# ! Wehement, or intense,

+25- ! Wehement, or intense, heat. (A.) One

says*" J.-->% (Th, M, L,) or*č,

(A, K,) A day of vehement, or intense, heat.

(Th, M, A, L. K.)–:29:2 < t Rain con

sisting of large drops: ($, K3) or that falls in

large quantity: pl. 3.264 **. (A.) And one

says, 33 *: it." << ! The shy cast

donnlarge hail-stones. (A.)---.&:&*u-all

+ Great clouds: (M:) or clouds that pour forth

much rain, in large drops. (L.)

J.-->

3, #4, (S and Msb in art. J-e, and K in a

separate art,) thus, with U2, accord. to ISk, (8)

and 3,3:2, (K) or the latter is vulgar, (Mab.)
[A chest, coffer, or trunk: strangely expl. in the

• J. 6 y o o • DJ

TA as meaning a G'+:] and J2-3 and 32

are dial. vars. thereof: (K:) pl. &23. (S,

Msb, K.)

&e- A maker of&xt.< [or chests, coffers,

or trunks]. (TA.)

U-->

Q. 1. J33, said of a camel, (IAar,M,0, K.)

and of an ass, (K,) He was big in the head,

(IAar, M, O, K,) and hard, or strong, or hardy,

and large. (K.)

• * > * >

Q. 2. U.N.-aj He exerted himself in amatory

conversation or dalliance with women. (Ibn

'Abbād, O, K.)=And He wore what is termed

the J:4, a thing resembling the boot, with nails

in the sole. (Msb.)

J:4, applied to an ass, (T, TA) 9, to a

camel, (S, O,) or to both, as also "J2u-2, (M,

K,) Big in the head: (S, O ) or strong in make,

big in the head: (T, TA:) or large, strong, big

in the head: (M:) or big in the head, and hard,

or strong, or hardy, and large: (K:) or accord.

to IDrd, WJ*, applied to a camel, signifies

hard, or strong, or hardy: (O:) the pl. of the

former [or of each] is J20 2. (S, O.)= Also,

i. e. J:4, A species of trees, (S, O, Msb,) or a

kind of wood, (M, K,) well knonn, (Msb,) of

sneet odour, (S, M, O,) and of several sorts;

(TA;) [i. e. sandal-wood;] the best of which is

the red, or the nhite, (K, TA,) or the yellon;

(TA;) a discutient of tumours, beneficial as a

remedy for palpitation and for the headache and

for neakness of the hot stomach and for fevers:

(K, TA:) the infusion of its sandust and the con

tinual smelling of it weaken the venereal faculty.

(TA.)= It is also a Pers. word (:: isis

[or rather an arabicized word from the Pers.

J.:) signifying A thing resembling the boot

(-i-A), in the sole of which are nails: pl. J2:4.

(Mgb.)

&#: i. q. &#. (O, K.) See the

latter, in art. U-2.

* * * * - © -

Ust-2 : see U-2, above, in two places.

J-2

#2, as some say, or *#2, (M,) or both, but

the former is the more common, (K,) The kind

of tree called - is [i.e. the plane-tree]: (AHn,

M, K:) n. un, with 5: (AHn, M.:) a Pers.

word, introduced into the Arabic language; (Lth,

AHn, M;) or arabicized, from [the Pers.] *.(K.) •

s & 6 * :

ju-2, (K) or W 5u-2, (§, O, M.) or the latter

is not allowable, (TA,) The head of a spindle;

(S, O, K;) i. e. (S) the crooked, (S,) or slender,

(M,) or slender and crooked, (TA) piece of iron

(S, M, TA) that is in the head of the spindle:

(M, TA:) or, accord. to Lth, the latter signifies a

woman's spindle; and is a foreign word intro

duced into the Arabic language. (TA.)=See

alsojūe.

so a

22-2 A niggardly man, of evil disposition:

(T, Q, K:) mentioned by IAar. (T, O.) [See &

also #2.]

#: : see the next paragraph.

#:- : See 3:2.-Also The handle of the

[kind of shield called] ais-- (§, K.) pl.:u4.

(K.)– And The ear: (S, M, K:) of the dial. of

El-Yemen. (S, M.)= Also A man evil in dis

position; (M, Ki) on the authority of IAar;

(M;) as also "#3; (M, K;) on the authority

of Kr: Aboo-’Alee says that the former has this

meaning; but it is not of the form of words men

tioned in the Book [of Sb], because [it is said

that] this form does not occur as an epithet. (M.)

And the former, (K, TA,) accord. to IAar, (TA,)

Bad in respect of* [or discipline of the mind

and manners, &c.], even though eminent, or cele

brated, or nell known: (K, TA:) pl. as above.

(TA.)

la-2

£4, thus pronounced by the people of Egypt,
6 o'

(TA,) a dial. var. of law, q.v. (K.)

&->
- s d p * 6 -

* , inf. n.1. *" and &-2,

He made, wrought, manufactured, fabricated, or

constructed, the thing; syn. 4.- : (K:) [or he

made it, &c., skilfully, or well; for £1 signi

fies Jail #t=1; and every &- is a Jaś, but

every Jaś is not a &: ; and it is not predicated

aOr.

of (irrational] animals [unless tropically, (see

&:ii)] nor of inanimate things, like as J:s' is.

(Er-Răghib, T.A.)– [Hence,] & 4 signifies also

+ [He fabricated speech or a saying or sentence

or the like:] he forged a word; and poetry, Us”

J% in the name of such a one. (Mz, 8th 82%)
*

–And &#3, inf n. &: [and £) and :--3,

[with the objective complement understood,] He

norked, or wrought; he practised, or exercised,

an art, a craft, or a manufacture. (M.A.)

And ūs: <! &-2, (S, O, K,) aor. as above,

(K,) inf. n. &#4, with damm, He did to him a

benefit, favour, or kind act: and (#4 * :

-: he did to him an evil, or a foul, deed: syn.

43: (S, O, K:) and one says also [in the former

of these two senses], #: £e "&#3); (S,

Mgh, K;) syn. ū-ji, (K;) or : 3-i.

(Mgh.) The saying 3% << ū means &:

4: [i. e. What didst thou together with thy

father?] (S) The saying of the Prophet,

<: U. &: g-#3 'Sl [If thou be not

ashamed, do nhat thou wilt,] is said to be an

instance of an imperative phrase of which the

meaning is predicative; i.e. it is as though he

said, he who is not ashamed does what he will:

(O, L, TA:") and other explanations of it are

mentioned in the O and L: (TA:) [but] this is

held by A’obeyd to be the right meaning. (L.)

In the phrase 20 &-2, in the Kur [xxvii. 90,

which may be rendered By the doing of God],

is in the accus. case as an inf. n.: but one

may read it in the nom. case, meaning 43 to be

understood before it. (Zj, O,TA.) One says also,

9: #&#&- U. and* &:- [Hon good

is the doing of God with thee, or at thine abode II.

(K)—And J-3 #4, inf n. *
! I tended nell my horse; or took good care of

him; (S, O, K, TA;) supplied him with fodder,

and fattened him: and £- & 4 ! he reared,

or nourished, his girl, or young woman : (TA:)

and #'s."< 1 the girl, or young noman,

was treated [of nourished] nell, so that she became

fat; as also "<<, inf n. &: (K, TA:)

or you say J: 8-9 (so accord. to my MS.

copy of the K,) or J% W &#, (so accord. to

other copies of the K, and in the O, [in the CK

J.3% &#) without teshdeed; [which seems to

indicate that the right reading is &4, agreeably

with the reading in my MS. copy of the K which

gives the imperative£m; though it is stated in

the TA that L-ya!! &-> is said by IKtt to be a

dial. var. of 4:3;] (O, K;) and #9-1 W &:4,
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with teshdeed, meaning he treated [or nourished]

well the girl, or young woman, and fattened her;

(O, K; [in my MS. copy of the K #'s."&: ;])

because the &-as of the girl, or young woman,

is by means of many things, and by careful

tending: (O, K:) so says Lth: (O :) but Az says

that by other, or others, than Lth, it is allowed to

say A-23'- & 4, without teshdeed : and hence the

• * * * > *

phrase in the Kur [xx. 40.],U. Us" £5,

(TA,) meaning + [And this I did] that thou

mightest be reared and nourished in my sight;

(O, TA;) for which some read &#, Bls an

imperative; and some, 8:35, meaning and that

thou mightest nork in my sight, (Ksh, Bd,) lest

thou shouldst do so contrary to my command.

(Bd.) You say likewise, of a woman, G-:<< .

see 5. And you say also "4:3", meaning t I

reared him; and educated, disciplined, or trained,

him rvell. ($:9, K, T.A.) = Accord. to IDrst,

**, inf n. &-2, signifies He was, or became,

skilled, or shilful : but IB says that &* has not

been heard. (TA.)

2: see 1, latter half, in two places.

3. **wa. primarily signifies The doing to one

a thing in order that he may do another thing to

the doer of the former thing. (TA.) - Hence,

(TA,) +The treating nith gentleness, or blandish

ment; soothing, coaxing, wheedling, or cajoling;

and endeavouring to conciliate. (O, K, TA.) Or

this is from the last of the following significations.

(TA.) You say *L* + He treated him with

gentleness, or blandishment; &c. (O, TA.) And

+ He acted hypocritically with him. (TA.) And

"Jäl * axle t He strove, or endeavoured, to

turn him from the thing by deceit, or guile.

(TA.) - And hence, (A, TA,) or from the last

signification in this paragraph, (TA,) t The act of

bribing. (S, O, Msb,” K,” TA.) One says, &l

&#1 t He bribed [the prefect, ruler, judge, or the

like]. (TA) And Just assue 1 He bribed him

rvith property, wealth, or money. (Mgh, TA.")

And it is said in a prov., X. J.' &u= &:

* - -ić & # 1(He who bribes with
property is not ashamed of demanding the thing

nanted]. (S, O, T.A.) - Also t A horse's not

putting forth, or giving, the whole of his strength

#.going,s reserving somen'hat thereof: one says,

6. *: &la: ; [He keeps back from thee

somen'hat by the manner in which he exerts his

poner of going]. (O, K, TA.)

4. &- He (a man, O) aided, or assisted,

another. (O, K.) And accord. to Ibn-'Abbād,

followed in the O and TS and K, one says also,

&#9 &:21, meaning The unskilful learned, and

did soundly, thoroughly, shilfully, or nell: but

this is a mistake, occasioned by his deeming

dubious, or obscure, a passage in the Nawādir of

IAar, wher: the letter says that J:" &-el

means (3,4-91 Ülel [i. e. The man aided, or

assisted, the unskilful]. (TA) = J~%l &-el:

see 1, latter half. [Freytag states, as on the

authority of the K, that &#. said of a horse,

signifies “Non omnibus viribus usus cucurrit, sed

ita tamen ut eques eo contentus esset” (which is

nearly the same as a signification of <5u< likewise

mentioned by him): but this is a mistake.]

5. &: signifies The affecting a goodly way,

mode, or manner, of acting, or conduct, or the

like; (S, O, K, TA; [−1 in the CK is a mis

transcription for-: ;]) and the making a shon,

thereof; (TA;) and the adorning oneself (K, TA)

thereby, while internally unsound in the grounds

of pretension to respect. (TA.) And --~~,

said of a woman, means # * ><< [She cul

tivated and improved her person, so as to render

herself comely, by art, and good nurture]: (§,

O:) or she adorned, or embellished, herself.

(PS.)

8: see 1, former half – Accord. to Er-Rághib,

gue: signifies The exceeding the usual, or

ordinary, bounds, or degree, in putting a thing

into a good, sound, right, or proper, state.

(TA.) - And hence, he says, the phrase in the

Kur [xx. 43], U-4 1:1. 43, which means

+ And I have chosen thee [for myself] to estab

lish my evidence and to serve as my spokesman

between me and my creatures so that thy doing

thus shall be as though I did it: (TA:) or it

means I have reared thee, (Az, TA,) or I have

chosen thee, (O, K, TA,) [for myself.] for a

special affair which I require thee to accomplish

in a sufficient manner, (Az, O, K, TA) con

cerning Pharaoh and his forces. (Az, TA.) See

also 1, last sentence but one. - One says also,

ū- 1 He ordered that a signet-ring

should be made for him. (O, K.) [See also 10.]

– And 4-la-2 (in which the pronoun seems to

refer to & i.e. sustenance, &c.,] also signifies

4235 [app. meaning He offered it]. (TA.) -

And | [alone, for is: &l-el,] 1 He

made, or prepared, a repast, feast, or banquet,

to which to invite friends. (O, K, TA.) And

! He prepared food to be dispensed in the nay, or

cause, of God. (O and TA, from a trad.; men

tioned also in the CK, but not in other copies of

the K.)

10. *~!, accord. to the O, signifies He

asked for it to be made for him: accord. to the L,

'G' &-a-l signifies he invited, or he induced,

or caused (lex,) [another] to make the thing.

(TA.) In the saying of Es-Sarakhsee, &:

3:1; J#. * [app. meaning He asked, or

desired, the man to make for him a 32-15 (q.v.)],

Jºe is redundant. (Mgh.) [See also 8.]

45 d > * > *

&-2 : see &-2, in two places. = Also, and

6 -d =

W &2-2, A certain small creeping thing, or insect,

(#33) or a flying thing (#): (K, TA:) men

tioned by Sgh: (TA:) also written in the K (in

&:4)

62° e .

art. < and &is-s: in one case or the

other mistranscribed. (TA in art. &:4)

: an inf n of &#2 [q.v.] (§, K, &c.)–

And .# Q. & [Sustenance, &c.]. (TA.) = See

|also &#2, in two places.

&#24 tailor : (o, K9 or one who is gentle,

delicate, or sil 9 (G-32, O,) or thin, fine, or

delicate, (G-5), so in the copies of the K,) or

slender, or small, (3:33, so in the TA,) [of which

readings that in the O is app. the right,] in

respect of the hands. (O, K.) See also 6 * > , in

five places. = Also A 'a<< of water, (0,

K, TA;) i. e. a piece of nood [app. a plank or

board] by means of which water is confined, and

retained for a nihile : (TA:) pl. &: (O, K:)

[but this explanation in the TA seems to have

been founded upon a statement there made, that

Az heard the Arabs call J-U- of water eu.' ;

(see J.- of which U-la-1 is the pl.;) for I do

not find W*: thus expl. in any lexicon except

the TA:] and *ist:<, with teshdeed, and "#2,

(o,K) like :-, (K) accord. to Lih. (O)

signify pieces of nood [or planks or boards] put

together in nater, to confine the nater, and retain

it for a while (Q, K3) like the a...+ [g. v.].
(O.) – See also ax-a-2, in two senses. - Also

A manufactured thing (K, TA) of any kind,

(TA) such as a 5: [q.v.], (K, TA) &c.

(TA.) – And I Agarment. (Ibn-'Abbād, O, K,

TA.) You say, '. t:- * <: 1 [I saw

upon him a goodly garment]. (Ibn-'Abbād, o,

T.A.)– And t A turban. (IAar, O, K, TA.)

And The [iron instrument with which flesh-meat

is roasted, called] × (0, TS, K.) El-Marrár

El-Fak'asee says, describing camels,

• * : * > / e o see e

* *** * ~*-3 *

* # :- J: i: *

[And they came, their riders being like drinkers,

or drunkards, and their driver like the* of

roasted flesh-meat]. (O.) In the L, 32-Ji is put

in the place of*~1; and after citing the verse

above, [and app. reading J., regarding it as

relating to the camels,] the author says that the

poet means, &#9 $2. (TA)- And Roasted

flesh-meat [itself]; syn. #. (So in copies of

the K. [SM says that the right reading, as the

explanation of£" in this instance, is# ; and

cites IAar as saying 4: '#1 £1. but I

think that the right reading is indicated by the

addition 4:3 to be ##1; and that IAar gives

this signification after mentioning that which here

next precedes it.])

6 * * * * J. * * 6 d =

& 4Jø,(Mgh, L, Msb)ands':-J.,

(S, Mgh, O, Mgb, K.) and 23. & 4, (Th, TA,)

and c'. " £2, (S, O, K.) and 23. "&#2,

(TA) and 231 "&#, (IB, TA) and sh is
6 & e 6./ -

&-e J-', (TA,) and

9:331" &:4, (S, O, K.) and 231 " &:4, (TA,)

and 94% "à:4, (K,) and * '83, but

not cus alone when applied to a male, (TA,) A

man skilful in the nork of the hands or hand:

(S, Mgh, O, Msb, K, TA:) and a company of

related to have said, "

men you term se:S W J#43' and 7L:
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(K,) [all of which are instances of quasi-pl. n.s.,

except, perhaps, the last, which is said in the TA
to be a pl. of Y & 2) and se:S J.

se:9, and use:S W *, anduse: W *2

&#, (K, [in

the CK, erroneously, Leu3%) which is pl. of

23. W &: or of* "&4, or, accord. to Sb,

as IB says, the only pl. of "&: is &*, and

in like manner in the case of " &: you says:

&l, (TA,) and &: Jú, is mentioned as on the

authority of Sb, (K,) and Sh is related to have

said. 3.4% _^35, [using the latter word as pl. of

W8-1 with '. c) quiescent. (TA.) And you

say *& 59-), (ISk, Mgh, MSb, TA) and

c:33. " £4, (S, O, K) and 231 " £4, (IJ,

TA,) an instance of an. epithet applied tO a

woman like -lase and Cl2: and duaa-, (TA,)

the 1 of prolongation before the final letter re
4 * > *

sembling, and rendering needless, the 3 in axi.e.,

(IJ, TA,) which is not allowable, (IJ," Mgh,

Msb, TA,”) though an instance of it occurs used

on the ground of analogy: (Mgh:) A noman

skilful in the nork of the hands or hand; (ISk,

S, O, K, TA;) n:ho makes things in a suitable

manner; n'ho sen's, and cuts out or makes, leathern

buckets; (ISk, TA;) contr. of# , (Mgh,

Msb;) and *#2 #: signifies the same:

(TA:) and citat.< cl: and &: #4. (S,

O, K.) Th preferred agi &#3 as applied to a

man; and * W8% as applied to a woman.

(IB, TA) Accord to IDrst, #2

(TA.

is an inf n.

used as an epithet. [But see 1, last sen

tence.]) It is said in a prov.,# * £2 >3% 5

[expl. in art. U5]. (TA.) - [Hence,] one says

of a poet, and of any one who is eloquent, J%

&l-J) &- ! [A man skilful in the * of the

tongue]: and in like manner, &-> &l-, + [a

skilful tongue]. (KTA) Andguil'. #:

+ A noman sharp-tongued: or long-tongued: syn.

ań... (TA)

* > d •

&* : see &e, last sentence.

6 * > *

ă.2 Work or handin,ork, an art, a craft or

handicraft, or a trade; (KL;) as also "£- :

(KL, PS.:) anyhabitual work or occupation of a

man; as also a9-; (K in art. -5,-;) [and so

wāsū2, as is indicated in the K voce #-;

whence] one says, J.'''#4,£e[His habitual

work or occupation, or his business, is the tending,

Orpasturing, ofcamels]: (M, and K in art. Ls” )

or ax:2 [more particularly] signifies the work of

the &#3 (S, O, K;) [a manufacture, or nork of

art; and workmanship, or the skill of a norker,

which last meaning is plainly indicated in the O,

and by common usage:] and 7 isús, the as:

[i.e. craft, or habitual work or occupation,] 6f

the &\s, (S, Mgh, O, Mgb," K,) meaning of

him. who works nrith his hand : (Mgh :) the pl. of

** is [&#3 and] +2. (KL)- It is

also an inf n. of 1 as used in the phrase <<

J-34 [q. v.]. (S, O, K, TA.)

* - d e s p of

ãx-o-o-', with damm, Arron's that are equal,

equable, uniform, or even, the nork of one man,

(TA.) [Perhaps as: ~ is a quasi-pl. n. of&:*

applied to an arrow.]

• 6 p.

Usa-> and L:- and L* and L*. See

* * *

& •

6 * >

U-2 : see &: :=and see also £4, in eight

places.

* - d.

e” in a sense in which it is used in a verse

of Aboo-Dhu-eyb is a pl. of which ISd says, “I

know not any sing thereof:” accord. to Skr, it

means The 3,4- [app. either the seams or the

stitch-holes] of a 33% or of an 53%). or, as some

say, the thongs used in the sening thereof: and

some say the making thereof, so that in this case

it is an inf. n. (TA.)

&:- an inf. n. of 1 [q. v.]. (M.A.) - And

i q " ',: [meaning Made, wrought, manufac

tured, fabricated, or constructed: or made, &c.,

skilfully, or nell: see 1, first sentence]. (TA.)

– [Hence,]! Food (O, K, TA) that is made, or

prepared, and to n'hich people are invited; (TA;)

and "is a signifies [the same, i.e.] : a repast,

feast, or banquet, to which friends are invited:

(O, K, TA:) one says, 95% &:- es: &:= ! I

nas at the repast of such a one, made, or pre

pared, by him, to which people were invited:

and * as: : the repast to which friends were

invited. (TA.) And (i.e. the former word) Food

prepared to be dispensed in the way, or cause, of

God. (TA.)–Also, applied to a sword, Polished,

(S, O, K, TA,) and proved by experience; and so

applied to an arrow: (K, TA:) or, applied to a

sword, frequently renovated by polishing: (A,

TA) pl. £4. (TA) - And, applied to a

horse, I Well tended; (S, O, K, TA;) supplied

with fodder, and fattened. (TA.) And [in like

manner it is applied to a human being:] one says,

Je: 34 ! He is the person whom I have reared;

and whom I have educated, disciplined, or trained,

well, (0, K, TA;) and so " ...: ; (§, O, K,

TA;) and c5% *#. * the is the person

whom such a one has reared, &c. (Z, T.A.) –

And t A goodly and clean garment. (A, L., T.A.)

- And A deed, or an action; (S, O, K, KL;)

and so 'i:3: (Ham p. 198:) one says, & 4

t-: t:< a. He did to him an evil, or a foul,

deed: ($, o, K.) and ** is: means The evil

[consequence] of a deed. (Ham ubi supra.) And

[particularly] A good deed, a bengfit, favour, Or

kind act; (O, K, TA;) and so " as: ~ : (S, O,

Msb, K:) [see a verse cited voce&: :] pl. [of

either, of the latter agreeably with rule,] &ú2.

(O, K.) = Also Skilful in work of the hands or

hand: (S, O, K, TA:) fem. [in this sense] with 3.

(TA) See & 4, in four places. Accord. to IDrst,

W &:- [likewise] signifies Skilled, or skilful, as

part. n. of &: ; but IB says that &: has not

been heard. (TA.)

* * *

asu.e.: see #2, in four places. The saying of

'Alee,<< *u-> Jé 3- 3-#, if correctly

lat d * , J. & e asū- sal J d * * # *
Telated, IneanS aca- &c'. • -

* *-* *-* U53 Jé- c-> *-52

[From every one possessing skill in manufacture

should be taken, or procured, that which he has

manufactured : or perhaps &- is a mistake for

34, and the meaning is, from every craftsman is

to be acquired his craft]. (Mgh.)
* * *
•

a”: see &%, latter half, in four places.

i.e.: Persons who tend their camels well, and

fatten the young ones thereof, and give not their

camels' milk to guests: occurring in a verse of

'Amir Ibn-Et-Tufeyl. (TA, in this art. and in

art. &*-*.)

J:42: See &#2.

&: [An expert &u= i. e. manufacturer &c.]

(TA. [There mentioned only as a proper name,

or surname.])

ià: ; see

£4 A handicraftsman; manufacturer; or

norker, or maker, with his hand; (S,” Mgh, O,”

Msb," K;) or one having a as: [i.e. craft &c.]

n:hich he exercises; (TA;) [an artificer, or arti

£e, former half.

san;] and 7J* is [used in the same sense, and

particularly as meaning one who works for hire

under a master; being] a rel. n. from &4 [pl.
• * 3 - 3 - 2 •

of *u-l, like Je. and &4 (TA) the

pl. of £4 is &:2. (Msb, T.A.)

#2; see #2.

&: [More, or most, skilled in working with

the hands, manufacturing, fabricating, or con

structing]. See an ex. voce āş, and another

WOce *#.
6 * d >

&-a- [may be used, agreeably with analogy,

as an inf. n.: and as a n. of place, and of time].

A poet says,

* #:&#9: 31 +

• & • : * * * * 5

* 2: &# 3-04 C- *

[which may be rendered Verily that which is a

good deed considered abstractedly, or without re

lation to the manner or object &c., will not be a

good deed in effect except, or unless, the way of

the doing, or the nay that leads to the place (here

meaning the object) of the doing, be rightly hit

upon therenith]. (O, TA.) - In the following

verse of Náfi Ibn-Lakeet, (TA in this art. and

in art. U+22,) wrongly ascribed by J [in arts.

U: and low-] to Lebeed, (TA in art. U-29,) and

ascribed by others to other poets, (TA in art.

low-e,) it is expl. by IAar as signifying A place

that is deemed goodly [in workmanship]; syn.

* : * ~ * * [a n. of place, accord. to a general rule,
6 * d •

as well as pass. part. n. ; or may be here

more literally rendered a place of skilful work

manship]: the poet says,

6 * d = * de • % - J. J. J.

* & a 24 U-21s ** low-e *

* ... •: ** ***** # * *

* -** >* >3' S *
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(TA in the present art.) meaning Having no

feathers upon it, [and having in it no place ex

hibiting skilful workmanship, neither the feathers

being of use to it] nor the binding around with

sinen's. (TA in art. L:).)- See also what here

follows.

• * > d >

#: ($, Mgh, O, Mgb, K) and is: ($, o,

K) and 7&: (O, Msb, K) [A kind of tank,

or reservoir, for rain-nater; i. e.] a thing like

c. •3-, (S, Mgh, O, K, TA,) or like a ex

(MSb, TA) and a 3&, (Mab,) that is made, or

constructed, (Mgh, Meb.) for collecting the neater

of the rain : (S, Mgh, O, Msb, K, TA:) pl.

&Vás, (O, Msb, K, TA,) a pl. of all the three

words above, expl. by As as meaning excavations

which people make for the rain-nater, which

they fill therenith, and from n'hich they drink;

and &l- is another pl. ofis:, the US being

inserted by poetic license; or it may be pl. of

W&: Or *::: and W &: [in like manner]

signifies a -*- or a thing like a &9.2: and

*...* is said to be a pl. thereof: (TAs) or :82- p &-e

signifies a natering-trough, or tank, made for

the rain-nater, and not cased nith baked bricks;

and its pl. is &: (TA voce ié.) See also

&#2, in two places. -[The pl.] &4. signifies

also Constructions such as ** [or pavilions,

&#}, (O, K,) and fortresses; (S, O, K;) and

W &-> also signifies a fortress: and the former,
•

wells also. (TA.) And Tonºns, or villages, are

thus called, (O, K,) by the Arabs, accord. to Ag:

sing: is: (O, TA:) one says, Jai &: 34

&la.", meaning He is of the people of the tonns,

or villages, and of the cultivated land. (A, TA.)

Also Places set apart for horses, anay from the

tents or houses: sing. *::. (AHn, T.A.) [In

Abul. Ann. ii. 42, where it seems to mean “re

servoirs for rain-water,” Reiske renders it “Hos

pitia publica.”]=See also &:4, in two places.

6 p & e.

ex- see &:4, and #4.—Also +[Fa

bricated, as applied to speech or a saying or sen

tence: a phrase, or word,] innovated, [or coined,]

and given by its author as chaste (C**) Arabic;

differing from $54, which is applied to what is

not so given: (Mz, 21st ës' :) forged, as applied

to a word, and poetry. (Id. 8th e')
• J. J. •,• & J. e.p. s *

*ăsâ4.3%: see & e.

w-i-e

2 * (M.K.) infin. -is: (S, M, o, K.)

JHe assorted it; i. e. made it into, or disposed it

in, sorts, or species; (S, O, K;) and separated, or

distinguished, its several parts or portions or

constituents, one from another: (S, M, O, K:)

-: is the separating, or distinguishing, of

things, one from another. (Mgb.)- And hence,

(Z, Mob, TA) -śl -is: (Z, TA) or +91.

(Mab3) you say, "to ca:2, inf. n. as above,

He composed the book. (MA)=suás." -a

The [trees called] suae became green: (M.) and

3-#" -- the trees put forth their leaves: (O,

K: [and the like is said in the Msb:]) AHn says

that this signifies the trees began to leaf, so that

they were of tno sorts, one sort that had leaved

and one sort that had not leaved; but this is not

a valid saying; and in like manner * -:45:

(M:) accord. to the A, both signify the trees

became of different sorts; and in like manner

&úl [the plants, or herbagel: (TA) and -a

£51, inf n. as above, signifies the fruits became

so that some of them were ripe exclusively of

others, and some of them coloured exclusively of

others: (Msb:) and J#9 * -:43, and <:1,

the [trees called] Leil, and the plants, or herbage,

broke forth to leaf. (Ibn-'Abbād, O, K.) 'Obeyd

Allāh Ibn-Keys-er-Rukeiyāt says,

** J. J. • • 6 J, * > *

* U-222,8 U53 d'A-l tea." *

d = & • o 23 °

* * c > 4:3 &2 -ā-> *

[May there be a sending don’n of rain to Hul

wan, the possessor of vines, and of such as have

put forth their leaves, of the fig-trees and the

grape-vines thereof]: (O, K:) it is said in the K

that the verb in this verse is thus, from Jä.2

£1. not from 4:2; and that J has erred in

the reading that he has given; for the reading

given by J, who ascribes this verse to Ibn

Ahmar, is -:4; but this is the reading of

Fr, [as is said in the O,] and both readings are

correct; and of the latter, [accord. to which the

meaning is, and of such as have been made to

consist of various sorts or species, of the fig-trees

and the grape-vines thereof,] MF says, it is that

which the case requires, the commendation being

for the abundance and variety of the fruits of the

trees, rather than for the trees putting forth their

leaves. (TA.)

5: see above, in two places.-One says also,

£3 -a as His lip became chapped. (Ibn

'Abbād, O, K.) And as: Gu, Jia. The

shank of the ostrich became chapped. (TA)

69 e.

Jä.e.: see what next follows.

-:- and *-: A sort, or species, (Lth, ś,

M, O, Mgb, K.) of a thing, (M, TA) or of

things, (Lth, TA,) as, for instance, of household

goods, or furniture and utensils: (TA:) [a term

subordinate to L-a-:] and a part, or portion, or

constituent, of anything: (Lth, Msb, TA:) pl.

(of the former, Msb) Jú: and (of the latter,

Mob) -5, 4. (M, O, Mgb, K.)—Also the for

mer, i. q. ā- [meaning A quality, an attribute,

a property; or a description, as meaning the

aggregate of the qualities or attributes or pro

perties, of a thing, or the state, condition, or case,

of a thing]. (M, K.)—See also as:-2.

*
-

*

*o :

see the next paragraph.
2 * *

45-o:

•

* * * © ed so

ää-2 (S, M, O, K) and W & 2 and * -á.2,
*

(Sh, O, K,) the first of which is the most chaste,

(O, TA) of a waist-wrapper (25), (S, M,) or of

a garment, (O, K,) The 5% thereof, i.e. (§, O) -

the side thereof that has no Jringe of unnoven

threads: ($, O, K.) or (M, K) its 5% [or border]

(M) upon n'hich is the fringe consisting of un

woven threads: (M, K:) or any border, or side,

thereof: (S, M, O, K.) accord. to IDrd, it is,

with the lexicologists, the side (a:U-) of a gar

ment; and with others, the part in which is the

Jringe of unnoven threads: (O:) and the corner

of a garment: the pl. of#4 is* and [coll.

gen. n.] W -:4. (M)-i-3, as used by a

poet describing the ~5- [or mirage], means,

accord. to Th, ! The sides, or borders, of the

*!)-; the -ll/- being likened by him to a [gar

ment such as is called] #4. (M) – And

** signifies also t A portion of a ai: [or

tribe]. (Sh, TA.) *

# • J. * Jo'

G#4 3,4 A species, or sort, of~ 39s

[i. e. aloes-nood] not of good quality: (M.) or

one of the worst kinds of 2,é, (0, K) little dif:

fering from ~#4 [i. e. wood used in carpentry

and the like]: (Q.:) or inferior to the &#3 and

superior to the Lists: (K:) used for fumigating

therenith : (TA:) so called in relation to a place

[the situation of which I am unable to determine

with certainty: see, respecting it, note 12 to

ch. xx. ofmy Translation ofthe Thousand and One

Nights]. (S, O.)

-# (o,K) or cit" -: , (M) Amale

ostrich having his shanks excoriated: (M, O, K:)
so -p

* *

pl. -ā-2. (K.)

cis-à inf n of 2 [q. v.] - [As a subst., A.

literary composition; as also V -:44: pl. of the

former -#45; and of the latter +44.]

• * * * * * of •

à-ao -5U-21 [Sorts, or species, separated, or

distinguished, one from another; distributed, or
** ** • of

classified;] is a phrase similar to #: *i. (S

in art. -->4)-See also -āj-aj.

* * *

***

book or books].

[in the CK-44, which is wrong, for it is] like
6 * > /

*J-2, (TA,) Trees among which are tryo sorts,

dry and fresh: (O, K:) or, accord. to Z, trees

varying in colours and fruits. (TA.)

[A literary composer; an author of a
6 * > * * >

* X-5, (Z, O, K, TA,)
•

Lo-e

2. -, in n. *, + 1 34 [He formed,

fashioned, figured, shaped, sculptured, or pic

tured: app. from the noun here following]. (K.)

>< [An idol: or an idol of a particular kind.].

a c.33: (S) or a c3% that is norshipped: (K:)

or a c,53 that is made of stones, and of wood; as

is said on the authority of I’Ab: (Mgb:) or a

thing well known, that is carved of wood, and

that is made of molten and cast silver and copper

or brass: (M; and the like is said in the Mśb on

the authority of IF:) or the Lo-e is made of

metals that melt; and the cois is made of stone or

of wood: (Mgb:) or, accord. to Hishām El

Kelbee, the former is made of wood or of gold or
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of silver or of other metal; and the latter, of

stones: or, accord. to Ibn-'Arafeh and El-Fihree,

the former is an image; and the latter is a shape

less thing: or, as some say, the former is a thing

having corporeal form, carved of nood or of stone

or of silver, and norshipped; and [the latter (in

the TA the L-2, but this I suppose to be a mistake

for the Új2))] is a incorporeal form: or the for

mer is a thing having the form of a human being;

and the latter, a thing having some other form:

or the former is a thing having material substance

or shape; and the latter, a thing not having

material substance or shape: or the former is of

stones or other material; and the latter, an

embodied form: (TA:) or, accord. to IAth, the

latter [?] is anything having corporeal form, made

of metal or of wood and stones, like the form of a

human being, made, and set up, and worshipped;

and the former [?] an incorporeal form: (TA in

art. Ú52 : [from explanations given above, it

seems that the reverse of this is the case:]) and

Abu-l-'Abbās states, on the authority of IAar,

that "#4 and is a signify an image (3,-4)

that is worshipped; (TA in the present art.;)

each of these two words is thus (41:J-59), though

it would seem that accord. to the K the latter is

ā-ā: (TA in art-->).2% (S, K) it is said

(S) is an arabicized word, from c. * (S, K)

[which is Pers., though SM says,] I know not in

what language, for in Pers. it is -× [i. e. +]:

(TA) the pl. is A.ii ($, M, Msh;) which, as

used in the Kur xiv. 38, is said by Er-Rághib to

mean things that divert one from God. (TA.)

* * * *

a 2-2 : see the next preceding paragraph. =

Also A calamity; a dial. var. of #13; (K, TA;)

which is mentioned by Az, but omitted in the K

in art...i.e. (TA)= And The a.a5 for quill]

of any feather. (K.)

*

4. J: U-21 The palm-trees had pairs, or

triplets, or more, growing together from single

roots. (IKtt, T.A.)

* D >

<--> :

so o'

*:

:- One of a pair, (AHn, S, M,K,) or ofthree,

(S, M,) or of more than tro, (K,) or of more than

three, (M,) or of five, or of six, (TA,) of palm

trees,(S,M,K,) or of any trees,(AHn, M,K) or of

trees resembling one another, (M,) growing from

one root; (AHn, S, M, K;) each [or every one] of

such being called the* of the other for others

growing with it]; (AHn, M ;) as also "5-3, (M,

K,) mentioned by Zj: (M:) two of such are

termed 9: (S, K) and 9% and 93.3

[which last implies that "#4 as well as #: is a

dial, var. of:el and also glo-2 and ç'-- and

c'4, [which imply that C- and J: and

© d -

U- are also dial. vars. of: and: and 3-2;]

(K) and the pl. is &#2 (AZ, S, M) and [of

pauc.] £i, (M,) the former pl. differing from

the first of the duals mentioned above by being

perfectly decl. (AZ, S,” TA,) Hence, in the Kur

} see the next paragraph.

[xiii.4), c'. ', 3% -, (TA) i. e. Palm

trees having one root and [others] having distinct

roots: Hafs read &#4, like&# pl. of:#; of

the dial. of Temeem. (Bd.)– And hence, (TA)

t A brother; but not so called unless coupled

with another: (Sh, TA:) or a brother by the same

Jather: (Az, TA:) [or a brother by the same

mother; as is indicated by an explanation of one

of the pls. in what follows:] or a brother such as

is termed Gä3, (M, K,) which means by the

ifather and mother: (TA in art. Us: :) and a

son; (M, K;) because he has branched forth

from one stock [with his father]: (TA:) and a

paternal uncle; (M, K;) but this last meaning is

taken from a trad. cited in what follows: (TA:)

the fem. is with 3: and the pl. is £i [a pl. of

pauc.] and&#2 [as above]. (M, K.) It is said

in a trad., *: * J#"> ! [The paternal

uncle of the man is the* of his father]; (T, S;)

meaning that the stock of both is one. (T, TA.)

£, &#~, relating

to a man's children, means f Sons of one mother

by different fathers, and children of different

mothers by one father. (Harp. 608.)- [Hence

the pl] £i signifies also Liles, or flows.

(IAar, T.A.)- And c's:- c:=; 1 Two nells

near together, (AZ, $, M, K, TA,) or (so in the

TA and in some copies of the K) that yield water

from one spring. (AZ, S, K, TA.)–3'- also

signifies A. nidened well (*~) from which water

is not drawn and of the nater of n!hich no use is

made (Ibn-Buzuri, K.) pl. &#2. (Ibn-Bu

zuri, TA)—See also what follows.

3 • J. o

Js-> A small Us-> [q.v.] to which no one

comes for water, (S, K,) and for which no one
- 6 o

cares: dim. of "3-2: (S:) or, as some say, (S,)

a cleft in a mountain : (S, TA:) or a ravine, or
• e

Jap, (~3.) in which water flons, between two

mountains. (TA.)

[And it is said that] c'>

L5->

6 d. 6 d J. * d - * * .

us-2 and Us:-> and -5-2 : see 3-2, in art. 3-e.

3 - 2

Us->: dim. of:- See art. 2-2.

£e: £f He took it (a thing, S) nuholly:

(Fr, $, M, K.) and so a:\:-}. (M.)

deo

1.2% : He chid the people or party [app.

saying to them a 3: see what next follows].

(TA.)

R. Q. 1. …

to them 44 4: (K, TA:) and they said also

• * >

<< He silenced them, saying

+44 [for <<<l, like as they said <<3%

for £343. (TA)

<, as also a 3, (S, IAth, K.) and a2, and 9.4,

(TA,) a word used in chiding the person [or

persons] to whom it is said, (K, TA,) thus in the

M, or rather (TA) it is a verbal noun, (S, IAth,

TA,) used in commanding silence, (S, TA,)

meaning Be silent, (S, IAth, K, TA) addressed

to a single person, and to two persons, and to a

pl. number, and to a male, and to a female:

(IAth, TA:) and one says also < 4: Mbr

says, if you say, J4% ū as [Be silent, O man],

it is to distinguish between that which is determi.

nate and that which is indeterminate; a 2 being

indeterminate: (S, TA:) [i. e.,] as IJ says, the

saying 24, with tenween, is as though you said

Ús: and when you pronounce it without ten

ween, it is as though you said £1. or, as

IAth says, when with tenween, it is as though

you said, ë,£ +:í, and when without tenween,

as though you said, 4: -** <s: <i.

(TA.)

*w-e

1. --2, (Mgh, L, Mab, TA) aor. -, (Mob)

inf n < (Mgh," L; Mab, TA) [and app.

** also, and perhaps £4, q. v.], said of hair,

[and of a camel's fur or hair,] It was, or became,
• of

such as is termed -->l, i.e., of the colour termed

*** (Mgh, L, Mab, TA) as also "...rel and

'**'. (L, TA)=See also :-au2.

4. -->! He (a stallion [meaning a stallion

camel]) had young ones such as are termed
d J. .* - of

--> [pl. of -el] born to him : (K:) or,

accord. to the M and L, he (a man) had children

such as are so termed born to him. (TA.)= See

also ---.

9 and 11: see the first paragraph,

* > *

*w-e

#4 (S, A, Mgh, Mgb, K) and " £2 (S,

Mgh, Mob, K) and '-2, (A, Mgh, K) [the

last said in the L and Msb and TA to be an

inf n., (see 1,) and so may be each of the others,

used as simple substs.,] Redness, (T, Mgh, Mgb,

K,) or [a redness such as is termed] 5%, (S, K,)

in the hair (T, S, Mgh, Msb, K) of the head (T,

$, Mgh) and of the beard, when the exterior is

red, with blackness in the interior : (T, Mgh:)

or a tinge of redness over the hair, the roots being

black, so that the hair when anointed appears as

though it were black : (A5, TA:) or redness in

blackness: (A:) or redness, of the hair, tinged

over nith blackness: or, as some say, redness of

the nhole of the hair. (TA.)

: see what next follows.

#3:4: see the next preceding paragraph.

& applied to a camel, i. q.* [q.v.);

(S, K;) and its fem., with 5, is syn. with jux-2

[fem. of**) : or a camel of n!hich the origin is

referred to a certain stallion, or a place, named

* : (S, K:) or, if not used as a prefixed noun,

it means sprung from a stallion named -l, 2 :

Tarafeh uses the fem. as a prefixed noun in the

phrase cs: #: [A she-camel of the colour

termed: in the long hairs beneath the loner

jan]: (T, TA:) but Himyán [without using it as

a prefixed noun] says,

* (*~13.3" (#3: *

[Making to fly from her, or it makes to fly from
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her, the fur of the colour termed :l ; meaning

&" contracting it, and changing the US into

t; and El Aji applies J's in a similar

manner, as an epithet, to a camel's lip. (TA.)

–Also Full, or complete, without lack or defect.

(K.)- And applied to camels (#) as meaning

From which the poor-rate has not been taken;

(K, TA;) they being left complete, without lack

or deficiency. (TA.)- And, applied to a man,

(K, TA) Lon, ignoble, or mean; (TA;) for

whom, or to n'hom, there is no &#2 [or register

of the names of pensioners or the like] (K. T.A.)

-And Hard, strong, vehement, or violent.
* , • d -3

(A, K.) Hence, C+2 => t.A. hard, or vio

unt, death, like:-13. (ATA)

- <-- W <!, (O) or* W *i. (so in

a copy of the K, in the CK <--> -**) a call

to ewes to be milked: (O, K:) it [i. e. --Ale] is

a name for Enves: (O:) in one copy of the K, a

call to the stallion [meaning the stallion camel] on

the occasion of covering. (TA)

• * > *

...< A hard place: (Sh, K.) pl. -->44.

(Sh, TA.) Level ground: (K:) so some say:

(sh, TA:) pl. as above: (TA ) or ~...~ has

this meaning. (O.) Any place, (K) or any high,

or rugged, or high and rugged, ground, or place

of a mountain, (O) upon which the sun is vehe

mently hot so that flesh-meat is broiled upon it:

(O, K :) Lth assigns this meaning '4; but

AM says that the right word is ~#4. (TA in

art. -->.) And A hard rock: and stones:
(K:) [or] by stones are here meant hard rocks:

(o:) [but] this is a meaning of the pl. -->4.

(J.K.)- A hard, or strong, camel; fem. with 5:

likened to the stones so called. (T, O, T.A.)

-And A tall man. (K.)- And A hot day:

(#) or a day intensely hot: (O, TA ) and so

£2. (TA)- And Intenseness of heat: (K:)

so on the authority of IAar alone; others ex

plaining it as an epithet. (TA)

- **. applied to hair, (A, TA) [and to camel's

fur or hair,] and to a man, (S) and to a camel,

(A,) or to a male [of mankind and of camels],

(Mgh, Mgb) fem. #2: (A, Mgh, Mab.) pl.

J.: (S, A, Mab, K.) of the colour termed:

[expl. above]: (S, A, Mgh, Mgb:) as some say,

(TA) applied to hair, it means having redness
intermixed with its whiteness: (K,TA? accord.

C- • (TA :)

applied to a camel, having redness intermixed

with his whiteness, the upper part of the fur

being red, and the inner parts white: (S:) or not

having the inner parts [of the fur] intensely white,

the flanks and sides having somewhat of whiteness;

the J-,-- being less white than what is termed

231, having a dusky hue in the upper parts and a

whiteness in the loner parts: (T, TA:) or not

intensely white: (Ki) or, accord. to IAgr, white:

and he says that the -2 and2: were called by

the Arabs “the Kureysh of camels,” i. e. the

most noble, and the best, as Kureysh were con

sidered by them the best of them; also, that a:

to As, it is nearly the same as

was said to be the most famous and the best of

colours, and that a she-camel of that colour was
- - * - of

said to be the most swift of all: [see also3- aS

applied to a camel:] but accord. to As, 231ap
2 e o &

plied to a camel signifies white; and -r-el,

n:hite intermixed with redness: (TA:) [see also
: • J. J • * J. d

J.'s] the dim is "...#4 (M'.)--~

J: [lit. Persons red, or reddish, &c., in respect

of the mustaches, &c.,] is a designation of t ene

mies; and is applied to them even if not really

Júl J.-2: (As, S, A," L, K:) originally ap

plied to the Greeks (>3), because redness of

the hair was [common] among them, and they

were enemies of the Arabs: ($, L, TA:) applied

to others, it designates them as being as great

enemies as the Greeks. (TA)--~9. is an

appellation of The lion : (K:) because of his

colour. (TA.)– And [for the same reason]

* is a designation of The male ostrich. (L,

TA)- Hence also (S, TA) it: signifies

Wine : (S, K:) or wine expressed from white

grapes: (K:) used in this sense as a proper name:

(AHn, K.) but also used without the article J',

being originally an epithet. (TA.)--~!X:

! A cold day: (K:) or a day intensely cold.

(A, TA.)

* * ~ * * * *

+: dim of: 1. v. (M'.)

* ! Flesh-meat mixed with fat. (A, TA.)

–t What is termed -īg-, [here app, meaning

cut into strips or slices, and laid upon live coals,

or upon rocky ground vehemently heated by the

sun (see -:4)]; (O, K, and so in a copy of the

S, in some copies of the K **, and in one copy

Jä.3) of roast flesh-meat. (S, O, K.)- And

Wild animals (3-3) [of various kinds or spe

cies] mixed together. (O, K, and in one of my

copies of the S.)

44-6

1.2, (S, A, K.)aor.*,infn.”, (K.) He

melted, or liquefied, a thing, (S, A, K,) such as

fat, (A,TA) and the like; (TAj) as also "xia-el.

(K.) The saying #: *:: &#25 app. means

+ I will assuredly melt thee [in the fire of Hell by

making thee to swear a bitter oath]: (S:) or t I

will assuredly make thee to snear a hard oath.

(A.) One says also, #t= &: ü): <x<

#1 4 +: + [I caused such a one to melt, by

making him to swear a false oath that would

procure for him, as a consequence thereof, the fire

of Hell]. (AO.)- Also, inf n, as above, He, or

it, burned: he thoroughly cooked with fire. (TA.)

–; It (heat) affected him severely. (A.) And

J-: 3.2 ! The sun affected him severely by

its heat, (S, A, K, TA,) so that it pained his

brain. (TA.) Ibn-Ahmar says, describing the

young one of a guaš, (S, O,) which was bearing

water to it, (O)

• & • • * * 82.

* -** - Li'l us" (#2,” *

* - **: • * #1: . *

i. e. [She bearing water to a castarvay, cast won

a plain,] which the sun was melting, [or severely

affecting,] and [n'hich did not melt, meaning]

which endured the sun's melting it. (S,” O. [In

both of my copies of the S, and in the O and TA,

the first word is ess: as above; not &#])

And you say, £-l 3-134 | The heat made

#, chameleon's back to glisten. (TA.)- And

2}:s- ww-2 He seasoned his bread with 5%,

(AZ, A, TA,) i. e. melted fat. (A, TA.) And

4:3, 32. He anointed his head with 5%. (A,
* * * *

K.) And 43% 3% He anointed his body with

* [which is like 5%], (L, TA)=%

also signifies + He brought, or dren, it (i. e. a

thing, O) near, 25 to him or it]; and so * 9-l.

(O, TA.)

.*, *, (#) inf n. #sua: ; (TA) and
d de

**-*; and_* "x-el, and *i; He became

that kind of relation to them termed X-2; (K;)
• * * * of © de

and so->x-21 (Mgh in art. c. - ) or *) Al

he took to himself a nife from among them; (S,

A. Msb;) and so: "A-el: (A:) and "x-e!

Love he connected himself nvith them, and became,

or made himself, an object of inviolable respect,

by a covenant of mutual protection, or by relation

ship, or consanguinity, or by marriage: (IAQr,

S:) or or , 21 he sought to bring himself near

to them by the relationship termed*. (T, TA.)

4: see 3, in three places. - One says also,
o e & J 6 -

*

L:-" U£-Jil v.2 # The army dren, near to the

[other] army. (A, O, K.)= See also 1, last

Sentence.

7. ,-aji It (a thing, S, K, such as fat, and the

like, TA) became melted, or liquefied. (S, K.)

See also 1.

8. ,la-el: see 1.= Also t His (a chameleon's)

back glistened by reason of the heat of the sun;

(A," K;) and so "30-ol. (S, K.)- And He

ate 5%. (O, K.)

11: see the next preceding paragraph.

• # *

* Roasted, broiled, or fried; syn. &#.
3. *

(TA.)- And Hot; syn. Ju- (Kr, K.)

* Relationship; nearness with respect to

kindred; syn. #: (A, K.) and [affinity; or]

the sacred, or inviolable, tie (**) of relation

ship consisting in being a father or brother or

other kinsman of a man's nife: (Mgh, K:) and

* 5, 2 the sacred, or inviolable, tie (a:-) of

relationship by marriage : (A:) Fr makes the

former word of the fem. gender. (Sgh, T.A.)

And A relation, or kinsman, or kinsnoman, of a

man's wife: (Kh, S, A, Mgb:) and of a woman's

husband: (A:) or the father or brother or other

kinsman of a woman's husband; syn. :- [and

... &c. (see art. 3.-)]: (Kh, AB, ISk, Msb:)

and the father or brother or other kinsman of a

man's wife: (Kh, As, ISk,S, Mgb, K:) so accord.

to some of the Arabs: (Kh, A5, S, Msb:) or none

says otherwise, accord. to As, and IAar says the

like: (Mgh:) or any relation of a man's wife or

of a woman's husband whom it is unlawful to

marry; as the father, and brother, and son, and

219
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paternal uncle, and maternal uncle : (Az, Mgb:)

or a man's relation by marriage: and a kinsman

of a man's relation by marriage : (A:) or a man

who has married among a people: (Lth, Mgh :)

and the husband of a man's daughter: and the

husband of a man's sister: (IAar, K:) Fr says

that, in the Kur xxv. 56, it signifies, a relation

whom it is lanful to marry; as the daughter of a

paternal uncle, and of a maternal uncle, and the

like: and-- in the same, a relation whom it is

unlawful to marry: Zj, that the former signifies a

relation whom it is unlanful to marry : and the

latter, such as is not a2-2, of those mentioned in

the Kur [iv. 27], from the words “your mothers

are forbidden unto you” to the words “and your

combining [as your wives] two sisters:” I’Ab

explains -- and x-e in the former passage of

the Kur differently from Fr [altogether], and

differently in part from Zj; saying that the former

applies to the seven relations first mentioned in

iv. 27 in the Kur, and A-2 to the remaining six

there mentioned and that mentioned in the next

preceding verse; [so that it includes a man's

foster-mother, who has suckled him; his foster

sister, who has been suckled with him; his wife's

mother; his step-daughter under his guardian

ship, born of his wife unto whom he has gone in ;

his son's wife; his wife's sister combined with that

wife; and his father's nife;] and this, says Az,

is correct: (Mgh:) in the Kur xxv. 56, it means

* 23, whether male or female: (Jel.) or </33

*: (Bd.) pl.# (S, A, Mab, K, &c.) and

#35 (K.) which latter is extr. (TA) (#2,

applied to a female, pl. $54, is app. post

classical.]- And t A grave, or sepulchre : (ISd,

K:) for they used to bury their daughters alive,

and say, “We have married them to the grave:”

then, in the time of El-Islám, this expression was

used, and it was said,#13:ź [An excel

lent son-in-lan, is the grave]: or it means, cor

rectly, that which supplies the place of the n-2.

(ISd.) -

#
- -

&” i. q.$* [q.v.]; (K;) a dial. var. of

the latter word signifying A thing like a J-3

[or watering-trough, or tank]: (S:) accord. to Az,

a construction of clay and stones, built betneen
• 8

[and across] two narrow branches (guoji-) of a• 6 p. •

small water-course (4x5) of a valley, so that the

water is kept back thereby, and they drink from

it a long time. (TA.)

* A melter offat, and a roaster, broiler, or

frier; pl.-->. (K.)

* [i. q. ** as meaning] Melted, or

liquefied. (S, K.) [And used also as a subst., in
6e • J.

the sense of 5,0-2.]- Also Bread seasoned with
• * * o o e

3,9-2; and so**. (A, O, TA.).

#% What is melted (A, K, TA) offat, (As,

TA,) and the like : (TA:) or (TA, in the K

“and”) any piece offat, (K, TA,) whether small

or large : (TA:) and 1 marron; syn. C# and

#; (K, TA;) which mean the same. (TA.)

One says, #4-> *>39 U. 1 There is not in the

camel any fatness (#5); (ISk, S;) or any mar

ron. (TA.)

#: : see:-, first sentence.

* The sheath of the moon. (K. [See what

is meant thereby voce*: of which it is a dial.

var. in this sense, and app. in other senses also.])

© do >

3: A thing (A, O, K, TA) like a #2 (or

pulpit], of clay, (K, TA,) or of wood, (TA)for

the household utensils of brass (A, O, K, TA) and

the like, (O, K,) which are put thereon: (A, O:)

but ISdsays that it is not of established authority.

(TA.)

* f d > s

29-a-o: see 3-3, in two places.

&”

Q. 1. --*b: They plastered a&x

mith £25% [or plaster of quick lime]. (L.)

J - © e >

Q. 2. #: 12+)-aj [They made for themselves

Ol &: i.e. a cy"). (T and TA in art.

Are...)

&: (S, A, Msb, K) and &7.3, '' this

latter is of weak authority, (Mgb,) and 7 &%,

(S, K,) as also &2, by a change of the last

letter, (ISd, TA) A L-3- [i.e. natering-trough,

or tank], (K,) or a thing like a J*s-, (S, A,) in

which water collects; (S, A, K;) a tank, or cis

tern, for rain-nater: (ISd, TA:) arabicized:

(Msb:) originally Pers. ; pl. &24-3. (S.) [See
& 8 •

also us, e, in art. "~..]

8% : see the next preceding paragraph:

and also that here following.

£4. Made with £2, (K) i. e. 5, [or

laster o ick lime]. (T.A.) One says ääs.
p qu y w:

£3.4% [A tank, or the like,] made with as:
s = i 6 d >

(S.) And in like manner, W&- Jā5-[4

watering-trough, or tank,] plastered with &?ule.

(L.)

3'-a->

A vehement voice. (S, O, K.) A rājiz

6 e o e
-

•

says,

d : * @ e. 6 * 3. * -a- - -
* - • * * - *

3'-e-> *-e usel, S.: *A*

[She has rendered my head hoary by a vehement

voice]. (TA.)- And A clamorous old woman;

(S, Q, K., TA;) vehement of voices, (TA) and

so Gia. (TA;) so too " &lace. (As, S,

O, K.) -: &: is applied to a man, as

meaning vehement of voice: and in like manner

to a hawk. (TA.)

3.4%; see the next preceding paragraph.

Us are

Q. 1 #44 for £4: see R. Q.1 in art.

*@*

U->

1. J%, said of a horse, aor = ($, o, Mib, K.)
and < ..(Mob, K,) inf. n. J*, (S, O, Msh,K.)

[and Jū-23 is an intensive inf n., (see J-2

below,)] He neighed; lit, uttered his voice; or

voiced. (S, O, K.)

[6. J: <-islaj The horses neighed, one to

another. See an ex, in a verse cited voce 323,

where Jštá occurs for Jsuá.]

J% A voice with hoarseness, roughness, harsh

ness, or gruffness; [this is app. correct, or nearly

so; but what follows I think evidently wrong;

and probably taken from a copy of the O, in this

instance incorrect;] like V J. : and J-2 is syn.

with J-2 (Kaccord. to the CK and TA: [to

which is added in the TA, i.e. hoarseness, rough

ness, harshness, or gruffness, in the voice :]) or syn,

rvith J~. (so in my MS. copy of the K:)

[the explanation given by Sgh appears to be cor

rectly as follows:] one says, U-2 4:34 -> and

U-2, i. e. [In his voice is] sharpness and hard

*: it is said, in a trad. of Umm-Maabad, es'

233-2 or J-2, accord to different relations:

and A'Obeyd says that J. all is like £-3 [i. e.

hoarseness, &c.], not intense, but pleasing. (Thus

I find in the O.) [It is said in Har p. 646

that J-all and "J-all signify J. Mill (31: but

I think that this has been taken from some com

mentator who had found J-all and J-all erro

neously written for J-āli and Jø, with U4.]

J%: see the next paragraph.

J.” [an infin, see 1.] and 'J. (S, o, K)

and *ist4, of which the pl. is J-54, (0, K.)

and 'Ju-ā, [which last is an intensive inf n.,]

(O,) The neighing or neigh, lit. the voicing or

voice, of the horse: (S, O, K:) similar to 3:

and 3% ($, TA) in relation to the ass. (TA)

*:::: J.-- Jai means Possessors of horses and

of camel. : (TA in art. bl:) it is said in a trad.

of Umm-Zara, **, J.-- Jai us' £5

[And he set me among possessors of horses and of

camels]: (O, TA:) she meant that she was among

people of little property, and he transferred her to

people of much wealth; for the possessors of

horses and of camels are more [rich] than the

possessors of sheep or goats. (TA in the present

art.) -

see the next paragraph, in two places.

J: Neighing, lit uttering his voice; for

rather that neighs much or often;] an epithet

applied to a horse; (JK," S, Mgb,” K;) and so

W J-U- and "Jals 25. (JK. [But these two

I find not elsewhere in this sense.])- [Hence,]

J%& Horses. (TA in art. Us'. [It should

be observed that >. applied to irrational beings

is pl. of& as well as of#.])

Jets and Jet2 * * See Jú.*- Jat. ap

plied to a he-camel signifies That strikes, or beats,

(O, K,) with his fore leg and his hind leg, (K,) and

bites, and does not ever utter a grumbling cry, in
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consequence of his disdainfulness, (O, K,) but whose

inside makes a confused and continued, or rumbling,

sound, (K, TA,) by reason of his disdain *

(TA:) so expl. by Lth: one says Je- J.-and

J-U-23 (0, TA) and Jet2 &##0 (0, K)

and Jat. (*: (O, TA) or Jal- * signifies a

stallion camel excited by hist, assaulting [the

she-camels], and causing a sound to be heard from

his inside; as also Jaú *. (TA in art. G-:)

And Je- * applied to a man, + Vehement in

springing or rushing, or in assaulting or attack

ing, and in excitement or provocation: (M, K,

TA:) or a man whose anger is vehement; as also

$2.335. (TA in art. 34.)

[J: is expl. by Reiske as signifying Firma

ac tenac durities: so says Freytag: but I find

not any authority for this.]

* > * s * •

alele : see J-2 : and see also #, in art.

*5.– Its pl., Je's 3, is also applied (by the poet

Aboo-Zubeyd Et-Tá-ee, O, TA) to The sounds of

£- [i. e. iron shovels or spades]. (O, K.) Also

(by the poet Temeem Ibn-Abee-Mukbil, O, TA)

to The sounds of flies among herbage; (O, K;)

app. meaning the humming or buzzing, [sounds]

of their flying. (O, TA.)

* > d > s

UW-aj: see Jers.

94-6 and U.5"

1. 94 for Lø), aor. L-4, inf". G.4,

accord. to A’Obeyd; or Gr- accord. to Kh ; It

(a wound) was, or became, moist : (S:) or ly-2 or

c. [as written in different copies of the K],

aor. *; and Usy"; he had a nound and it became

moist. (K.)- And the former, He had much

property. (Az, K.)- And i. Q. C-4 [He became

advanced in age, or full-grown; &c.]. (TA.)

3. suave, (K) inf n isla, (TA) as expl. by

IAar, (TA,) He mounted upon its, or his,*

[q. v.]; (K, TA;) said with reference to a moun

tain and to an animal. (TA.)

4. Lee! He had a complaint of the #4

[q.v.]; (K, TA;) said of a horse. (TA.) =

Je". Cr-21 He anointed the boy, or young male

child, with clarified butter, and put him in the

sun, in consequence of a disease (M, K) that had

befallen him : (K:) or he so anointed him, and

put him to sleep in the sun, in consequence of a

disease. (JK.)

5 *

ly 2:

#4. see the next following paragraph, last

sentence but one.

d =

See also, in art. 4-e.

£2 The part of the back, of a horse, which is

the place of the*cloth : (S:) or the smooth,

or soft, part (J: Le [so in £opies of the K, but

the right reading is app. J: le, lit. the part that

is found to be smooth, or soft, to sit upon, see an

ex. of this verb in the Ham p. 675,]) of the two

sides of the 3%. [or back] of the horse: (Ki) or

the part, of the back, of the horse, whereon the

rider sits: (K, and EM p. 43 : [see an ex of one

of its pls, voce -i A4 .1) and (K) the hinder part

of the hump of the camel; (JK, K;) also called

the ass; (JK;) or, as some say, the [part

called] ass', n:hich one sees above the rump :

(TA:) pl.* and #2. (K.) [Hence, app.,]

one says, -5 °s: U.: meaning tA fathe-goat.

(TA) And #32 signifies also The middle

portions of the flesh extending along the tro sides

of the backbone of a bird of the species termed

uš. (TA.)- Also The uppermost part of any

mountain, (S,) and of anything. (Harp. 374.)

-And The exterior uppermost part of a house,

or chamber; the interior uppermost part thereof

being called 4:... (Ham p. 725)–And 4

toner (JK, S, K) made (JK, S) upon a hill, (JK,

$, K.) on the highest part thereof: (JK, K:) pl.

~12-2, (JK) or es", (K,) which is extr. [in

respect of rule], like Us: pl. of 32: ; mentioned

by AHei. (TA.)- And The like of a cave, or

cavern, in a mountain, in nhich is nater (K,

TA) of the rain: (TA:) pl. #-e, (K, TA) with

kesr and the long 1: (TA:) or #2 signifies

places in which water falls, upon the heads of

mountains, like the -i. [a mistranscription for

<is, q.v.]: (JK:) [or,] accord. toAA, places

in which water wells forth; pl. of 52-2: but in

the handwriting of Az,© is expl. as meaning

the places in which water. nells forth; and as pl.

of 53.2 : in the Mj, #2 is said to be pl. of

* #2 and of £2 also. (TA)—And A de

pressed tract of land to which stray camels betake

themselves: (Ki) or a depressed place surrounded

by mountains (JK) [or] so ***, accord toAz. (TA.) •

65 •

#3% : see what next precedes.

9-0

2. us.” s: He made s: [i.e. signs set

up for the guidance of travellers] in the way.

(TA. [The verb is originally 354, and us,” is

pl. of#4.])= [See also art. U43-2.]

4,3% U43-ol The people, or party, alighted

in what are termed &4, meaning elevated [or

rugged and elevated] tracts of land. (IKtt, TA.)

*=[See also art. U43-2.] -

:- i. q. 8% (K,) so in the Tekmileh, (TA)

applied to a thing, meaning Empty, void, or

vacant. (TK.)

#4 ; see what follows, near the end.

#: A sign for the guidance of travellers, con

sisting of stones, (AA, S, IAth, Msb,) set up

(IAth, Msb) in the way (Msb) in an unknown

desert: (IAth:) or a stone that is a sign [...for

guidance] in the way: (M, K.) or an elevated

sign of the way, set up in rugged ground: (M:)

pl. c.2: (AA, S, M, IAth, Mob) and pl. pl.

#21, (M, Mob, K) the latter like: of

+, (Msb, TA,) or, as some say, this is a pl.,

not a pl. pl. (TA) It is said in a trad, &

J," A£ 5.3% &32% + [Verily El.

Islám has signs and marks of guidance like those

of the nay]. (S.)- Hence [the pl.] #: is

applied to signify Graves: (S:) occurring in a

trad. in this sense. (TA.)- And the sing, (S,

K.) accord. to As, (S,) signifies Rugged and

elevated ground, (S, K,) but inferior to a moun

tain : (S:) or an elevated and a rugged spot, upon

which, sometimes, stones are set up in order that

one may be directed thereby to the right way;

like #5 (M in art...)—And 4 place of

varying, or of coming and going, (-4-5) of

the wind: (S, K:) a poet says, (namely, Imra-el

Keys, TA,)

• 3 • • O J &

[meaning, if the explanation be correct, and the

citation appropriate, And a nind blen, them

(referring to the word *. i.e. live coals, in a

verse immediately preceding) in the place of

varying of the places of varying of the wind]:

(S:) but Aboo-Zekereeya, in the margin of his

book [or his copy of the S], throws doubt upon

the word meaning “wind” [in this explanation].

(TA. [See De Slane's “Diwan d’Amro'Ikais,”

p. 20 of the Arabic text and p. 34 of his transla

tion.])= Also An assemblage of beasts, or birds,

of prey: (M, K.) on the authority of Kr. (M.)

= And The sound of the echo: (K:) mentioned

by Az; but written by him with fet-h [i. e.

'#2]. (TA)=######, expl. in the Kas

meaning He took it in its fresh state (*#. [in

the CK erroneously asAbūl), is a mistranscrip

tion; correctly, $54, with fet-h to the L2, and

with, as written by Az. (TA. [9< and #4,

both omitted in the K, are expl. in their proper
6 & 6 * * >

place in the TA as syn, with 3...e. and a swas.])

** 6 &e e

a *-*5 *

*9-2

1. *, (S.M.A.) [aor. 2,4,] inf n. **

(S, M, A, K) and elas, (Harp. 240) said of

rain, (S, M, A,”) It poured forth; (M, A, K;)

as also * ~Lail: (M, K.) or it descended; and

*** signifies the like. (S.) A poet says,

is:# 34, Jiā ‘

. •: 3- * 5 * 6 - *

ess" a.422 &" ":

which may mean, [And may] the descending of

the rain called the Rel, [and continuous rain, or

continuous and still rain, pouring forth, water

thy districts, not injuring them]: or it may mean,

[may] the rain of the season called the& [&c.]:

so says IHsh. (MF, TA.) And one says of a

calamity (::). on the occasion of its befalling,

# $44, meaning It became [or fell] in its 2%

for settled or fixed place, or in the place n'here it

should remain]. (S, T.A.. [See also art, #5.])

And -le, aor, as above, (M, TA,) inf. n. $34,

(K, TA,) It, or he, came from a high place; (K,

TA;) descended from above; (M, TA;) as also

* -5 as: (K, TA:) and (TA) it, or he, descended;

went don'n, don’nnards, don’n a declivity, or

Jrom a higher to a loner place or position; or it

- 219 *
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sloped donn; syn.#: and so V -*. (M,

TA. [See also 4, first sentence; and see 2, last

sentence.])-[Hence, app.,] .." b: They fell

upon them, or assaulted them; and agreeably

with this meaning is expl. the saying of the Hu

dhalee,

• - of- - - of a * *

* 3-ol, +:-"*~ 13-'l-2 *

* #* : 3+ J- *

meaning [They fell upon, or assaulted, six tents,

or dwellings, and four; so that it was as though

ther, mere upon them] numerous locusts. (TA.)

= P2-2 [app. meaning* -->e] signifies also

The sky’s bringing rain. (A, K.)- And The

pouring forth (A, K, TA) of water [&c.]. (TA.)

One says, it." +Le He poured forth the water;

as also "43-2. (M, TA)=-L as syn, with

*: see the latter in eight places.

2: see above, last sentence but one-[Hence,

app.,] J% << + I sent forth, or started, or

i: 9%. the horse in running. d (S, TA.)-And

**-aj is the contr. of 's-a [generally in a

trans. sense (though also in an intrans sense as

will be seen below); i. e. it signifies The making

- * - 3- -

to descend]. (M, TA.) One says, a...!, -2-2 He

lonered, or depressed, his head. (S, A, Mgh,

** Jí se - - -

Mab, K.) And 4.5 × 5.2 t [May God de

grade him; lit..] may God loner, or depress, his
* @ - - d -

head. (TA.) It is said in a trad., 5,3-& U-8

Júl es:&# **, which, accord. to Aboo

Dávood Es-Sijistánee, is abridged, and means,

Whoso cuts don'n, or lops, a 52-, [which is a

species of lote-tree], in a desert, by the shade

whereof the traveller shelters himself, withoutjust

cause, God will, or may God, loner his head

[in the fire of Hell]. (L, TA.) And one says,

% ~5- He lonered, or depressed, his hand, or

arm. (L, TA) And# --> He inclined the

vessel (Mgh, Mgb) don’nnards, in order that

what was in it might run [out]: (Mgh:) or he

lonered, or depressed, the vessel; and in like

manner, a 3-li 3% [the head of the piece of

wood]. (T,TA)= And #4 #1 -> [He

directed his sight tonards him]. (Msb in art. C.'.

[From +3+...]) And #4, #1 & 3:3:

See art. *.-And 4% << +I said that

his saying was* [i.e. right; or I pronounced

his saying to be right]. (Msb.) And#~5

1 [He pronounced his opinion to be right]. (A.)

And 4.5 t He said to him 3: Thou has hit

the right thing; or said, or done, right]. (S, K.)

You say, L';*<: &; Us: las-3;: :&:&

! [If I do, or say, wrong, tellme that I have done

so; and if I do, or say, right, tell me that I have

don: *]. (A, TA.)=[-, * is also the contr.

of **as in an intrans, sense as well as in the

trans, sense mentioned above:] one says, CA Ju.

es: ce” &#9 [Long have continued

"my descending, or going don'n, and my ascending,

or going up, in the land]. (A in art. Axe.)

4 -l, (M, TA) infn. #2), (M, K, TA)

** * * * *

He descended, or went don'n, into a loner land, or

country; contr. of£i. (M, K, TA. [See also

1 as syn. with 5; and see 2, last sentence.])=

Júl -Uel, [inf n. as above,] said of an

arrow, [It hit, or struck, the butt, or target; or

went right thereto;] (S, TA;) and '403, (S,

TA) or 4331 -, (M) aor. 4:24, (S, M.)

inf n :2, (S, TA) likewise said of an arrow,

(S, M, TA,) signifies the same; (8, TA;) or -rºle

said of an arrow is intrans. (M.) And -r/Lel

alone, [as though used elliptically,] (MSb, TA,)

inf n. as above; (Mgb, #}} and W*2. *or.

*4, (S, Msb) infn. #4, (S) or +2,

(M5b, K;) and " Ple, aor. -->4, inf n. -->;

(Msb;) likewise said of an arrow, (S, Msb,) It

nent right; did not deviate from the right

course: (§, K, TA:) or it reached [or hit] the

object of aim. (Mob) And £13: " ---,

(M, A, TA) alor". **, (A, TA,) inf. n.*

and a 2-2, (M, TA,) said of an arrow, (M, A,

TA,) It went right tonards the thing, or animal,

shot at; (M, TA;) as also relel. (TA)- Also

Júl -, (S.T.A.) and -uśl J -l,

(TA,) [said of a man, as is indicated by the

context in the S and TA, He hit the butt, or

target;] he did not miss the butt, or target.

(TA.) And - Lel alone is said of an archer or

the like [as meaning He hit the object of his

aim]: (Msb:) one says, 3.4% & [He shot, or

cast, and hit the object of his aim]. (A.) -

[Hence, likening an event, &c., to an arrow,] one

says also, 3: 4.02, inf n. as above, + [An event

smote him, or befall him;] and **L*, aor.4,4,

inf n. -->e, signifies the same. (Mgb.) And

#4 £2; +[An affliction, or a calamity, &c.,

smote him, or befell him]. (S.) And "Jäl <!--

+ The thing reached him [so as to take effect upon

him] (Mgh, Msb:) whence the saying, <u>

#4 U. --Gl J# &: +[There reached him &c.,

of the sayings of the people, what reached him

&c.]. (Msb.) [Thus tropically used, *L- may

generally be rendered It hit, struck, smote,

wounded, hurt, affected, assailed, or befell, him.

One says, L#: *Vel, and &#3, and £, <!--,

&c., + A disease, and pain, and wind, &c., smote,

affected, or as giled, him.] And ** W 4:04,

(S, Msb,) aor. 432-a2, inf n. *-2, (Msb) +[The

rain fell, or lighted, upon him, or it; netted him,

or it;] he, or it, was rained upon. (S.) And

J3.9 it: * ~#4 i.e. +[The sky, or clouds,

or rain,] watered the earth, or land, copiously :

(Lth, M.T.A.) or it means ~#4, #4 (it

smote it with rain; or sent rain upon it]. (M, L,

TA.) In the following verse, cited by IAar,

à * - -, * • * * * • - -

sei: 5% G+: -: *

• '-' -- ~£it #1 es:43

he explains --> as being like 3-ai, and says that

it may be of the dial of him who says:1.214;

but [ISd remarks,] I know not how this is, for

X: ...Us is not trans.; [though, as shown

above, he has mentioned it as being trans, ;] and

in my opinion, [he says,] --> here is from the

phrase J3.9 it."* [expl. above; the

meaning of the verse being, But hon should the

censuring women hope for my constraining

myself to behave with hardiness, and for my

being patient, when the beloved of the soul has

been smitten by death, or by the decree of death;

for Isd adds]*X-"- #3 &t=

*** (M.T.A.)—[* is also used in

many phrases in which its agent is likened to an

archer] One says, "...all -->| | [He hit the

right thing or point, or the object, or aim, of his

words or of his actions]. (A:) and $13: -Ple!

[which means the same]. ($ in art. ...) And

-Ple! alone [means thus likewise; or] the said,

or did, that which was right. (M, K.") And

*** *** - Ple! t He hit the right thing in

his saying and his deed; (Msb;) and so 4% es'

in his opinion; contr. of taxi. (A) And

# -Pleit He attained, or obtained, the thing

that,Me. sought, or wanted: whence the saying,

*:::: c” -lei [and so app. (34 (see 3:)]

+ He obtained his desired enjoyment of his wife:

(Msb:) -s: Plei occurs in a trad, [as a

euphemism,] said by the wife of Handhaleh,

meaning t He compressed me: (Mgh:) and it

i: said in a trad., *:: ca: --5 &-<<&t=

>< 3%, meaning + He used to his [the head of

some one or more of his wives when he was fast

ing]. (TA: - and the like is said in the Mgh.)

And 9:45 JG & "Let t He took, or took

with his hand, of the property and other things.

(TA) And Gil -->| | [He hit upon, or

lighted on, the thing;] he found the thing. (S,

M, K, TA) And 4,021 [t He found it, met

neith it, or experienced it; namely, a good or an

evil event. And + He found it out, or discovered

it; namely, an enigma (see 8 in art. **) or the

like. And] t He found it to be right: and the

saw it, considered it, or held it, to be right. (TA.

[See also 10.]) And the aimed at it; (A5, TA;)

the desired, wished, willed, intended, or meant,

it (A.M. A. M., T.A.) One says, Ö3 A2;
*" tails* + Such a one aimed at, and

desired, [to say] that which was right, (As, Mgb,"

TA) and failed of giving rightly the reply. (As,

TA) And £e &# *[Whither do ye two

dair. to go?]; a saying of Ru-beh. (TA.)

*Usi &:- #39: es", in the Kur [xxxviii.

35, referring to the wind], has been expl. as

meaning t [Running by his command softly, or

gently], white'er He desireth. (M," TA.)

And 3% es: *f*lel, said in a trad., in reply

to a question respecting the interpretation of a

text, means t God desireth, or meaneth, [thereby,]

what He desireth, or meaneth. (TA.) And

5: 4: #f -Plel means# ! [i.e. May God

intend thee good]. (A.) And +Lel alone + He

desired, or intended, or meant, that which was

right. (M. K.") One says also, '-' al

t [meaning He did good to him]. (El-Mu'irrij,

TA in art. 3-1) [But] is a U2', (M) inf n.

|#4, (K) with which are syn. "...ua... [in
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accordance with a usage generally allowable]

(S, TA) and "āua, (K, TA) + [generally]

means He afflicted him with, or by, such a thing;

or gave pain to him thereby. (M, K:" in the

latter, only the inf n. of the verb in this sense;

and so in other senses.) [Thus one says, #: <!--

st He afflicted him with evil; or did evil to him:

and 2: allel + He afflicted him with, or did

to him, an abominable, or an evil, thing or action:

and 2: J# *Lel + He afflicted him with, or

said to him, a foul saying: and J-#. &Lel

+ He punished him by blood-revenge: and <!--

Jé's t He, (i.e. God,) or it, (a thing,) affected

him. with disease; or rendered him diseased : and

in many similar cases, the phrase may be well

rendered with a verb derived from the noun; like

phrases in which “affecit” (a Latin equivalent of

-Lei) occurs; as in “honore affecit,” meaning

“honoravit.”] El-Hárith Ibn-Khuld El-Makh

zoomee says, -

* f * d x * * * : * de ... f.

* 54: "...#la. Öl-...si *

* + £-53.5 us: *

+ [0 Dhuleymeh, verily your afflicting a man

Twho has given the salutation of peace, greeting, is

tyranny]: IB says that this verse is not of El

’Arjee, as El-Hareeree imagined it to be: the

correct reading is 2:18, as above: Leekls is an

apocopated form of £k, which is the dim. of

* * > * 4 de J &

Asia: some read >igi: and some,2:í. [the

verse is cited accord. to this last reading in the S:]

54% is governed in the accus. case by ~.4% [as

an inf. n.]: and* is the enunciative of& (L,

TA.) X): ~s: #3" 2:4 + means

Time, or fate, afflicted them by destruction, or

extirpation, among themselves and their cattle, or

possessions. (M) [In the K, #4) is expl. as

signifying £-91. but the right reading is

evidently£9, as Ibr D has remarked in the

margin of my copy of the TA; so that +lel

signifies + He destroyed, or extirpated; agreeably

with an explanation in the sentence next preceding

above, from the M.] *-:5: 4:#*34,

+ occurring in a trad, means Him whom God

intendeth good He trieth with afflictions, that He

may"pe: him for them. (TA.) And one

says, <-- 35% Guá. << ū. t [app. meaning

I was not affected with weakness of intellect, or

madness, and I have become affected therenith:

See**, below]. (IAar, TA.)

, 5. ~5- [quasi-pass. of 2]: see 1, in three

places.—Also It was, or became, lonered, or

depressed; syn. Ji-i. (A.)

[6. -->Laj, accord. to Freytag, signifies He,

or it, was nell directed: but for this he names no

authority.]

see 1, first sentence.7:

10. *: and 44: signify the same, (S,

M, A, Msb, K.) ! He saw it, considered it, or

held it, to be right; (M, Mab, TA;) namely, his

deed, (S, Msb) or his opinion, (M, TA) or his

saying: (A:) Th says, £4:1 is the regular
--8

form; but the Arabs say, £1,

TA. [See also 4, latter half.])

<-2-a-l. (M,

* A certain species of tree, from which, when

it is pressed, there issues n hat resembles milk, a

drop of which sometimes spirts into the eye,

producing an effect like that of a flame of fire,

and in some instances weakening the sight: (M,

TA:) or a certain kind of bitter tree; (AS, T, M,

K, TA;) one of which is termed W #02: (M, K:*

[in the latter it is said that* is the pl. of#4;

but properly speaking, the former is a coll. gen, n.,

and the latter is its n. un.:]) or the expressed

juice of a kind of bitter tree: (S:) but accord. to

the K, this is a mistake, though it is the saying of

leading lexicologists: (TA:) or, as some say, the

expressed juice of the X-3 [or aloes]. (M.)

* an inf. n. used as a subst. (Mgb) mean

ing Rain; (Lth, Msb;) and so " -:4, which is

originally[*, i.e.] of the measure J: from

** :

applied to clouds (#, Sh, o, or '-, S, Ms)

meaning having rain, (O,) i. q. +44 * : (S,

(Bdin ii. 18.) or : is an epithet

Msb:) or ** and "...: and *::: [the

last of which is written in the CK*] all

signify the same, (M, K,) as epithets applied to

rain, meaning pouring forth: (M '). or."**,

which is originally of the measure U2xes, [being

altered from*] means rain pouring forth

much, or abundantly: (IDrd, O:) ["-:4, also,

is applied as an epithet to rain, like :54 and

*: and] in the phrase**&”, accord. to

Abu-l-‘Alā, clu-e is pl. of ~34; or it may be

an inf. n., like cö- and if one say 'c'4,

with fet-h, the meaning is, what has poured forth

of rain, notwithstanding the usin it, for similar to

this are cl-33 from C;" and clá (meaning

“tall” palm-trees) from **i. (Ham p. 796.)

* Also Course, or tendency; syn. 345; so in

the saying, to one who is traversing a desert in

uncertainty and has declined from the right way,
• * @ e

*5-2>i [Rectify thy course]: and in the phrase

-**...: &% [Such a one is pursuing the

right course], said of a person when he is not

declining from his way to the right or left. (TA.

[See also another ex. voce +)-And A.

place, or point, of tendency or direction or bear

ing, syn, āe, (Msb, TA,) of a thing; (Msb;)

and #-d [which means the same; and also a

side; of a lateral, or an adjacent, part or tract of

a thing; and in thi: sense* is used in the

present day]; and J-jl- [which generally has

the latter of these meanings]. (TA.)- See also

**, in three places.

#4: see #4.—Also Weakness, or feeble

ness, in the intellect; (M, A, K;) or a touch of

insanity therein; (A;) or somervhat of insanity, |

or of madneess produced by diabolical possession.
6 *

(S.)=See also rºle.

© e > 6 p.

#4. A collection, (iâû, M, or £, K.)
o: collection, or heap, not measured nor weighed,

(#4, A) of wheat: (M, A, K.) a heap of wheat,

and of dates, and of other things: (M:) a quantity

collected together of dust or earth: (TA:) or any

thing collected together: (Kr, M, K:) a place in

n:hich dates are collected and dried is thus called

by the people of El-Felj. (ISk, S.) One says,

4% &##43:03.1% cºs Li &i- i.e.
[I nent in to such a one, and lo, the deenárs

were] a heap poured out without measure before

him: (S, M,” A:") or, as some relate the saying,

#31, which is thus used as a gen, n. (M.)

6 * > 6 o' --

coke-o: see ~3-2.

3% f A thing that is right, of what is said

and of what is done; [like 3.3-3] (Mgb;) contr.

* - - * @ e

of Uai-; ($, M, Mgb, K;) as also "...#2. (S,

Msb, K). One says, "&#3; c:* &#3&

i.e. Usels-> [meaning + Leave thou me, and on me

be the consequence of my wrong saying or deed,

and my right]. (S.) [And hence the phrase,

frequent in some of the lexicons &c., 13&**

meaning t The right, or correct, word or nording

or reading is thus: and 13& £34 + The right,

or correct, writing or wording or£adinggf it is

thus]—And one says also "...e5-3 J35 and

-13-2 [meaning t.A right, or correct, saying:

thus using each as an epithet]. (M.)

• * e. * .

: see -302, in two places.

s •

: see -31-2; and see also art. ---e.

see #4. "Also, (S.M.A.K.) and

'*(A) and '4 and '44, (M.K.)

An arrow going right, or hitting the mark: (S,

M, A, K,” TA:) * the last of these is the only

epithet, known to IJ, of the measure J.-: having

the -5 and J sound and having 5 for its 8, except

J.; and #; for ..., is held by him to be

only] used as a subst.:* is pl. of−4, like

X* and>3 pls. ofź.4 and>6; either from

|G: G '34" or from 4% " .

having* for its aor. (M.) [See also*

in art. ---e.] One says, -:42: 3. Verily

it is an arron, that goes right. (TA.) .

-:42: &#3: is a prov. [expl. in art. th-l.

(S)-[Hence] one says also 34 & and

" --> ! [A right opinion]: (A, TA:) [Mtr

says,] **: &# meaning -:4 I have not

found. (Mgh.)

• *

*:

* @ e. -

see -3°, in two places: and +3.

ss d

** :

**.

• 3 -

*%-2 :

#: The choice, or best, class of a people;

6.- : • -

See #, in two places; and see art.

• & e .

see -3-2, in two places.
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(F#, M.K.) as also *: (Fr. §, K) and

**. (K.) And *:X: A choice, or an

excellent, people. (S.) And wi: signifies The

choice, or best, of anything. (S.) [See also art.

-->.]- Also, #4, The collective body of a

people; (M3) and so *:3 (Kr, M in art.

--~.)

6.- : * • - -

à-la-2 : see the next preceding paragraph, in

three places; and see art. -r-2.

• of -

*** [More, and most, affected with weakness

in the intellect, or insanity, or madness: see
* - d : " " - of

#4]. When a man says to another -rºlae --5)

[meaning Thou art affected with weakness in the
J - d 5 - 05

intellect, &c.], the latter replies &: "3-2' >]

[Thou art more affected with weakness in the

intellect, &c., than I]. (IAar, M, TA. [Thus

these phrases are used in the present day.])

* [A place of pouring forth: pl.*].

One says, 339.** [It is the place of the

pouring of rain in the clouds]; and**:

*** [I natched, or watched for, the place of

the pouring of rain in the clouds]; and LeAli.

à:1 exta. [The places of the pouring of the

rain natered them; or may the places &c. water

them]. (A.)

* pass, part. n. of 4 [meaning Hit, struck,

smitten, wounded, hurt, affected, assailed, afflicted,

&c.]. (S, Msb, T.A.)- Affected with weakness,

or feebleness, in the intellect; (TA;) or with some

what of insanity, or madness produced by diabolical

possession: (S, TA:) or mad, or possessed. (TA.)

[See #4; and see also 4, last sentence; and

*::::= Also Sun with #4 (STA) see

4, latter half, in two places.- And Syn, with

i.e., q. v. (A, Msb.)= Also The sugar-cane.

(L, TA, and so in a copy of the S.)

*pass part, n, of £12 [3 v.] (Mb)

* - d.

-3-ae. A ladle. (IAar, K.)

-->4 : See -14, in two places.

6 e.

#4. Syn. with ăusl: (K, TA:) see 4, latter

half-See also #4.— J-31 +3

2:04: is a saying mentioned by Ibn-Buzurj, as

meaning [I left the people disposed, or placed,]

according to their classes, or ranks. (TA.)

• *

#44. see the next paragraph.

#~, (§,M, A.M. b. K.) said by Ahmad Ibn

Yahyà to be originally #44, (TA,) and 7#4.

(S, M, K) and "āta (M, K) and **wa. (A,

Mgb) and 7 #14, (M, K,) signify the same,

(S, M, A, Mgb, K,) An affliction, a calamity, a

misfortune, a disaster, or an evil accident: (M,

Mgb, TA:) it is said in the Towsheeh that the

primary signification of* is a shot with an

arron : (TA:) the pl. is**, (S, M, A, Mgb,)

the form commonly obtaining, (Mgb,) but irregu

lar, (M,) the Arabs agreeing in pronouncing it

with *, as though they likened the radical letter to

the augmentative, (S,) or they imagined what is

of the measure is: to be of the measure is:

without a radical s or 3, (M,) and it is thought

by Ag to be of the speech of the people of the

cities, (Msb) and esta”, (M.) which is the

original form, (S) or is said to be so, (Mgb,) and

is said by Zj to be the form preferred by the

grammarians, (TA,) and+4. (A5, A, Msb.)

6 * * *

*944 # A nibbing in which the exterior of

the writing-reed is made to extend beyond the pith:

opposed to #6. (TA in art. −3)-.)

&”

&#4 and &#4. (K,) the latter the only word

of its. measure except 3-2. (AHei, TA) and

&-*, (TA,) A thing with n'hich bread is made;

(K;) a nooden implement nith n'hich the makers

of bread expand the cake of bread; (AHei, TA;)
• &

the s- of the maker of bread, with which the

dough, or bread, is expanded: (TA in art. Ja! :)

an arabicized word, (K, TA,) from the Pers.

45+ [or *]. (TA.) [See what is said in art.

&- respecting words in which both Lo and &

occur.]

*>2<>

1 <1%, aor. 3,' (S, M, o, K) and #14,

(M, o, K.) infn. &#4, (S, M.) said of a thing

(S, O) [and of a man and of any animal]; and

">;-2, (S, M, o, K.) inf n. *, *, said of a

man (S) [and of any animal &c.]; and W-Lel;

(M, K;) It sounded; it, or he, made, produced,

emitted, sent forth, or uttered, a sound, noise,

voice, or cry; (PS and KL in explanation of the

first, and MA and KL in explanation of the

second;) he raised his voice, voiced, called or

called out, cried or cried out, shouted, clamoured,

exclaimed, or vociferated: (M, K:) +4 signi

fies also the making lamentation: (KL:) and

* * >;-2, (M, TA) inf n, as above, (TA) he

called, hailed, or summoned, him; called out,

cried out, or shouted, to him. (M,” TA.) It is

said in a trad., Júl £e &: &# bits

[They used to dislike blustering on the occasion of

combat, or fight]: meaning one's calling to

another, or doing a deed to be mentioned in after

times, and shouting, and making oneself known

in a boasting and self-conceited manner. (TA.)

[See also +4 below.]

2: see above, in two places:= and see also

4, likewise in two places.

4: see 1. -->Lel signifies also He became

possessed of -e-e [or fame, &c.; i.e. he became

famous]. (0)= [It is also trans.; as in the

phrase] J.3% </Lol He made the bony to sound

[or twang]: (M, TA:) [and so is 7 –32; as in

the phrase] alsº <- [He caused the kind of

resin called sile to make a sound, or sounds], (K

Voce Jää)–[And it is trans, by means af';

as in the phrase] J#9 *lel [and in like manner

*-i- (see J.). He rendered the man no

torious by a thing that he did not desire. (Ibn

Buzurj, TA)

7.& * -Lail [The age resounded with the

mention of him; meaning] he became famous, or

celebrated. (K.)- And -la. He ansnered,

and came, (S, O, K,) being called: of the measure

Js: from &#1. (S, O.)-And He became

straight in stature after having been bent; (S, O,

K;) as though his youthful vigour returned to

him; (S, O'; [in one of my copies of the former

of which, and in the TA, 4% J3; is put for

&l." J# ; or the right explanation is, as though

he conformed with a prayer that his youthful

vigour might be restored to him; for] it is said, by

a poet, of Nasr Ibn-Duhmán, after he had lived a

hundred and ninety years, (S, O,) when, in answer

to a prayer of his people, his youthful vigour

returned to him and his hair became again black.

(O.)- Also He went anay hiding himself. (K.)

6 • s • * > .

<>W.2 : see -->:-and see also -e-2, in two

places.

+4 [an inf n. (see 1): and also a simple

subst, signifying] A sound, (M, MA, TA, PS,)

a noise, a voice, a cry, a shout, an exclamation,

or a vociferation; (MA, PS;) of a human being

and of other things: (ISk, TA:) conventionally,

the sound of speech: (Msb:) [also a tone, con

sidered with regard to the degree of elevation or

depression of the voice:] and any sort of singing:

(M, TA:) [and an air, or a song :] and it is used

to signify a clamour, or confused noise, or mixture

of sounds, (S,) and a cry for aid or succour: (S,

M.) the pl. is #31 (M, Mob, T.A.) it is

masc. : (S," M, Mgb,TA:) in the following verse,

(S, M, Mgb,) of Ruweyshid Ibn-Ketheer (S, M)

Et-Tá-ee, (S,)

* £1.•Le: **# (# 3 *

* &#1: ...-1.J. J." #

[O thou, the rider urging on his beast, ask the

sons of Asad what is this clamour?], (S, M,

Mob,) the poet has made <>, all fem, because

meaning thereby 43#" and £1andat:9,

(S) or he has made it fem, as meaning £1,
• * @ - -

(M, Mgb) or asts:-91: (M:) the like is often

done by the Arabs, when two words, masc. and
** **

fem, are syn.: thus they say, it all <-3,

meaning#: ; and#: lis, meaning it: all:

(Mgb:) but the making a masc. n. fem. for this

reason is bad; though the reverse is held to be
a d > * > of

allowable. (M.) The Arabs say, G3-2 &-l

(# Usis, meaning I hear a sound, or voice, but

I see not a deed. (TA.) *:34: in the Kur

xvii. 66 is said to mean With the sounds of [thy]

singing, and musical pipes. (M., T.A.) ->!

** is a term applied to A noun significant of a

sound: nouns of this kind being of two classes;

namely, nouns applied to the purpose of addressing

irrational beings, or nhat are virtually in the

predicament of irrational beings, as young in

fants; and onomatopoeias, or nouns imitative of

sounds: the former class consists of two descrip

tions of words; namely, ejaculations used for the

purpose of chiding, as S4 (to horses) and J.3%

(to mules) and# #é (to a young infant);
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and ejaculations used for the purpose of calling,
o 8->

as “Use (to camels) and U23 (to an ass): of the

other class are Gu (imitative of the cry of the

crow) and 3. (imitative ofthe sound produced by

the falling of stones) and J-5 (imitative of the

sound produced by the fall of a sword) &c.:

nouns significant of sounds are generally indecl.,

because they resemble certain particles in neither

governing nor being governed; but some of them

are occasionally decl. [like other nouns]. (El

Ashmoonee's Expos. of the Alfeeyeh of Ibn

Mālik, section <>12-2912 Utaš91 el-l.)- See

also the next paragraph, in four places.

| <--- (S,M, A, Msh, K) and "33% ($, M.A.

K) and * >u< (M, K) and 7 #2 (K) Fame,

report, repute, or reputation, whether good or

evil: (TA:) or good fame, good report, good

repute or reputation, (S, M, Msb, K,) that spreads

(S) among the people; ($, Mgb;) so some say;

(TA;) not evil: (#) [they may often be well

rendered renown:] --> is originally ~5-2; the

3 being changed into es on account of the kesreh

preceding it: it seems as though they made it to

be of the measure Uss to distinguish between the

* that is heard and the fame &c. that is

known: but sometimes they said, L3 * 3:2 #,

L-Gil in the sense of:- [i. e. His fame &c., or

good fame &c., spread among the people]: (S,

TA) and edit J " + 4 and -> (He

has fame &c., or good fame &c., among the

people]; and~* -** [His Jame. &c., or

good fame &c., went among them]. (A:) It

is said in a trad, A.J. es'* à S.*32 U.,

meaning [There is no servant of God, i.e. no man,

but he has] a report by which he is known [in

Heaven]; and it may be in respect of good and

evil. (TA) And in another trad, 3: ... J-45

J#, "&" 29-13 J%-" [The distinction

betneen the lanful (i. e. marriage) and the

unlan ful (i. e. fornication) is the report that is

made in the case of the former, and the tam

bourine that is used in that case], meaning the

publication of the marriage, and the going of the

report thereof among the people. (TA.)=>

also signifies A blacksmith's hammer. (K," TA)

-And An artificer, or a handicraftsman; syn.

&le; (K accord. to the TA:) or a goldsmith;

syn. #4. (So in the CK and in my MS. copy

of the K.)

#2: see the next preceding paragraph.

<u> [Sounding; making, producing, emitting,

sending forth, or uttering, a sound, noise, voice,

or cry; (see its verb, colo;)] raising his voice,

calling or calling out, crying or crying out,

shouting, exclaiming, or vociferating; (S, Msb,

TA;) as also " -:4; the two words being like

<<1% and +: the latter originally £4.

(TA; [But see the next paragraph: and see also
• O

<!--a2..])

+2, applied to a man, ($, M, A, Mib, K.)

and W $14, so applied, (S, M., K.) and the latter

- **-a--

likewise applied to an ass, (S) both signify the

same, (K,) Wehement, strong, or loud, of voice:

(S, M, Mob.) &L. J., is like Jú. J., “a

man having much property,” and Jö J% ** a

man who gives much,” and Ju% J'é [“a ram

having much wool”], &c., all of these epithets

being originally of the measure J-4: (S:) or

+12 may be of the measure Jets from which

the medial radical has gone; or it may be [origin

ally*] of the measure J%. (M.) One says

* - - s -

also --> +4 [A vehement, strong, or loud,

voice]. (A) See also :u4.

* = - 6 - d.

~15-2 : see -b-a+.

6 * * *

**-a-2 : see the next paragraph, in two places.

*** One n'ho raises his voice, calls or calls

out, cries or cries out, shouts, clamours, exclaims,

or vociferates; i, q. " +44 (K, TA:) [or, as

also V $32, often occurring, n:ho does so much,

or is in the habit of doing so; each being of a

measure denoting intensiveness of the significa

tion.]-[Hence,] one says, $34. 3.3% ū,

meaning There is not in the house any one (K,

TA) that raises his voice, &c. : in some copies of

the KW **, which has the same meaning.

(TA.)

&la: Straight in stature. (S.)

£2

6 : * ~ * 6, e <* > .

J'a-2-2 : see Úts-2-2, in art. &ls

C*

1. *-*, (S. K.)[third pers. £4, aOr. £4,]

inf n. $34, (TK,) I clave, split, or slit, it; (S,

K;) namely, a thing. (S.)

2. J# ---, said of the wind, (#1, S,

A,) and of the heat, (3-1, A,) and of the sun,
* * *

(U--Ji, TA,) inf. n. £4, (K.) It dried up,

or caused to dry up, (S, A, K,) the herbs, or legu

minous plants, (S, A,) so that they became much

split; (A3) and so -ā- [the wood]; and the

like of these: and <--> signifies the same.

(TA) And #1 c5-, said of dryness, It

caused the hair to split much, and to fall off, and

become scattered. (L.)= See also 5, in four

places.- It is said in a trad., e: &=

-

us.”

£4 & J: }: 31, meaning [He forbade the

selling of palm-trees] before that the good thereof

become distinguishable from the bad: related by

some with [i. e. £1. (TA:) but El-Khat

tábee says that the right word is c;4, with 3.

(TA in art. &-)

5. J# 3- The herbs, or leguminous plants,

became dried up; as also " £4: (IB, TA:) or

became completely dried up; or became blighted

and dried up; and 7 £4 signifies the same:

(L:) or became dried up in the hot season, not by

reason of a blight or the like: (T, TA:) or became

dried up in the upper part, (AA, S, K,) yet

retaining moisture: (AA, S:) or became dried up

and split; (A5, TA;) and '3- signifies [the

same, or] became dried up and much split: (A:)

or (and so the verb C* said of wood, and the

like,) became much split, spontaneously, and parts

thereof became scattered, and >. signifies the

same. (TA.) It is said in a trad. of ’Alee,
de () - • de * @ - **

4: W C*** U.5 - Asli !»us + [Therefore

hasten ye to obtain knowledge before the drying

up of its plants for want of mental vigour].

(TA)- c, as also signifies It became much

split; ($, K;) said of hair &c.; (S;) as also
W clas' (K: [but this latter is more correctly

expl. below:]) [or] said of hair, it fell off and

became scattered; as also Ge. (K:) or it

became much split, (A, L.) of itself, (L.) [or by

reason of dryness, (see 2)] and fell off and

became scattered, (L.)

7. P-laji It clave, split, or slit; or became

cloven, split, or slit. (S, K.) See also 5. - It

(a mountain) became much cleft, or cracked, and

dried, by reason of want of rain. (TA, from a

trad)- It (a garment) slit, or rent, of itself.

(AO, S.)-1 It (the moon, S, K, and the dawn,

and lightning, TA) showed its light: (S, K, TA:)

originally, became cleft. (TA.) [See also 7 in

art. ..]

:
34: see what next follows.

£24 ($ A.K) and '34 (IA, K.) The

wall (last-) of a valley: ($, K.) [app. meaning

its perpendicular side; for] a valley has 9-24,

(§,) which means the two sides thereof, resembling

tno walls. (A)- And The lower part of a

mountain : (K:) or the face of a mountain that

stands up (§, K) appearing (S) as though it were

a mall. (S, #). It is *i; in a trad., &: £i

&: £éi J:- c'-->4), meaning [They cast

him] between the two mountains [so that the beasts,

or birds, of prey ate him]. (S.)

i-us A plain, (A,) or land, (K,) that produces

nothing (A, K) ever; (K;) i.e., in which is no

good. (A.)

3-24, with Jamm [to the -l, Dry (K)
6.- - - 6 - d - - -

And ājū-3-2 als. A palm-tree of which the

branches with their leaves upon them have become

dried up, rigid, and contracted. (K, TA.)

£34 Gypsum. (§, K.)- And + The sweat

of horses: ($, K:) said to be likened to gypsum

because of its whiteness. (T, L.)- And + Milk

mixed with water, the latter being the more in

quantity. (Aboo-Sa’eed, K.) - Also An ele

vated piece, (#4, so in the L. and CK, and

in my Ms. copy of the K.) or such as is soft, or

3/ielding, (***), so in the TA as from the K,) of

land. (L, K.)- And The spadic (£) of the

palm-tree, (AHn, K,) when it dries up, and falls

in pieces and becomes scattered. (AHn.)

6 * * * - **, *.*

à-la-2, like asley, [but accord, to analogy it
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should be without teshdeed, like äätä. &c., and

so it is written in the L as relating to wool,]

What has become much split, of hair, and what

has fallen off and become scattered, thereof, (K.)

and so of wool. (L., T.A.)

-uá: Floning, or flowing copiously, running

upon the surface of the ground; (K, TA;) applied

to rain-water. (TA.)- And Herbage of which

the blossoms have appeared. (TA.). [See a verse
6 - d.o.
-

cited voce J: "..]

- £2

4. 4 eu- (S, A, K, TA) and #!, (A, TA)

inf n, is us!, (TA) He listened to him, or it.
(S, K, TA.) . [See a verse of Aboo-Du-ád (cited

here as an ex. in the S and TA) voce A&W.]

- And *-Lol signifies also t He was silent, Or

spahe not, or ceased from speaking: so in the
• J. • * - © • J. •

saying, * 3- Us" co's &

| Such a one was silent respecting the right, or

due, of such a one, that he might take it anay.

(A, TA.) [And it is said that] it signifies thus in

the prov.,*: ::" à-lel £4, i. e. He was

silent with the silence of the frequent chider of

camels [or of him who drives and chides many

camels] to one making known, or giving informa

tion of, a thing lost: applied to him who strives,

or labours, in seeking [a thing] and then lacks

ability, and desists. (Meyd. [But the verse cited

voce 3:0 suggests another rendering, which I

think preferable. In Freytag's “Arab. Prov.”

i. 718, J.:UJ is omitted.])

• *

l, meaning

34-6

2. sus, **, inf n. **, He wrote the 3Le

[i.e. the letter Lol. (K.)

303 The name of one of the letters of the al

phabet. (M, L. [See art. Lo.])- [It is also The

title of a 3, , the thirty-eighth chapter of the

Kur-án.] If you make it a sign of the 52-, you

write it as a single letter, and make it indeclinable

with its last letter quiescent [in pronunciation]:

if you make it a name for the 52-, you write it

as [it is pronounced] in spelling; and say sus,

with kesr, because of the concurrence of two

quiescent letters [in the former case]; and you

may say sus, because this is easier of pronuncia

tion: some make it imperfectly decl., considering

it as fem. [and a proper name]: and some make it

perfectly decl., considering it as masc.; and say,

'sus &# [I read, or recited, the chapter Le]:

and the like is done in the cases of 5 [the title of

the fiftieth chapter] and d [the title of the sixty

eighth chapter]. (Mgb.)- Accord. to ISd, its

medial radical letter is originally 3: (L:) accord.

to IJ, it is L4. (MF.)=See also art. A-2.

29-e

Joe - J. J. • - © d -

1. oxle, aor. 23-ad, (S, M, K,) inf. n. 29-2, (M,

K,) He made it (a thing, M, K, or, as some say,

specially the neck, M) to incline, or lean; ($, M,

K;) as also ole, aor. *e: (S;) and * *y-el:

| made sculptured, or painted, work].

C*-*

(S, M, Mgb, K:) or he demolished it, thren, it

down, or pulled it don'n to the ground; as also

W 3-l. (K.) One says, of a man, & **

'Jim & He inclin: hi. week to th. thing.

(Lth.) And ‘U, #1 & 5-3, and "45-21, I

inclined, or bent, the thing to, or tonards, me.

(El-Ahmar) And 3.5 &#9 & 4:

[I inclined, or bent, the branch, that I might

pluck, or gather, the fruit] (A) And 5 st;

A-35 ts,< + [Hearts which the ties of re

lationship do not incline]. (TA, from a trad.)

<! &#4, in the Kur (ii. 262], means And

turn them tonards thee; and so 354; (Akh, S,

M :) but the former is the more common reading:

this is the meaning commonly known, of each

reading: though Lh says that the former means

as above, and the latter means cut them, and

divide them, in pieces; (M;) and some thus

explain the former, making a transposition in the

verse, as though the words were thus, <! 3-3
* * * * * * * * * * --off

Gl 34, and 3. ** X4, Turn thou thy Jace

tonards me. (Akh, S.) And ava-> x0.2, aor.

24, (M.K.) and #4, (K.) He turned his face

towards a person or thing. (M, K.) And 34

cul ë'.**** ! [He turns his beneficence

tonards men]. (TA.)-[Agreeably with a state

ment cited above, it is said that] 5.4, 9.01", aS

above, (S, K,) and so the inf n., (TA) signifies

also He dissected it; or cut it, or divided it, in

pieces. (S, K, TA)—And hence, (TA) 3-3

2:1 + He (the judge, A, TA) decided the

judgment. (S, A, TA.)-[Freytag states, on the

authority of the Kitáb el-Addád, that Le, aor. as

above, has two contr. significations: He separated,

or dispersed:-and He collected.]-See also 2.

=jus also signifies He (a man, M) uttered a

cry, or sound. (M, K.) =33-3, (M, A, K,) [aor.

3,4,] inf n. 334, (S.M.A.) He, (Lth) or it,

(a thing, M, Mgb, K, or a man's neck, M, A,”)

inclined, or leaned; (Lth, S," M, A, K,) as also

"Juaji: (S, M, Msb, K:") it bent; or was, or

became, crooked. (A.) One says, ** *::: es'

In his neck is an inclining; and a bending, or

crookedness. (A.)- And 34 as an attribute of

a man signifies also 1 An inclining, or inclination;

(S;) a desiring, or desire. (S, Mgb.)

(S.) One says also,

2. - (inf n. ***. He formed, fashioned,

figured, shaped, sculptured, or pictured, him, or

it; ($, M, K.) and "...a signifies the same;

(Mgb, and Bdin iii. 4;) and so does "Jue, ac

cord. to Aboo-'Alee, in the saying,

* w 4, st: *

[Which (referring to a church) he has built, and

in which he has made a cross, or crosses, and has

(M.) One

says, i:- #4 #f 534 [God formed him a

goodly, or beautiful, form]. (S.)- See also 5,

in two places.

* 50% as

4: see 1, in three places.

5.* He, or it, was, or became, formed,

Jashioned, figured, shaped, sculptured, or pic

tured (§, M, K,TA)-And [hence,] G is as

[and Us: "#4, like J-5 and us! J'é,] It

appeared to my mind, or imagination, (S, Msb,)

as an image, or a picture. (Mgb.) =See also 2.

- [Hence,] (# 25- He imagined a thing;

imaged it in the mind; as also **- : [like

4:3 and 4:3) he imagined, or conceived, the

form of the thing. (S) [343 in logic signifies

The forming of an idea; conception, perception,

or apprehension; sometimes qualified by the epi

thet £30 i.e. simple.]= Also He (being pierced

with a spear or the like) inclined, to fall: (S:)

or he (being struck) fell: (M, K:) or he, or it,

fell, or alighted. (TA.) -

7. ju-ji: See**.-Also It (a thing) became

demolished, and cut, or divided, in pieces: (O:)

it (a mountain) became demolished, and fell:

($gh, TA:) it cracked, and split. (TA.)

8. %u- He doubled it, or folded it; or he

bent it; syn. 33. (O.)

6 - * - e.

2'-2 : see re-2, below, in two places.

* Small palm-trees: (M, K.) or a collection

of small palm-trees: (S, M, K:) a word having

no proper sing.: (S, M:) [but see #4 :] pl.

d!”: (Sh, M, K.) and other trees; pl. as

above. (Sh, T.A.)- Also The root of a palm

tree, (M, K,) or of a palm-trunk. (M.)- And

The bank, or side, of a river or rivulet. (M., K.)

-And The side of the neck. (O," K,” TA. [In

the CK, <!". is erroneously put for <!'..])

-And The forelock : so in the saying of a rāz,

[As though a mane inclining from his forelock].

(S.) -

** A horn: (S, M. :) and a horn in which one

": (S, M, K:) so in the Kur [vi. 73, &c.],

* es'£ 2: [i. e. On the day when the

horn shall be blonvn in]: El-Kelbee says, I know

not what is 22-all; and it is said to be pl. of5.4,

like as: is of#: ; [or rather a coll. gen, n., of

which #4 is then. un.;] i. e., [the phrase means]

when the souls shall be blonn into the forms of the
• 3 -

dead: and El-Hasan read,3-all L3: ($, L, TA:)

this is related on the authority of AO ; but

AHeyth asserts him to have said wrong. (L, TA.)

334 infn of s- [q.v.). (M.A.)—Also An
• * -

itching (Juéi) in the head. (IAar, TA) (See

#12 The head, (O) or the upper, or upper

most, part, (K,) of a mountain: (O, K:) and

#4 [with ..] has been heard from the Arabs as

its dim. (TA.)= See also #32.

#3: An inclination, or a desire. (TA) You

say, #4 <! && # I see the to have Ol low:

ing inclination to him. (A.) And 5,3-e ūl L. L.

! I have not any inclination to, or desire for, her.
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*-8:

(TA, from a trad.)- And An itching, or itch,

(*-) in the head : (A:) or an affection like

aš- in a man's head, occasioning a desire to be
• * - -

loused. (S, M., K.) [See also 33-c.]= And A

palm-tree. (IAar.) [See also #4.]

5* Form, fashion, figure, shape, or sem

blance; syn. Jáš, (M, K) and Jū. (Mab3)

the external state of a thing; (IAth ;) that n:here

by a thing is sensibly distinguished by men in

general, and even by many other animate beings,

from other things; as the 593-2 of a man, and of

a horse, and of an ass. (B.) -And An effigy;

an image, or a statue; a picture; anything that

is formed, fashioned, figured, or shaped, after the

likeness of any of God's creatures, animate or in

animate: it is said that the maker of an effigy,

or image, will be punished on the day of resur

rection, and will be commanded to put life into it;

and that the angels will not enter a house in which

is a 53-2. (Mgh.) [See also issuá.]—[Hence,

A mental image; or a resemblance, of any object,

formed, or conceived, by the mind; an idea: a

meaning of frequent occurrence in philosophical

works &c.]- And Species; syn. &#. (K.)–

And The essence of a thing; that by being n:hich

a thing is what it is; or the property, or quality,

or the aggregate of properties or qualities, nhere

by a thing is nhat it is; syn. iía- (IAth:)

[specific character;] that whereby a thing is

mentally distinguished by particular persons, not

by the vulgar, from other things; as the 593-2 by

which a man is specially distinguished, consisting

in reason and thought and other distinctive

attributes: (B:) a quality, an attribute, a pro

perty; or a description, as meaning the aggregate

of the qualities or attributes or properties, of a

thing; or the state, condition, or case, of a thing;

syn. *: (IAth, Mgb, K.) as when you say,

* 2:8, 5.4 (The quality, &c., of the thing is

of such a kind]: (IAth, Mgb:) and at:” $s.

# [The description, statement, or form, of the

question is of such a kind]: (Msb:) and so in

the saying of the Prophet, es: & #! Jö

5* c-i [My Lord came to me to-night in a

most goodly state]; or 5,2-2 may here refer to the

Prophet, and may mean external state, or manner

of being, or condition. (IAth.)- And The

mode, or manner, of an action, (IAth)-The

pl. is* (S, M, Msb, K) and> and29-25 (S,

M, K ;) the second of which is rare, and by some

disallowed. (MF.)- The saying of the Prophet

*** c." 231 &f Já may mean that God

created Adam in the 3,3-2 [or form &c.] that He,

namely, God, originated and ordained; or in the

5,2-2 proper to him, namely, Adam. (M.)

#4 signifies also The face: so in a trad. cited

VOCeX-4, in which it is said that the 593-2 is

pronounced sacred, i.e. that it is not to be

slapped: and in another, in which it is said that

the Prophet disliked marking the 5,5-2 with a hot

iron. (TA.)

#4 : see the next paragraph, in four places.

#- A herd of [wild] bulls or cows; (§, M,

Bk. I. -

Msb, K;) as also *%: and *%- [the latter in

the CK written #2] and "334 (in some copies

of the K erroneously written 234, which, as ob

served in the TA, is a repetition]: (M, K, TA:)

pl. of the first (S, M) and second and third (M)
6 •

d!»e-o. (S, M.)= Also A sneet odour; and so

"#4 (M,K)–And A vesicle(*) of musk,

(S, Msbi) as also "334, (Mgb) and "X-2, (S)

and '54 (also] signifies [the same, i.e. a 3%

or 5% of musk: (O, K.) or** and *%-3

signify a small quantity of musk: (M.K. :) or a

piece, or portion, thereof: (M.) and il, 2 signi

fies also musk [itself]: (TA:) pl. #. (M,

K.) [Said in the M to be Pers.]=9% all

The two corners of the mouth; (O, K;) called

by the vulgar c's all, (O, TA,) or c5%l.

(O in art. &•.)

* : see the next preceding paragraph, in two

places.

6- d.- y

#4 [with Ja dim of #13 (q.v.]. (TA)

#3 Goodly in 534 (i.e. form &e], (Fr,s,

#3) as also *ju2. (TA in art.”".) One says

X: J. (Fr,S) and jus "jus (TAubi supra)

A man goodly in 5,3-2 [or form &c.] and in 3%

[i.e. appearance or apparel &c.]. (Fr, S.) [See

also: in art. 23:...]

#4 A sparrow (*#) that answers when

called. (S, M., K.")

6 & * >

354; see b-2, first sentence.

# Inclining: (M.K.) pl.:4. (M) one

# *, A man having an inclining, or a

* * of ~ *

bending, or crooked, neck. (A.) And 32.<! 2".

13és ! He is inclining his neck and face to

wards such a thing. (A.) - [And hence,]

+ Having an inclination, or a desire, (S, M, Mgb,)

to, or for, (£) a friend, or -

(M.)

an object of love.

* [pl. of Xs: and #4) Effigies,

images, or statues; pictures; and the like. (S,
Ge J.

Mgh.) [See also 523-2.] .

6 * > *

23-a [A sculptor; and a painter, or limner, or

the like]. 34:1 as an epithet of God, The

Former, or Fashioner, of all existing things, who

hath established them, and given to every one of

them a special form and a particular manner of

being whereby it is distinguished, with their variety

and multitude. (TA.)

62

1. *, (0,K) (from £12,] aor. **i.
6 o e

(K,) inf. n. 82-2, (TA,) I measured it with the
* 6 e > < *

84 [q.v.]. (O, K.) One says,& Axle ljub

i. e. [This is nheat] that is measured [nith the

ele]. (O.) - And t [I collected it together,

like as the measurer collects the corn &c. in the

measure: and the contr., i. e.] I dispersed it, or

scattered it; ($, O, K;) in which sense it is [said

to be tropical (TA) and #2, aor. *-i, (K

in art. &-2) inf n. &4, (TA in that art.)

signifies th: same. ($ in that art.) One says,

col,591 -a-2, and -*, 1 I came to the anta

gonists, and others, from their sides: (K, TA:)

of a courageous man, or a courageous armed man,

one says,# *4 1 He comes to his anta

gonists from their sides; (S, O, TA;) and the like

is cited in the T from Lth; or as meaning he

encompasses their sides; (TA;) or he collects

together his antagonists (IKtt, Z, TA)from every

side, (IKtt, TA,) like as the measurer collects

together that which is measured: (Z, TA:) and of

a man, (S, O,) or a pastor, (Lth, IKtt, Z,)&#

J.), (§, O.) or 4:13, (Lth,) or 44 (IKii, Z.)

! He comes [to the camels or] to his cattle [or to

his camels] from their sides; or he encompasses

their sides; (Lth, TA;) or he collects them to

gether (IKtt, Z, TA) from every side, (IKtt,

TA,) like as the measurer collects together that

which is measured: (Z, TA:) but Az says that the

foregoing explanations by Lth are wrong; that

£ii 824, said of a courageous man, or a

courageous armed man, means he charges upon his

antagonists and disperses them; and <! 824,

said of a pastor, he disperses his camels in the

place of pasture; and 3×ll $34, said of a he

goat, he disperses the [she] goats; and <! 84,

aor, as above, and so the inf. n., he dispersed the

sheep or goats; (TA;) and 2:1 " ele, inf n.

#13), signifies thus likewise: (Lh, TA in a:

&- :) Jh also say:thatL*all **, *OI". **',

inf n. 83-, and wa-2, aor. w”-el, inf n. &-2,

both signify I dispersed the sheep or goats: (O in

art, &- :) or, accord. to IKtt, <! 8-2, said of

a pastor, has two contr. meanings; he collected

together his camels from every side; and also he

dispersed his camels. (TA)- Also Ifrightened
J Ö p.

him. (Ibn-'Abbād," O, K.)-Andźl 3-3,
o 4 + 4 = - • 6 & e.

aor. --was-el, (Lh, O in art. &-2) inf n. 83-,

(TA in that art.,) I urged, or incited, the people,

or party; (Lh, O and TA in that art.;) and so

2% <-2, (Lh, O and K in that art.,) aor.

d y d

X*-i (Ll, oibid.) in n. #2. (TA ibid)–
• *.p el. He propelled the ball with the

(See& below, last sentence.)] -

• * @ e

&l=-2-2. -

And J-31 -sus, (K) [app for J-31 -->

tà: 44, sor £24 (0)inf n &4 (TA)
The bees followed [as though driving along] one

another. (O, K.)- And 'Jill 8-2, inf n. &4,

He folded, or doubled, the thing; tryisted it; or

bent it, (IKtt, T.A.)

* 6 - 0 - 4 - s 6 *

2. ta-> <-ex-2, (O, K.) inf. n. &?-ai, (K,)

She (a woman) prepared a place, such as is

termed agua, (0, K, TA,) and made it even,

(TA,) for the separating and loosening of cotton.

(0,K)-35 &;" -es- The wind dried

up, or caused to dry up, the plants, or herbage;
2 o' - as e d : •

(O, K;) as also awa-2-2. (TA)- *.s: 82

He made the thing pointed in its head. (Ibn-'Ab

bād, O, K.)- And He rounded the thing in its

220
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sides. (O, K.)- 83-, (K,) inf n, as above,

(O,) said of an ass, [meaning a wild ass,] He

drove his she asses to the right and left: (O, K:)

so expl. by Ibn-'Abbād. (O.) And, said of a

horse, He went at random, and resisted his on ner

[or rider]. (TA)- <! 85- [said of a man, as

is indicated in the O,] He turned about his head

tonards him: and he turned his face towards him.

(o,TA)—And & e”, said of a bird, It

moved, or moved about, its head. (TA.)

4 × 8-21; see 1, latter half.

5. ex- It became dispersed, o: scattered; as

also "gual. (S.) You say, # 85- The

people, or party, became dispersed, or scattered,

and remote, all of them, one from another. (O,

K.)-Also, said of hair, It became contracted,

and much split : [app. by reason of dryness: like

3-a') (Lth, O, K:) or it became dispersed, or

scattered; (Lh, O, K;) and it fell off by degrees.

(O, K.)– And, said of herbage, It became dried

up; (S, O, K;) like Ge. (O3) as also &al.

(S; and O and K in art. &-2.)

7. clas' see 5.- Also t He turned anay,

or back, retreating, or returning, (S, O, K, TA,)

and went (S, TA) quickly, or hastening : (S, O,

K, TA:) or you say,Xil eval : The people, or

party, went anay quickly: and 5: eval | He

went anay [turning back] quickly. (TA.) [See

an ex. VOCe 54.]—And + It (a bird) ascended,

or mounted, into the air, between the earth and

shy, or into the middle of the sky. (TA in art.

8-2, from the book entitled “Ghareeb el

Hamám” by El-Hasan Ibn-'Abd-Alláh El-Kátib

El-Isbahánee.)

£us ($, Mgh, o, Mob, K) and "#, and
& 83

'#4 (0,K) and '8% ($, o, K) and '83-,
(O, K,) thus accord. to five different readers of

the Kur in xii. 72, (O, K,”TA,) A certain mea

sure used for measuring corn [&c.], (S, O, Mgb,

K,) and upon which turn [or depend] the de

cisions of the Muslims [relating to measures of

capacity]: (K:) or the el- is different from the

W $4; (S, K;) the latter being a certain vessel,

in [or from] which one drinks [as will be expl.

hereafter in this paragraph]: (S, TA:) the former

is four * (pl. of #15 ($, o, Mab, K.) i.e.

(Msb) five Jus; [or pints] and a third, (Mgh,

Msb, TA,) by the measure of Baghdād; (Msb;)

the 34 being a pint and a third: (K, TA:) so

with the people of El-Hijáz, (Mgh, TA,) [i. e.]

so with the people of the Harameyn, as was

proved by a number of specimens of the £Le

used in dealings with the Prophet, (Msb,) and

so accord. to Esh-Shāfi'ee: (TA:) but with the

people of El-'Irák it was eight pints, (Mgh, Mgb,

TA,) with whom agreed Aboo-Haneefeh; the

3. with them being two pints; (Mab, TA ;) but

the addition was made by El-Hajjāj; and their

al- was the Jets-- j4, and was unknown to

the people of El-Medeeneh, as is said by Az:

(Msb:) accord. to Ed-Dávoodee, its invariable

measure is four times the quantity [of corn &c.]

that fills the troo hands, that are neither large nor

small, of a man; for the cle of the Prophet is

not found in every place; and this (the author of

the K says, TA) I have tried, and found to be

correct: (K, TA:) the word is masc. and fem.:

(Zj, Mgb, K, TA:) accord. to Fr, the people of

El-Hijáz make it fem.; and Benoo-Asad, except

some of them, make it masc., as do the people of

Nejd; and Zj says that the more chaste way is to

make it masc.: (Msb:) the pl. (of pauc., used

by those who make the sing fem., O, Mgb) is

&#($ Mgh, O, Mgb, K,) for which one may

say 83-, (S, O, K,”) changing the 2 into hem
4 *

zeh, (S, O,) and accord. to AAF some say 84,

like #1 (Mgh, Mgb) a pl. of #5, (Mgh,) but

AHát says that this is a vulgar mistake, (M3b,)

and &#. (O, Mgb, K,) which is used by those

who make the sing. masc., (O, Msb,) and [of

mult.] 824, (K) which is app. pl. of '83-,

with kesr, (TA) and Öla-2, (Mgh, O, Mgb, K.)

which is [likewise] a pl. of mult., (Msb,) or this

last is pl. of '8%: and this sing, signifies a

[vessel of the kind called] Als-, [app, here used in

the sense which this word commonly has in Pers.,

i.e. as meaning a cup,] in which, (K, TA,) or

from which, (TA,) one drinks: (K, TA:) Sa’eed

Ibn-Jubeyr says that the £12-2 of the king Im:

tioned in the Kur xii. 72] was the Persian 95%,

of which the tryo extremities [are compressed so

that they] meet together [app. in such a manner

that the nhole vessel resembles a small boat, the

word* being expl. in several dictionaries as

applied to a drinking vessel of this form, probably

from the Pers. 9: signifying “a shuttle” and

used in this sense in modern Arabic]: El-Hasan

says that the $4 and the agú- are one thing, as

Zjalso says; and that the b- ofthe king is said

to have been of 5,3 [meaning silver], and that

they used to measure with it and sometimes they

drank with it: Zj says that it is £xplained aS aft

oblong vessel, resembling the **, with which

the king used to drink; and said by some to have

been of U- [which (as is said in the TA in art.

U-2) means copper, from the Pers. U-2]. (TA)

[See also ès-, with ël-£ue signifies also

+ The place [or plot] in which a £Le [of seed] is

sonn: so in a trad. (TA.)- And t A depressed

piece of ground (S, o, K, TA) as also "#13;

(O, K, TA;) like an excavation: or, as some say,

a depressed place, sloping don’n from its surround

ing borders: (TA:) or a narron, depressed place.

(TA in art. te.)-And t A place that is snept

and in which one then plays: (Ibn-'Abbād, O,

K:) [see the verse cited in what follows:] and

*ā-U3 is said to signify a piece of ground which

a boy sneeps, removing its pebbles, and in which

he plays with the ball: and a bare place, in which

is nothing. (TA)-And The place of the breast

of the ostrich when she puts it up." th: ground :

(K) or such a place is called Alad 5-5- 8-2.

(IF, o) And one says, :#. 84 us' 40

and 93.4 ele es' meaning t He struck him in

the middle of his breast. (Z, TA.)=And it is

said that] 84 also signifies The [kind of goff

stick called] cl:4:4, (K.) In the following

verse of El-Museiyab Ibn-'Alas, describing a she

camel,

“ (::= ##" (#34 &-, *

* • 6 & e J. de

* ele J re) Las 2× *

[the most obvious meaning of which is, Her

fore legs moved briskly for the purpose of hasten

ing, as though she n'ere propelling a ball with the

hands of a player in a piece of ground cleared for

that exercise,] or, as some relate it,*Gift,

meaning with the hands of a player with the

ball, it is said by some that he means 84,

[though it is not easy to see why, if so, he did

not say elag] and that by the 8- he means

the os-34, because it is bent (-ik: [see 1, last

sentence,]) for the purpose of striking with it, that

the ball may be propelled (£45) with it. (O.)

5 & e

82- and&” : See 84, first sentence.-The

latter is also a pl., (K, TA) app. of &#2, with
kesr. (TA.) •

s34 Portions of herbage beginning to dry up.

(Ibn-'Abbād, O, K.)- And of the flesh of a

horse, Such as is scattered, or sparse; not col

lected together in one place. (Ibn-'Abbād, O.)

#13; see sus, latter half, in two places. -

Also t A place prepared by a noman for the

separating and loosening of cotton: (Lth, O, K,

TA:) and + a skin, like a 5, which a woman

sometimes makes, or prepares, for the separating

and loosening of cotton and of wool upon it.

(ISh, O, T.A.)- And t A place specially made,

or prepared, for guests. (Z, TA.)

8% and &: See 84, former half, in five

places.

a ~ * •

£2. occurs as a dim. of3- [or rather of

8% pl. of 84, regularly formed therefrom].

(IB, TA.)

£uá: [part. n. of 7] Turning anay or back,

retreating, &c. (TA.)

ès

1. *, (S, MA, O, Mgb, K.) aor $24, (S,

O, Mgb,) inf. n. $34 (S, MA, O, Mgb) and#4

(TA) and #3 (MA) for the last is a simple

subst.,] He melted it, and poured it forth into a

mould; (TA;) he cast it, molten, in a mould:

(PS:) he made, formed, fashioned, or moulded,

it, by the goldsmith's art; namely, an ornament

[and the like]: (MA : [this last is the most usual

meaning:]) or he prepared it, (K, TA,) and cast

it, (TA) namely, a thing, after the pattern of a

right model. (K, TA.) One says of a man, 802

G- <-sill [He cast the gold so as to make of it

ornaments; or he made, formed, fashioned, or

moulded, the gold into ornaments]. (Mgb.)

[Hence,] ā-#2 #4&u= 1 God created him.

(S, O, K, TA) in a goodly mode, or manner, of

creation, (0, TA) And * u,” &e | He
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ès---->

was created after his [i.e. another's] mode, or

manner, of creation. (TA.)-And 5: èle,

Or usé, ! He composed, and adjusted, poetry,

or speech, discourse, or language. (TA)- And

A381 &#, a 1 They alter speech, [embellish it

with lie, and,falsify it, or forge it. (TA.) And

*Js #2-ae U')3, (S, O, Msb,”TA,) inf. n. 82.2,

(Msb,) t Such a one forges, or fabricates, that

which is false, or untrue: (0, Msh #) a meta

phorical phrase. (S.) And L55 US$ ël- and

*

ūjé ! Such a one forged, or fabricated, a lie, a
- • * * * *

falsehood, or an untruth. (TA.) And Ju-Ji ès->

means + The lying of the tongue. (Harp. &:
dJ. * * s •

=&le, aor, $2-a-, (O, K,) inf n. ès-, (O,)

also signifies It sank into the ground, said of

water; and into the food, said of sauce, or season

ing: (O; K:) so says ISh. (TA)- And êt

*: & The beverage, or wine, was easy and

agreeable to him to sn'allon"; i. q. #U", (Ibn

'Abbād, O, K,) as a dial. var. (Ibn-'Abbād, O.)

5. 83-' see what next follows.

7. &la" quasi-pass. of #t3 [in all its senses,

proper and tropical: meaning It was, or became,

melted, and poured forth into a mould; &c.; and

in like manner Freytag explains "&- as used

in the book entitled “Les oiseaux et les fleurs,”

p. 7, meaning “formatus, fictus fuit;” but this is

app. post classical]. (O, K.)

#4 inf n of *us [d. v.] (S&#)-[In the

Kur xii. 72,] some read 40." ès- +ja [meaning

We miss, or see not, or find not, the King's molten

vessel, or vessel made of melted metal]: in this

instance, #2 is an inf n. (O, K, TA) used as a

subst., (O, TA,) in the sense of " 8:43, which

IneanS &- us [i.e. the thing that has been melted,

and poured forth into a mould; &c.]; like

* £u<! [a pass part n of a verb which is not

mentioned]: (TA:) it is like -3% in the phrase

2-9 34 × 4, (0, K, TA) meaning

*::::: (0, TA:) and Er-Răghib says that it

[i.e. the vessel thus termed] is held to have been

made of molten gold: (TA:) some read [in the

Kur xii. 72] W 894, as though this also were

[originally] an inf. n. (O, K, TA) from& (O,

TA) like J% and #(Q, K, TA) from JG and

...t5. (O, TA) [See also 84, with the unpointed

..]- One says also, lás $4 .# This is of the

measure of this; or is the like in measure of this:

[as though of the make, form, fashion, mould, or

cast, of this: (see also #2 :)] (S, O, Msb:)

and *} $4 it." lák This water is of the

measure of the vessel; or is the like in measure of

the vessel: and everything that is the like in

measure of another thing is said to be #4. (O.)

-And cºs. u: They two are lies: (S, O,

K:) or they tro are coètaneans; syn. 5.N. [which

is properly a sing., though here used as a dual].

6 * > /

(IDrd, o, K)—And* $3.33% (AA, O, K)

He is he who was born immediately after his

brother; and [in like manner, before him, for] he

may be above him and he may be below him,
J. • O =

ää2-2, (K, TA,

[in the CK, erroneously, *::::) like*#:

(TA) and #4 #3 and "4: [she
is thy sister who was born immediately after thee;

or before thee], (0, TA) the plis #4. (TA

VOce ë-)

45 - d -

ää2-2 : see the last sentence here preceding, in

two places.

(O) like 4:3 as also *-i "

#* is originally #2, (S, o,Mb) the ,

being changed into Us because of the kesreh before

it: (§, O.) it is like āś. (Msb.) [Its primary

signification is A mode, or manner, of &#4 i. e.

melting, and pouring forth into a mould; &c.:

and hence it signifies a make, form, fashion,

mould, or cast:] and it is syn. with #~, q. V. :

(TA:) and signifies the making [a thing]; and

making according to a certain measure or propor

tion [and the like]. (Msb.) One says #~~24

(S, O, K) Arron's [one in make;] uniform;

(TA;) of the make of one man. (S, O, K, TA.)

And # #2, meaning + The creation of God.

(Mgb.) And as: &- 3. ! He is goodly in

respect of make and of stature: or this means

J." &-* [which may in this case be cor

rectly rendered he is goodly in respect of make :

and also he is good in respect of work]. (TA.)

And# * > * : He is of a generous

origin. (Ibn-'Abbād, Z, O, K, TA.) And ā-e

13& J# ! The mode, manner, fashion, orJorm,

of the saying is thus. (Mob) And #9 &

jë3 Lié + The shape of the affair, or case, is

thus and thus. (TA.)

3: 2° e

ää2+2-2 :

* * * 66 e

ë's see &”, second sentence.

3: ...”

See a=\ee.
*

* * *

āāl-e The craft, or art, (K, TA,) or work, or

operation, ($, O, Mgb, TA) of the &L [q.v.];

(S, O, Mgb, K, TA;) [generally meaning the

craft or art, or the work or operation, of the

goldsmith;] the act of melting [gold &c.], and

pouring [it] forth into a mould; [&c.; (see 1,

first sentence;)] as also *** and "###4,

this last mentioned by Lh. (TA)

#4 : see the next paragraph, in five places.

#4 and "#4 (S.MA,0, Mb, K.KL) and
W 8:4, (S, O, K, KL,) the last of the dial. of El

Hijáz, (S, O,) originally ë'sse, (IJ, O, TA,) thus

altered by some, from *£4 to £4, because of

their disliking the double 2, (IJ, TA,) One nho

practises, or performs, the craft, art, work, or

operation, termed aāq-e [or melting gold &c., and

pouring it forth into a mould; &c.; as expl. in

the first sentence of this art.]; (S, O, Mgb, K,

TA;) [generally meaning] a goldsmith, or worker

in gold: (MA, KL) the pl. of £3 is #14

[originally #3] and #54 and £4. (TA)

One says, J.'" W #43% [and ūló i. e. He

-- -

is the moulder of ornaments, or of women's orna

ments, of gold or of silver &c.]. (TA) [And
hence asual J. i. lit. Goldsmiths’ salt; meaning

chrysocolla, i.e. borax: thus termed in the lan

guage of the present day.] Aboo-Ráfi’ the &L3

is related to have said, Js: &#: £: &lé

13:32:3 J,# * $5." -" 43&i ['Omar

used to jest with me, saying, The most lying of

men is the goldsmith, who says, To-day, and To

morrow]. (TA) And "3,453.1%iés à é.

[lit. A lie which the goldsmiths have told] is a

saying (of Aboo-Hureyreh, O) occurring in a

trad. (S, O.)- [Hence,] the pl. 85% InCanS

! Persons who alter speech, [embellish it with lies,]

and falsify it, or forge it: and W#4, f one who

moulds speech, and falsifies it, or embellishes it

with lies (TA) and in like manner] W £4, (O,

K,TA,) originally êese, (TA,) t one who lies

much, and embellishes his speech [nith lies]: (K,

o, TA:) the pl. of this lastis #13, like #1, pl. of

: (TA) [See also :]

#4, originally 8:4: see the next preceding

paragraph, last explanation.

#3 *, q. i: [A mess of crumbled bread

moistened with broth and piled up in the middle

of a bonyl]. (Fr, O, K.)

£4. originally 8:4: $6e £4.

&: [as though originally $34, being men

tioned in this art.,] Water such as is common

(Xu [app, meaning to all who desire to take of

it]), and much in quantity. (IAar, T.A.)

#44, [as a coll. gen, n.,.] with fet-h, Moulded

ornaments or women's ornaments, of gold or the
• J. • 3 d

like; syn. #,< (*. (TA.)

* * *

ël- : * * *

© p = see &”, second sentence,

5-a-6 :

****

1. – 4 (S. O. K.) aor. -3,4, (5,0) inf n.
d = * f is * *

-#4 and -.5%; and ~#4 (S.O.K.) in n.
6 * * Jo

***-2; (S;) He (a ram) had much -#2-3 [or

Twool], (S, O, K,) after having little thereof (S,

O)=-39 94." -*.*, aor. -5,-4 and

-i.e., (S, M, O, Mgb, K.) infn. - 4 and -:

and #4, (O and K in art. -ā-e,) The arrow

turned aside from the butt : (S, M, O, Mgb, K:)

like -ālā, (§ and O in art. -ā-3.) And -$U.2

** L: His face turned anay from me. (K.)

And #J. -sus, (S, M, O.) aor. -354, inf n.

–54, (M,) His (a man's, S, O) evil, or mischief,

turned anay from me. (S," M, O...")

2.ź. -ā- The grape-vine shoned its fruit

stalks [anen] after the cutting off of its fruit.

(M.)

we lot so

Lee all -suel God turned anay, or•. 220 *4.5%
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may God turn anay, from me his evil, or mis

chief ($, K.) [Mentioned also in art. -ā-e-]

5. – as He became a J. (Mab3) he

devoted himself to religious exercises; or applied

himself to devotion: or he asserted himself to do

so : (TA:) but it is post-classical. (Msb.)

Ju< (S,M,0,K) and "Jus (S, M, O, Mgb,

K) and '-sus, (M,0,K) which lastis formed by

transposition [from the second], (M,) and " -**

(M, o, K) and " -, -i (S, M, o, Msh, K) and

*&#3 (AHeyth, TA) and, '94, (M,o,

K.) A ram having much -#2-3 [or wool]: ($, M,

O, Mgb, K:) fem. with 3, (K, [in which it seems

to refer only to the last, i.e.]) the fem. epithet is

W #34, (O) or " #34, (AHeyth, and so in

al copy of the M,) and ășus also. (M.)-And

#4 # [A lock of hair hanging down belon, the

lobe of the earl of which the hair, is like -ss

[i. e. wool]. (M.)=See also -32-2.=And see

art. -ā-2.

-sus: see the next preceding paragraph.

-#4 [Wool;] an appertenance of sheep, (in the

§ still, in the M ><l, and in the O and Mab
£ 3

[more definitely] duall,) which is to them like

X: to goats and% to camels: (M:) [in the

K only said to be well known:] n, un, #34,

(M,) [i. e.] this latter has a more particular signi

fication [meaning a portion, flock, tuft, or nuisp,

of nool]: (S, O, Msb, K:) and sometimes -#4

is used in the sense of the n. un., as mentioned by

Sb: (M:) the pl. of -** is J;4 [meaning

so: of wool]: (M :) and the dim. of the n. un, is

*#34. (TA) One says (#4 #34-3 #.

[An unskilful woman that has found nool]: (As,

O, K:) a prov. (As, O) relating to property

possessed by such as does not deserve to have it:

(A5, TA:) because the unskilful woman, when

she lights upon wool, mars it, (O, K,) not spin

ning it well: (O:) applied to the stupid person

who finds property and wastes it; (O, K;) or to

him who finds that of which he knows not the

value, and* it. (Z, TA.) And one says,

&ki's -3, all J.: &%, meaning Such a one

wears what is made of wool and of cotton. (A,

TA.) In the saying of a poet, -

• * * ...< * * * ...< * *
*

*** **, *-

*

* ... • * ** * * * * * : -

****** c>* *

[Of one that is milked and ridden, that yields a

ron of bonyls of her milk, (but see -#4, of which

other explanations have been given,) that mingles

camels' fur and wool], the latter hemistich means,

as Th says, accord. to IAar, that is sold, and with

the price whereofare purchased camels and sheep:

or, accord. to As, that is quick in her pace; the

drawing back of her fore legs being likened to

[the motion of] the bow of the Jú who mixes

camels' fur and wool. (M.) One says also,

%- 4. &#6, M, K, but in the M34)

and *** (M, O) and W 34, (M, K.) and

*::: * and tâu, and # -," and

usual, and a:# -isi and (35, (S, O,) meaning

! [I iaid hold upon] the pendent hair in the hollon

of the back of his neck : (IDrd, S, M, O, K:) or

the donny hairs upon the back of his neck : (M,

O:) or the skin of his neck : (IAar, S, O, K:) or

the back of his neck, altogether: (Fr, S, O, K :)

or I took him by force : (Abu-l-Ghowth, S, O,

K:) or I followed him, thinking that I should

not reach him, and overtook him; and this one

says whether he lay hold upon his neck or not.

(Abu-Semeyda, S, o, K.) And 4,4' sus:

a:# 1 [He gave it altogether]; like *:::: su:i.

or (as expl. by A’Obeyd, S, O) he gave it gra

tuitously; not taking a price. (S, O, K.)–

2-3 -is: [lit. The wool of the sea] is a thing

for substance] in the form of the animal -**

[i.e., of wool; evidently meaning sea-weed re

sembling wool; such as is found in abundance

thrown up on the beaches of the Red Sea: and

that this is generally, if not in every instance,

meant by the identical Hebrew word PhD, as used

in the Bible, has been most satisfactorily shown

in art. “Red Sea” (by my deeply-lamented

nephew Edward Stanley Poole) in Dr. William

Smith's “Dictionary of the Bible”]: it is said in

one of the •G-4, [see art. Júl,] J; U. 45 S

#24 : [I will not come to thee as long as a

sea wets a portion of -,-], or, as Lh relates it,

492-> 3-3 J. ū [as long as the sea nets its

-**; meaning, ever]. (M., T.A.)

4 - *... •

* 33-2 : see -3.2.

is,... I1. Ulm. of -is: [q.v.]. (M &c.)- [Also

applied by physicians to A pessary, or suppo

sitory, of wool, containing a medicament of some

kind, to be inserted into the vagina or rectum.]=

Also Any of those who had the management of

aught of the work of the <: [meaning the

House of God, i.e. the Kaabeh], and who were

called V&#1. (M.) [accord. to the TA, it is

said that 30, all and #," are both alike appel

lations applied to any of such persons:] J and

others say that #24 was the father of a tribe of

Mudar, who used to serve the Kaabeh, and to

return with the pilgrims from 'Arafat, in the Time

of Ignorance; and it is implied in the S [that they

were also called &6,4 Ji, or] that *** WaS

also called c0,4; and in a saying of Z, that

ou," and cºs' Jí were appellations of one

and the #ame people: [hence, app., the applica

tions of āś2-2 and Üü2-2 to any servants of the

Kaabeh:] but accord. to Sgh and the K, Ji

36.4 is a mistake for &#4 Ji. (TA.)

30,4, and its fem., with 3: see Jus:=and

for the former see also #4.=Also [A species

of agaric, i.e., of the kind of fungus thus called;]

a certain thing [or substance] that comes forth

from the heart of trees, flaccid and dry, in which

fire is struck, and which is the best of things for

the purpose of those who strike fire. (TA.)

** * *

ājū2-3, applied to a ewe, is fem. of 36.4.

see -iù”. (AHeyth, TA)—Also 4 certain

herb, or leguminous plant, (#) donny, (M,

K,) and short, (K,) mentioned by Aboo-Nasr as

- 3.

of the kind termed 25-f [pl. of Ja-], but not

specifically described by him. (AHn, M.)

5

&*, a post-classical word, A man of the

people called the **** (Mgb:) [formerly ap

plied to any devotee: afterwards, particularly, to

a mystic; one who seeks to raise himself to a high

degree of spiritual excellence by contemplation of

divine things so as to elicit the mysteries thereof:]

the *** may be so called [from the Greek

*::: or] in relation to the people called Ji

Jú2-2, [see A35-2,] as resembling them in the

devotion of themselves to religious exercises: or in

relation to those calleds: Jä, wherefore they

*a- 3 à

are also called āsā all: or in relation to J2-all

[i. e. wool], which is proper to devotees and

recluses: this last is the derivation commonly

received. (TA.)

3 - 2 • - *, *

Jú5-2, and its fem, with 3: see J.3.

6 * de J.

ââ22-2 dim. of#34, Im. Ulm. of-3,4, q. v. (TA.)

J#4 A manufacturer of -is: [or nool, or of

woollen garments &c.]. (TA.)

-#2; see Jus.

#3, originally #4, A [garment of the kind

called]: having much -** [or wool]. (TA.)

-##, see Jus.

92->

1. * 0.4, (0, K) aor. 454, (O) inf n.

$34, (K,) It stuch, or clave, to him, or it: (O,

K;) said of saffron, (K.) and of blood, and of

other things: (TA:) and (O, K) so * Jue, aor.

**, (S, O, K, in art. •Me-2,) inf. n. 4M-2; (K;)

said of perfume. (S, O, K.) See also 4.2.

5 * u, 25-3, (A, O, K) or, accord to

AZ, 95-as, with J2, (O) or both, (Lh, TA in

art. -->) [and 35.25. He (a man, 0) became

defiled, or befouled, with [or in] his dung.

(O, K.) -

4: The seminal fluid of a man. (Th,#, K.)

* Also The first. (K.) One says, J5. #

#2 and 9% I met him the first thing. (S, Ö,

K.) And in like manner, 934 Jé. Ji 4:3 and

9. [Do thou it the first of everything]. (TA)

And ** J; lá is see 1 in art. 4-2. (O

and TA in that art.)= Also Motion: so in the

phrase 334 a U and 9: [There is not in him,

or it, any motion]. (IDrd, O, K.) -

&u= Sticking, or cleaving. (AA, TA.)

And [app. as an epithet in which the quality of a

subst. is predominant] Stiching blood: or blood of

the -** [or belly, &c.]. (TA.)- See also art.

49W.e.

U2-2

1. * Ju%, Iaor. J,4,] inf n. J;4 and
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U3-2-A->

#4 (S, o, K) and J.2, (0.) He leaped, or

sprang, upon him: ($, o, K.) and (K): J-3,

(M, K,) aor. J-4, (TA,) inf n. J% and J.

and J.4% and 3%-3 and Jué and āua, he

sprang, or rushed, upon him; made an assault, or

attack, upon him; namely, his adversary, or

antagonist; syn. U.; (M, K, TA;) and J.-:

(TA:) [or he sprang upon him and seized him

violently or laid violent hands upon him; for so

ū, is said to signify:] and* Jue the over

bore him, overpowered him, or subdued him; (S,"

O, Mgb,” TA; [a meaning also assigned to

U.;]) namely, one man another nam. (TA.)

[See also 1 in art. U-2.] One says, #3 #*

J54 &- Many a saying is more severe than a

leaping or springing [&c.]. (S, O.) And it is

said in a trad. respecting prayer, J* 4, mean

ing [By Thee may I] spring, or rush, or assault,

and subdue. (TA.)- UL-2, aor, as above, inf. n.

J34, is also said of a stallion [camel], meaning

JHe leaped, or sprang: or, accord. to AZ, UU2,

inf n. U2-2 and Ul-e, said of a camel, means he

leaped, or sprang, upon the [other], camels, and

fought them: (Msb:) of one says of a stallion,

J.'" Us.” UL-2, inf n, U2-2, meaning he fought

the [other] camels, (M., K.) and sent them on

before: (M:) or, accord. to AZ, one says of a

camel, (S,) or, accord. to Es-Sarakustee, some of

the Arabs say of a camel, (Msb,) J#4, (S, Msb,

[in one of my copies of the SUU-2, but the former

is the right]) like <3, (Msb,) with *, (S, Msb,)

inf n. All.2, meaning he betook himself to the

killing of men, and springing, or rushing, upon

them : (S:) and without - in speaking of the act

of one adversary, or antagonist, against another:

(Msb:) Hamzeh El-Isbahánee says, in his “Pro

verbs,” that J~ UU• means the camel bit;

but he is alone in saying this. (TA.) One says

also,* UU2, meaning The he-ass attacked the

she-ass: (S, O:) or #(all L** UU• the he

ass drove anay the she-ass, or the herd of nild

she-asses, (M, K, TA,) and attacked her or them,

biting her or them with the fore teeth, and kicking

her or them with the hind leg or hind legs. (TA.)

=#. ULe, aor. as above, inf n. J%, He snept

anay, or cleared, the wheat from the pieces of

stick and of rubbish; and āi-ji " (#34 we

snept the wheat [well, and so cleared it from

rubbish]: the teshdeed denotes intensiveness of

meaning: (O:) * J. :) [or* J:

means the sneeping of the 2: [or collected

wheat or grain, or perhaps the place in which

wheat or grain is trodden out], (O,) or of the sides

thereof (33: L-3 [to clear it of rubbish]).

(K.)=J*: See art. U-2.

2. J.-, and its inf. n. : see 1, last sentence but

one.-J.," also signifies The extracting a

thing by means of water: (K, TA: [in the CK,

J.J. is erroneously put for £9 :]) like the

extracting a pebble from rice [by washing].

(TA.) [And app. The soaking a thing to extract
* > *

the juice or bitterness &c.; see U2-a2. See also

an ex. in De Sacy's Chrest. Arabe, sec. ed.,

vol. ii. p. 130 of the Ar. text; and see his remarks

thereon in p. 335 of the transl. and notes.]

[Also The mixing, and stirring about, and beating,

a thing.] One says, #. es' J: $9-1 [in

the CK **, which is a mistranscription,] The

locusts are miced, and stirred about, and beaten,

in his us: (O, K) i.e. frying pan. (TK)

3, #4, and Jū- and "#2 [of which the

first and second are infins, the third being a

quasi-inf n.,] are syn, with #34; (S, O, K;)

43.4 signifying 4.5% [i. e. He leaped, or sprang,

upon him; or he assaulted, or assailed, him : or

he contended nith him, each leaping, or springing,

upon the other, or each assaulting, or assailing,

the other]. (K.) [See also 6.]

6. CŞuá cº-ill i, q &# [i. e. The

tno stallion-camels leap, or spring, upon each

other; or assault, or assail, each other]. (S.)

#4 is an inf. n. : (S, O, K: [see 1, first sen

tence:]) or it signifies A leap, or spring : (TA:)

or a single act of a camel's leaping, or springing,

upon [other] camels, and fighting them; as also

*#2 (MSb) [but more commonly, impetuosity,

of a man, and of a camel or the like..] - [Hence,]

*:::" us' #4 33 One niho springs upon the

food, and devours it immoderately. (M,TA.")—

#4 Jji ## means as: J: [i. e. I met him

the first thing, or the first thing that I san'].

(A, TA.)

6-3 e 2

ai:- 3: #24 and "#4, #- [signify

nearly the same, the former meaning % heap of

wheat, and the latter wheat in general, cleared

from rubbish by means of the implement called

*** Or J34.] (O, K: [these significations are

clearly indicated in the K, and more so in the O,

by the context:]) the pl. ofis: is J34. (O.)

6 *

aM-2, mentioned here in the K: See art. U-2.

J.5% A camel that devours his pastor; that

springs upon men, and devours them : (Lth, TA:)

a camel that hills men, and springs, or rushes,

upon them : (S:) or a camel that leaps, or springs,

upon the [other] camels, and fights them : (Msb:)

or a stallion that fights the [other] camels, (M,

K,) and sends them on before. (M.) And t.A

man who beats others, and overbears, overponers,

or subdues, them. (TA.) Accord. to Az, it is

originally without •, and is app. pronounced with

because the 5 is with damm. (TA.)

Ji- an inf n. of 1 [q.v.]. (M, O, Msb, K.)

-[And also an inf. n. of 3, q.v.]

ā- : see 3: and see also #4.

• - • 6 £

J.-- 3- Js: [More impetuous than a camel;
* •

or more wont to spring upon others, or to assault,

or assail, them, than a camel]. (TA.)

se d

J, as A thing in which colocynths are soaked

in order that their bitterness may depart. (AZ,

S, O, K.)- And, accord. to Ibn-'Abbād, An

implement with which the ears of corn are sncept

anay, or cleared, from the pieces of stick and of

rubbish. (O. [See also what next follows.])

6.--> &

als-a- A broom (#2, O, K) with which the

sides of the 2: [or collected wheat or grain, or

perhaps the place in n'hich wheat or grain is

trodden out,] are snept [to clear it of rubbish]:

(O, TA:) so says IAar. (TA. [See also what

next precedes.])

6.- d.

ă'-2.

6-3 • *
-

#44 is:- see als:-&

&ls

&#4 and#4. see what here follows.

&#3 (T, S,K) and "###4 (Sb, TA) and
6 * d > 6 * > d >

"&"> (T, TA) and "as-J3-2, (TA,) as also

6 * * *

cole-3-2, (L in art. Cs-) [A kind of goff-stick,

or golf-stick, played nith by men on horseback;]

a stick with a curved, or crooked, end; syn.

3-5 (S. K.) [or rather] a stick of which the

end is curred [artificially] with which a ball is

struck by men on horseback : a stick of which the

end curves, or crooks, naturally, on its tree, is

called 3-2: (T, TA:) of Pers origin, ($)

[i. e. from the Pers. 39%) arabicized: (T, S:)

pl. £34; ($, K}) the being added in the pl.

because of the foreign origin, (S, M, TA,) as is

mostly the case in broken pls. of words of foreign

origin. (M, TA.)

6.e. e. e o e

asts J3-2 : see the next paragraph here pre

ceding.

A3-2

1.24, (S, M., &c.,) aor. 3,44 (Msb) inf n.

X4, and X-2; (§, M, Mgh, Mab, K.) and

*Xu.<!, (M, K.) He abstained, (MSb, TA) in

an absolute sense: (Msb:) this is the primary

signification: (TA:) [or] this is said to be the

signification in the proper language of the Arabs:

(Msb:) and in the language of the law, (Msb,

TA,) he observed a particular kind of abstinence;

(Msb;) i. e. (TA) he abstained from food (S,

M, K, TA) and drink (M, K, TA) and coitus:

(M, K:) and (S," M., &c.) by a tropical applica

tion, (TA,) t from speech : (S," M, Mgh, Msb,"

K, TA:) or>< in the proper language of the

Arabs signifies a man's abstaining from eating:

and by a secondary application, a particular serv

ing of God [by fasting]; (Mgh;) [i. e.] the

abstaining from eating and drinking and coitus

from daybreak to sunset: (KT:) accord. to Kh,

it signifies [properly] the standing without work.

(S.) 3: Ale means *::1 L3 Ale [He fasted

during the month] agreeably with what is said

in the Kurii. 181. (TA.) And it is said (S, M)

by I'Ab (S) that the saying, in the Kur [xix. 27],

(S.M.) 34 c.: #J means t (Verily

I have voned unto the Compassionate] an abstain

ing from speech. (S, M, Msb.) One says also,

US$120°, infn. 64 (S.M) and X-2, (M)

+ The horse stood without eating of fodder; (S;)

or abstained from the eating of fodder. (M, A,

Mgh.) Andy: 94-au- He abstained from

going along, or journeying. (TA.)- [Hence,]
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J. :) <-ele + The sun became [apparently]

stationary [in the mid-heaven]: (T, TA:) or

attained its full height. (M, TA.)- And Al2

#1 (inf n.2,4,5): The day reached its mid

paint. (S, M, Mgh, K, T.A.)-And &;" <-ele,

(M, TA) inf n. 232, (S,K) The wind became

still, or calm. (S, M, K, TA.)-And it." A-2,

[inf n.> (see āşş-3) and probably>< also,]

+ The water became still, or motionless; syn.

As and 23. (TA)- Andžāl Ale, (M. K.)

inf n.X4, (M,) t The ostrich cast forth its dung;

(M, K, TA;) and in the same sense the verb is

used in relation to the domestic fowl; because

each stands still in doing this, or because each

becomes tranquil by reason of the passing forth of

that which occasions annoyance: and accord. to

[some one or more of the copies of] the M, Ale

£1, inf. n >4, The ly, by which is here meant

the young one of the cy's, [or rather of the

bustard called &:-.] cast forth what was in its

belly. (TA)=4: Al- i. q ūšš [He tasted,

or experienced, his death]. (K)= And Xu He

(a man) shaded himself by means of the tree called

-52 (K)

8: see 1, first sentence.

6 d >

>3.2 an inf n, of 1 [q.v.). ($, M., &c.) –

[Hence,] X, all [app. forAs all <$3] means also

! [The month of] Ramadān: (K, TA:) whence

the saying of Aboo-Zeyd, 9:34 5:30 < *,

meaning [I remained, stayed, divelt, or abode, in

El-Basrah] two Ramadáns. (TA.)- And [in

like manner] X;4 also means + A Christian

church; syn. is: (S, K, TA:) as though for

2:13- i.e. Căş ("place of tations for

as Hooker says, speaking of the ancient usage of

the Church, “their manner was to stand at

prayer, whereupon their meetings unto that pur

pose had the names of stations given them”].

(TA)=See also :u4.=Also tThe dung of

the ostrich. (S, M, K.)=And, in the dial.

of Hudheyl, (S) Certain trees, (S, M,) or

a certain tree, (K,) [but] the n. un, is with

3, of the form of the figure of a human being,

(M) ugly in appearance, (M, K,) very much

so, the fruits of which are called cºb' Joã,

ing A man who fasts (2,24) [often] in the day,

and n:ho rises [often] in the night [to pray].

(TA.)

>< Abstaining, in an absolute sense: this is

said to be the signification in the proper language

of the Arabs: and in the language of the law, |}

observing a particular kind of abstinence; (Msb;)

[i. e.] abstaining from food (S, M, K) and drink

and coitus: and, [by a tropical application, (see

1, first sentence,)] t from speech: (M, K:) it is

applied to a man: (S, M, Msb:) and "31434

signifies the same, (S, K,) so applied; (S;) as

also "X;4, (M.K.) applied to a man, (M) and

to a woman, and to two men, (TA,) and to a pl.

number; (M, K;) being an inf n, used as an epi

thet ; (TA ;) or it is aJ', [or rather quasi-pl. n.,.]

like #: (M voce -: ) or, in the proper lan

guage of the Arabs,34 signifies abstaining

Jrom eating: and by a secondary application,

serving God in a particular manner [by fasting :

See again 1, first sentence]: (Mgh:) accord. to

AO, it signifies any creature abstaining from

food, or t from speech, or + from going along or

journeying: ($, Meb.) pl. X2 and #4 (S, M,

Mgh, Msh, K) and: (S.M., Msh, K) and:

and #4 and X: and L-04, (M.K.) the last
of which [written in the CK J%l is extr.

(M.)-Applied to a horse, t Standing still (S,

(M, Msb) without eating of fodder (S, Msb) or

nithout eating anything : (M:) or abstaining

from the eating of fodder: (Mgh:) or standing

upon his four legs. (Az in art. Ú3-2, and T.A.)

–And #4 # +4 sheave of a pulley that

remains still, (Mgh, TA,) that will not revolve.

(S, Mgh, TA)-And 303 it t Water that is

still, or motionless; syn. X; andź. (Mgh,

TA.)

Xuá; t The station, or standing-place, of a

horse; as also visuas. (S, K, TA)—And

-:>uá t The [imaginary] place of suspension

of the asterism [meaning the Pleiades]. (M.)

Imra-el-Keys says,

* * * •* a. 3 & $ 2

* *G &# G# 3'- *

* 2 * * - J, • 5A: • of *

J.----> -s; Gus vel».

[As though the Pleiades were hung, in their place

of suspension, by means of ropes of flax, to hard

and solid rocks: i.e. they seemed as though they

were stationary: he means that the night was

tedious to him]. (S. [See EM p. 36, where a read

ing of the former hemistich different from that

above is given, with the same and another reading

of the latter hemistich.])- One says also, 4:

ū-la- es' U+3. meaning + [I came to him

nohen the sun was] in the middle of the sky.

(TA.)

#124; see the next preceding paragraph.

Ú9*

1. Gus, (M, K.) first pers. #4, (S, Msb)

i.e., [the heads] of the serpents, [see &ú: and

X,j] not having leaves: AHn says that they

have [nhat are termed] * [q.v.], their

branches do not spread forth, they grow in the

manner of the [species of tamarisk called] Ji,

but are not so tall, and mostly gron, in the dis

tricts of Benoo-Shebabeh. (M.)

6 * ~ * * - d e . * -

ãol.2, for aes-e, inf. m. of un, of Lelo : see a

verse cited voce *5, in art. "25.

* ... • 6 • 6.- ... •

&#3: see_*u.2.

© * * © g

Als-> J: Dry land or ground, in which is no

water. (K.)

>;- is likeXu. but having an intensive sig

nification [i. e. meaning Abstaining, &c., much or

often]. (Mgb.) One saysź >;-- J% InCan

** *

aor. 4524, (TA) inf n. 34 and &- and

#2, ($, M, Mob, K.) He preserved it, kept it,

laid it up, took care of it, or reserved it, (Mgb,

K.) in its repository; (Mgb;) and * agua-2

signifies the same: (M, K:) but one should not

say *L*, as the vulgar say. (TA)- And

[hence] one says, (M., Msb,) by way of com

arison, (M).* cle, (M, Mob) inf n.

all-2 and co-2, (M) + [He preserved his honour,

or reputation], J-3' 9: [from pollution].

(Mgb. [See also 6.1) And *-ū2 & 4&

i. e. f [Such a one preserves from disgrace] his

cheeks; (A in art. R-#2;) or *** his face.

(Harp. 15)–And #33 Cyål cue (M, TA)

and4%, (TA,) inf n. &#4, # The horse reserved

somewhat of his running for the time of need.

(M, TA) And J% & 4 & J.; and* 23

J&# * 1 in art. J.-And C# cle,

aOl". & 4, inf n. 34, IneanS *:

[app. the same as *: -** He set his hind

legs evenly, side by side]: (M:) or he stood upon

the extremity of his hoof, (S, M, K,) by reason

of|attenuation, or abrasion, such as is termed]

L-3 or ú (S,R)-And cle, infn. 34,

He (a horse) limped, or halted, much; (M;) or,

as expl. by IB, slightly. (TA) G#3 &4

occurs in a verse (§, M, TA) of En-Nábighah,

(M, TA,) [referring to horses,] and J says that

As knew it not, but that others expl. it as

meaning Reserving somervhat of the rate of going,

(TA,) or as meaning suffering pain in the hoofs

Jrom attenuation, or abrasion: (S:) accord. to

IB, it means limping, or halting, and suffering

pain in the hoofs, from fatigue. (TA.)

5: see the next paragraph.

6. 34 is the contr. of Jáš, (Mgb,) or of

J# (§ and Mab in art. Ji, ) one says, of a

man, 33.45 and "343, the latter on the au

thority of IJ, (M, TA,) and mentioned also by

Z, (TA) + He preserved himself, or his honour,

or reputation, (M, TA) - (<!! 3-2 [from the

things, or actions, for which he should be blamed].

(TA. [See also 1, second sentence.])

8: see 1, first sentence.

34 an inf n, of 1 [q. v.]. ($, M, &c.) See

also #~, below. -And see 34.

#4 [A receptacle for perfumes &c., such as

is commonly called] an 5%. (IAar, K.)

* * - - ©ed - 6 6 -

ā-e [originally #3.2] i q. "&#3: one says,

£1 (£ as i.e. c: [These are the gar

ments of reservation for wear on extraordinary
** @

occasions]: (M, TA:) contr. of ājjū. (TA.)

&#2 and 334 (S.M., M.B.K.) and #4
(K) and 3% ($, Mab, K) and 3% and 5.4,

(K,) but the third and the last two are extr.,

(TA,) A thing, (M., Msb, K,) or receptacle, (S,)

[or chest or the like,] used as a repository (S, M,

Mab, K) for a garment, (§, K,) as also " 344,

(Skr, cited by Reiske in Abulf. Ann. ii. 614,)

[or for clothes, or for a thing: (M, Mgb:) pl.
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#, i. (MA) or "Juá signifies any place in

rvhich one reposits a garment. (TA in art. U-2-3.)

3 * * 5

ūb-e pl. of G-2. (KL) See art. J-2.

3% [Flint-stone; and flint-stones: thus in

the present day:] a sort of stones, (S, Msb,) in

which is hardness; (Msb;) hard stones, (M., K.)

ofa certain sort, (K,) neith n'hich fire is struck:

or, as some say, certain black stones which are

not hard: (M:) or a sort of hard stones, n'hich,

when fire smites it, crackles (&#) and cracks,

and sometimes fire is struck with it, but it is not

Jit for [making] lime, nor for heating for the

purpose of roasting thereon: (Az, TA:) one

thereof is called "#2. (S, M, Mab, K.)

###" The 's [meaning anus]: (K, TA:) so

called because it keeps [from escape] much, or

often, what would issue from it. (TA.) = See

also 3%.

&: [thus app., like: and :*, written in

my copy of the Mgb •: Onewo preserves

his honour, or reputation. (Msb.)

34:

* - - -

Ula :

© • •

see Úb-2, in two places.

* - d.

see J's-a-2.

3,44 and '3”, (S, M, Mih, K) like
* 4 = J O -

-** and -is: ($ and Mob in art. -->,

q.v.) the latter of the dial. of Temeem, (M,)

Preserved, kept, laid up, taken care of, or re

served; (S," M, Mgb, K;) applied to a garment

[&c.]; (S, M;) as also V34, which is an inf. n.

used as an epithet: (M:) one should not say
• * 6 - d.s

culae, (S, TA,) nor Jua-e, as the vulgar say.

(TA.)

&%.: Abon-case; (K, TA) as also "Jua.

(TA.) -

© d d > s ... •

U.99-a-6 - See Ú9-a-o.

U£9-d

* > d 5 - -

1. #5, #34, (Lth, Az, S, M, K) aor.
© • - 3 *

U53-as, (S, K.) inf n. U53-5 (Lth, Az, S, M, K ;)

and <2<, (Az, M., K.) which is the form
preferred by Az, [aor. &#] inf n. s:45

(TA;) The palm-tree needed irrigation, and

became slender: (Az, TA:) or became dry, or

dried up; (S, M, K;) as also '-3', and

">< . (K:) and in like manner one says of

other trees: and sometimes, of animals. (M.)

And &#" &* The udder had no milk re

maining in it. (Ham p. 661.) - [Hence,] -3%

# The enve, or she-goat, became fat, (S, TA)

in consequence of her udder's having been made to

dry up. (S.) And&* He became strong. (K.)

2. če, (M) inf n. ***, (K) primarily,

(M,) is used in relation to females, meaning He

abstained from milking her, in order that she

might become fat, (M, K.) and not be weak.

(M.) You say, äu, <3% I abstained from

milking the she-camel for some days in order that

the milk might collect in her udder so that she might

become fat; or I made her milk to dry up, that

she might become fatter. (M.) And 3ül −3°,

inf n. as above, I made the udder of the enve, or

goat, to become dry, that she might become

fatter: (S) or £1-3. I made the milk of

the enves, or goats, to dry up, purposely, that they

might become fatter; like as one says in relation

to camels: the subst. from the verb thus used is

* &#4; and this is said to mean The leaving an

animal and not milking her. (M.) Some say

that :* is like #45; and hence the trad.,

#4. #3: [i. e. The causing the milk to

collect in the udder of an animal by abstaining

from milking her for some days, when one desires

to sell her, is an endeavouring to deceive: but I

think that the right reading in this instance is

probably £1, with 2.l. (TA) — It is also

used in relation to a stallion (S, M, K) of the

camels: ($:) thus it is used by El-Fak'asee.

(M.) One says, J-ài <x<, (M,) inf n. as

above, (S, K.) I put no burden upon the stallion

[camel], and did not bind him with a rope, in

order that he might become more brisk in cover

ing, and more strong; (S," M, K;*) thus expl.

by El-’Adebbes El-Kinánee: (S:) or I exempted

him from work, and fed him, until his spirit

returned to him, and he became fat. (M.) And

S-3 es'''. << I chose for my camels a

stallion, and fed and nourished him for the office

of the stallion. (S.) = See also 1. = [And see

art. 3-2.]

4: see 1. - One says alsoź U53-2), mean

ing The people's cattle became lean, or emaciated;

like Legall L45-3). (IKtt, T.A.) = [See also art.

3-2.]

ess- a subst. from 2, q.v. (M.)

* : see its fem., #4, VOCe 34.– [Also,

app, EmptyJ: (or ears of corn): accord. to

the TA (on the authority of Az): the word in this

sense, and thus applied, is there written with the

article, U43-all, without any syll. sign.]

#4 : see the following paragraph.

sus Dry, (§, K, TA,) by reason of thirst, or

want of irrigation, or by reason of leanness, or
• 6 - 0

emaciation, (TA.) You say #3"> ā-ā, (M,

K) and "#33, (M, TA) [agreeably with rule,

as part. n. of<><l or W #34, (so in copies of

the K, [app. a mistranscription,])A dry, or dried

up, palm-tree: (M, K:) and in like manner one

terms other trees: and sometimes, animals: thus

the poet Sā'ideh applies the epithet à:50.2 to

wild cows or wild oxen (~3 2%). (M) –

And Strong. (TA.)

*

1. * aor. -->4, (S, M, Msh, K) inf n.

J-3,($, Mab, K.)saidofan arrow,($, M, Mob)
• - ~ *

i. q +\el [expl. in art. "3-2J; (S," M, Mgb, K;)

like- having for itsaor, "4 ($, M, Mob)

o -

J'-2 : see ~34, in art. *-*.

6 * * 6.- & 4,

-Ple-2 : see 4'-2.

* An arrow going right, or hitting the
* , , 6 •

---> (M, K) and *2, (MF, TA,)

or the latter is pl. of -3-2, which signifies the

same. (M, in art. P2-2.)

mark : pl.

6.- ... "45 - -

#: : See alle-2.

*: see art. *-*.

6 * * 2*,* * .

-Ple-2 : see 4'-2, in four places.

• à -

*: See art. "3-2.

#2 and ': (M.A, K) and 'i: and
5 - d. d :

"...'.2 (A, K) The J2f (M, A, K) [as meaning

the original stock] of a people, (M.) or [as

meaning the original, or the principal, or most

essential, part,] of a thing: (A, K:) and the

purest, or choice, or best, part or portion, (M,"

A, K,) of a thing (M, K) of any kind, (M,) or

of a people. (A.) One says, *:: a's es' 34

and W2: He is of the J. [or original stock]

of his people: (Fr, TA:) and* a: &- and

. . * * * • a , . " -

* #52 (TA) and "Let's c- (A) of the

Purest in race of his people. (A, TA.) And
* 14 so a

'* >5. A choice, or an excellent, people.

(TA)- Also the first, The collective body of a

people; (Kr, M3) and so #4. (M in art.

*-*.)- And A lord, master, or chief (M, K.)

Quasi -->

w •
s 6.- d

<--> and a'-2: and <-2 : see art. *3-2.

- -

1. *-ū2, (S, A, O, Mgb, &c.,) aor. -->4, (sC & ; : ') C*, (S,

O, Mgb,) inf n. Cl: and ā--~ (S, A, O, Mgb,

K.)and £2 and£ and 3-2, (S, o, K.)
He raised his voice, voiced, called or called out,

cried or cried out: (S, A, O, Mgb, K:) or did so

vehemently, cried aloud, uttered a loud cry or

crying, shouted, exclaimed, or vociferated: (T,

$,"A," O, Mgb,” TA:) or did so with his utmost

force or power; (K, TA;) as also '..e : (A,"

TA:) it is said of a man, and of other things:

(TA:) or of anything. (T, TA:) originally, of an

animal, and often of a bird of the crow-kind, but

rarely of a bird unrestrictedly, and sometimes of a

spear as being likened to an animal. (Ham p.

187.) One says, 54% i-: £t2 [He called,

or cried, &c., with a vehement calling or crying

&c., or with a vehement call or cry &c.]. (A.)

And 4: Cl- He called or cried, or called out or

* a. to it [or to him]. (Mgb.) And&

934: c. Call thou to me such a one. (A, TA.)

And: "&#2 and 4-43, (A, TA)and "&:

* and 4-2, (A,) He called, hailed, or sum

moned, him; called out, cried out, or shouted, to

him. (A, TA)-Andź &: + They were



1752

[Book I,

C*-**

frightened, or terrified. (K.) And* £e

+They perished. (K.)– One says also,#

* c:- Jé- J.; I met him before every

callin. or crying, and dispersing; meaning t I

met him before daybreak: (§, TA:) so in the
o - ~ 0 - 229-5

Proverbs of Meyd. (TA.) Or; --> J. *

! I came to him before everything. (A.) And

de

* 53* A: &: -** ! He was angry for

neither little nor much : (ISk, S, K:) or for

nothing. (A) – And #1*-ū, (A, Msb)

Or #1, (K) t The tree, (A, Msb) or the

palm-tree, (K,) became tall. (A, Mgb, K.) And

3,áš. Cl- ! The raceme came forth completely

from its envelope, and became long, and in a fresh

and tender state. (K.) And 3,481 cle # [app.

meaning The spathe of the palm-tree put forth

its spadix, or its raceme, to its full length]. (A.)

2: see 1, in two places. = Jiji <-- said

of the sun, (S, K,) and of the wind, (S) i. 9.
•o - a • o & + d is -

a:-3-2 [q.v.]. (S, K.)– And *Us" -->

I broke and split the thing much. (TA in art.

C**)
• * * *

3. i-sua and " £4. signify The calling

or crying, or calling out or crying out, &c., of

people, one to another. ($, K.) One says,&

>ill (TK) and "b-La: The people, or party,

called or cried, &c., one to another. (A, TK.) -

See also 1.

5. J# 3 i. q. C* [q.v.]. ($, K.) –

And #1 C- it cre (i.v.). (Kin art.

C*)– And ić -a. The thing became

much broken and cloven or split or slit. (TA in

this art. and art. C*-*) See also 7.

6: see 3, in two places. - ?--Laj said of the

scabbard, or sheath, of a sword (A, K, TA) 1 It

became much split or slit.: (K, TA:) it is like the

phrase&# J-135 [q.v.]. (A, TA.)

7. -Uail said of a garment, or piece of cloth
C ga * p 5

It became slit, or rent, or much slit or rent. (A,

Msb. [See also 7 in art. C*-*.]) And <-a-Las'

Uaxll The staff became much split or cracked; as

also "---e. (A.) - [Hence,] clan is also,

said of the dawn and of lightning ! [meaning It

shoned its light : originally, became cleft: as expl.

in art. C*-*]. (A.)

i-: an inf. n. [and also an inf. n. un.] of
- -

C'. (S, Mil, &c.) [Hence,] one says, Le

J:-" 3-4 J: S!&: [They expect not,

or wait not for, aught but the like of the crying

out, or cry, of the pregnant woman]; meaning,

evil, or mischief, that shall come upon them

suddenly. (TA.)- Hence also (S) Punishment,

castigation, or chastisement. (S, A, K.) - And

A hostile, or predatory, incursion, by which the

tribe are surprised. (TA.)

6 - O =

d'a-o-o: see what next follows.

J.-:4,(T.S.A.,Mgh,5)or'3-#4,(Mb)

A sort of dates of El-Medeeneh, (T, S, A, Mgh,

; Msb, K,) black, and hard to chen : (T, Mgh,

TA:) said to be so called in relation to a certain

ram, named 3-4, that was tied to a palm-tree,
6 - d -

(A, Msb, K,”) which was hence called āks
63 - d -

ā-ju-2: (A, Msb:) or the name of the ram was

£1, and&: is a rel. n. changed from its

* - " - ** @ -

proper form, like &#4, (K, TA) from itsa.c.

(TA.)

: A clamorous man: and anything noisy,

or sounding much. (The Lexicons passim.)—
J (all is another name for #1 [i. e. The con

stellation Bootes]. (Kzw.) - And t A certain

perfume, or fragrant substance: (K, TA:) or a

wash for the head, (A, K,”) consisting of 3,4

[q.v.], and the like. (A, TA.)

ā-su. The crying, or clamour, of the place of

the nailing of women. (K.)

**@

1. *sus, (§, M, A, Mgh, Mab, K.) like 440,

(MF) [first pers. 3,3-2,]aor. 3-4, (S, Msb, K.)

infin. :45 ($, M, Mgh, Mobi) and 302, (S,

&c.,) like *, (MF,) [first pers. **, aS

above, but originally <34, whereas the first

pers. of the former is originally $34,] alor".

3024, (IAar, S, Msb, K;) and ***u-21, (S, M,

A, L, MSb, K.) also written and pronounced

*303), (L.) and **.*.*, (M, A, L.) He tool,

captured, or caught, it; (Mgh, L;) [made it his

prey;] snared, or ensnared, it; trapped, or en

trapped, it; (MF;) or sought to take, capture,

catch, snare, or trap, it; hunted it, or chased it:

namely, [game, i.e.] any kind of wild animals,

or the like, (L) fowl, &c., (Msb,) and fish. (L.)

[And 3U2, and * >ua-el, and " ...a, without the

mention of the object, this being understood, He

took, captured, caught, snared or ensnared,

trapped or entrapped, game, i.e. any kind of

wild animals, or the like, forwl, &c., or fish; or he

sought to take &c.; he hunted or chased, stalked,

or lurked for game; he forwled; or he fished.]

* * * * * * * *

You say, "...a: &- [&c., meaning He went

..forth to take &c., or seeking to take &c., game,

or nild animals or the like; to hunt or chase, to

stalk, or lurk for game; to fool; or to fish] (S,

K.) And J-3' *:a: &- He went forth

[to take &c., or] seeking to take &c., the nild

animal. (L.) And ''< 0%+ i. 1.4 &3

[I took &c., or sought to take &c., jor such a one,

game, or a mild animal, or nild animals, or the

like] (M, K.) And &l sue, and 'sub-el,

i. q.4. Al-e [He took &c., or sought to take &c.,

game, or wild animals, or the like, in the place]:

Sb mentions, as a phrase of the Arabs, c'ss(3

meaning cºs: J-3 (i.e. &# being the name

of a certain land [or of two mountains]. (M.)

And ** #& [The hank preys]. (Msb and

K in art. 25.2.) •: $135 is applied to beasts

and to birds [That prey upon others; predatory].

(S and K in art.&- &c.) -[Hence,] one says,

- ** .." *e. 34 ! [He captivates men by

goodness, beneficence, or kindness]. (A.) - And

3-53-3 ; Aim thou at that which is right and

just: thou shall obtain that nihich thou wantest.

(A.)–2: ... 3- 3: IWe went forth

to take, or hunt after, the eggs of ostriches]. (T,

TA)- And its (i.e. (M.A, TA) a good

phrase of the Arabs, mentioned, but not expl.,

by IAar; app. meaning t We dren forth truffles

[from the ground] like as one dran's forth wild

animals [from their lurking-places]. (M, TA.)

– And£ 4. (3- ! We took [or caught in

vessels or collected] the water of the sky. (Th, M,

A.") = 3:2, (Lth, S, M, L.) of the dial. of El

Hijaz, aor. £, (Lth, L.) inf n. *, (Lth, S,

M, L3) and sus, (Lth, M, L.) [aor. -->4;] He

(a camel) had the disease termed * [expl.

below]. (Lth, S, M, L:) the us in 3-3 is pre

served unchanged because it is so preserved in the

original form, which is W 3:1, (S,) though they

may not have said 3:1 (Sb, M.) and the like

is the case in 3: . (Sb,” S, M.:*) the augmenta

tive letters are rejected for the purpose of allevia

tion: hence, one does not say, in the case of verbs
• * of

of this class, ăză us, [i.e. #3: ū, and %: us,

and the like,] forming thus verbs of wonder,

because the original form is augmented, and a

verb of four letters cannot be formed from a verb

of four letters, for a measure can only be formed

from a measure that is less. (S.) Also, both

verbs, (the former accord. to the S and M, and

* the latter likewise accord. to the M,) + He (a

man) was unable to look aside, (S, M,) by reason

of disease ($) And 3:2, inf n. *, +He

raised his head, by reason of pride: and the (a

king) looked not aside, to the right or left. (S.)

And 3.2 (K, TA, in the CK (erroneously]3:2)

| He (a man, TA) had an inclining, or a bending,

neck. (K, TA.) = And ū% &:- 'I made

such a one to have an inclining, or a bending,

neck. (K, T.A.. [See also 4.])

4. sauel He made him, incited him, or induced

him, to take &c., or to seek to take &c., wild

animals, or the like, [forwl,] or fish. (L.) = Also

He, or it, [app, meaning the vein called sus, or

the disease termed •44,] annoyed, or hurt, him ;

(K;) namely, a camel. (TK.)- And He cured

him (i.e. a camel, TK) of the disease termed **,

(K, TA,) by burning with a hot iron. (TA.)

Thus it has two contr. significations. (K.)-

And 3-4 3: He (God) caused his camel to

have the disease termed 23. (M.)

5: see 1, in four places.

8 :

9: see 1, in the latter half of the paragraph, in

two places.

see 1, in three places.

St. A certain vein (M, K) between the eyes of

a camel, (K,) or between the eye and the**

(M;) when: th: disease termed *: pl. 20-21

and pl. pl. *-> [in the CK.3L-1]. (K.) –

See also **, in two places. - And see £i,
6 o' s

likewise in two places. = Also Brass; syn. A-e:
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and copper : (S, M, K:) or a £cies thereof:

(K:) or cooking-pots made of , i.e., (A’Obeyd,

TA) or of copper: (A’obeyd, M, TA:) pl.

&l.”, (M, TA,) like &la-5 pl. of £0. and

some say that *ēlā: [q.v., thus written with

fet-h to the L2,] signifies copper. (TA.)=See

also art. 23-2.

6 d = * 6 -

J-2 an instance of J: in the sense of J *

(Msb,) or an inf n. used as a subst. [properly so

called, and therefore used in a sing, and in a pl.

sense], (Msb, TA,) [i. e.] an inf n, used in the

place of the objective complement of its verb;

(IJ, M;) [Game, chase, or prey; an object, Or

objects, of the chase or the like;] i. q. "3-a- (§,

Mgh, K, TA) used as a subst.; (TA;) meaning

what is taken, captured, or caught; or sought to

be taken or captured or caught; [by the chase, or

by means of a snare or trap, or by artifice of any

kind;] of nild animals or the like; (L;) of forwl

£c.; (Msb;) and of fish : (L:) or n hat is re

pugnant, or difficult of approach, (Mgh, L, K.)

wild, or shy, by nature, not to be taken but by

means of artifice, whatever it be, (Mgh,) but

lan ful to be taken, (L) having no on ner: (L,

K:) or any nild animal, or wild animals,

whether, or not, taken or sought to be taken:

(IAar, M.:) but this last application of the word

is a deviation from general usage: (M:) pl.

*. (Mgh, Msb.) [Also The quarry of the

hawk; the prey of any beast or bird &c.]4:

&# 5 (Meyd, A, but in the latter 9:4, [for

**ź.]) is a prov. (Meyd, A) inciting one

to seize an opportunity, (A,) applied to a man

who seeks another to execute blood-revenge upon

him, and lights upon him when he is inadvertent;

meaning Thy prey has become within thy power,

therefore be not thou neglectful of him [so as to

suffer him to escape, or rather be not thou ren

dered hopeless of him]. (Meyd. [See also Frey

tag's Arab. Prov. i. 712; where <-5 is put in

the place of£5.])= See also 34.

- *: see the next paragraph.

6 * *

J-2 (§, M, A, L, K) and **, with kesr,

(K) or "3:2, (L.) and "sus, (M, L, K.) A

certain disease in a camel's head, in consequence

of n!hich he raises it: (S:) a certain disease

n:hich causes a camel to raise his head : or a

certain disease in a camel's head, n'hich causes

his neck to twist : (M:) or a certain disease

which attacks camels in the head, in consequence

of which there flon's from their noses nhat re

sembles froth, or foam, and they raise their heads:

(ISk, L, K:*) or a certain disease in a camel's

neck, in consequence ofn:hich he is unable to turn his

face aside: it is said that its cure is burning nith

a hot iron(A, TA) betneen the eyes: (TA:) [for]

it arises from a vein between the eyes, called sus.

(K) [Hence] also ::, (M. A.) and "sus,

(M,) Fixedness of the face of a king, so that it

does not turn aside (M., A) to the right or left, by

reason of pride. (A. [See also **, of which it

is the inf n.]) [And the former, t an inclination,

or bending, of the neck : (see **) hence,] one

- - - - a • *

says, 2-2 c-39 + [I will assuredly straighten

Bk. I.

the bending of thy neck: or I will assuredly rec

|tify thy proud stiffness]. (A.)

*: see :

3 -

essle [Qf, or made of brass or copper :] a

rel. n.from Su- signifying “brass” and “copper.”

(S.)

#3: Stones, (S, A, L. K.) or stone, (M.) of a

n:hite colour, (M, L,) of n:hich cooking-pots are

made; ($, M, A, L. K.) as also '3'4. (A,

L.) See also &#2.- And Rugged land or

ground, (S, M, K,) containing stones: (M:) or

land of n:hich the earth is red, having rough stones

even with the ground: (ISh:) or even, or level,

ground, in n:hich are pebbles: (AA:) or pebbles

[themselves]. (Aboo-Wejreh, L.)

* - d -

Cl-N-2 Copper: (L, K: see also 303) and

gold : (K:) [but this seems to be taken from the

following passage in the T:] in the stone-cooking

pot (4:3) there is sometimes [what is termed]

34: and * 1:4, in which is an appearance

like the glistening of gold and silver; and the

best is that which is like gold: so says AA. (T,

L.) See also art. U-2. - And Stone cooking

pots: (S, L, K; and M in art. Ú-e:) a coll.

gen, n. : n, un, with 5. (IB, L.) - See also

#4.— cs--"&: Small pebbles. (L. [See

also art. U-2.])

6* * de

451.A-2 [as a n. un. : see ö'4, above. -

Also] A [demon of the kind called] J,á." (ISk,

$, K.)- And A woman of evil disposition, (ISk,

§, K.) [and] so ****, (M) and of much talk.

(ISk, S, K.) - See also art. J-A-2.

* : See #4.- [Hence,] + A woman who

takes, captures, or ensnares, something from her
*e e o e

husband. (L, from a trad.) See also ail.ae e.

3.3 J% [A man accustomed to, or in the

habit of, taking, capturing, catching, snaring, or

trapping, game, i.e. any kind of mild animals, or

the like, forwl, &c., or fish; a sportsman; a hunter,

a fondler, or a fisherman: see 1, second sentence]:
6 * *

(Mgb.) and *** signifies the same as #3.

(K:) you say*<-ié- [A dog used for hunt

ing] (S.A.) and #4 #3 (4 hank used for

catching game]: and the same, epithet is applied

to a female: (M:) its pl. is J-2 (S, M., A) and

:- ; (Yoo, Sb, S, M ;) the latter of the dial. of

those, (S, M.) namely: the tribe of Temeem, (M,)

who say U-9 [for U-y]; ($, M;) the Le being

with kesr in order that the US may be preserved

unchanged. (S.) - See also 4:4. last sentence.

32, applied to a man, Practising•: [i. e.

the taking, capturing, or catching, &c., of game,

or any kind of nild animals, or the like, forwl, &c.,

or fish; hunting, forwling, or fishing: see 1,

second sentence]. (Mgh, Msb.)- 35ual in the

dial. of El-Yemen signifies The shank; syn.

Júl. (M.)

3 • à -

3:4, likeis: [in measure], An arrow going

right, or hitting the mark. (K.)

• of

3: [More, or most, wont, or able, to take, or

capture, or catch, game, or prey]. &: &: 3:

cs: C-: &sjie [More wont, or able, to cap

ture prey than the lion of Ifirreen and than the

he-cat] is a prov. (Meyd.) = Also A camel

having the disease termed '4; (S, M, A, L;)

and so "sus, for at 23, (L.K.) like J. for

J. 33, (L) or for "* (L:) pl. of the first

*. (L.) [Hence,] + A man unable to look

aside, (S, M,) by reason of disease. (S.) tA

man n-ho raises his head by reason of pride. (S.)

! A king who looks not aside, (M, A,) to the

right or left, by reason of his pride. (A.) t 4

king : (K:) originally used in relation to a camel,

and a king is so called because he raises his head

by reason of pride, or because he does not look to

the right or left. (S.) And A man having .."

inclining, or a bending, neck. (K,TA)–:39

+ The lion; (K;) because he walks proudly, not

looking aside, as though he had the disease

termed '45 (TA) as also 'sus..." [as act.

part. n.of8]; and **u all; (K, TA;) thus likened

to a camel having the disease above mentioned;

or, as in some copies of the K, not sual, but
* & •

* St. all. (TA.)

6 * >

Suá and "$u.a. and "3: [A place of

taking, capturing, or catching, &c., of game, or

any kind of nild animals, or the like, forwl, &c.,

or fish; a place of hunting, forwling, or fishing].

(A. [The meaning is there indicated by the con

text, but not expressed.]) =34: also signifies

The upper, or highest, part of a mountain. (MF,

from Aboo-’Alee El-Yoosee. [But this, accord.

to the S &c., belongs to art. J-ao.])

* > * > 6 * @ © e > 0

*-a- and Ae-a- : see 5*-a.e.

* pass part. n. of 1: (Mgh, Msb:) see£2.

#3:... ($, M, A, Msh, K) and #3: (M, and

so in the handwriting of Az accord. to the L)

and "3:... ($, L, Mob, K) and ': (so in

the handwriting of Az accord. to the L) and

**** (M, Mab, K) A thing used for the pur

pose of *" [or the taking, capturing, or

catching, &c., of game, or any kind of nild

animals, or the like, forwl, &c., or fish]; (T, S, M,

A, Mgb, K;) a snare, trap, gin, or net; (MA in

explanation of the first and last;) [the first and

third said by Golius, on the authority of Meyd,

to be applied peculiarly to a n: but all signify

also any kind of trap : see -ow: :] pl. Jalae,without e. (L, Mgb.) •

i.e. : see the next preceding paragraph.

6 * @ * * * * © • *

su. see J-21 : - and see also 3Lae.

* ~ * ~ * © ... • *

3:4:: see 20-ae.

Je-d

1. *303, (T, S, Msb)aor.*.*, ($) infn.

#3:2 (S, Msb) and #4, (S) He, or it, at

tained to the state, or condition, of such a thing;

(T;) became such a thing; (T, Msb;) in which

sense the verb is like &t= [in meaning, when the

latter is non-attributive, and in having its subject.

221
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in the nom, case and its predicate in the accus.].

(T.) You say,£3:32 Zeyd became a man;

or attained to the state, or condition, of a man.

(TA.) And ū: .# ju- Zeyd became rich, Not

having been so. (Mgb.) And 9-4-2-axll Jue

The expressed juice became wine. (Mgb.) [And

*: ‘... 53t. He became in a state, or con

dition, in which there was not anything in his

possession. And 13& J%ju- IHe became in the

state, or condition, of doing such a thing; i.e. he

became occupied, or engaged, in doing such a

thing; or he set about, began, commenced, took

to, or betook himself to, doing such a thing; like

J*. And t: J: S 3.4 He became in the

state, or condition, of not doing anything; or he

became unoccupied in doing anything. And

2: 5 5% He became in the state of not

speaking; he became speechless. And3: 3.2

13& L. He became in a state of reflection upon

such a thing; he began to reflect upon such a

thing.]– One says also, liás &l£5. 5.4, (M,

A, Msb, K.) aor, as above, (TA,) inf n. *,

(S, M, A, Mob, K,) which is anomalouš, being

regularly juac, like Ustae, (S,) and 2-2 and

#2:2, (M, A, K.) i.e. <! &#3 (Mab3) [but

this is a loose explanation; the meaning being,

The thing, or affair, or case, came eventually (see

**) to such a state, or condition :] the difference

between "-a- and &= - is, that the former word

necessarily implies a difference [of the latter state

or condition] from the former state or condition;

but the latter word does not. (Bd in iii. 156.)

[In this case, the ulterior state or condition is

likened to a place: for]—5% also signifies He,

or it, attained in respect of place : so in the

saying, 2* ël .# ju% [Zeyd came, or went,

or pursued a course that brought him, to Amr].

(TA.) 9% & +)- [I came, &c., to such a

one] is similar to the phrase in the Kur [iii. 27]

*e." aff & 5 [And to God, as the ultimate

object, is the transition, or course, of every human

being]. (S.) [Hence,###e: £i& Si, in

the Kur xlii. last verse, which Bd explains by

adding the words <\ia: *303 ei: ; the

meaning being, Verily to God are things, or

events, referrible, mediately and dependently: in

the Expos. of the Jel expl. as meaning &#]•

[And in like manner one says, láé &3.2 Such a

thing came to, betided, or befell, him, or it: and

hence, he, or it, came to have, or became possessed

of such a thing.]—And #4 - J - [He
became, or came to be, meaning he found himself,

in a desert, or n’aterless, land]; i. q. ": &#3.

(Msb in art. &#2.) And &#. es' #2 [He

entered, lit. became in, the season called &#91;

i. 7.& [which is expl. in the S as signifying

&;" es' J-3]. (K in art. &l.)=: signi.

fies also The returning of seekers after herbage to

the watering-places. (O, K.) And one says,

J: 3-3, aOl". * 24, [inf n. *] The man

stayed, or abode, at the water. (TA.) And

£ Jä, 54 The people stayed, or abode, at the |

water. (M, K, TA)=54, (S) first pers.£2,
(M) aor, as above, ($) inf n. *, (K) a dial.

var. of% having for its aor. 5.4, [q. v.,] (S,)

He cut it; (S, M, K;) and clave it, or split it.

(M.) - And in like manner, [i.e. as a dial. var.

of% having for its aor. 3,4,] He made it to

• 9 * * *

incline, or lean. (S.) You say, ava-2 5ue, aor.

34, (M) as also24, (M and K in art. 23-2)

Hé turned his face towards a person or thing.

(M.) And # 3- I twisted his neck, (M.)

[Respecting the phrase<! 35- in the Kurii.

262, accord. to one reading, see 1 in art. 22-2.]

5.4, aOT. 3-4, inf n. 3:4, signifies also 4:

[He confined, restricted, &c., him, or it]. (Msb.)

2. 134- 9:- He made him, or it, to be in such

a state, or condition; or he made him, or it, to be

such a thing; [as also V% ;] syn. *. ($)
* ** -5 ° - ~ *

You say, 13:44 L:2 and " (sºloi (He made

me to be to him a slave]... (A.) - [And& 3:2

liès and *54 He, or it, made, or caused, him,

or it, to come, or to pursue a course that led, to

such a state, or condition; brought, or reduced,

him, or it, thereto..] 'Omeyleh El-Fezáree said

to his paternal uncle Ibn-'Anka, W$2. us." U.

X: t; s: U. c.', [What hath made thee to come,

or brought thee, or reduced thee, to the state, or

condition, that I see, O my paternal uncle?].

(M.) [In this case, the ulterior state or condition

5: and

• * *

*54 [meaning He, or it, made him to come, or

brought him, to him, or it; i.e., to a person, or

place, or to a state, or condition :] (M, K:) and
* * * • *** * - ~ * -

à-la-J) <! Us:-> and "G:5% [Want, or

need, or necessity, made me to come, or brought

me, to him, or it]. (A.) And [hence,] # *
• of •

3.9 He committed to him the thing, or affair;

syn. Aëll 44%. (M in art. Jas'.) [And 4*

13& He made such a thing to come to, betide, or

befall, him, or it : and consequently, he made

him, or it, to have, or become possessed of, such a

thing.] —£4. is also by word, or covenant, as

wellas by deed (Bdinii.20)[You say, is $3

meaning He asserted, or pronounced, him, or it,

to be in such a state, or condition; or to be such a

thing : in which case, also, it is syn. with **,
.** * * *

whereby it is expl. in the S. And tââs a 3.3

He asserted, or pronounced, such a thing to be

long to him, or it; asserted, or pronounced, him,

or it, to have such a thing; attributed to him, or

it, such a thing: and appointed or assigned, to

him, or it, such a thing.]

is likened to a place: for] you say, <!

4: see 2, in six places.

5 * > He became is his father (S,

M, K.)

6 o –

re-o: see what next follows.

o -

** The ulterior or ultimate, latter or last,

state, or condition; the end, conclusion, event,

issue, or result; of a thing, an affair, or a case;

(S, M, O, Msb, K.) as also ''< (0, K) and

*** ($, o, Mob, TA) and " £2 (TA) and

W#. (S, M, K,) of the measureJ*, (S,) and

* 5,2-2. (K.)- The verge, brink, or point, of

an affair, or event. (M, K.) You say, Lle Uí

13& A. &:* I am on the verge of such an

affair, or event. (M.) AndJ-U-&:- c." ūf

I am at the point of [attaining] the object of my
nant. (M.) And J-U- * - 2 & " • * ~ *

slas Lake Ül

I am at the point of accomplishing my nant.

(A.) And,” Ji- &% Such a one is at the

point of accomplishing an affair. (S.)=A nater

at nihich people stay, or abide; (M, O, K;) as

also #2. (TA)= A crevice of a door (S,

M.A, Māb, K.) It is said in a trad, L331: 33

5*& 4:&# ** [Whosoever looks

into the crevice of a door and has his eye put out,

it is a thing for nhich no mulct is to be ex

acted]: (S, M.:) A’Obeyd says that this is the

only instance in which the word [in this sense]

has been heard. (S.)= [The condiment, made

of small fish, called] su-e : ($, M, K.) or [a

condiment, or the like,] resembling 5ua-e: (M,

K:) or n hat is called in Pers. % Je" [jelly of

salted fish]; as also 3L-2 : (Mgh voce 5us-e:)

and the small salted fish of n:hich 5L-2 is made:

(Kr, M, K.) or the young ones of fish : [a coll,

gen. n.:] n. un, with 3: (Msb:) thought by IDrd

to be Syriac; (TA;) by IAth, to be Pers., as also

• * * *

5ua-ce. (TA in art. Ú-2.):= Also The Jää.)

[properly bishop] of the Jen's. (O, K.)= See

also the next paragraph.

.#~, (S, M, Mgb, K.) accord. to A'Obeyd

5×-2, with fet-h, but Az says that this is a mis

take, (TA,) An enclosure (5¢la-) for sheep or

goats (S, M, Msb, K) and for cons or bulls, (M,

K,) constructed of wood and stones (M, TA) and

of branches of trees (TA;) as also #2, (M,

K,) which latter is said by IDrd to be of the dial.

of the people of Baghdād: (TA:) pl. ofthe former

* (S, M, Msh, K) and [coll gen, n.] "...e.

(M, K.)= See also:-2. - - .

%2 The<< (O and TA in this art., and

TS and K and TA in art. ,< ;) i. e. the stringed

instrument thus called: (TS and TA in that art.,

and O and TA in the present art. :) [this is the

right meaning, as is shown by the latter of the

two verses cited voce 5%: but,] accord. to

AHeyth, (O,) the sound of the &#4. (O and K

in the present art.)= See also art. 22-2.

6e »

52%-2 : see 5- - Also *. Q. #: [q. v.,

signifying Stones, &c.]. (M in art. "...o.)

* A grave. (AA, O, K. [Perhaps so called

aS being the ulterior abode.]) One says, lás

&#3 3.4 This is the grave of such a one. (O.)

=And A company (aa-) (o, K)=See

also art. 29-2.

#4 A thing, upon the head of a 3.5 [or small

isolated mountain or the like], resembling the

[heap of stones, piled up as a sign of the way,

called 5% except that it is cased, and the* is
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taller than it, and larger; or [in my originals

“and”] they are both cased, but the 5-2) is peaked

and tall, and the 5:- is round and nide, and has

angles [app. at the base]; and sometimes it is

excavated, and gold and silver are found in it:

it is of the work of 'Ad and Irem. (O, TA.)

- Xué Staying, or abiding, at a nater. (TA.)

And W #2 A party, or people, staying, or abid

ing, at a nater. (O, T.A.)= Also A twister of

men's necks. (TA.)=[And The pivot at the top,

and that at the heel, of a door; the former of

Twhich turns in a socket in the lintel, and the latter

in a socket in the threshold:] see -ist.

#2: see the next preceding paragraph.=

Also Rain. (M., T.A.)- And Herbage, or pas

ture. (M.) See the next paragraph.-Also The

state of dryness to which herbage comes. (M.)

à -

*: see;--Also Judgment, or opinion,

(S,) and understanding, or intellect, or intelligence;

(S, M, K;) as in the saying,* 4 × [He has

not judgment nor understanding]: (S, M:) or

a judgment, or an opinion, to which one eventu

-- de J- *

ally comes; as in the saying,* S5 3.x: a) to

[He has not a first, nor a final, idea, thought,

judgment, or opinion]. (A.)= Also, (O, K,)

as AHn says, on the authority of Aboo-Ziyād,

(O) and * #14, (K,) Dry herbage or pasture,

that is eaten long after its being green: (O, K:)

and he adds that no herbs have* except such

as are of the kinds calledź. and Jú9. (O,
3 - 33 •

TA.)=22-c_el signifies A confused and dubious

affair, (M, K,) through n'hich there is no way of

à- -3 •* *

passing; as in the phrase*> L &#3, men

tioned by Yaakoob [ISk] in the “Alfádh”

[accord. to some of the copies of that work]:

originally meaning a [mountain, or hill, such as

is termed] a: without a pass: but it is more

probably *[q. v., in art.”-] (M)

*~ 3 - o

5,2-2 : see 2-2, first sentence.

** an inf n of 5.3 (Q. v.] (S, M., &c.)=

[Also A place, and hence a state or condition, to

rvhich a person, or thing, eventually comes: a

place of destination.] See Je-2.-A place where

people alight and abide : d good place n'here

people alight and abide. (TA.)- A place to

which waters come, or take their course: (M, K:)

[or a place of herbage, or pasture, and of nater:

pl.#44: so in the saying,]>''< &l '*.

They went forth to their places of herbage, or

pasture, and of nater. (A.)=See also art. -a.e.

- se * s

5-a-2 : see 2-2, first sentence.

Uáed

1. #: <<03, [aor. ---.] The palm-tree

bore dates nºbich had become such as are termed

Ja-e, i.e., Jae: ; (K,” TA;) as also W ---,

(K) intn. C**. (TA) and "----, (K.)
inf n. ā-stel; (TA;) all three on the authority of

IAar, and the first mentioned by Sgh, in the O';

and <!--, from #4- [a dial. var. of #4-2,

i. q -a->]. (TA.)

2 :

4 } see the preceding paragraph.

Jase, in the dial of Belhárith Ibn-Kaab, The

[bad] kind of dates called -:- (S;) i, q. L*. -

as also 'it--, (Ki) -- and *** being

dial vars of Jess and £4.9, (S)

6 - 6.

ā-a-2 : see àe-a-2, throughout.

#2- : see J.--> [It is also said to signify]

Dates without stones (L in art. -- .) – Also

The pips of a colocynth that have no hearts,

(AHn, S, K,) being husks only; (AHn;) to

which a poet likens ticks that have been long left

in a desolate place: (AHn, S:") and so, accord.

to some, of anything, such as the melon and the

cucumber and the like. (AHn.)

#2-2, (S, IB, o,) or "i3-2, (K) thusin all
the copies of the K, but it is a mistake, or a con

tracted form, (TA,) The weaver's [implement

called] a=33, with which he makes the narp and

the woof even: ($, IB, K:) but IB says that its

last radical letter is Us, not Lo; so that it should

be mentioned among the class of infirm words:

(TA:) pl. •04. (S.)- Hence, (S,) The spur

of the cock." (š, K.)–(Hence also,] The horn

of the bull or cow, and of the gazelle: (K:) pl.

as above, (TA,) signifying the horns of bulls or

cows; which were sometimes fixed upon spears,

instead of the iron heads: (S:) and to such horns,

called by this name, conflict and faction, or sedi

tion, '(as.) is likened in a trad., because of its

grievousness: some say that the sing is **,

[as in the K,] contracted. (TA.)-And hence,

(TA,) A wooden pin, or peg, with n'hich dates

are plucked out [n'hen they are compacted in a

mass, closely adhering together, in the receptacle

of woven palm-leaves, or the like, in which they

are packed]: (K:) likened to the horn of a bull

or cow: in this sense, the word is written i.e.- :

and a certain poet changes it to &= -2. (TA.)

-[Hence also,] Anything with which one de

fends himself; pl. as above, (K.) [in the CK

erroneously written Jews, as though it had the

article Uí prefixed to it, or were itself prefixed to

another noun, for otherwise it is written and pro

nounced] with the [final] us elided. (TA.)–

[Hence also,] A fortress: (K:) pl. in this sense

as above. (S, TA.)- [Hence also,] A pastor

n:ho manages [and protects] well his herds or

flocks: (AA, K:) in this sense also written**.(AA, as in the TA.) •

&
J & J. # . 6 & e. •

1. <-2, aor. & 2), inf n. & see 1 in art.

83-, in three places.

4.2%l cle's see 1, in art. 83-, latter half

2-2, last sentence. -
5. &as: see 5 in art.

Also, said of water, It was, or became, in a state

of commotion upon the surface of the ground:

(IDrd, O, K,” TA:) but&- is more approved

[in this sense, or as meaning “it ran upon the

surface of the ground,” as expl. in art. &-l.

(TA.)

7. eval see art. 83-2. It belongs to this art.

and to art. 82-2. (K.)

&: [an epithet mentioned, but not expl., in

the O and TA: it seems to be from £2 “I

dispersed it, or scatteredit,” and hence to be syn.

nvith &: signifying In a state of commotion, or

of exceeding commotion]. Rubeh says,

• * * * * *

* t£913% us: 3% *

[app, meaning And he passed the day enveloping

her, or it, or them, in the dust in a state of com

motion, or of exceeding commotion]. (O, TA.)

&

2 * :*, (Ish, O, K.) inf n &#(K)

He soaked his food in sauce, or seasoning : (ISh,

O, K:) and 9: * He soaked it with

clarified butter. (ISh, O.) [*4 has a similar

meaning, and is better known.]

J, d.

#- and other words in which Us is substituted

for 2, see in art. ë2-2.

*-ā->

... -50%, (S, M, O, Msb, K.) aor. -i.e., inf. n.

Jā-2, (TA,) He, or it, (a company of men, M,

Mgb,) remained, stayed, divelt, or abode, (S, M,

O, Msb, K.) during the [season called] -:4, (S,

O,) or during his, or their, -:4, (O, Mgb,) or

during a -:4, (K,) as in it, (S, M, O, K,) i. e.

in a place; ($, M, oš as also '-su-, (S, O,”

K, TA) and " -:25; ($." O, K, TA;) and
9% W -: is like " -:3. [probably a mis

transcription for -:4, of which-: is a var.,

and of which, together with one of this var, an

ex. will be found in what follows]. (TA:) you

say, liés &: <i> [I remained during the

-:4 in such a place], and in like manner

#2, and "4:45, and " 4: [probably a mis

transcription for " 4:31, as seems to be indicated

by what here follows]: (M :) a Hudhalee says,

[I remained during the -:4 in Noamán, and

she remained during the -:3]. (M, TA)

And #9 -í-2, (S.M. o.K.) a verb of the

class of G#, (K) originally ~#4, (TA) The

land was rained upon by the rain of the [season

called] -:4. (§, M, O...) And tâ2, of the

measure ūš, like ū): and &, We were

rained upon by the rain of the -:4: (S:) and

in like manner 'u'. (M., T.A.)=> -sus

*** g", (S, M, Q, Msb," K,”) aor. -**, (S,

9, K.) inf n. -ā-> ($. M, O, Msb, K) and

assa-2 (§, M, O) and -ā-e-, (M,) The arrow

turned aside from the butt: (S, M, O, Mgb, K.)

a dial. var. of -3to having for its aor, -#4 and
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infn. J% (o, Mab, K.)—And J-si-'

4:53, le &= The stallion-camel turned anay from

covering the female that he had covered. (M.)

2. Já. It (a thing, S, O, K) sufficed me for

my [season termed] ai.e., (S, O, K,) or for my

J.2: (Mgb:) by the “thing” here spoken of

is meant food, or a garment, or some other thing.

(TA)-See also 1, in three places.

3. #2:& (S.M. o. Msh, K) and 9.2

(Lh, M) is from -: , QM, o, M') like

#t: (S, O, Mgb, K) from#1 (O, Mgb) and

ā-sta (S, O) from tall, (O) i. e. [He made an

engagement, or a contract, with Mim for work or

the like] for the days of the Căa-e. (S.) And in

like manner, #14: 5:1and "... [He hired

him, or took him." a hired manor hirdling, for the

period of the Cæ]. (M.)

4. 1,5uel They entered the["son called] -:4:

(S, M, O, Mgb, K.) like le: meaning “They

entered the [season called] at #.” (TA.)– And

<-3Uel She (a camel) brought forth in the Căa->.

(M.)–[Hence,] -šuel said of a man, t He had

offspring born to him [in the summer of his age,

i. e.] when he was old, or advanced in age: (S,

M, O, K, TA:) or he had no offspring born to

him until he was advanced in age, or old. (L,

TA.) And t He abstained from women while a
young man, and then married when ol' or ad

vanced in age. (M,TA)=% Use awl - Lel

c)3 God turned anay, or may God turn anay,

from me the evil, or mischief of such a one : (S,

O, K:*) belonging to this art, and to art. -*-*.

(O, TA.)

5. -#4, and its var.-: see 1, first sen

tence, in four places.

8: see 1, first sentence.

Ju2: see -ku =and see also art. -->

-: as signifying A certain portion of the

year is said by ISk to be fem.: (TA, voce #: 5

q.v.). [but by others I find it treated as masc.]

the J.2 as meaning one of the seasons is well

known: (M:) Lth says, it is one of the quarters

of the year; and is applied by the vulgar to a

half of the year [i.e. to the half year commencing

at the vernal equinox; the other half-year being

called by them the£1 : Az says, it is, with the

Arabs, the division which the vulgar in El-'Irak

and Khurásán call the & [i. e. the spring]; it

consists of three months; and the division that

next follows it is with the Arabs the lăeş; and in

it is the #: [q.v.] of the 15, then, after this,

is the division called the wasy: ; and then, after

this, the division called the #3 (TA) [i.e.] it

is the quarter of the year vulgarly called the&

commencing when the sun enters Aries : but is

applied by the vulgar to the 1:5, which is the

[summer, i. e.] the quarter commencing when the

sun enters Cancer: (M3b in art. J-j; q v. :) [F

says,] the -* is the 1: [i.e. summer, or the

hot season]; or [the season] after the &: (K:)

and [Sgh says,] the -ār-e is one of the divisions

of the year; which is after the& (O:) [but

unless this explanation in the O denote only a

vulgar meaning, and the latter of the two ex

planations in the K be virtually a repetition, we
must suppose that, in each of them, by the& is

meant the season of rain thus termed, which ends

in March: (see the latter of the two tables which

I have inserted voce 3% :) most probably, I

think, both have been faultily transcribed from

what here follows; for the S is largely copied in

the O, and the S and O are among the prin

cipal sources of the K, which generally follows

the O when it differs (rightly or wrongly) from

the S:] the -:4 is one of the d:tions of the

gear; nhich is after [that called] U2') &:// and

before [that called] £1: (S:) [this admits oftwo

renderings, both of which are correct; namely,

the quarter after the season of two months called

J59 ca,” (which ends in March) and before

the quarter called kill (n'hich is summer); and

also the season of two months after that called

J59) &" and before the similar season called

l:All: (see the former of the two tables to which

I have referred above:) but probably the latter

only was meant by him ..wh9 first gave this

explanation:] the pl. is -jū-21 (M, O, K) and

Js: (M, Mab3) *#2 is a more particular

term [app. meaning A single -:45 (see 2;)];

it islike #[q.v.] (o, Ks) and its pl. is +2,

like #3, pl. of #3. (Fr: o, K.) >: -:

3: is a saying expl. in art. &-> [q, v.]. (O,

K.)-ci'l also signifies The rain that comes

in the [season called] -*: (S, O, Mgb, K;)

[see, again, the second of the table: to which I

have referred above, and see also '2';] and (O,

K) so * - all; (M, O, K,) also signifying the

herbage thereof: (M:) or, (K,) accord. to Lth,

(O,) the latter signifies the rain that falls after

the division [a mistake for the rain] called the

&; (O, K;) and so the former; (K;) and it is

also called 'J', (O, K;) which likewise

signifies the herbage thereof. (TA.) Hence the

prov., relating to the completing of the perform

ance of a needful affair, -:) es;" A3 [The

completion of the rain called the * is that called

the Lā-eJ: for the rain called the Rev, is the first

rain, and the Jäee is that which is [next] after it.

(TA)--###1 is [A were] in the end (#3)

of £i #s. [the 4th chapter of the Kur-án,

but which verse I know not], mentioned in a

tradition. (TA)= Also The female of the A,

[or onl]. (Kr, M.)

#3: see the next preceding paragraph, latter

half.

&: A thing of, or belonging to, the [season

called] -ā-o. (S, O.)-A young camel born in

the -:4. (M.) [And in like manner a sheep

or goat: see &#3.]—And [hence,] + A son

born to a father [in the summer of his age, i. e.]

old, or advanced in age. .(S, M, O.) [See an ex.

in a verse cited voce Gey]—see also -:4,

near the end of the paragraph.—i: [used as

a subst, or as an epithet in which the quality of

a subst. is predominant, for #2 5*] and

W#4 signify The 5- [or provision ofcorn 3-c.]

in the first part of the -:4 [here meaning

spring] ; i. e. the second ** 3. for the first of the

* is the ā-29, then the ā-4-2, then the a:43,

and then the a.a3 (M ) or the "aigus of a

people is their5* in the -:4. (S, O, K) (See

5×2.]—[a.æ-2 is also applied to The latter, or

last, season of the bringing forth of camels: so in

an explanation of&: in the S and T.A..]

* 6 - à e -

: [fem. of L:-e: and also used as a subst,

or as an epithet in which the quality of a subst, is

predominant: see the latter word].

-#4.is used as an imitative sequent in the

phrase -āl-e Jā-e, (S, O, K,) meaning A warm,

o: hot,£fring or] summer: (PS:) a phrase like

J39 J, &c. (§, O.) And one says -ā'u~ *,

(S, M, O, Mgb, K.) meaning A hot day; (O,

K3) and " Cu2 ≤ ($, o, K) was sometimes

said, meaning -#2 ; like £5> [as meaning

£5]: ($) and #2# [a hot night]. (S, O,

Msb.)- And -#4* [app. Rain coming in

the -:4, meaning spring; as also "-i.e.,

occurring in a verse cited voce~3. q.v.]. (M.)

See also -sus in art. 34.2.
s

#12 [fem. of -its, q.v.-Also, as a subst.,]

A warring, or warring and plundering, ex

pedition in the -: [i. e. either spring or sum.

mer]: (M, Mgh, and Ham p. 239:) pl. -#54.

(Mgh, and Ham ib.) And [particularly] (Mgh)

A warring, or warring and plundering, expe

dition against the Greeks (A2/1): because they

[i.e. the Arabs] used to go on expeditions of this

kind in the -ā-2, (S, Mgh, O, K,) and to return

in the winter, (Mgh,) on account of the cold and

snow, (S, O, K.) And they said, &% &;

ää3Lall, meaning Such a one was commander of

the army going on a warring, or warring and

plundering, expedition in the -: , (Ham ubi

suprà:) [but Mtr says,] he who explains #12 as

meaning the place [of], or the army [engaged in,

such an expedition], errs: [adding that the

Hanafee Imām] Mohammad has used the phrase

Au'all st-all &- (*-33 -: either by

surmise of by extension of the [proper] meaning.

(Mgh.)- See also &#2, in two places.F. Also

The time, or season of the Jäge. (M., T.A.)

-#21. see #4, last quarter of the para

graph. - -

#2, originally #4. See art. -32-2.

-i.e. A place of remaining, staying, divelling,

or abiáng, during the [season called] -:45 (S,

o, TA) as also 'Ju-24 ($, K, TA) and

* -: , (TA:) and a time thereof: (Sb, M,

TA:) pl. -#44. (Mob.)–And 4 place in

n:hich dates are dried in the [season called] -*.
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(Harp. 165.)= [Also part. n. of the verb in the

phrase J:S <-- ) you say i.e. J: and

*#4. Land rained upon by the rain of the

[season called] -i.e. (S, M, O, K.)= Also,

applied to a channel in which water flows, Wind.

ing, or tortuous: (S, M.:) from -$U.2, like Geae

from 503. ($) [See an ex. in a verse cited voce

# = : and see also -**]

ā-e-, (O, K,) [in the CK, erroneously,

See -#2.- Also, (M, O, K,) and

*

-

-

and #4, and 'J., (M, o, K.) applied to

a. she-camel, (M, O, K,) That has brought forth

in the [season called] -:2: (M, L, TA:) or

having with her her young one : (O, K, TA:) pl.

of the last -i-La. (TA in art. 4-) - And

[hence,] the first, ! A man having a child born to

him [in the summer of his age, i. e.] when he is

old, or advanced in age. (TA.)

+2, applied to land (-35), Having in it

abundance of the rain of the [season called] -ā-2.

(O, K.) - And, so applied, Late in producing

herbage. (O, K.)- See also -ā-a.e.-[Hence,]

! A man n-ho does not take a wife until he has

whiteness in the hair of his head mixed nith the

blackness thereof. (O, K.)

:)Ju: see -i-.

*a-e :

<!-->

1. As 90°, a01". 4-4, inf n. 4:4. see 1 in art.

4.5-2.

J. D.J.

3. >39. J.--L: Js a dial. var.of-gū.

(TA in art. 2)2-2. See 3 in art. :)ue.)

J->

1. Jus, aor. J-4, i. q. Ule having for its aor.

J, 4, (Ibn-'Abbād, O, K.) i. e. He (a man)

leaped or sprang [&c.]. (Ibn-'Abbād, O.)=

lié. J-2, (Sand Kin art. J-2) or 4. (Ibn

'Abbād and O and K in the present art.,) Such a

thing was appointed, or ordained, or prepared,

for them, or for him. (Ibn-'Abbād, S, O, K.)

This is its proper place. (TA.)

ā- The knot of the 434 [i.e. of the end,

or of the suspensory thong, of a nuhip]. (S and

K in art. U2-2, and O in the present art.)

END OF THE Fou RTH PART OF Book I.*

J.- and #2: see art. U2-2.

Quasi-we-2

2: and - and X: and J.-- pls. of:14,

expl. in art._e5-2.

Ued

#e [originally #-]: See art. Ú9-o.

5 w

us:--> Of, or relating to, cº-all [i. e. China].

(TA) [Hence] :- clii, (K, TA) and [the
3 - - • * * w

pl.] &l=-2, (S,) Vessels of Je-all, (S, K, TA,)

made in the country thus called [i. e. China].

(TA.)

&- A certain drug, [said to be] well known.

(TA.' [But what it is I have been unable to

learn.])

&* and #- inf n of &l expl. in art.

J2-2. = The former, of which &: and &:

are said to be vars, is also syn. with &#2,

likewise expl. in art. Ú2-2.

* * *

Uee : See art. Ú9-e.

OOsó23 & 23

* This PART of Book I. has been twice printed, the whole of the first impression except one copy having been accidentally destroyed, by fire.

Hence its publication has necessarily been very long delayed.
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